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À  SU  ALTEZA  IMPERIAL  Y  REAL 


Kl.   AKCHIDUQUE  UR    ÀUSTRIA 


LUIS   SALVADOR 


H^o  ADormro  db  las  ialsakcs 


COMO   MUKSTBA  ÜK  RESPETUOSA    DEFERÈNCIA 


DEDICA  ESTA  OBRA 


Jerónimo  Rosselló 


Paxo  (Islas  Jünicas)  4  Enero  1885. 


Sr.  d.  Jerónimo  Rosselló. 


üY  seSor  mío  y  de  distinguida  considera- 
ciÓN  Y  aprecio:  Una  publicación  completa 
de  los  textos  originales  de  las  obras  de  Ramon 
LüLL  es,  desde  mucho  tiempo,  el  màs  vivo  deseo 
de  todos  los  admiradores  del  gran  mallorquín:  y 
ciertamente,  nadie  mejor  que  V.  podia  emprender 
esta  tarea.  No  sé  como  mi  humilde  nombre  pueda 
figurar  en  la  dedicatòria,  cuando  nada  he  hecho 


en  comparación  de  tantos  y  tan  valiosos  escnto- 
res  de  Mallorca  y  CataluOa,  como  no  sea  por  la 
veneración  que  profeso  à  esa  isla,  y  el  gran  carifio 
que  tengo  à  todo  lo  que  la  enaltece.  Solo  bajo 
este  titulo  acepto  su  ofrecímíento,  y  se  lo  agra- 
dezco  à  V.  en  el  alma,  deseoso  de  que  los  ma- 
llorquines puedan,  con  màs  facílidad,  mediante  la 
publicación,  aprovecharse  de  las  luces  de  este  faro 
de  la  edad  media. 

Con  distinguida  consideracíón  su  afectísitno 


Luis  Salvador. 


SERENÍSIMO  SEflOR: 


que  la  fortuna  deparase 
Lielo  balear  la  honra  de 
itra  primera  visita,  y  la 
a  de  conocer  vuestras 
idades,  !a  memòria  de 
del  gran  Ramon  Lull 
ilideciendo  en  su  pròpia 
a  no  ser  por  el  cuito 
rendia  eii  los  altares,  y 
:)mios  que  de  su  ciència 
d  partíaii  de  la  sagrada 
càtedra,  pocos  se  hubieran  acordado  segu- 
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ramente  de  que  en  la  fama  de  aquel  genio 
singular  se  cifraba  la  mayor  glòria  de  nuestra 
tierra-  Su  casa  y  su  cenobio,-  el  claustro 
y  el  altar  que  su  fervor  y  su  iniciativa 
levantaron,  todo  cuanto  santifico  su  pre- 
sencia había  cedido  à  la  acción  destructora 
del  tiempo.  Sus  obras,  inéditas  unas  y  pu- 
blicadas  otras  en  la  lengua  de  los  doctos, 
yacían  relegadas  al  olvido  en  el  fondo  de 
las  bibliotecas.  Hasta  la  tradición  misma 
como  que,  indiferente,  ya  no  curase  de 
relatar  las  piadosas  consejas  con  que  poe- 
tizara  aquella  vida  extraordinària,  tan  austera 
como  había  sido  antes  loca  y  disipada, 
tan  activa  en  el  mundo  como  en  la  so- 
ledad  extàtica  y  contempladora.  Y  si  entre 
las  brefias  de  su  retiro  acaso  se  detenia  el 
viajero  para  admirar  los  encantos  de  la 
naturaleza,  mucho  era  si  se  acordaba  del 
nombre  del  penitente  y  del  sabio  que,  so- 
flando  la  adoración  de  la  cruz  en  todo  el 
orbe,  sacrificóse  todo  entero  à  su  ideal 
constante,  y  legó  à  la  posteridad  las  con- 
cepciones  grandes  de  su  vastisima  inteii- 
gencia  y  el  ejemplo  glorioso  de  la  virtud 
mas  alta,  de  la  abnegación  mas  sublime. 
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Llegasteis  vos,  seflor,  y  no  sé  qué  dije- 
ron  à  vuestra  alma  aquellos  sitios  agrestes, 
testigos  un  tiempo  de  los  arrobos  del  as- 
ceta y  de  las  meditaciones  del  filosofo.  No 
sé  qué  visteis  en  aquellos  pefiascos  severos 
suspendidos  en  las  pendientes,  como  de- 
seosos  de  rodar  por  ellas  para  baflarse  en 
las  profundidades  del  mar,  que  cifle  de 
espumas  las  sinuosídades  de  la  costa,  y 
llena  el  espacio  de  misteriosos  sonidos;  en 
aquellos  encinares  vetustos  que,  cual  ricos 
alquiceles  de  verdes  matices,  cubren  las 
espaldas  de  las  laderas.  Lo  cierto  es  que 
os  enamorasteis  de  Miramar,  y  que  poseí- 
do  quizàs  del  deseo  de  espaciaros  en  la 
amenidad  de  sus  perspectivas,  de  dar  des- 
canso al  animo  ante  el  augusto  espectdculo 
de  aquella  naturaleza  florida  y  exhube- 
rante,  hicisteis  vuestro  el  santó  cenobio  de 
que  la  incúria  de  seis  siglos  sóIo  había 
dejado  algunos  restos.  Tal  vez  entre  ellos 
imaginasteis  todavía,  errante  y  misteriosa,  la 
sombra  de  aquel  portento;  del  que  monje  y 
laico  à  la  vez,  razonador  y  poeta,  ensefió, 
apartado  del  mundo,  à  sus  discípulos  esco- 
jidos  el  Àrte  ntieva  de  encontrar  la  verdad,  y 
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el  Arte  de  demostrarlaj  ideadas  para  hacer 
de  ellas  un  terrible  ariete  contra  los  erro- 
res  de  los  enemigos  de  Cristo,  y  ano- 
nadar  à  los  descreyentes  al  empuje  de 
una  dialèctica  incontrastable.  Y  allí,  en  me- 
dio  de  aquellas  rocas  imponentes,  glori- 
ficadas  con  sus  recuerdos  venerandos  y 
con  los  aromas  de  su  beatifica  existència, 
reedificasteis  el  ara  derrumbada,  el  templo 
hundido,  el  olvidado  y  ruinoso  albergue. 
Ideasteis  la  efigie  del  màrtir,  y  la  colocas- 
teis  en  el  nuevo  altar,  en  el  punto  mismo 
en  que  aquel  espiritu  poderoso  se  liabía 
postrado  humilde  y  penitente;  allí,  en  el 
suelo  en  donde,  confesando  su  misèria, 
levantóse,  arrobado  en  la  contemplación  de 
Dios,  hasta  las  celestiales  alturas.  Y  no 
solo  esto,  restablecisteis  el  antiguo  cuito 
à  la  Trinidad  divina  que  el  fervor  del 
Iluminado  maestro  estableciera  en  aquel 
monasterio,  y  generoso  ofrecisteis  agrada- 
bilísimo  hospedaje  à  los  peregrinos  que  à 
él  se  encaminan,  ya  movidos  por  la  de- 
voción,  ya  para  abismarse  en  la  idea  de 
la  infinidad  de  Dios  ante  aquellas  pers- 
pectivas  que  nada  dejan  crear  a  la  fantasia, 
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ni  desear  à  las  aspiraciones  del  alma,  ni 
hasta  hablar  à  la  lengua,  tan  deficientes 
son  las  palabras  para  expresar  el  senti- 
miento  que  inspira  el  arte  perfecto  del 
Todo-poderoso. 

Al  ver  iniciada  aquella  restauración  feü- 
císima,  la  fui  siguiendo  paso  à  paso;  y  lleno 
de  gratitud  os  bendecía  desde  la  oscuridad 
en  que  me  tiene  colocado  mi  escasa  inte- 
ligencia.  Muy  niflo  aun,  y  perdonad  si  de 
mi  os  hablo,  puso  el  azar  en  mis  manos 
algunos  viejos  volúmenes  de  nuestro  Lull; 
y  si  bien  no  comprendí  entonces  todo  el 
alcance  de  su  intuición  gigantesca,  de  su 
altísimo  entendimiento  y  de  su  ciència 
universal,  movían  hasta  la  última  tlbra  de 
mi  pecho  los  gemidos  que  su  dolor  con- 
trito  le  arrancaba,  aun  en  los  èxtasis  de 
su  inspiración.  Impresionàronme  vivamente 
las  candorosas  manifestaciones  de  su  alma, 
tan  esperanzada  a  la  vez  y  temerosa,  tan 
audaz  ante  el  peligro  como  sensible  à  la 
indiferència  de  sus  contemporúneos ;  y  sa- 
turé  mi  espíritu  de  la  poesia  celeste  que 
desborda  de  los  cànticos  incomparables  que 
sus  enamoramientos  de  Dios  le  inspiraron 

A-j 
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en  sus  espirituales  deliquios,  y  de  Ins  la- 
grimas  desconsoladoras  que  hacían  derra- 
mar  à  sus  ojos  los  desengafios  que  del 
mundo  alcanzaban  los  fervientes  impulsos 
de  su  caridad  y  sus  deseos,  nunca  amor- 
tiguados ,  de  mejorar  la  Sociedad  humana . 
Y  igrata  coincidència!  vuestro  pensamiento 
restaurador  bullia  en  vos,  al  par  que  en 
mi  se  agitaba  el  deseo  de  restablecer  el 
nombre  de  aquel  coloso ,  de  dar  à  cono- 
cer  al  escritor,  no  al  través  del  criterio 
de  nadie,  sinó  por  su  pròpia  fisonomia, 
presentandole  al  mundo  científico  y  lite- 
rario  con  su  sencillez  encantadora,  con  su 
facilidad  de  expresión  nunca  vista,  en  su 
nativo  lenguaje,  y  con  su  vestidura  no 
prestada.  Deseé  dejar  reproducidos  por  to- 
das  partes  sus  propios  suspiros  y  sus  mis- 
mos  sollozos,  sus  alientos  así  como  su 
corazón  hubo  de  sentirlos,  y  sus  raciocinios 
tales  como  su  pluma  quiso  trazarlos,  tersos 
y  limpios  de  las  infidelidades  de  interpretes 
poco  hàbiles  ó  de  calumniadores  algo  malé- 
volos;  mostrar  en  suma  toda  la  viva  lum- 
bre  del  astro,  no  el  resplandor  de  su  reflejo. 
Mas,  vos  habéis  podido  realizar  vues- 
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tro  nobilísimo  pensamieiito,  y  mi  alma 
no  ha  pasado,  hasta  ahora,  mas  allà  de 
su  deseo  ni  de  las  complacencias  que  ha 
buscado  en  las  lecturas  asiduas  de  los  ori- 
ginales  textos  del  maestro,  que  formando 
en  su  època  un  alcàzar  espléndido  y  ma- 
gestuoso,  hoy  presentan  à  su  vez  toda  la 
magestad  de  una  vasta  ruina.  Y  si  es  ver- 
dad  que  por  una  parte  ofrece  aim  a  la  vista 
altas  V  enhiestas  columnas,  arços  enteros 
de  sòlida  firmeza,  fuertes  muros  y  ciipulas 
intactas,  no  lo  es  menos  que,  por  otra, 
tan  completa  y  consumada  aparece  la  des- 
trucción,  que  se  ha  perdido  en  algunos 
puntos  hasta  el  trazado  de  sus  lineas  im- 
ponentes.  He  vagado,  con  verdadero  de- 
leite,  y  duelo  à  la  vez,  por  esas  luefíes  y 
olvidadas  ruinas  de  nuestra  literatura  pà- 
tria, ^y  cómo  en  sus  soledades  vastísimas 
no  deplorar  el  destrozo,  y  no  pensar  en  la 
conservación  duradera  de  lo  que  las  con- 
tingencias  del  tiempo  hasta  ahora  respeta- 
ron?  Para  esto  he  trabajado  en  la  medida 
de  mis  menguadas  facultades;  y  hoy,  qui- 
zas  à  mis  aflos  demasiado  tarde,  me  de- 
cido,  acompaftado  de  la  tipografia,  à  abrir 
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la  ancha  puerta  de  la  publicación,  para  que 
entren  en  el  venerable  recinto  los  deseosos 
de  admirarlo,  ya  que  tan  trabajoso  y  difícil 
ha  sido  siempre  penetrar  en  sus  recòndites 
estrados,  recórrer  sus  espaciosas  galerias, 
subir  a  sus  cimborios  atrevidos  que  irradian 
la  luz  de  la  ciència  tan  luego  como  cae 
el  polvo  del  olvido  que  los  cubre. 

Voy,  pues,  à  la  empresa;  però  hàgolo 
en  deficiència  de  otros  de  entendimiento 
mas  alto  que  tomen  sobre  sí  la  abruma- 
dora  carga.  Hemos  de  confesarlo;  la  pà- 
tria de  Ramon  Lull  se  halla  realmente  en 
descubierto  con  el  mas  ilustre  y  renom- 
brado  de  sus  hijos.  Nos  lo  han  recordado 
sabios  y  devotos;  y  mengua  fuera  no  sa- 
tisfacer  esta  deuda  à  la  ciència,  a  la  literatura 
y  al  orbe  todo .  Si  al  intentarlo  peca  de 
atrevido  mi  propósito,  excusaràme  la  ne- 
cesidad  de  que  no  se  demora  por  mas 
tiempo  el  cumplimiento  de  un  deber,  el 
de  rendir  homenaje  à  la  celebridad  que 
sobrevive  y  ha  de  sobrevivir  à  las  edades; 
y  me  excusaréis  vos  mismo,  ya  que  no  per- 
donais  medio  de  ensalzarla  ni  de  santificaria. 
Mas,    mi   propio   intento   y   su   magnitud 
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me  han  hecho  comprender  que  era  preciso 
que  el  prestigio  de  un  nombre  ilustre  me 
prestase  el  valimiento  de  que  carezco.  Y 
este  nombre  es  el  vuestro,  seflor,  que  à 
la  cualidad  de  ser  el  de  un  príncipe  do- 
blemente  esclarecido  por  su  cuna  y  por 
su  amor  à  la  ciència,  nos  recuerda  la  gra- 
titud que  debemos  al  restaurador  asiduo  del 
retiro  del  venerable,  y  al  admirador  entu- 
siasta de  la  sabiduría  de  nuestra  lumbrera. 
Vos,  hijo  adoptivo  de  esta  isla  bendita, 
vos,  que  habéis  levantado  al  santó  un  altar, 
y  que  os  place  respirar  en  la  atmosfera  de 
sus  recuerdos;  vos,  que  hicisteis  cantar  sus 
glorias  à  los  poetas  indíjenas,  congregàn- 
doles  delicadamente  en  el  histórico  recinto 
para  solemnizar  el  sexto  centenario  de  la 
fundación  de  Miramar,  habíais  de  ser  pre- 
cisamente  quien  realzara  con  la  excelencia 
de  vuestro  concurso  el  monumento  proyec- 
tado.  Me  atreví  à  indicaroslo,  y  à  ofreceros 
su  dedicatòria,  en  ocasión  en  que  recorríais 
las  tierras  clàsicas  del  saber  y  del  arte;  y 
vos,  que  nada  negàis  cuando  se  trata  del 
gran  Ramon  Lull,  respondiendo  desde  el 
suelo  jónico  con  la  benevolència  que  os  es 
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tan  ingénita  y  peculiar,  al  mismo  tiempo 
que  aplaudisteis  la  idea,  manifestàbaisnie 
que  os  era  acepta  y  grata  la  dedicatòria,  no 
por  merecimientos  que  todos,  menos  vos, 
os  reconocen,  sinó  à  titulo  de  la  veneración 
en  que  tenéis  al  santó  y  al  sabio,  y  por 
el  amor  à  todo  lo  que  al  enaltecimiento 
de  Mallorca  contribuye. 

Tan  agradable  acogida  deja  en  gran  parte 
recompensados  mi  constància  y  mis  es- 
fuerzos;  y  quedaranlo  cumplidamente  si  à 
ella  se  agrega  el  cordial  asentimiento  de 
mis  compatricios-  Contando  con  él  espero 
ver  conseguido  mi  deseo,  y  que  sea  entera 
mi  satisfacción.  Y  al  hacer  pública  la  honra 
que  vuestr^i  bondad  me  proporciona,  quiero 
à  la  vez  manifestar  sinceramente  mi  grati- 
tud, expresàndoos  el  placer  que  experimento 
al  entrelazar  vuestro  nombre  con  el  del 
gran  pensador  de  su  època;  inmortalizado  el 
ultimo  por  las  elucubraciones  de  un  espíritu 
inmensamente  poderoso,  y  tan  digno  de 
serio  el  vuestro  por  las  altísimas  dotes  que 
os  distinguen,  y  que  son  de  todos  recono- 
cidas,  por  mas  que  en  velarlas  pongàis 
toda  vuestra  solicitud. 
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Dejandolo,  pues,  escrito  en  la  primera 
piedra  del  monumento,  y  esperando  à  la  vez 
me  dispense  V.  A.  esta  sencilla  expansión 
de  mi  animo,  reciba  el  testimonio  de  mi 
mas  elevada  consideración  y  respeto. 

Jerónimo  Rosselló. 


Palma  de  Mallorca  25  de  Abril  de  1886. 


y  fugaces  han  transcurrido  quince 

desde  que  nuestro  primer  laureado 

•  en  gay  saber  y  honorable  decano 

ictual  generación  lulista  mallorquina 

reanudaba,  con  la  cxpresiva  dedicatòria  que  antecede, 

la  publicación  de  los  textos  origínales  de  RamóN  Lull, 

inaugurando  en  este  volumen  la  dilatada  sèrie  de  las 

obras  en  prosa  del  poUgrafo  insigne;  ya  que  mucho 

antes,  en  1859,  había  dado  al  mundo  literarío  el  seAor 

Rosselló  las  prïmicias  de  su  erudïcíón  Juliana,  con  cl 

copioso  volumen  de  las  Oòras  rimadas. 

Para  esta  edlción  lat^o  tiempo  incubada  y  diferida, 
comprendiendo  sin  duda  lo  muy  duradera  y  dispendíosa 
que  habfa  de  ser  basta  llegar  à  termino,  creyó  su  inicia- 
dor mas  conveniente  que  el  daria  por  tomos,  adoptar  el 
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sistema  de  repartos  periódicos  por  fascículos  ó  cuader- 
nos,  cada  uno  de  los  cuales  había  de  contener  cuarenta 
paginas  de  texto  luliano  y  ocho  de  estudiós  bio-biblio- 
gràficos  que  por  si  solos,  segün  el  proyectado  plan,  de- 
bían  formar  en  conclusión  cuatro  volümenes. 

Los  comienzos  de  tan  importante  y  anhelada  edición 
pudieron,  por  lo  satisfactorios,  halagar  las  aspiraciones 
y  colmar  en  principio  los  afanes  del  Sr.  Rosselló,  al  ver 
saludada  su  meritòria  empresa  con  la  mas  lisonjera  aco- 
gida.  Los  eruditos  y  estudiosos  que  se  apresuraron  à 
inscribir  sus  nombres  en  las  listas  de  subscripción,  la 
prensa  diària,  muchas  revistas  nacionales  y  algunas  ex- 
tranjeras,  no  tuvieron  sinó  frases  de  alabanza  y  estimulo 
para  la  naciente  labor  que  venia  por  iin  à  llenar  un  nota- 
ble hueco  ó  laguna  de  nuestra  historia  literària,  sacando 
à  luz  y  librando  de  olvido  ó  de  inminente  pérdida  los 
preciosos  textos  originales  del  venerando  patriarca  de 
la  filosofia  y  literatura  catalanas.  Y  aquella  aceptación, 
alcanzada  ostensiblemente  entre  el  publico  ilustrado  y 
leido,  vióse  acrecida  aun  mas,  con  el  valioso  apoyo  ma- 
terial y  moral  que  dispensaron  à  la  empresa,  asi  el  egre- 
gio  Príncipe  y  ferviente  lulista  à  quien  el  Sr.  Rosselló 
tuvo  el  plausible  acuerdo  de  dedicar  la  obra,  como  la 
Diputación  Provincial,  el  Ayuntamíento  de  Palma  y  otras 
corporaciones  que  subscribieron  un  número  no  escaso  de 
ejemplares. 

Para  que  nada  faltase  à  tan  prósperos  auspicios,  tuvo 
el  Sr.  Rosselló  la  envidiable  ventaja  de  contar  con  un 
tipógrafo  experto  y  decidido  à  poner  i  contribución  su 
perícia  y  su  selecto  material,  para  que  la  bella  impresión 
de  la  obra,  con  todo  su  bagaje  ilustrativo  de  viAetas  y 
làminas,  letras  de  adorno  y  facsímiles  policromos,  corres- 
pondiese  à  la  importància  clàsica  de  los  textos;  con  lo 
cual  se  log^ó  lo  que  tanto  influye  en  el  buen  efecto  vi- 
sual de  un  libro  y  que  el  inepto  vulgarismo  tipografico 


\ 
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nunca  sabé  alcanzar:  una  impresión  limpia  y  hermosa 
que  recree,  si  por  una  parte  el  entendimiento,  por  otra 
también  los  ojos  del  lector,  y  ofrezca  aquel  deleitable 
consorcio  que  siempre  en  todo  libro  deberían  tener  el 
mérito  y  substància  de  su  doctrina  con  la  primorosa  maes- 
tria  de  ejecución.  Por  este  lado,  la  edición  luiiana  del 
Sr.  Rosselló  poco  dejaba  que  desear  al  refinado  gusto 
de  los  buenos  biblióíilos. 

Mas  pronto  obstàculos  de  diversa  espècie,  imposi- 
bles  algunos  de  prever,  difícultaron  el  regular  avance  de 
la  obra.  A  la  puntualidad  en  el  reparto  de  los  primeros 
cuademos  sucedieron  intérvalos  y  retrasos  cada  vez  mas 
sensibles;  y  para  colmo  de  contrariedades,  un  lamenta- 
ble desacuerdo  en  mal  hora  surgido  entre  el  editor  y  el 
impresor,  puso  al  prímero  en  el  caso  de  carabiar  de  im- 
prenta  y  encargar  nuevas  fundiciones;  esperanzado  aün 
de  poder  devolver  à  la  publicación  la  regularídad  y  ra- 
pidez  deseadas. 

El  entusiasmo  fervoroso  y  la  decidida  voluntad  del 
Sr.  Rosselló  en  impulsar  la  obra  que  con  razón  conside- 
raba  como  gloriosa  cúspide  y  coronamiento  de  su  erudi- 
ta labor  de  tantos  aflos,  diéronle  todavia  ardor  y  fuerza 
para  llevaria  adelante  hasta  dejar  impresos  cuatro  tomos 
y  una  parte  del  quinto.  Cuàntos  afanes  y  pacientes  des- 
velos  le  costarà  el  revisar  y  corregir  centenares  de  pà- 
ginas,  la  compulsa  de  textos  y  variantes,  el  cuidado  de 
todo,  hasta  el  trance  de  tener  que  encomendar  à  mano 
ajena  el  trabajo  delicadísimo  de  transcrípción  de  codi- 
ces,  solo  Dios  y  él  lo  saben.  Tal  vez  entonces,  compren- 
diendo  la  magnitud  del  esfuerzo,  al  considerar  el  camino 
andado  y  el  mucho  mas  largo  que  tenia  aún  delante  de 
si,  vió  con  tristeza  acentuarse  el  presentimiento  que  le 
habia  hecho  escribir  en  la  dedicatòria  aquella  frase  me- 
lancólica:  «hoy,  quizàs  à  mis  afios  demasiado  tarde...» 
Por  desgracia  del  Sr.  Rosselló  y  de  nuestras  letras,  no 
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tardo  en  cumplirse  aquel  recelo.  La  excesiva  y  tardía 
fatiga  que  se  impuso,  doblemente  agravada  por  tener 
que  repartir  su  actividad  entre  las  tareas  de  erudíto  y 
de  jurisconsulto,  dió  el  fatal  resultado  que  era  muy  de 
témer  à  su  avanzada  edad  (0:  una  grave  dolencia  que 
mino  su  salud  y  anubló  su  vista  fatigada,  hasta  el  punto 
de  convertir  aquella  pluma,  tan  largo  tiempo  y  tan  fruc- 
tuosamente  ejercitada,  en  instrumento  inútil. 

Algunos  devotísimos  lulistas  mallorquines,  de   los 
que  con  mas  vivo  interès  y  de  mas  cerca  desde  que  em- 
pezó  la  publicación  habian  seguido  paso  a  paso  los 
trabajos  lulianos  del  Sr.  Rosselló,  al  ver  al  anciano  y 
respetable  maestro  imposibilitado  de  proseguirlos,  ago- 
blado  bajo  el  peso  de  sus  graves  achaques,  creyeron  en 
conciencia,  después  de  lamentarlos  profundamente,  que 
algo  quedaba  por  hacer  en  pro  de  la  obra  del  ilustre 
veterano  de  nuestras  letras,  siquiera  por  decoro  y  pres- 
tigio de  la  cultura  regional:  no  ver  con  pasiva  indiferèn- 
cia ni  permitir  que  quedarà  yacente,  abandonada,  la 
herència  bibliografico-luliana  que  dejaba  el  Sr.  Rosselló, 
al  llegar  al  ocaso  de  su  fecunda  vida  literària.  Y  así, 
aunando  sus  voluntades  en  el  común  propósito,  agrupà- 
ronse  al  objeto  de  seguir  publicando   las  Obras  DE 
Ramon  Lull,  por  de  pronto  en  la  forma  iniciada  y  sin 
perjuicio  de  modificaria,  según  las  circunstancias  y  el 
mejor  acierto  aconsejaran  (>). 


(i)  El  fecundo  poeta  é  incansable  escriíor  nació  en  el  mes  de 
Enero  de  1827. 

(2)  Formaron  en  un  principio  esta  comisión  editorial  luliana 
D.  Miguel  Costa  y  Llobera  y  D.  Antonio  M.*  Alcover,  Pbros.,  D.  Mi- 
guel S.  Oliyer,  D.  Esunislao  de  K.  Aguiló  y  D.  Jaime  L.  Garau.  A 
ella  fueron  agregados  posieriormente  D.  Mateo  Rotger,  canónigo,  y 
el  que  tiene  la  honra  de  escríbir  estàs  líneas.  La  modificación  que 
desde  luego  pareció  conveniente  adoptar,  fué  la  de  publicar  las  obras 
lulianas  no  por  cuadernos  ó  fasciculos,  sinó  por  tomos  completos. 
En  eUo  han  de  salir  ganando,  así  la  publicación  como  los  que  la  fa- 
vorezcan  adquiriéndola.  Cada  tomo  ó  ▼olumen,  conteniendo  uno  ó 


Laudable  y  digna  de  efícaz  estimulo  debió  de  pare- 
cer  tal  actitud  à  nuestra  Excma.  Corporación  Provincial, 
cuando  tomo  el  acuerdo  de  subvencionar  anualmente 
dicha  publicación,  aparte  de  continuar  recibiendo  los 
ejemplares  ya  desde  antes  subscritos:  con  lo  cual  y  con- 
fiando  en  que  no  han  de  faltar  otros  apoyos,  así  en  la 
esfera  oficial  como  entre  cuantos  cultivan  ó  aman  nues- 
tras  letras,  cabé  abrigar  la  espcranza  de  que  sea  posible 
proseguir  erigiendo  à  la  mas  preclara  de  nuestras  glorias 
el  imperecedero  monumento  literario  cuyos  cimientos 
asentara  el  Sr.  Rosselló,  dejando  puesta  la  primera 
piedra. 

Así  el  constante  lulista  é  inspirado  poeta  tendra  el 
dulce  consuelo  de  ver,  desde  el  quieto  retiro  donde  dic- 
tando  y  puliendo  sus  rimas  convalece,  cómo  no  queda 
interrumpida  ni  relegada  i  olvido  indiferente,  cual  soli- 
tària ruina,  la  mas  vasta  y  dificultosa  de  sus  empresas 
literarías;  la  que  absorbió  los  afanes  todos  y  condenso 
los  fervientes  anhelos  de  su  edad  madura,  y  à  cuya  rea- 
lización  no  vaciló  en  consagrar  con  voluntad  abnegada 
y  firme  sus  pacientes  estudiós,  su  bienestar,  su  salud  y 
cuanto  le  quedaba  de  actividad  y  fuerzas.  Consolador  y 
grato  habra  de  serle  ver  la  prosecución  de  su  obra  pre- 
dilecta, en  manos  de  quienes  le  profesaron  siempre  sin- 
cera estimación  y  amistad  cariAosa.  Su  alma  habra  de 
sentir  especial  complacencia,  viendo  cómo  en  pos  de  él 
germina  y  fructifica  la  semilla  de  devoción  luliana  que 
sembro  à  manos  llenas,  y  cómo  en  la  generación  que  le 
sucede  hay  quienes  alientan  el  afàn  de  emular,  si  no  su 
saber  y  erudición,  su  entusiasmo  acendrado  y  constante 


variofl  tratados,  formarà  un  libro  independiente;  y  así  cada  lector  ser^ 
muy  diiefio  de  adquirir  ó  no  los  que  sucesivamente  s^lgan  à  luz,  9\^ 
exponerse  al  desglose  ò  extravio  de  pliegos  sueltos,  ni  à  tener  qu^ 
aguardar  por  màs  ó  menos  tiempo  los  que  completen  el  tomo  co' 
menzado. 
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por  aquel  sublitne  héroe  de  cuya  portentosa  pluma  bro- 
taren las  excelsas  ContemplactoneSy  el  entraflable  Desco- 
nort,  los  coloquios  dulcísimos  de  /'  Amic  e  V  Amat  y  los 
candorosos  relatos  y  alegorías  del  pintoresco  Libre  de 
les  marauelles. 

Tributo  es  éste  y  homenaje  debido  por  los  lulistas 
mallorquines,  siempre  y  en  primer  termino  à  RamóN 
LULL;  mas  también  ahora  al  que  fué,  toda  su  vida, 
estrenuo  paladín  del  renombre  luliano,  y  à  quien  el 
mirar  convertidos  en  hechos  los  propósitos  de  sus  con- 
tinuadores habrà  de  llevar  à  lo  intimo  del  al  ma  una 
alegria  y  satisfacción  tan  intensas  y  gratas  como  las  que 
pudo  sentir,  cuando  por  un  acuerdo  altamente  patriójiico 
é  inspirado  en  un  sentimiento  de  la  mas  estricta  justícia, 
fué  el  Cançoner  de  Miramar  solemnemente  declarado 
hijo  ilustre  de  Mallorca  (0. 
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HECHO  el  inventario  bibliogràfíco  de  los  tomos  que 
en  estos  pasados  afios  se  imprímieron  bajo  el 
cuidado  del  Sr.  Rosselló  (2)  y  que  en  la  antedicha  forma 
de  cuadernos  ó  entregas  quedaron  repartidos  à  los  subs- 
crítores,  resulta  que  se  incluyeron  en  el  tomo  I  los 


(1)  Celebróse  aquel  solemne  acto  en  la  Sala  Consistorial  de 
Palma  el  dia  23  de  Abril  del  pasado  afio  1900,  y  allí  el  renombrado 
poeta  y  orador  D.  Juan  Alcover,  en  un  discurso  excelente  como  suyo, 
trazú  con  exactitud  crítica  llena  de  rasgos  vigorosos  la  fidelísima 
semblansa  literària  de  D.  Jerónimo  Rosselló,  considerado  en  sus  dos 
aspectos  de  poeta  y  erudito. 

(2)  El  !.•  en  la  Tipografia  de  la  Biblioteca  Popular,  que  fundo  y 
dirigia  D.  Benito  Pons,  y  los  tres  siguientes  con  parte  del  5.**  en  la 
imprenta  que  fué  de  D.  Juan  Colomar,  ahora  à  cargo  de  sus  bijas. 
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tratados  ó  Hbros  lalianos  del  Gentil  e  los  ires  savis,  de  la 
Primera  e  segona  intenció  y  de  Alií  prouerbis.  Formaron 
el  II  el  Arbre  de  Philosophia  d  amor,  el  Libre  de  Oració 
y  los  titulades  de  Deu,  de  Conexença  de  Deu  y  del  Es  de 
Deu.  El  lU  y  el  IV,  faltes  de  algunos  pliegos  cuya  im- 
presión  se  harà  sín  demora,  comprenden  el  Fèlix  de  les 
marauelles  del  mon\  y  el  V  contiene  aproximadamente 
una  mitad  del  muy  extenso  Arbre  de  Sciencia  (0. 

Con  los  prímeros  repartos  se  dieron  igualmente  al- 
gunos pliegos  (en  junto  44  pàginas)  de  los  Estudiós  bio- 
bibliogràfícos  con  que  el  Sr.  Rosselló  se  proponía  ilustrar 
y  hacer  mas  útil  à  los  lectores  la  edición  de  los  textos 
lulianos,  casi  todos  necesitados  de  explicación  y  comen- 
to. De  esta  parte  de  la  obra,  mas  personal  y  pròpia  del 
colector  y  donde  su  gallarda  pluma  iba  à  mostrar  el  fruto 
de  una  erudición  de  muchos  afios,  tan  solo  ha  sido  dable 
aprovechar  la  hermosa  dedicatòria  que  encabeza  este 
tomo.  Del  extenso  Prefacio  cuyo  comienzo  la  subseguía, 
tenia  el  autor  ünicamente  los  materiales  de  composición 
en  minuta  ó  borrador,  pendiente  de  redacción  definitiva. 

El  sumario  ó  recuento  de  lo  publicado  demuestra 
que  el  Sr.  Rosselló,  una  vez  comenzada  la  edición,  mo- 
difico notablemente  su  primitiva  idea  de  imprimir  à  la 
par,  en  la  proporción  íijada  de  antemano,  los  textos 
lulianos  y  sus  ilustraciones  bibliogràficas;  pues  conce- 
diendo  casi  todo  el  espacio  à  los  prímeros,  ninguno 
quedo  apenas  para  estàs  últimas.  En  lo  cual  no  hizo  sinó 
seguir  las  huellas  y  el  sistema  (que  no  todos  aplauden) 
de  aquel  otro  eminente  bibliógrafo  compatrício  nuestro, 
el  inolvidable  D.  Mariano  Aguiló,  fundador  que  fué  y 
director  de  la  clàsica  BIBLIOTECA  Catalana,  cuyos 
selectos  volümenes  aguardan  todavía,  casi  todos,  los 


(1)  A  varios  otros  libros  cuya  ímpresíón  se  comenzó  sin  que  à  su 
ajuste  y  corrección  pudiera  dedicar  el  editor  todo  el  cuidado  y  atén- 
ción  requerides,  serà  menester  reimprimírlos  de  nuevo. 
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respectívos  prólogos,  portadas,  índices  y  glosaríos  filo- 
lógicos  que  deberían  compietarlos. 

Ese  sistema  de  imprimir  sucesivos  volúmenes  y  pa- 
sar  de  uno  à  otro  dejandolos  desnudos,  podria  tener  su 
explicación,  mas  no  su  excusa,  en  el  laudable  aían — que 
de  todos  modos  bendiga  Diosl — de  sacar  à  luz  nuestros 
antigues  textos  clasicos,  para  allanar  à  los  literatos  la 
posibilidad  de  conocerlos  y  obtener  todo  el  íruto  y  de- 
leite  que  proporciona  su  lectura;  aun  à  costa  de  poster- 
gar con  ello  y  diferir  indefinidamente  el  trabajo  personal 
de  ilustrarlos  y  comentarlos  para  mejor  inteligenda  de 
los  lectores  menos  versados:  ó  si  no,  en  los  temores  y 
reservas  de  una  erudición  sobrado  nimia  y  exigente, 
nunca  segura  y  siempre  recelosa  de  no  haber  compulsa- 
do  y  visto  cuanto  hay  que  ver  y  compulsar,  y  que  no 
tiene  en  cuenta  el  sabido  aforísmo  de  que  do  mejor  es 
enemigo  de  lo  bueno»  ni  repara  tampoco  que  no  cabé 
en  lo  humano,  sobre  todo  en  el  campo  bibliografico, 
pesquisa  alguna  ni  disquisición  por  sabia  y  diligente  que 
sea,  que  pueda  jactarse  de  haber  alcanzado  los  últimos 
confines  y  dejar  agotada  la  matèria. 

En  esto  como  en  todo,  cabé  un  termino  medio  pru- 
dencial, equidístante  de  exagerados  y  viciosos  extremos. 
Si  para  exhibir  galas  y  méritos  de  refinada  erudición 
— que  no  se  logra  así  como  así,  mas  solamente  à  costa 
de  vigilias  y  afanes— se  dejan  à  merced  del  tiempo  y  la 
polilla,  tan  destructores  el  uno  como  la  otra,  los  precio- 
sos textos  inéditos  que  se  tengan  à  mano  y  sea  posible 
publicar,  no  nos  parece  bueno  ni  plausible  tal  proceder, 
que  al  lucimiento  personal  literario  sacrifica  mayores 
conveníencias.  Però  tampoco  justifica  ni  excusa  de  incu- 
rrir  en  el  opuesto  extremo,  una  meticulosa  vacilación  de 
la  modèstia,  ó  del  amor  propio,  que  por  entrever  siem- 
pre un  mas  allà  de  erudición,  temé  el  lanzarse  y  soltar 
prenda,  y  huye,  digàmoslo  así,  de  dar  la  cara,  por  el 
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nimio  reparo  de  que  luego  otra  crítica  mejor  informada 
ó  cominera,  con  alto  espiritu  de  saber  literario  ó  con 
mis  bajos  móviles  de  rívalidad  ó  malquerencia  personal, 
pueda  seAalar  deficiencias,  rectificar  asertos  y  relienar 
omisíones  ü  olvídos. 

Nuestro  criterío  y  norma  en  este  punto  consistirían 
en  evitar  una  y  otra  exageración.  Sin  engolfamos  ni  per- 
demos  en  disquisiciones  ultra-eruditas,  à  las  que  tanto 
se  presta  en  especial  la  intrincada  y  difícil  bibliografia 
luliana,  ceftiríamos  nuestra  labor  de  ilustración  à  limites 
modestos  y  seguros,  indicando  de  paso  las  fuentes  que 
nos  fueran  conocidas  y  donde  el  lector  curíoso  pudiera 
dar  mayor  pàbulo  à  sus  gustos  de  rebuscador  ó  de  bi- 
bliófilo.  Y  llenado  éste  que  estimamos  un  deber  previo 
cuando  se  saca  à  luz  un  texto  clasico  de  cierta  valia  y 
extensión,  dedicariamos  la  parte  preferente  de  nuestra 
actividad  à  la  transcripción  directa  y  fíel  y  à  la  impre- 
sión  esmeradisima  de  cuantos  textos  importantes  hubié- 
semos  ei  mano,  conceptuando  esta  parte  como  la  mas 
esencial  y  provechosa  de  la  bibliogràfica  tarea.  En  éste 
nuestro  caso  concreto,  opinaríamos  que  mientras  quede 
inédito  un  texto  original,  un  libro  solo,  un  fragmento, 
una  pagina  de  Ramón  Lull,  es  un  deber  primario  de 
sus  admiradores  el  trabajar  sin  tregua  y  ante  todo  en  su 
publicación:  que  ya  vendran  después  comentadores  y 
exégetas  y  criticos  à  ilustrar  ampliamente  y  poner  en  su 
punto  el  texto  publicado.  No  faltarà  quien  aquilate  su 
oríginalidad  ó  sefiale  su  derivación  y  procedència,  ni 
quien  avalore  sus  méritos  ó  muestre  sus  lunares  de  es- 
tilo y  de  doctrina,  y  haga  en  fin  cuanto  vienen  hacien- 
do  criticos  y  censores,  desde  siglos  atràs,  con  los  anti- 
guos  textos  clàsicos  de  todas  las  literaturas  conocidas  (i). 


(i)     Mucho  de  esto  se  ha  escrito  y  publicado  ya,  referente  à  Lull. 
Entre  los  màs  recientes  trabajos  figuran  los  dos  que  se  íncluyeron  en 
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La  labor  de  publicación  y  la  de  crítica  se  dan  la  mano, 
aunque  sin  confundirse:  son  verdaderamente  dos  dis- 
tintas  labores;  y  en  los  tiempos  enciclopédicos  que  hemos 
alcanzado,  no  està  por  demàs  aplicar  también  à  la 
arqueologia  literària  el  fecundo  principio  de  la  división 
del  trabajo,  ya  que  hoy  impera  en  todos  los  orde- 
nes de  la  humana  actividad,  así  intelectual  como  mecà- 
nica. 

Y  precisamente  màs  que  à  otras  literaturas,  creemos 
de  oportuna  aplicación  à  la  indígena,  à  la  literatura  cata- 
lana, este  modo  de  ver  sucintamente  expuesto.  Lo  que 
ante  todo  nos  falta  son  nuestros  títulos,  nuestras  ejecu- 
torias,  las  joyas  màs  auténticas  de  nuestro  tesoro  litera- 
ri©. La  mayor  y  la  mejor  parte  de  estàs  joyas  permane- 
cen  todavía  casi  ignoradas,  recónditas,  en  las  miniadas 
hojas  de  códices  inéditos,  en  las  pàginas  góticas  de 
apolillados  incunables.  Los  paleógrafos  y  eruditos  se 
embelesan  en  su  lectura,  nos  ponderan  su  mérito  y  en- 
tusiasmades nos  exhiben  extractos  y  fragmentos.  Nos 
quejamos  del  olvido  y  desdén  en  que  por  muchos  es 
tenida  nuestra  literatura  històrica:  repetimos  en  todos 
los  tonos  la  eterna  lamentación   del  vilipendio  à  que 


el  Homenaje  d  Menénden  Pelayo  en  el  aHo  vigésimo  de  su  pro/esorado. 
Estudiós  de  erudición  espaAola  (Madrid^  ^SççJ:  el  primero,  Orígenes  de 
la  filosofia  de  R,  Lulio^  por  D.  Juliàn  Ribera,  que  apuqta  curiosas 
indicaciones  susceptibles  de  mayor  desarroUo;  y  el  segundo,  de  su 
discípulo  D.  Miguel  Asín,  que  traduce  extensos  fragmentos  del  libro 
Alfoíuhat,  del  filosofo  aràbigo-murciano  Mohidín,  y  lo  sefiala  como 
fuente  ó  inspiracíón  directa  de  varios  escritos  lulianos;  por  màs  que 
dice  no  haber  podido  emplear  para  tal  estudio  la  edición  maguntina, 
sinó  solamente  la  de  Strasburgo  de  1617  (mucho  màs  incompleta)  y 
el  trabajo  del  Sr.  Wcyler  y  Lavífia,  Raimundo  Lulio  Juzgado  por  si 
mismo,  que  si  bien  à  juicio  del  Sr.  Asín  cdeja  algo  que  deses r,»  pa- 
récele  «indudablemente  lo  màs  completo  que  exií^te  sobre  el  filosofo 
mallorquín>:  donosa  y  peregrina  apreciación  que  habrà  hecho  sonreir 
à  màs  de  un  erudito  lulista,  y  especialmente  al  que  fué  objeto  del 
citado  Homenaje. — También  en  el  concurso  recientemente  abierto  por 
la  R.  Acadèmia  de  Ciencias  Morales  y  Polfticas  se  incluye  entre  los 
yarios  puntos  del  tema  sefialado,  el  de  la  «influencia  de  Mohidin  en 
Raimundo  Lulio.  > 
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se  ha  visto  relegada  durante  aflos  y  siglos...  Però  nues- 
tra  queja  y  lamentación  son  justificadas  sóIo  en  parte: 
no  puede  ser  avalorado  y  estimado  lo  que  se  ignora  y 
desconoce.  Si  la  dama  vive  retraída  y  sola  en  el  fondo 
de  su  palacio,  como  la  encantada  princesa  de  la  rondalla 
popular,  y  guarda  en  el  arcón  sus  preciosas  alhajas,  sus 
bríales  y  recamadas  vestiduras,  no  es  mucho  si  se  olvida 
ó  pone  en  duda  la  fama  de  su  belleza.  Tenemos  literatos 
y  eruditos  regionalistas  que,  entre  ensuefios  y  remem- 
branzas  de  antiguas  glorias  autonómicas,  sienten  algo 
muy  parecido  à  envidia  ó  celos,  cuando  ven  el  mayor 
estudio  y  renombre  que  alcanzan  otras  literaturas  veci- 
nas  y  hermanas  de  la  nuestra:  la  castellana,  por  ejemplo. 
Mas  no  observan  que  la  literatura  castellana — y  otro 
tanto  y  aun  mas  podria  decirse  de  la  italiana,  de  la  fran- 
cesa, etc— tiene  en  abundància,  à  granel,  aquello  que  à 
la  desvalida  literatura  nuestra  falta  en  gran  parte  todavía: 
ediciones  de  sus  autores  clasicos,  asequibles  à  todo  el 
mundo;  ediciones  completas,  no  solo  de  sus  grandes 
autores  de  la  edad  de  oro,  de  los  de  primera  magnitud, 
sinó  también  de  los  de  segunda  y  tercera  y  màs  inferior 
categoria. 

Algo  tenemos  nosotros,  es  verdad:  somos  pobres  sin 
llegar  à  indigentes;  (pero  este  algo  es  tan  poco,  si  se 
compara  con  lo  que  nos  falta!  Trabajos  monogràficos 
dispersos;  reimpresiones  aisladas  de  tal  ó  cual  libro  me- 
dioeval;  las  publicaciones  clàsicas  de  una  docena  de 
amadores  de  nuestras  letras,  no  muchos  màs,  y  de  algu- 
nos  extranjeros  que  se  nos  anticiparon  en  publicar  libros 
de  nuestros  antiguos  cronistas,  íilósofos  y  poetas...  Mas 
si  agrupàramos  todos  estos  libros  en  un  estante  y  colec- 
cionàsemos  en  otro  el  caudal  que  todavía  queda  de 
códices,  cancioneros  y  toda  espècie  de  manuscritos  iné- 
ditos,  de  antiguas  ediciones  agotadas  y  raras  que  ni  con 
dinero  en  la  mano  es  posible  obtener,  entonces  forma- 
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ríamos  concepto  mas  cabal  de  cuan  rezagados  vamos 
aün  en  lo  tocante  a  publicar,  en  ediciones  críticas,  los 
que  en  Itàlia  llaman  testi  di  lingua,  (0 


(i)  Síntesis  expresiva  de  esU  idea  hallamos  en  el  epilogo  de 
un  curioso  libro  (La  Vie  an  temps  des  Trouvères:  croyamces,  usages  et 
mcturs  intimes  des  AY',  XII*  &  XI íí*  Siccies...  par  A.  Méray, —  Paris^ 
ClaudÍHy  tSyj)  que  recientes  catàlogos  seflalan  ya  como  agotado  y 
raro:  por  cuyo  motivo  y  por  hallar  en  él  una  luminosa  condensación 
de  nuestro  pensamiento,  queremos  extractar  aqui  (sin  pasarlos  por  el 
tamiz  de  la  traducción)  algunos  pdrrafos  con  que  el  autor  concluye 
su  interesante  estudio.  Habla  de  los  antiguos  poetas  y  troveros  fran* 
ceses,  y  dice:  cLeurs  ceuyres  sont  bien  la  mine  historique  la  plus 
riche,  à  laquelle  nous  puissions  aller  demander  les  secrets  de  notre 
passé  nattonaL..saD'  ou  vient  ce  mépris  de  la  pensée  de  nos  ancétres, 
et  pourquoi  laisse-t-on  ignorer  à  nos  enfants  leurs  brillanu  debuts 
littéraires?  Cette  langue  qu  on  néglige  est  bien  la  ndtre;  qaelques  se- 
maines  d'  un  travail  agréable,  souvent  méme  un  simple  remaniement 
d'  ortographe,  suffiraient  pour  la  rendre  familière  à  notie  oreille..."» 
A  lire  la  plupart  de  nos  historiens,  il  semble  que  nous  ayons  été 
longtemps  sans  institations  propres,  sans  autonomte  nationale;  on 
dirait  que  nous  descendons  immédiatement,  directement,  des  Grecs 
et  des  Romains...:sSi  T  on  veut  comblerenfin  les  lacunes  històriques 
qui  donnent  une  physionomie  si  monotone  à  ce  long  moyen  àge,...  il 
est  indispensable  de  faire  intimement  connaissance  avec  la  littérature 
expansive  et  imagée  de  ces  temps  trop  oubliés.  Sans  cela  nous  conti- 
nuerons  d  marcher  en  aveugles,  à  travers  ces  siècles  interessants,  dont 
la  yie,  publique  et  privée,  était  devenue,  gràce  au  contact  de  1'  Orient, 
si  active,  si  mouvante  et  si  accidentée.=J'  ai  souvent  désiré  étre 
riche,  assez  riche  pour  pouyoir  former,  à  mes  frais,  une  société  de 
jeunes  archivistes-paléographes,  rompus  à  touies  les  obscurités  des 
textes  manuscrits,  à  toutes  les  difíicultés  des  écritures,  et  les  lancer  à 
la  conquétedes  premiers  témoignages  de  notre  langue.  Avec  ces  jeunes 
erudits,  j'  irais  fouiller  les  bibliothèques  de  France,  d'  Angleterre, 
d'  Allemagne  et  d' Italie.  afín  d' en  exhumer  toutes  les  traces,  vers  et 
prose,  de  1'  activitè  intellectuelle  de  nos  ancétres.  je  tersis  déchiflrer, 
recopier,  réediter  tout  ce  passé  littéraire,  si  piquant,  si  plein  d' indis- 
crétions  savonreuses,  si  osé,  si  neuf  et  si  franc.  »^Aftade  que  los 
antiguos  autores  inéditos  «se  rejouirsient  dans  leurs  tombes,  s'  ils  se 
voyaient  accorder  enfin  les  honneurs  d'  une  édition  spéciale.  Cette 
apothéose  tant  attendue  devrait-étre  aussí  complète  que  possible:  les 
volumes  seraient  ornés  de  notices  biographiques  ou  l' on  rassemble- 
rait  sur  chacun  d'  eux  tout  ce  que  1'  on  sait,  tout  ce  qu'  eux-mémes 
racontent  de  leurs  aventures,  de  leurs  succés  et  de  leurs  misères.ss 
Un  semblable  travail  réussirait,  sans  doute,  à  attirer  definitivement 
r  attention  des  intel•ligents  de  notre  époque  sur  ces  confréres  des  an- 
ciens  dges;  il  jetterait  une  vive  lumière  sur  les  croyances  et  les  habi- 
tudes  morales,  sur  les  occupations  et  les  aspiraiions  du  milieu,  si  mal 
éclairé  encore,  ou  iU  ont  pensé  et  vécu.aall  est  fort  à  souhaiter  que 
cette  mission,  audessus  des  forces  d'  un  simple  littérateur,  parvienne 
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Nuestro  gran  LULL,  sin  ir  mas  lejos,  puede  servir  de 
ejetnplo  y  muestra.  Aparte  de  los  numerosos  libros 
suyos  que  se  dan  por  perdidos  irremisiblemente,  como 
el  de  Doctrina  de  príncep,  el  del  Orde  de  Clerecia^  el  tan 
aAorado  De  plaent  visió  ^tot  storiat^  cuya  brillantc  des- 
cripción  nos  dejó  su  mismo  autor  en  el  Fèlix  y  cita  con 
encomio  mossèn  J.  Bonlabii  en  su  proemio  al  Blanquer- 
na^  y  tantos  otros  que  nos  han  llegado  traducidos  en 
bàrbaro  latín,  consérvanse  aún  mas  de  veinte,  en  su 
texto  catalàn  primitivo,  de  extensión  considerable  y  su- 
bidó  mérito  los  mas,  que  no  han  sido  nunca  exhumados 
del  olvido  en  que  yacen,  que  nadie  se  ha  tomado  el  tra- 
bajo  de  poner  íntegros  en  letra  de  molde.  Fàcil  seria  su 
enumeración:  al  frente  y  por  encima  de  todos,  el  magno 
y  admirable  Libre  de  Contemplació,  obra  raaestra  de 
LüLL,  modelo  y  precursor  de  todos  nuestros  místicos  y 
ascéticos  (0;  el  de  Defpwstracions,  qui  es  una  branca  de  la 


à  tenler  quelque  héritier  opulent,  libre  de  son  temps,  f^énéreux,  pas- 
sionné  de  la  gioire  héréditaire  de  »on  pays.  C  est  une  campagne 
pacifique  et  de  bon  goút  à  entreprendre,  à  Inquelle  il  faut  apporter 
de  1*  ardeur  et  de  la  persévérance;  une  tàche  fèconde  en  resultats,  qui 
ne  -laisse  pas  d'  avoir  sa  pari  de  soucis  et  de  fatigue.asCes  titres  de 
noblesse  de  la  pairie  apporteraient  une  heureuse  dístraction  à  nos 
épreuves.  Cependani,  bien  que  déjà  dépistés  pour  la  phipart,  beau- 
coup  de  ces  honorables  documents  se  cacbent  encore  dans  les 
oubliettes  de  nos  collections  nationales  el  des  bibliothèques  de  nos 
Yoisins.  Sous  les  mystérieiix  panneaux  de  hétre  de  nos  manuscrits 
gothiques,  ils  continuen t  à  n'  étre  regardés  que  pour  la  beauté  d*: 
leunt  majúscules  peintes,  pour  la  gràce  na'íve  de  leurs  miniatures  écla- 
tantes  d'  or,  d'  azur  et  de  carmin.  11  faut  enfín  s'habituer  à  les  consi- 
dérer  d'  une  façon  plus  sérieuse,  et  voir  mieux,  dans  ces  venerables 
reliques,  que  des  objets  d'art  et  de  curiosité.» 

(i)  Tenemos  à  punto  de  conduir  el  traslado  y  estudio  del  pri' 
mero  de  sus  tres  voliimenes.  uiilizando  el  precioso  códice  del 
siglo  XIV,  perienecienie  al  Colegio  de  la  Sapiència,  ünico  ejemplar 
completo  que  conocemos  y  que  el  Ilmo.  Prelado  de  esta  Diòcesis, 
Dr.  D.  Pedró  J.  Campins,  tuvo  la  bondad  de  poner  à  nuestra  disposi- 
cion,  por  todo  el  ticmpo  nccesario.  Permítasenos  aprovechar  esta 
oportunidad  de  reiterarle  püblicamente  las  gracias  por  tan  singular 
favor  que  redundarà,  Dios  mediante,  en  mayor  honra  y  glòria  del 
B.  Ramon  Lull  y  de  la  ciència  y  letras  patrias. 
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Art  datrobar  veritat;  el  Blanquerna  en  su  texto  puro  y 
castizo,  no  valencianizado;  el  LÀbre  de  Sancta  Maria, 
que  tuvimos  la  suerte  de  hallar  hace  poco,  junto  con  el 
De  Benedicta  tu,  que  le  hace  buena  pareja;  el  dels  Arti- 
cles de  la  fe  catholica,  el  De  Anima  racional,  la  Art 
amaíiua  de  be^  el  Libre  del  Home,  el  De  Anticrist,  el  de 
los  6.000  Prouerbis,  el  Arbre  de  philosaphia  desijada,  las 
Flors  damors,  la  Taula  General,  la  Art  breu,  la  Conso- 
lació dermità^  y  los  demàs  de  que  tenemos  tomada 
buena  nota,  con  animo  de  redimírlos  de  olvido  y  daries 
la  publicidad  que  merecen,  à  medida  que  la  ocasión  y 
nuestros  medios  y  fuerzas  lo  permitan  (0. 

Esto  que  ocufre  con  el  acervo  original  luliano  {tan 
rico  un  tiempo,  tan  devastado  ahoral  sucede  mis  ó  me- 
nos  también  con  la  mayoría  de  nuestros  autores  clàsicos 
de  los  siglos  XIV,  XV  y  XVI,  à  quienes  el  mundo  lite- 
rario  apenas  puede  conocer  sinó  de  nombre  ó  parcial- 
mente,  por  textos  incompletos  ó  traducidos.  ^Cómo  han 
de  poder  los  literatos  de  CataluAa,  ni  los  de  fuera  de  ella, 
formar  cabal  concepto  del  mérito  y  valor  literario  ó 
cientifïco  de  aquellos  predecesores,  lumbreras  de  la  raza, 
ante  la  inmensa  difïcultad  de  conocer,  de  leer  siquiera, 
gran  parte  de  sus  obrasí  ni  cómo  ha  ser  posible  dar 
cima  al  Diccionario  clasico  de  la  lengua,  ni  escribir  la 
Historia  de  la  Literatura  catalana,  orgànica,  eslabo- 
nada,  metòdica  y  completa,  faltando  los  imprescindibles 
documentos,  las  piezas  justificativasí  No  hay  fuerzas  ni 
vida  de  hombre  por  sí  solo,  que  basten  à  sacudir  tanto 
polvo  de  archivos  y  bibliotecas:  es  esta  una  labor  de 
generaciones.  Del  alcàzar  histórico  de  nuestras  letras 
tenemos  levantado  hasta  ahora  solamente  el  platw,  y 


(i)  Muchos  de  estos  manuscritos  inéditos  se  consenran  en  nues- 
tims  bibliotecas  püblicas  y  privades,  y  de  algunos  tenemos  sacada  ya 
copia  directa:  para  los  restantes,  preciso  serà  acudir  à  las  de  Munich, 
París  y  MiUn,  à  la  Vaticana,  al  BriHsh  Musew/ty  etc. 


aun  éste  muy  reciente  (0.  Los  materíales  de  construc- 
ción  andan  dispersos:  muchos  màrmoles  y  jaspes,  preci- 
samente  de  los  que  han  de  servir  para  columnas  y  piedras 
angulares,  yacen  todavía  en  las  canteras.  La  Biblioteca 
de  autores  catalanes^  menos  afortunada  que  su  homòni- 
ma de  Castilla,  ni  siquiera  ha  tenido  la  suerte,  hasta 
ahora,.de  hallar  deíinitivamente  su  Rivadeneira. 

Y  asi  no  es  de  extraflar  si  en  la  actual  producción 
de  las  letras  catalanas,  desde  su  glorioso  y  vivaz  renaci- 
miento  à  mediados  del  pasado  siglo,  se  observan  ten- 
dencias  y  gustos  vacilantes  y  erràticos,  tentativas  sin 
rumbo  iijo,  marcado  influjo  de  modelos  extraftos,  resa- 
biado  lenguaje  lleno  de  exóticos  ingertos,  y  una  falta  de 
orientación  reflexiva  y  segura  que  solo  pueden  darnos  el 
estudio  y  conocimiento  cabal  de  los  modelos  propios. 

Y  no  se  objete  que  la  asidua  lectura  de  nuestros  vie- 
jos  escritores  podria  traer  ahora  de  nuevo  y  recrudecer* 
aquel  abusivo  prurito  de  arcaísmo  -  mas  de  estilo  y 
fraseo  que  de  pensamiento  y  doctrina— que  se  noto  y 
censuro  en  muchos  laureados,  sobre  todo  en  los  poetas, 
de  las  primeras  décadas  ftoralistas.  Porque  ni  de  lejos  se 
trata  de  inculcar,  con  críterío  cerrado  y  estrecho,  el 
estudio  exclusivo  de  nuestra  literatura  medioeval,  ni  de 
tender  à  una  vana  restauracíón  superíicialmente  filològi- 
ca, y  como  tal,  pedantesca  y  artificiosa;  como  tampoco 
de  que  nuestros  literatos  de  ahora  arrostren  el  peligro 
de  convertirse  en  estatuas  de  sal,  mirando  atràs;  ni 
siquiera  de  hacerles  extensivo  el  consejo  que  el  mas 


(i)  Aludimos  al  notable  y  copíoso  Sumario  de  la  Historia  di  la 
Literatura  Espatiola^  que  acaba  de  pablicar  el  catedràtico  de  la  Uni- 
fersidad  de  Barcelona,  Dr.  D.  Antonio  Rubió  y  Lluch;  en  el  cual  se 
concede  por  fin  i  la  literatura  catalana  el  amplio  espacio  y  la  atén- 
ción  que  merece,  al  lado  de  las  demàs  peninsulares.  Es  un  trabajo 
noYÍsimo,  de  muy  sugestiva  y  proyechosa  lectura.  De  su  importància 
y  de  la  grata  impresión  que  nos  produjo,  dimos  cuenta  en  una  resefla 
inseru  en  el  Diario  de  MaUorca  del  20  de  Abril  ultimo. 
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ilustre  y  fecundo  de  los  modernos  compositores  músicos 
de  Itàlia,  no  ha  mucho  fallecido,  daba  en  su  senectud  à 
discípulos  y  coiegas,  encareciéndoles  la  conveniència 
del  riíomiamo  all*  antico\  sinó  sencillamente  de  dar  dis- 
creta apiicación  à  aquel  otro  procedimiento,  también 
antiguo  y  aforístico,  de  cverter  el  vino  nuevo  en  los 
viejos  odres.» 

Síntoma  de  vitalidad  para  todo  pueblo  que  alienta 
aspiraciones  de  existència  pròpia,  es  el  mantenimiento 
de  su  tradición  literària,  reflejo  fiel  de  su  cultura,  blasón 
y  timbre  de  su  lengua,  capitulo  interesante  de  su  histo- 
ria. Solo  los  pueblos  decadentes  ó  próximos  à  desapa- 
recer,  vuelven  la  espalda  à  su  pasado.  Cuanto  mas 
intensa  es  la  fe  en  el  porvenir,  mas  vivo  y  hondo  es  el 
amor  de  un  pueblo  à  todo  lo  que  legítimamente  puede 
llamar  snyo. 

En  tal  sentido  es  como  creemos  que  el  mas  fructuoso 
Servicio  que  hoy  por  hoy  puede  prestarse  à  nuestra  litera- 
tura rediviva,  para  acrecer  su  estima  y  difusión,  encauzar 
sus  nuevas  corrientes  y  orientar  bien  à  sus  cultivadores, 
es  el  de  sacar  à  luz  y  propagar  en  selectas  ediciones 
nuestros  modelos  clàsicos,  en  gran  parte  inéditos  ó 
truncados  los  unos,  infíelmente  traducidos  otros  y  per- 
didos  no  pocos  ü  olvidados. 

A  colmar,  pues,  en  lo  posible  esta  laguna,  por  ahora 
singularmente  en  lo  que  toca  à  nuestro  grande  y  mal 
conocido  LULL,  se  encamina  la  prosecución  de  la  tarea 
cuya  nueva  etapa  marca  la  publicación  de  este  volumen. 
Le  seguiran  de  cerca  los  restantes  que  no  aguardan  sinó 
su  fàcil  conclusión,  y  tras  ellos  iran  otros  en  cuyo  estu- 
dio y  preparación  trabajamos  constantemente. 

Resta  solo  afiadir  sucintas  indicaciones  bibliogràfi- 
cas  sobre  cada  uno  de  los  tres  libros  lulianos  incluidos 
en  este  tomo. 
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El  cLibre  del  Gentil  e  los  tres  Savis  t. 

PARECE  que  fué  éste,  si  no  anterior  a  todos  los  de- 
màs,  uno  de  los  primeros  tratados  que  compuso 
LULL;  y  ya  en  él  maniíiesta  claramente  el  fcrvoroso  afàn 
que  alentó  hasta  el  fin  de  sus  días,  de  convertir  à  los  in- 
fïeles  por  la  controvèrsia  y  predicación  y  reducirlos  à  la 
fe  cristiana. 

EI  argumento  del  libro  està  concebido  y  se  desarro- 
Ua  con  la  mayor  sencillez;  solo  por  incidència  es  narra- 
tivo,  y  su  fondo  y  objeto  principales  consisten  en  una 
amplia  discusión  religiosa,  ó  mejor,  en  una  triple  expo- 
sición  dogmàtica,  razonada  y  tranquila. 

Un  gentil  muy  docto  en  filosofia,  però  que  cno  hauia 
conexença  de  Deu  ne  crehia  en  resurrecció  ne  après  sa 
mort  no  crehia  ésser  nuyla  cosa»,  abandona  su  país  y 
se  encamina  à  tierras  extraAas,  en  busca  de  remedio  à 
sus  tristezas.  Largo  tiempo  anda  errante  por  una  selva, 
cercana  à  un  deleitoso  prado  donde  se  encuentran,  sa- 
líendo  de  la  ciudad  para  solazarse  y  reposar  de  sus 
graves  estudiós  y  fatigas,  tres  sabios,  uno  de  ellos  judío, 
otro  cristiano  y  el  otro  sarraceno.  Salúdanse  cortésmen- 
te,  y  c  parlant  cascü  de  sa  creença  e  de  la  sciencia  qui 
mostraua  a  sos  escolans»  llegan  à  una  hermosa  fuente 
que  regaba  cinco  àrboles  y  en  la  cual  abrevaba  su  pala- 
frén  una  agraciada  doncelia  (/a  dona  Intelligencia),  En- 
terados  de  su  nombre  y  calidad,  ruéganle  los  tres  sabios 
que  les  expiique  la  naturaleza  y  propiedades  de  aquellos 
cinco  àrboles  simbólicos  y  lo  que  significaban  las  letras 
escritas  en  cada  una  de  sus  flores.  Accede  à  ello  de  muy 
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buen  talante  la  doncella;  y  con  la  explicación  de  aquellas 
flores  cuyas  letras  representaban  las  virtudes  creadas  é 
increadas,  los  viciós  y  pecados  mortales  con  su  respec- 
tiva concordancia  ü  oposicíón,  queda  establecida  toda 
la  trama  silogística  según  la  cual  se  desarrolla  luego  la 
argumentación  subsiguiente.  Retirada  fia  Intelligencia  y 
cuando  los  tres  sabios  se  preparan  à  entablar  una  discu- 
sión  para  ver  de  entenderse  por  razones  demostrativas 
y  necesarias,  ya  que  por  autoridades  no  les  sea  posible, 
sobreviene  el  gentil,  que  llevaba  «gran  barba  e  longs 
cabeyls  e  vench  com  a  hom  las,  magre  e  descolorit», 
traba  conocimiento  con  los  sabios,  y  expuestos  sus  do- 
lores  y  anhelos,  pídeles  que  ilustren  su  entendimiento: 
con  lo  que  empieza  en  aquel  punto  el  verdadero  y  prin- 
cipal objeto  del  libro. 

Sucesivamente,  por  orden  de  mayor  antigüedad  de 
su  respectiva  ley,  y  después  de  una  demostración  preli- 
minar de  los  dogmas  de  existència  de  un  Dios  único, 
resurrección  y  vida  futura,  comunes  a  las  tres  creencias, 
explican  el  judío,  el  cristiano  y  el  mahometano  al  incré- 
dulo  gentil  los  artículos  de  la  fe  que  cada  uno  profesa; 
no  sin  acordar  previamente  que  mientras  el  uno  hable, 
no  le  arguyan  ni  puedan  «reprende  ses  paraules»  los 
otros  dos,  y  haga  solamente  objeciones  ó  pida  aclara- 
ciones  el  gentil,  a  fin  de  no  agriar  ni  perturbar  la 
polèmica,  ya  que  «per  contrestar  es  engenrada  mala 
volentat  en  humà  coratge,  e  per  la  mala  volentat  es  tor- 
bat 1  enteniment  a  entendre.» 

Concluidas  las  tres  alegaciones,  à  las  que  sigue  una 
efusiva  oración  y  acción  de  gracias.  del  gentil  que  ve 
disipadas  con  la  luz  de  la  fe  las  tinieblas  de  su  espíritu, 
la  curiosidad  del  lector  se  inclina  à  presentir  ó  suponer 
que  el  gentil,  naturalmente,  se  declararà  convertido  à  la 
fe  cristiana.  Y  sin  embargo,  no  es  esto  lo  que  ocurre; 
sinó  que  cuando  aquél  se  prepara  à  hacer  de  rodillas  y 
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declarar  su  profesión  de  fe,  despídense  los  sabios  cmolt 
agradablement  e  deuota»;  y  al  manifestaries  su  extrafle- 
za  viendo  que  no  quieren  saber  cqual  era  la  lig  que  eyl 
triaria  sobre  les  altres»,  respóndenle  que  ello  es  cper  ço 
que  cascü  hagués  oppinió  que  trias  sa  lig,...  e  si  tu,  de- 
nant  nos,  maniíTestaues  aquella  lig  que  tu  mes  ames,  no 
hauríem  tan  be  matería  con  nos  desputassem  ni  con  la 
veritat  atrobassem.»  Eh  lo  cual  se  adivina  el  ingenuo 
artificio  del  autor,  de  reservar  la  solución  del  problema 
religioso,  para  dejar  à  los  lectores  del  líbro,  segün  afiade 
al  íinal,  holgura  y  margen  de  cuestionar  y  preguntarse 
cqual  lig  lur  es  semblant  quel  gentil  haja  triada  per  ésser 
agradable  a  Deu.»  (0  Por  lo  demàs,  escribe  el  narrador 
que  los  tres  sabios,  en  el  acto  de  separarse,  con  delicada 
cortesia  y  no  obstante  su  radical  diversidad  de  creencias 
cpreseren  comiat  la  un  del  altre  molt  amablement  e  molt 
agradable,  e  cascú  qués  (quasitt)  perdó  al  altre,  si  hauia 
dita  contra  sa  lig  nuyla  vilana  paraula,  e  la  un  perdonà 
1  altre»:  rasgo  ejemplar  y  ediíïcante  de  tolerància  y 
respeto  mutuo,  para  aquellos  tiempos  de  sobrexcitación 
y  lucha  religiosa. 

Por  mas  que  el  libro  del  Gentil  se  coloca  general- 
mente  entre  los  indubitados  y  auténticos  de  RamóN 
LULL  y  no  hay  catalogo  de  sus  obras  en  donde  no  figu- 
re  bajo  uno  ü  otro  titulo,  surgen  tocante  al  mismo  ciertas 
dudas  y  discrepancias  cuya  definitiva  solución  no  se  ha 
dado  hasta  ahora,  que  sepamos.  Respecto  à  la  època  en 
que  fué  escrito,  la  opinión  común  y  mas  valedera  es, 
segün  va  indicado,  que  corresponde  este  líbro  a  los  pri- 
meros  aflos  de  la  producción  literària  de  LULL  ( 1 272-75), 
a  aquella  lozana  y  brillante  florescencia  de  su  pluma 
que  produjo,  entre  otros,  el  gran  Libre  de  Contemplació 


(i)    tJn  parecido  ardid  se  nota  en  otros  líbros  lulianos:  p.  ej.,  en 
las  qüestions  que  plantea  el  ermitafio  en  el  de  Sancta  Maria, 
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y  la  Atí  General  (Ars  Magna  et  Major) ^  base  y  arran- 
que  de  todo  su  sistema. 

Efectivaniente  en  ambos  libros  vese  citado  el  del 
Gentil\  prueba  inequívoca  de  su  coexistència:  y  citado 
apàrece  también  en  la  Ars  Universalis  (primera  lectura 
ó  comentario  del  Art  General)^  en  los  Principios  de  Teo- 
logia y  de  Filosofia  y  en  el  libro  de  Sancto  Spirilu,  todos 
de  la  misma  època  (0;  sin  contar  las  rcferencias  que 
mas  tarde  hallanios  en  el  de  Amic  e  Amat,  incluido  luego 
en  el  Blanquema  (2),  lo  mismo  que  en  el  FeUx  y  en  los 
tratados  De  Fine  y  De  acquisitione  Terra  Sanctce^  cuyas 
respectivas  fechas  son  conocidas. 

La  costumbre  de  LULL  de  citar  frecuentemente  sus 
propios  libros,  sirve  à  veces  de  hilo  conductor  para  fijar 
ciertos  puntos  obscuros  de  su  cronologia  bibliogràfica; 
mas  en  otros  casos  estàs  citas  surten  un  efecto  contrario 
y  enmaraflan  mas  la  diíicultad  en  vez  de  resolverla,  por 
el  hecho  de  hallarse  citados  diversos  libros  reciproca- 
mente  los  unos  en  los  otros.  Esta  circunstancia  hizo 
idear  al  diligente  Fr.  Raymundo  Pasqual  una  hipòtesis 
ó  teoria  que  explana  y  robustece  con  buen  acopio  de 
razones,  para  demostrar  que  LuL•L  en  el  primer  periodo 
antedicho  escribió  à  la  vez  hasta  nueve  libros,  ó  que  por 
lo  menos  los  iba  esbozando  y  completando  simultànea- 
mente  (3).  Vendria,  sin  embargo,  à  desvirtuar  esa  teoria 
un  pasaje  del  Libre  de  Contemplació^  que  acaso  se  le 


(i)     V.  los  tomos  I  y  II  de  la  edición  maguntina. 

(2)  a Digues^  foll:  ^en  que  as  conexensa  que  la  fe  catholica  sia 
vera  e  la  creensa  dels  juheus  e  dels  sarrahins  sia  en  falsetat  e  en 
error?  Respos: — En  les  .x.  condicions  del  libre  del  gentil  e  dels  tres 
5atàs.%  (Amic  e  Amat^  y.  296). 

(3)  Habrfan  sido  aquéllos  en  tal  caso  los  siguientes:  Z.  de  Con- 
templació, Art  General^  Art  Universal^  Demostracions^  Gentil  y  Princi- 
pies de  Teologia ^  Filosofia^  Derecho  y  Medicina.  —  V.  Vimlicite  LulUana: 
Avenione^  1778—  4  vol.— t.  I,  pàg.  75  y  sigs.,  y  Vida  del  B,  R.  Lttlio^ 
por  el  mismo  autor,  t.  I.,  pàg.  157:  edic.  de  la  Sociedad  Arqueològica 
Luliana:  Falma^  i8ço-çi — 2  vol.  8®. 
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trascordó  al  buen  cisterciense,  donde  manifiesta  LULL 
que  el  escribir  y  llevar  à  íin  aquel  ingentc  libro  le  absor- 
bia hasta  tal  punto  su  actividad,  que  no  le  dejaba  en- 
tender  ni  ocuparse  en  otra  cosa  alguna  (0. 

La  antiquísinia  Vida  anònima  que  se  dice  coetanea 
de  LULL,  mas  fidedigna  que  cualquiera  otra  de  las  bio- 
grafías  posteriores,  no  nos  resuelve  la  dificultada  pues  no 
cita  concretamente  el  libro  del  Gentil,  sinó  que  se  limi- 
ta à  referirnos  que  el  acongojado  Senescal,  à  raiz  de  su 
conversión  c  confià  e  pensà  que  encara  per  auant  ell 
faria  libres  huns  bons  e  altres  millors  succesiuament 
contra  les  errors  dels  infaels»,  y  que  à  vuelta  de  sus  pri- 
meras  peregrinaciones,  de  aquel  periodo  de  nueve  afïos 
de  incubación  y  estudiós,  del  criminal  atentado  del  es- 
clavo  moro  que  le  había  enseflado  la  lengua  aràbiga  y 
de  la  sübita  illustranò  diuinal  que  recibió  en  la  cumbre 
de  Randa  «donantli  orde  e  forma  de  fer  los  dits  libres... 
deuallant  de  la  dita  muntanya  anassen  prestament  al 
monastir  de  la  Reyal  per  so  que  pus  aptament  posqués 
ordonar  los  dits  libres,  e  defTet  ordonà  hun  molt  bell 


(i)  c  Amorós  Senyorl  Enaxi  com  home  qui  famejant  se  cuita  con 
menuga  e  fa  de  grans  bocins  per  la  g^ran  fam  que  sent,  enaxi,  Senyer, 
tant  es  gran  lo  desig  quel  vostre  seruidor  sent  com  pusca  murir  per 
donar  laor  de  vos,  que  nit  e  dia  se  cuita  e  sesforsa  aitant  con  pot, 
com  pusca  dar  acabament  a  aquest  libre  de  Contemplació.,,  Ja  tro  que 
aquest  libre  de  Contemplació  sia  acabat,  lo  vostre  seruidor  el  vostre 
benuolent  no  porà  anar  en  terra  de  sarrayns,  donar  laor  del  vostre 
nom  gloriós:  cor  tant  son  occupat  per  esta  obra  quis  fa  es  tracta  a 
honor  de  vos,  que  en  altres  coses  no  puc  entendre:»...  (Cap,  Jjiy 
%  20  y  21,)  Esto  sin  cohtar  que  ya  antes,  en  el  mismo  (cap.  28,  §  14) 
dejaba  escrito  Lull:  «...tant  som  nosaltres  mesquines  cnses,  que  no 
auem  poder  ni  sauiea  de  menar  moltes  obres  ensems,  segons  ordona- 
C10  ni  perfecció,  car  les  unes  se  desordonen  per  les  altres.  Mas  de 
vos,  Senyer.  no  es  enaxi;  cor  on  més  son  les  obres  e  pus  diuerses, 
encara  a  molt  més  basta  lo  vostre  poder  e  vostra  sauiea...»  Y  en  el 
146,  §  19:  «...  si  no  fos  que  lo  vostre  seruidor  ha  paor  que  no 
muyra  enans  que  aquesta  art  de  Contemplació  sia  acabada,  ja  lo  vostre 
soismes  no  agra  paor  de  mort...»  eic;  todo  ello  sin  hacer  la  menor 
alusión  pròxima  ni  remota  à  ningún  otro  libro  suyo,  que  por  aquel 
entonces  proyectara  escribir  ó  tuviese  entre  manos. 
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libre  lo  qual  apellà  la  Art  maior  e  après  la  Art  general^ 
sots  la  qual  art  après  molts-  libres  compila,  per  la  capa- 
citat dels  homens  illiterats»:  después  de  lo  cual  y  de  la 
portentosa  aparición  del  joven  pastor  que  llorando  de 
gozo  beso  y  bendijo  aquellos  libros,  pasa  ya  à  narrar 
que  «com  lo  senyor  Rey  de  Mallorques  hagués  hoit  dir 
que  lo  dit  Reuerent  mestre  hagués  dictats  certs  libres, 
tremés  per  ell  que  vingués  a  Montpeller  e  com  fonch 
junct  alia,  lo  senyor  Rey  feu  examinar  los  dits  libres...»; 
suceso  que  de  cerca  precede  à  la  fundación  del  monaste- 
rio  de  Miramar  (1276)  que  entonces  LULL  obtuvo  de  la 
munificència  de  Jaime  11  de  Mallorca  (0. 

Mas  si  el  texto  por  sí  solo  de  la  Vida  coetanea  no 
nos  da  toda  la  necesaria  luz  sobre  este  punto,  tenemos 
en  cambio  un  importante  dato  relacionado  con  la  misma, 
que  viene  à  esclarecerlo  en  gran  manera.  Segün  testimo- 
nio de  M.M.  Littrè  y  Hauréau,  autores  del  mas  extenso 
trabajo  bibliogràfico  luliano  realizado  hasta  ahora  (2), 
existe  en  la  Biblioteca  Nacional  de  París  un  códice  cuya 
època  cllos  no  precisan,  limitandose  à  consignar  que 
procede  de  la  Sorbona  y  es  «de  la  plus  respectable  an- 
tiquité»,  en  el  cual  se  lee  à  renglón  seguido  de  una  ver- 
sión  latina  de  dicha  Vida  anònima  de  LULL,  un  catalogo 
de  sus  libros,  fechado  en  Agosto  de  131 1,  es  decir,  an- 
terior a  su  muerte.  El  catalogo  empieza:  Libri  quos  ipse 
ficit  sunt  hi  qui  in  hac  pagina  continenturi — Liber  Gen- 
íilis.—Alter  liber  Genttlis,  —  Liber  Contemplationis, — 


(i)  Estamos  preparando  la  pròxima  publicación  del  tcxto ca talàn 
inédíto  de  dicha  Vida  anònima,  segün  copia  tomada  de  un  aniiguo 
còdice  existente  en  el  Britisk  Museutn^  la  cual  debemos  al  diligente 
cuidado  de  S.  A.  el  Archiduque  Luis  Salvador,  que  afios  atràs  la  en- 
cargò  y  obtuvo  directamente. 

(2)  Luminoso  y  muy  notable  en  conjunto,  aunque  no  exento  de 
inexactitudes  y  errores  de  becho,  fàciles  de  rectificar,  é  inspirado  d 
ratos  en  un  criterio  despectivo  y  poco  afecto  à  LULL,  que  no  les  im- 
pide  reconocer  por  otro  lado  sus  innegables  méritos. — V.  Hist,  Lit- 
Urain  de  la  Franct^  /.  XX/X—  Paris,  Imfr.  NationaU,  188^. 
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Alius  liber  Contetnplationts, — Ars  Compendiosa,  etc,  y 
i  este  tenor  va  registrando  hasta  1 2 1  títulos,  y  concluye: 
Tsti  librifuerunt  numerati  infine  angiisti^  anno  MCCCXI". 
Síguele  otro  catalogo  adicional  sin  ningün  encabeza- 
miento  y  que  aüade  30  títulos  mas;  dando  en  junto  un 
total  de  1 5 1  libros. 

Por  mas  que  en  este  documento,  de  la  mayor  impor- 
tància bibliogràfica,  no  se  guarda  desde  el  principio  al 
fin  un  riguroso  orden  cronológico,  algo  significa  el  hecho 
de  apuntar  in  capite  el  libro  del  Gentil^  antepuesto  y 
todo  al  de  Contemplació,  que  por  mas  de  un  concepto 
cabé  considerar  como  el  primero  en  fecha,  de  todos  los 
tratados  lulianos.  Ademàs,  la  circunstancia  de  duplicar 
la  citación  de  uno  y  otro  con  el  alter  y  el  alius  vendria 
à  corroborar  la  aserción,  por  otros  datos  fehacientes  ad- 
mitida  ya  y  comprobada,  de  que  LULL  escribió  esos 
dos  libros  y  algunos  otros  en  lengua  aràbiga  y  los  puso 
luego  en  vulgar,  para  mejor  lograr  su  objeto  de  hacerlos 
útiles  y  asequibles  à  los  cristianos  y  à  los  infieles  simul- 
tàneamente  (0. 

Todos  estos  datos  y  varios  màs  de  los  que  siguen, 
inclinan  à  pensar  que  el  laborioso  franciscano  irlandès, 
Fr.  Lucas  Wadding,  tan  discreto  y  certero  por  otra  par- 
te  en  muchos  de  sus  juicios  sobre  LULL  y  el  lulismo  (<), 
no  estaria  en  lo  cierto  al  apuntar  en  su  catalogo:  Liber 
de  Gentili  &  tribus  sapientibus,  scriptus  in  Monte- 
pessulano  tjoj:  incipit  tDeus  excellentissime,  cujus  im- 
/m//iyf...»~como  tampoco  al  aftadir  màs  abajo  en  el 


(1)  Lo  contrario  hizo,  segün  la  l^da  anònima,  con  el  Ari  /«- 
ventiua,  que  escribió  ames  en  catalan,  como  casi  todos  sus  libros,  y  la 
puso  después  en  aràbigo.  V.  ademds  en  el  tomo  II  de  esta  edición  la 
nota  del  Sr.  Rosselló,  pdg.  273;  como  también  el  predmhulo  de  los 
Cent  noms  de  Deti^  el  tratado  de  A/iicnlis  F'uUi,  etc. 

(2)  Scriptores  Ordinis  Minot-um:  -Roma,  lójo, —  i  vol.  in-folio, 
pàg.  295  à  304. — AnnaUs  Minorum..,  Ibid,  17JI. — 2.»  ed.  — 19  volü- 
menes  in-f^,  t.  IV  y  siguientes. 
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mismo  catalogo:  Disputatio  triufn  sapicntum^  àlias  de 
Gentili,  Foríé  crit  alius  liber  à  primo  hujus  classts  seu 
ordinis^  quia  ponitur  aliud  príncipinm:  c  Cum  longo  tem- 
pare.T^  El  prímero  de  estos  que  conceptuamos  errores, 
consistente  en  suponer  que  el  libro  del  Gentil  fué  escrito 
en  Montpeller  en  1 307,  no  atinamos  de  dónde  pudiera 
provenir,  como  no  fucse  de  haber  tornado  por  fecha  ver- 
dadera  del  libro  la  del  explícit  de  algun  amanuense  que 
pudo  haberlo  copiado  en  aquella  ciudad  y  en  aquel  aAo, 
y  cuya  copia  fuese  luego  el  ejemplar  que  vió  Waddíng 
en  Roma.  En  cuanto  al  segundo  error  de  suponer  otro 
Gentil  distinto  del  prímero  por  observar  diferente  co- 
mienzo,  no  es  VVadding  solo  quien  lo  ha  padecido,  sinó 
también  otros  bibliógrafos  lulianos,  por  no  tener  en 
cuenta  que  LULL  acostumbraba  empezar  sus  libros  con 
una  invocación  de  pocas  líneas,  antes  de  entrar  en 
matèria;  como  es  fàcil  de  ver  en  el  presente  caso  (pàgi- 
nas  4  y  309).  Dicha  confusión  indica  ademàs  que  Wad- 
ding  citaba  el  libro  solo  por  referència;  pues  si  tuvo  à 
mano  ambos  ejemplares,  bastàbale  una  compulsa  de  po- 
cas paginas  para  convencerle  de  su  errado  supuesto. 
Y  como  D.  Nicolàs  Antonio,  («)  el  bolandista  P.  J.  B. 
du  Sollier  (2)  y  su  activo  corresponsal  y  compailero,  el 
P.  Jaime  Custurer  (3)  sucesivamente  copiaron,  apenas 
sin  examen,  el  catalogo  de  Wadding,  aüadíéndole  en 
suma  unas  pocas  notas  y  aclaraciones,  continuaron  en 
los  suyos  igual  error  de  fecha  y  el  mismo  duplicado, 
respecto  al  libro  del  Gentil;  y  solo  el  P.  Pasqual,  mas 


(i)     Bihliotheca  íFispana  Vetus,     Koma,  /6ç6-^2  vol.  in-folio. 

(2)  Àcfa  B.  Raymimdi  Lulli...  collccta,  digesta  et  illustrata  à 
Joanne  Baptista  Sollerio,  S.  y.  Tfieologo. — Antuerp'nr^  ryo8 — i  volumen 
fol.,  de  104  pdg.  à  2  col.:  tirada  aparte  hecha  para  Mallorca,  à  juz- 
gar  por  la  pomposa  dedicatòria  à  los  Jurados  mallorquines,  que  en- 
cabeza  el  volumen. 

(3)  Disertaciones  Históncas.,.  Mallorca,  lyoo, —  i  vol.  en  4*. 
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advertido  en  ésto  que  ellos,  cayó  en  la  cuenta  de  recti- 
ficar después  uno  y  otro  error,  en  el  catalogo  que  incluyó 
en  el  tomo  I  de  sus  Vindicice,  Otra  observación,  final- 
mente,  demuestra  que  el  libro  del  Gentil  hubo  de  ser 
anterior  no  solo  al  aAo  1 307  sinó  al  de  1 290.  En  los 
libros  de  su  primera  època,  LULL  no  apunto  fecha  pre- 
cisa ni  escribió  su  nombre,  calificàndolo  con  frase  hu- 
mildemente  cristiana  de  uidigno  de  ser  escrita  en  libro 
algnno.  Solo  desde  1 290  abandono  el  anónimo  y  se  de- 
signo por  su  nombre,  ya  à  secas,  ya  con  el  apellido  y 
el  dictado  de  mestre^  en  los  comienzos  ó  finales  de  va- 
rios  libros,  ailadtendo  tambíén  à  menudo  el  lugar,  afio, 
mes  y  hasta  à  veces  el  dia  en  que  los  empezaba  ó  ter- 
minaba.  Como  vera  el  lector,  el  libro  del  Gentil  y  lo 
mismo  el  de  Intenció  muestran  en  su  comienzo  la  ante- 
dicha  forma  anònima  que  induce  a  suponerlos  anterio- 
res  à  1290  por  lo  menos  (0. 

Los  restantes  catalogos  lulianos  no  nos  afiaden  sobre 
esto  luz  alguna:  unos  por  no  ser  cronológicos  y  apuntar 
solamente  los  títulos  sin  orden  ni  concierto,  como  el 


(i)  De  no  ser  así,  cabria  aün  otra  hipòtesis.  Como  LuU  díce  en 
el  comienzo  del  Gentil  «cor  nos  façam  aquest  libre  als  homens  lecha, 
per  aço  breument  e  ab  plans  vocables  parlarem  de  esta  sciencia»  y 
luego  anade  que  tiene  esperanza  de  «alongar  lo  libre  ab  pus  apro- 
priats  vocables  als  homens  letratst,  podria  darse  el  caso  de  que  hu- 
biera  escrito  sobre  su  primer  texto  aràbigo  el  trulado  catalàn  en  dos 
formas:  una  primitiva  mds  compendiosa  y  otra  posterior  màs  exten- 
samente  razonada.  Apoya  esta  conjetura  la  circunstancia  de  haber 
hecho  Lull,  según  confesión  pròpia,  un  trabajo  semejante,  al  arro- 
mansar  el  libro  de  Contcinplacióy  conforme  leemos  en  su  cap.  353, 
§  30:  «...  per  so  cor  lo  vostre  seruidor  per  gràcia  vostra  sia  arro- 
mansador  d  aquesta  obra  darabic  en  romana,  e  con  la  sua  memòria  e 
son  enteniment  e  son  voler  sesforsen  de  lur  poder  a  pujar,  adorar  e 
contemplar  lur  honrat  Creador;  per  asso,  Senyer,  lo  vostre  seruidor 
tresporta  e  muda  en  esta  translació  moltes  raons  qui  no  son  tan  altes 
en  I  exemplar  arabic,  a  adorar  e  a  contemplar  vostres  vertuts  glorio* 
ses,  con  son  celes  que  lo  vostre  seruidor  en  loc  daqueles  muda,  e 
puja  altres  raons  pus  altes  e  pus  acabades,...»  etc.  Sabido  es  también 
que  parecidos  arreglos  y  retoques  sufrieron  olros  libros  suyos,  espe- 
cialmente  varias  Ar/es^  ahreviadas  ó  ampliadas,  hasta  llegar  à  sA 
redacción  y  forma  dehnitivas. 
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valenciano  de  Alonso  de  Proaza  (15 15)  y  los  franceses 
de  Bouvelles  (1514)  y  de  J.  M.  de  Vernon  (1668);  otros, 
como  el  de  Salzinger  (v.  la  edic.  magunt.,  t.  I,  p.  27) 
porque  empiezan  la  enumeración  cronològica  desde 
1 290,  omitiendo  todos  los  libros  anteriores  à  esta  fecha 
ó  que  no  la  Uevan  en  el  explicit.  En  cuanto  al  catalogo 
manuscrito  del  Dr.  Dimas,  citado  por  Menéndez  Pelayo 
en  su  admirable  Discurso  lulista  de  1884,  y  existente  en 
la  Biblioteca  Nacional  de  Madrid  (v.  Gallardo,  Ensayo,,.^ 
apénd.  al  t.  II,  p.  41)  y  al  tambíén  inédito  de  Arias  de 
Loyola  que  se  da  como  existente  en  la  del  Escorial 
(Ad.  Helfferich:  Raymund  Lnll  und  die  Anfànge  der  ca- 
talanischen  Literatur,--Bcrlin,  iSjo,  p.  73),  nada  pode- 
mos  decir,  por  no  haber  tenido  hasta  ahora  ocasión  de 
consultarlos. 

Igual  ó  mayor  dificultad  que  la  de  fijar  la  fecha  pre- 
cisa del  libro  del  Gentil  ofrece  el  averiguar  cuàl  fuese  el 
verdadero  titulo  que  su  autor  le  puso  al  componerlo. 
Porque  el  caso  es  que  el  mismo  LULL  lo  denomina  de 
tres  modos  diversos,  en  otros  tantos  pasajes  del  de  Con- 
templació, y  basta  la  simple  compulsa  de  estos  pasajes 
para  dejamos  en  entera  perplejidad  é  incertidumbre  (0. 

(i)  A  vos,  Senyer  Deus,  Uor  e  glòria  e  mercès,  con  vos  ha 
plagut  que  al  vostre  servu  auets  feta  tanta  de  gràcia  e  de  mercè  quel 
aueis  illuminat  per  lo  libre  qui  es  apelat  /Jàrí  de  raons  en  les  tres 
ligsi  per  lo  qual  libre  ha  conegut  que  la  vostra  substància  diuina  es 
en  .iij.  persones,  e  ha  y  conegut  certificament  dels  .xiiij.  articles,  e  ha 
y  aucla  certificació  que  la  ley  dels  crestians  es  vera  e  melor  de  les 
autres  ligs.  On,  loai  siat  vos,  Senyer,  e  amat  e  honrat  e  seniit  per  lo 
vostre  servu,  cor  depuis  quel  agues  fet  legir  en  aquel  libre,  fo  certifí- 
cat  en  vera  fe  e  fo  partit  de  tot  dupte  de  sa  fe,  e  ac  vera  conexensa 
de  veritat  ab  raons  veres  e  ab  arguments  logicals,  sens  tota  falsa 
opinió.»  (Cap,  II,  %  28  y  29.^— «...  Encara  us  loa  eus  fa  gràcies, 
Senyer,  per  so  con  lo  fets  ésser  certificat  en  la  fe  crestiana,  per  rao 
de  veres  probacions  e  de  veres  significacions  e  de  manifestes  raons, 
les  quals  ha  airobades  en  lo  Libre  de  Demandes  e  de  Qüestions,'^ 
(Cap.  77^  §^.>)— «Q"»  ?««•  vers  significats  ni  per  viues  raons  sensuals 
ni  entellectuals  vol,  Senyer,  encercar  ni  atrobar  ni  aprouar  argumen- 
talment  per  raons  necessàries  qual  lig  es  melor  que  les  autres,  fassa 
tant  que  entena  aquest  libre  de  Contemplació  o  lo^  libre  qui  es  apelat 
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Que  el  Libre  del  GefUil  y  el  titulado  de  Qüestions  e  de 
Demandes  eran  realmente  el  mismo,  lo  evidencia  el  pa- 
saje  del  cap.  366;  y  que  al  designar  LULL  en  el  cap.  1 1 
el  Ldbre  de  raons  en  les  tres  ügs  se  referia  también  al 
propio  libro  del  Gentil^  nos  induce  à  suponerlo  el  conte- 
nido  de  éste,  que  no  viene  à  ser  en  el  fondo  sinó  una 
exposición  de  argumentos  ó  rasones  en  las  tres  leyes^ 
judaica,  cristiana  y  mahometana.  Así  parcce  que  lo  en- 
tendió  también  Salzinger,  cuando  cscribe  (ed.  magunt. 
t.  I,  10,)  que  cin  libro  de  Conlemplatiane  citatur  Liber 
Ratíonum  in  tribus  Legibtis^  síve  LÀber  Gentilis  &  trium 
Safnentum^  sive  Uber  Petitionum  &  Questionum.% 

Difícil  serà,  pues,  el  resolver  esta  cuestión  del  titulo, 
en  lo  que  toca  al  libro  del  Gentil^  como  lo  es  igualmente 
si  se  aplica  à  otros  libros  lulianos:  por  ejemplo,  al  Arte 
primitiva,  que  unas  veces  denomina  LULL  simplemente 
Art^  otras  Art  General  y  otras  Art  abreuiada  datrobar 
veritat;  la  que  en  la  Vida  coetanea  hemos  visto  ya  que 
«apellà  la  Art  Major  e  après  la  Art  Getterah\  la  que  los 
primeros  discípulos  y  secuaces  lulistas  rebautizaron  con 
el  nombre  de  Ars  Magna\  la  que  en  antiguos  códices  y 
catalogos  ofrece  parecidas  divergencias,  perpetuadas 
después  en  las  primeras  impresiones;  fínalmente  la  que 
Salzinger,  perplejo  sin  duda  como  los  demàs  ante  aque- 
lla disparidad  de  títulos  y  echando  mano  de  todos  por 
no  quedar  mal  con  ninguno,  al  estamparia  al  frente  de 
su  monumental  edición,  intitulo  Ars  Magna  et  Major^ 
seu  Ars  Compendiosa  ifweniettdi  veritatem. 

Por  ultimo,  y  volviendo  al  libro  del  Gentil^  surge 


de  Demandes  e  de  Qüestions:  cor  per  aquests  libres  pora  ésser  certificat 
e  pora  certificar  a  altre  qual  de  les  .iij.  ligs  es  pus  vera  ni  melor,  ni 
per  qual  perue  hom  a  perdurable  glòria.»  (Cap,  i88,  %  24) — «...  si 
totes  aquestes  coses  no  valien  a  hom  a  entendre  e  a  saber  aquest  libre 
(de  Contemplacw)^  coue  que  hom  recorra  al  Libre  del  Gentil  qui  es 
apelat  Ubre  de  Qüestions  e  de  Demandes^  per  demostrar  la  carrera  de 
la  glòria  de  nostre  Senyor  Deu. »  (Cap.  j66  §  18.) 
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aún  otro  aspecto  de  esta  incògnita,  que  aumenta  la  difi- 
cultad  de  despejarla  y  que  no  hemos  visto  suscitado  ni 
discutido  aün,  bien  que  por  su  índole  no  debiera  à  nin- 
gün  lector  perspicaz  pasar  inadvertido.  En  el  pasaje 
antes  citado  del  cap.  1 1  de  Contemplació  rinde  LuLL 
gracias  y  mercedes  à  Dios  por  haberle  iluminado  con  el 
L•bre  de  raons  en  les  tres  ligs^  mediante  el  cual  dice  que 
ha  conocido  las  verdades  de  la  fe  y  se  ha  cerciorado  de 
que  la  ley  cristiana  es  verdadera  y  mejor  que  las  otras; 
mas  esta  convicción  (y  aquí  comienza  lo  intrincado)  no 
ha  venido  a  disipar  sus  dudas  sinó  despuès  de  haber 
leído  aquel  libro;  y  repite  tal  aserción  en  el  otro  pasaje 
del  cap.  TT^  diciendo  que  à  las  pruebas  y  razones  de  su 
fe  les  ha  atrobades  en  el  Libre  de  demandes  e  de  qües- 
tions, Ahora  bien:  jacusan  los  dos  títulos  un  mismo 
libro,  ó  tràtase  de  dos  libros  diferentes?  Y  en  ambos 
casos,  jqué  parte  de  originalidad  cabé  à  LULL  en  su 
composición?  jCómo  se  explica  que  pueda  haber  sentido 
atimiada  su  fe  y  disipadas  sus  dudas,  despuis  de  leer  un 
libro  escrito  por  él  mismo?  jEntonces  no  seria  original 
suyo  el  libro  del  Gentil?  jtuvo  à  mano  un  tratado  ante- 
rior sobre  tal  matèria,  y  sobre  aquél  realizó  una  labor 
meramente  formal  de  adaptación  y  arreglo?  jAcusa  el 
mismo  LULL  la  preexistència  de  tal  libro,  al  decirnos 
(pàg.  3)  que  escribe  c  seguint  la  manera  del  fibre  arabich 
del  Gentih  y  que  se  esfuerza  en  «ensercar  nouey la  ma- 
nera e  noueyles  rahons»  para  convertir  à  los  infieles?... 
Planteado  el  problema,  no  cabé  de  momento  hacer  aquí 
otra  cosa  sinó  dejarlo  integro  al  examen  de  los  curiosos 
lulistas.  Su  solución,  como  la  de  otros  semejantes,  co- 
rresponde  de  Ueno  à  la  Bibliografia  critica  luliana  que 
acaso  andando  el  tiempo  acabaremos. 

En  lo  que  no  cabrà  duda  alguna  à  cuantos  tengan 
siquiera  nociones  de  literatura  comparada,  es  en  que  el 
libro  del  Gentil^  y  lo  mismo  el  Fèlix  y  otros  varios  de 
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LULL,  son  un  ejemplo  y  muestra  no  solo  del  influjo  del 
escolasticismo,  sinó  también  y  aun  mas,  del  que  en  la 
Europa  cristiana  meridional  y  marcadamente  en  EspaAa 
ejercieron  las  literaturas  de  origen  semítico,  sobre  todo 
sus  dos  principales  manifestaciones,  la  judaica  y  la 
aràbiga:  influjo  que  durante  afios  y  siglos,  anteriores  y 
posteriores  à  la  època  de  LULL,  trascendió  a  todos  los 
generós,  lo  mismo  a  la  poesia  que  a  la  prosa,  tanto  a 
los  libros  de  índole  històrica,  filosòfica  ò  moral,  como  a 
las  primeras  y  embrionarias  manifestaciones  del  cuento 
y  la  novela. 

Refugiados  y  establecidos  en  Espafta  muchos  judíos 
casi  desde  los  tiempos  de  su  dispersiòn;  invadido  el  país 
y  dominado  en  gran  parte  por  los  arabes  desde  el  siglo 
VIII,  é  iniciada  entre  estos  y  los  cristianos  la  lucha 
secular  de  vez  en  cuando  interrumpida  por  treguas  y 
alianzas  mas  ó  menos  duraderas;  surgiò  de  aquel  con- 
tacto  y  lucha  toda  una  literatura,  nacida  puede  decirse 
de  estar  en  inmediata  relaciòn  y  frente  i  frente  el  Tal- 
mud,  el  Koràn  y  el  Evangelio.  Frecuentes  fueron  las 
recíprocas  conversiones  y  apostasías  del  uno  al  otro 
campo  religioso:  cundían  naturalmente  el  proselitismo 
y  la  controvèrsia;  y  resultado  suyo  fué  la  abundància 
de  libros  de  índole  catequística,  expositiva  ò  polèmica. 
La  enumeraciòn  de  los  que  hasta  nosotros  han  llegado 
se  haría  interminable:  quien  reuniera  los  principales  po- 
dria formar  con  ellos  una  nutrida  biblioteca.  Traduccio- 
nes  se  hicieron  en  latín  y  en  romance  de  libros  dogmà- 
ticos  arabigos  y  hebreos;  y  los  propugnadores  de  cada 
creencia  estudiaban  las  de  sus  adversarios,  para  proveer- 
se  de  armas  y  pertrechos  de  argumentaciòn  y  hallar  los 
unos  contendientes  à  los  otros  sus  puntos  vulnerables. 
Acrecía  aún  aquel  contingente  la  existència  de  sectas 
dentro  de  las  respectivas  religiones.  Si  quebrantaban  la 
harmonia  judaica  diversas  opiniones  rabínicas  sobre  los 


dogmas  de  resurrección,  juicio  final  y  vida  futura,  y 
la  unidad  del  Islam  el  disentimiento  entre  sunnitas  y 
schiitas;  tantas  ó  mas  disgregaciones  sufría  à  la  vez  la 
ortodòxia  cristiana  con  las  disidencias  de  griegos,  nesto- 
rianos,  jacobitas,  etc,  separados  de  la  comunión  catòlica 
ó  latina  (i). 

No  es  preciso  insistir  en  los  caractéres  religiosos  y 
sociales  de  aquella  època  ya  lejana,  para  determinar  cl 
influjo  y  efecto  que  necesariamente  debian  producir  en 
un  hombre  del  temperamento  y  circunstancias  de  RamóN 
LULL:  creyentc  exaltado  y  sincero,  dotado  de  una  tena- 
cidad  y  constància  à  prueba  de  contrariedades;  altruista 
de  corazón,  místico  y  asceta  basta  la  médula;  etemo 
softador  aun  sin  perder  de  vista  la  mísera  realidad  de  las 
cosas,  é  impulsado  incesantemente  por  el  generoso  y 
utópico  ideal  de  reducir  los  pueblos  todos  à  unidad  de 
fe,  de  hacer  del  mundo  un  paraiso  cristiano. 

Fruto  de  semejante  ideal  fueron  sus  mas  notables 
libros:  lo  mismo  el  del  Gentil  que  el  de  Contemplació;  lo 
mismo  sus  diversas  Artés  que  sus  escritos  didàctico- 
simbólicos;  lo  mismo  sus  ArboUs  de  filosofia  que  sus 
controversias,  rimas,  proverbios  y  narraciones. 

Los  criticos  y  comentaristas  de  sus  obras  de  polè- 
mica religiosa,  aun  aquellos  que  menos  apego  y  simpa- 
tia le  tienen,  unànimes  rcconocen  de  buen  grado  así  el 
espíritu  de  moderación  y  serena  imparcialidad  con  que 
razonó  y  escribió,  como  el  perfecto  conocimiento  que 
muestra  de  los  dogmas  y  tradiciones  de  aquellos  pueblos 
que  profesaban  una  fe  distinta  y  enemiga  de  la  suya,  y 
à  quienes  tan  de  cerca  había  podido  conocer,  por  sus  es- 


(i)  En  el  libro  luliano  di  Sancto  Spiritu  discuten  un  Utino  y  un 
grien^  la  procesión  de  la  tercera  persona.  En  el  de  Quinqué  Sapientiòus 
son  los  contrincanies  un  latino,  un  ncstoriano,  un  grie^o,  un  jacobí  ta 
y  un  sarraceno.  La  versión  latina  de  ambos  tratados  va  inserta  à  con- 
tiniución  de  U  del  Gimtíl  en  el  tomo  II  de  la  edición  magunüna. 


\ 


LI 


tudios,  viajes  y  largo  tiempo  de  haber  participada  con 
ellos.  Así  es  cotno  el  libro  del  Gentil  reúne  à  su  impor- 
tància filològica  y  literària  el  interès  de  un  documento 
histórico,  toda  vez  que  nos  presenta  un  pintoresco  cua- 
dro,  lleno  de  gràficos  y  curiosos  pormenores  sobre  el 
estado  de  las  creencías  judaicas,  cristianas  y  mahometa- 
nas  à  fines  del  siglo  XIII. 

Con  esto  se  comprende  la  gran  boga  y  circulación 
alcanzadas  por  aquel  libro,  hasta  el  punto  de  ser  tradu- 
cido  y  leído  no  menos  que  en  seís  ídiomas.  Ademàs  de 
sus  textos  en  àrabe  y  en  vulgar  catalàn,  corrieron  desde 
antíguo  sus  versiones  hebraica,  latina,  castellana  y  fran- 
cesa. Dieron  à  conocer  parte  de  esta  última  M.M.  Rei* 
naud  y  Francisque  Michel,  en  1831,  publicando  incom- 
pleto  el  libro  4.^  del  Gentil^  bajo  el  titulo  de  Uvre  de  la 
Lai  au  SarraziUt  precedido  de  un  poema,  Le  Roman  de 
Ma/iometf  de  la  misma  època,  según  un  códice  casi 
coetàneo,  procedente  de  la  biblioteca  que  fuè  del  Duque 
de  la  Vallière  y  de  cuyas  pàginas  presentaron  intere- 
santes  facsímiles  (0. 

La  traducción  latina  se  ha  conservado  en  sendos 
códices  pertenecientes  hoy  à  la  Biblioteca  Nacional  de 
París  y  à  la  de  Munich.  Otrp  de  los  que  la  contienen  y 


(i)  Roman  de  Mahomet,  en  vers  du  XlIIm^^  siècle,  par  Alexandre 
du  Pont,  et  Lhre  de  ta  LM  au  Sarrazin^  en  prose  du  XlVme  siècle, 
par  Raymond  Lulle,  publiés  pour  la  premíère  fois  et  accompagnés  de 
notes,  par  M.M.  Reinaud  et  Francisque  Michel. — Paris^  Sihestre^ 
iSji, — I  vol.  8*.  mayor:  tirada  de  200  ejemplares,  de  los  cuales  po- 
see  uno  nuestra  Biblioteca  Provincial.  Excelente  edición  y  estimable 
trabajo,  à  vueltas  de  alguna  inexactitud  en  los  comentarios.  Véase 
como  muestra  de  la  traducción  del  Gentil  su  pasaje  final:  c Fines  est 
le  Livre  du  Gentil  et  des  trois  Sages,  Beneoiz  soit  Dex  par  1'  aide 
duquel  il  est  commencíez  et  fínez,  et  par  l' onor  duquel  noveilement 
il  est  translaté  d'  arabiche  en  latin  et  en  romens  et  en  ebrieu.  I^nel 
livre  est  reson  de  eniuminer  grox  entendement  et  oqur  (ríc)  et  por 
esveillier  ces  granz  homes  qui  dorment  ès  víces,  por  entrer  en  con- 
noissance  et  en  compangnie  des  estranges  et  des  privez»,  etc.ssSobre 
el  Roman  de  Mahomet  hay  estudiós  y  irabajos  posteriores,  debidos  à 
M.  Ziolecki  (v.  Romania,  XV,  478  y  XVI,  588}. 
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cuya  fecfaai  remonta  al  aAo  1390  se  halla  en  nuestra 
Biblioteca  Provincial  (■)  y  su  Iccdón  no  presenta  esen- 
ciales  discrepiancias  do  fondo,  aunque  sí  varíantes  nume- 
rosas,  del  texto  latino  que  insertó  Salzinger  en  el  tomo  II 
de  la  grande  edición  maguntina  (1722),  seguido  de  los 
tratados  congèneres  de  Sanció  Spiriiu^  de  Quinqué  Sa- 
pientibus^  Alirandarum  Demonstrarionum  y  de  XIV  Ar- 
ticulis Fidei. 

De  la  antigua  versión  castellana  del  Libro  del  Gentil 
hecha  ya  en  el  siglo  XIV,  se  conserva  una  copia  que 
data  de  la  centúria  siguiente,  entre  los  m.ss.  de  la  Bi- 
blioteca Nacional  de  Madrid,  segün  se  lee  en  su  catalo- 
go:— cLibro  del  Gentil  ó  (sic)  de  los  tres  sabios.  Su 
asunto  es  persuadir  à  un  gentil  la  existència  de  Dios  y 
sus  perfecciones,  por  un  judío,  un  crístiano  y  un  raoro: 
traducido  de  catalàn  en  castellano  por  Gonzalo  Sanchez 
de  Uceda  en  la  era  1416,  ó  aAo  1378:  letra  del  siglo 
XV.  t  Registro,  X,  145. — Otro  asiento  del  propio  cata- 
logo aAade  que  dicho  traductor  era  córdobes,  y  atríbuye 
al  libro  original  la  fecha  de  13 16,  sin  decir  con  qué  fun- 
damento  (2).  También  posee  el  British  Museum  un 
ejemplar  de  esta  versión  castellana  del  IM^o  del  Gentil, 
y  en  ella  se  lee:  cEste  libro  saco  e  trasladó  de  lenguage 


(1)  Es  de  Umafio  in-4^.  menor,  se  halla  bien  consenrado  7  en 
so  guarda  anterior,  de  pergamino,  léese:  «Iste  liber  est  Dominici  Petrí 
de  Cattellione  ciuis  cesaraugustani  qui  pro  bono  &  uiililate  communi 
ad  Uudem  &  gloriam  domini  Dei  nostri  ihu.  xpi.  &  eius  sanctissime 
genitrícis  beate  Marie  Tirginis  gloriose,  ipsum  propría  manu  scripssit 
in  dieu  ciuitate  mensse  martio  anno  a  nat.  dni.  M.*  cec*  nonagesí- 
mo.  Deo  gracias.  Amen.»  Sigue  al  pié,  de  letra  y  tinta  diferentes,  la 
transcripción  latina  del  v.*  296  del  Amic  e  Arnat:  cDic,  fatue,  (in  quo 
habes  notitiam...»  etc.  Al  dorso  y  de  letra  muy  posterior:  cEst  Petrí 
Ribot  notaríi  publici  mai.»  Los  cuatro  primeros  folios,  donde estan 
dibujados  con  varíedad  de  colores  los  consabidos  àrboles  simbólicos, 
son  de  pergamino;  los  res  tan  tes,  sin  numeración,  de  excelente  y  pas- 
tnso  pa  pel  verjurat  de  la  època. 

(2)  Afanuscrits  Catalans  de  la  Biblioteca  A'acioHal  de  Madrid:  no- 
ticies per  un  catàleg  raonat,  per  J.  Massó  Torrents,  (tiratge  de  200 
exemplars.)  Barcelona,  L Avenç,  j8ç6,  i  vol.  8**.  (pàg.  187  y  195). 
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catalàn  en  lenguage  castellano  en  la  cibdat  de  valencià 
del  seflorio  del  Rey  de  Aragón,  Gonçalo  Sanches  de 
Useda,  natural  de  la  cibdat  de  Cordoua,  de  los  Regnos 
de  Castilla.  Acabólo  de  escreuir  lunes  XXIX.  dias  del 
mes  de  marco  de  la  era  de  mill  e  quatrocientos  e  dies 
e  seys  aftos  (A.  D.  1378.)»  (0 

Del  original  aràbigo  y  de  la  versión  hebrea  apenas 
hallamos  noticia  alguna'  posterior,  y  tanto  el  uno  como 
la  otra  se  dan  hasta  el  presente  por  perdidos  (2). 

El  texto  completo  del  LiBRE  DEL  Gentil  e  los 
TRES  SAVIS  en  vulgar  catalàn,  sale  à  luz  ahora  por  pri- 
mera vez,  en  este  volumen.  Para  su  transcripción  y 
estudio  pudo  el  Sr.  Rosselló  utilizar,  entre  otros  códices 
menos  antiguos,  los  dos  que  existen  en  nuestra  Biblio- 
teca Provincial,  ambos  del  siglo  XIV,  procedente  el  uno 
de  la  librería  del  antiguo  Convento  de  Dominicos  de 
esta  ciudad,  y  de  la  del  de  Franciscanos,  al  parecer,  el 
otro  (3).  Generalmente  se  atuvo  el  Sr.  Rosselló  à  la  lec- 


(i)  CataUgue  of  the  Manuscripts  in  the  spamsh  language  in  the 
Briüsh  Museum,  by  Don  Pascual  de  Gayan^os.  —Lo/nüm^  ^^J-ÇS' 
4  Tol.  in-4<>.  (t.  I,  p.  6). 

(2)  Hacia  fines  del  siglo  XV  quedaba  todavía  algun  ejemplar 
m.t.  del  libro  del  Gentil  en  aràbigo;  pues  en  un  inventario  de  aquella 
épocaf  tornado  en  la  escuela  luliana  de  Barcelona  y  donde  figuran 
nomerosos  libros,  léese:  c£  més  deuant  lo  llit  a  un  arcibanch  ab 
libres...  enpero  mancan  io  Gentil  quel  mestre  sen  ha  portat,  ço  es  fra 
Joan  Ros...i  y  màs  abajo:  tGentilis  in  araòico  quem  detulit  frater 
Johannes  Ros.»  £1  mismo  documento  registra  otros  ejemplares  que 
contendrian  la  versión  latina,  y  hacia  el  final  enumera  todavía  otro, 
bajo  la  rúbrica  de  Gentiüs  in  plano,  (Documenios  del  Arch.  del  Mar- 
qués de  Bàrbara,  publ.  por  D.  F.  de  BoÍMxnW.-^ Barcelona,  i8ç6), 

(3)  De  estos  dos  códices,  el  que  Wamtkmos  franciscano  consta  de 
82  fol.  empezando  por  el  9.^:  los  ocho  primeros,  que  desgmciadamen- 
te  le  faltan,  forroaban  el  primer  cuaderno  ó  plíego,  del  cual  ya  debía 
de  carecer  el  códice  al  ser  reencuadernado  modernamente,  con  tapas 
de  vitela  pergaminàcea,  acartonadas,  y  guardas  de  papel.  Recortadas 
las  hojas,  queda  en  los  bordes  de  algunas  la  foliación  antigua  en 
notación  romana  y  apostillas  marginales.  Miden  unos  19  por  13  cen- 
tf metros  y  estan  escritas  à  dos  columnas,  de  la  letra  llamada  gòtica 
francesa,  semi-monacal,  que  parece  de  la  2.^  mitad  del  s.XIV.  Las 
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dón  del  códice  dominicano;  si  bien  registrando,  con  vista 
de  los  otros  y  del  texto  latín  maguntino,  repetídas  varían- 
tes  de  mas  ó  menos  interès,  que  anoto  i  pié  de  pagina. 
Entre  los  demas  códices  donde  se  haya  conservado 
el  libro  del  Grm/tJ  tàmbién  en  catalin,  fígura  el  que  indi- 
caba  en  1 700  el  P.  Custurer  (Disert,  Hisi.^  p.  61 5)  como 
existente  en  la  Biblioteca  del  Escorial,  segün  referència 
del  Dr.  José  Bassa,  entonces  Rector  de  la  Acadèmia 
Salmantina. 
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El  «Libre  de  la  Pruiera  e  Segona  Intenció  >. 

CON  ser  tan  varia  y  copiosísima  la  producción  lulia- 
na,  fàcil  es  obser\'ar  como  sintéticamente  apare- 
cen  y  destacan  en  su  conjunto,  a  manera  de  cumbres  de 


ínícúües  qaedaron  en  blancor  los  títulos  ó  rúbricas  de  capitulo,  en 
cansin,  sin  adomos.  Cada  columna  uene  35  ó  56  renglones.  Muy 
bien  consenrado:  solo  algnnas  paçinas  algo  borrosas:  nmguna  llegi- 
ble. Aunque  no  indica  procedència,  comparado  con  otros  que  fueron 
de  la  libr.  del  ConT.  de  S.  Francisco,  acusa  con  ellos,  por  aspecto  y 
pormenores  de  encuad..  comunidad  de  origen.  Contiene  el  texto  del 
Uòre  del  Gentil  (tnincado  al  principio)  7  condnje  en  el  f.*^  So  con  10 
renglones  mas  espaciados  que  los  restantes:  kQuí  aqutst  tiòre  ka 
dictat.,. "%  etc.  7  letras  de  trazos  muj  prolongados,  en  tinta  negra  con 
toqoes  rojos.  Al  verso  de  este  folio,  un  calendario  abreviado,  en  latin: 
al  pié,  cuatro  Tcrsos  tarobién  latinos.  £1  f.*  Si,  en  blanco  por  ambas 
caras;  j  al  r.*  del  82  y  üliimo,  cuatro  aforismos  ó  dísticos:  el  I.®  casi 
llegible,  el  2.^  en  provenzal  incorrecto;  el  3.®  en  catalàn  (Tant  mm 
mim  enemich  que  mal  nom  fa  ça,  —  Con  mon  amick  que  prou  nom  renya): 
de  dudosa  lectura  esta  última  palabra,  picada  de  poliUa.  El  4.^  dice: 
Fèlix  qui ^na  corrigitur  ex  aliena^ Felix  qtum  fúiriunt  aluna  ptricula 
cautum.  Eo  la  cara  interna  de  la  tapa  anterior  Tese  la  nota  de  regis- 
tro, que  parece  de  mano  del  Bibliotec.^  f  Sr.  Muntaner.  En  la  guar- 
da deUntera  %.Lib.  de  gentili  et  tribus  sapientibusy  de  letra  moderna  y 
tinu  parda. — (V.  màs  abajo  la  descripción  del  códice  domimcmto) . 
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abrupta  cordíllera,  ciertas  ideas  fijas  y  constantes  que 
resurgiendo  à  cada  paso,  diríase  que  llenan  de  continuo 
y  preocupan  la  mente  del  autor,  pues  apenas  escribe 
capitulo  ni  pàgina  sin  que  insistentes  broten  de  su  plu- 
ma:  bien  así  como  en  el  drama  ó  poema  musical  à  la 
moderna  se  nota  la  persistència  continuada  de  la  funda- 
mental  frase  melòdica,  del  tema  conductor  ó  leit  motív^ 
dominando  y  cerniéndose  sobre  los  cantos  y  las  modu- 
laciones  instrumentales,  desde  el  comienzo  hasta  el  final 
de  la  obra. 

Esas  ideas  permanentes,  que  en  la  esfera  especula- 
tiva díeron  à  LULL  la  fórmula  de  la  unidad  científica 
como  resultado  armóníco  de  las  ciencias  particulares,  ó 
le  llevaron  à  afirmar  la  realidad  ideològica  trascendiendo 
al  mundo  de  las  cosas  sensibles,  y  en  el  orden  moral  ó 
practico  hiciéronle  cifrar  los  deberes  humanos  en  la 
consagración  completa  de  la  criatura  al  Creador,  en  la 
propagación  de  la  verdadera  fe  à  todos  los  pueblos  y 
en  el  menosprecio  de  los  goces  y  apetitós  mundanos 
para  lograr  el  sumo  fin  ultra-terrenal,  dan  la  clave  y  la 
esencia,  el  leit  motiv  por  decirlo  así,  de  los  múltiples 
escrítos  de  LULL,  à  despecho  de  la  suma  variedad  de 
materías  que  exteriormente  ofrecen. 

Aunque  místico  ardoroso  y  sincero,  no  es  el  stiyo 
un  misticismo  inerte  ó  puramente  contemplativo  y  extà- 
tico,  que  se  evapore  y  diluya  sin  cèsar,  en  etéreas  eleva- 
ciones;  sinó  que  aspirando  à  hermanar  y  poner  de  acuer- 
do  en  la  pràctica  la  contemplación  con  la  vida  activa,  al 
tender  la  vista  por  el  mundo  y  mirarlo  apartado  y  des- 
caminado  de  su  fin,  atribuye  tal  desvio  y  apartamiento 
à  la  perversión  ó  trastrueco  de  las  humanas  intenciones: 
à  que  las  gentes  hacen  à  menudo,  según  dice  con  frase 
suya  peculiar,  <de  la  primera  entenció,  segona,  e  de  la 
segona,  primera.» 

Para  penetrar  bien  este  coucepto,  interesa  explicar 
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lo  que  LULL  entíende  por  primera  intención  y  por  se- 
gunda:  explicación  que  él  mismo  nos  da  en  varios  pasa- 
jes  de  diferentes  libros.  Ya  en  su  Ari  General  escribe 
que  la  primera  intención  es  la  que  mira  à  lo  sustan- 
cial,  à  lo  inteligible,  à  la  causa  ó  razón  ultima  de  las 
cosas,  y  en  ello  es  comparable  al  fruto  del  àrbol;  y  la 
segunda  intención  es  la  que  atiende  à  lo  accidental,  a  lo 
sensible,  à  la  causa  formal  ó  efíciente;  en  lo  que  se 
parece  al  àrbol,  que  no  existe  sinó  por  razón  del  fruto. 
Vese,  pues,  en  el  primer  caso  la  doctrina  que  el  moder- 
no  tecnicismo  fïlosófico  llama  dç  lo  absoluto  ó  del  à 
priori^  y  en  el  segundo,  la  llamada  de  la  experiència  ó 
à  posteriori.  Màs  concreta  y  palpablemcnte  explana  este 
concepto  mismo  de  la  intención  primera  y  la  segunda 
en  repetidos  pasajes  del  Libre  de  Contemplació^  y  singu- 
larmente  en  su  cap.  45:  cCom  Deus  ha  ordonades  dues 
entencions  en  home«:  donde  especifica  con  ejemplos  y 
aplicaciones  pràcticas  los  males  y  errores  resultantes  de 
no  enderezar  cada  intención  à  su  fínalidad  escncial  y 
verdadera  (0. 


(i)  cLoat  siats  tos,  Seoyer  Deus,  cor  vos  auets  creal  paradís 
per  ésser  glòria  dels  homens  qui  metran  la  primera  entencio  en  amar 
e  honrar  vos,  e  vos  auets  creat  infern  per  ésser  pena  als  homens  pec* 
cadors  qui  la  primera  entencio  auran  en  amar  si  meieys  e  en  honrar 
sí  lueteys.BB...  Tots  los  peccats  e  tots  los  mals  que  hom  fa  en  est 
mon,  tots  son  venguts  dels  homens  qui  son  desordonats  en  lurs  en- 
tencions. Cor  si  I  home  vos  ama  eus  seruex  per  entencio  que  vos  li 
donets  paradis  e  per  tal  que  noi  metats  en  infern,  lome  amarà  vos 
ab  la  segona  entencio  e  amarà  sí  metex  ab  la  primera.es...  Molt  va- 
sayll  amarà  més  son  senyor  o  son  pruxme  per  tal  que  li  do  del  séu, 
que  no  farà  per  ui  cor  son  senyor  o  son  pruxme  son  dignes  de  ésser 
amats  per  els  meteys.  On,  aquesta  amor  es  falsa  e  desordonada...3Bs 
Tant  es,  Senyer,  entrat  en  custuma  amar  vos  ab  la  segona  entencio  e 
amar  sí  metex  ab  la  primera,  que  los  infants  con  son  peruenguts  al 
temps  que  comensen  a  auer  seny,  sempre  posen  lur  entencio  en 
amar  sí  meteys,  en  so  que  sempre  comensen  a  percassar  e  a  ajustar 
bens  temporals,  ab  los  quals  pusquen  auer  benenanses  temporals  e 
glòria  mundana.  On,  aquesta  es  molt  gran  marauela,  Senyer,  com  pot 
ésser  que  en  home  cau  tanta  de  desordonacio,  que  ab  la  primera  en* 
tencio  am  so  qui  es  vil  e  freuol  a  ésser  amat,  e  ab  la  segona  entencio 
ama  vos,  qui  sots  tan  noble  senyor  e  tan  couinent  a  ésser  amat.= 
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Otra  de  las  obras  lulianas  donde  campea  constante- 
mente  y  se  destaca  desde  el  principio  al  fin  el  mismo 
Uit  motiv  del  «enuersament  de  amdues  les  entencions 
en  los  homens  mundans»,  es  el  Libre  de  Sanefa  Maria, 
en  cuyos  treínta  capítulos  departen  largamente  con  un 
discretísimo  ermitafto  (personifícación  visible  del  autor) 
las  tres  damas  simbólicas:  Lausor,  que  ensalza  y  pon- 
dera las  alabanzas  de  la  Virgen;  Oració,  que  le  eleva 
acendradas  plegarias,  y  la  dona  Entenció,  que  en  cada 
uno  de  los  eximplis  que  refïere,  Uenos  de  ingenuidad  y 
delicioso  sabor  de  època,  pone  de  manifíesto  lo  que  po- 
dria llamarse  un  caso  practico  de  intención,  unas  veces 
recta  y  sagaz,  otras  torcida  ó  extraviada  (0. 

Mas  ya  con  anterioridad  à  dicho  libro,  había  escrito 
LULL  el  que  ahora  nos  ocupa,  De  la  Primera  e  Segona 
Intenciòy  expresamente  dedicado,  según  reza  su  titulo,  à 
tratar  y  exponer  esa  matèria,  tocada  solo  incidentalmen- 
te  ó  de  paso  en  varios  de  los  que  le  habían  precedido.  El 


...  Als  homens  ypocrites  sia  coneguda  tota  viltat  e  tota  falsetat;  cor 
nuyls  homens  no  an  lur  entencio  tan  desordonada  com  els  an,...  per 
so  cor  els  dejunen  e  aoren  e  almoynen  per  tal  que  sien  vists  bons  per 
les  gents  de  les  quals  volen  auer  vana  glòria.  On,  enaxi  com  els  deu- 
rien dejunar  e  aorar  e  almoynar  per  la  primera  entencio,  els,  Senyer, 
ho  fan  ab  la  segona  entencio,  per  tal  cor  lur  primera  entencio  es  que 
ajen  vana  glòria  en  est  seggle...»:BEn  otro  pasaje  del  mismo  capitu- 
lo, exclama:  c...  ^que  seri  del  vostre  servu,  Senyer,  qui  es  estat  tan 
desordonat,  que  la  primera  entencio  ha  posada  en  les  vils  coses  e  en 
les  mesquines,  e  la  segona  entencio  ha  posada  en  vos?  Cor  jo,  Senyer, 
posé  la  primera  entencio  en  seruir  mi  metex,  e  he  posada  la  segona 
entencio  en  seruir  vos.  On  aquest  es  estat  dels  majors  desurdonaments 
qui  pusquen  ésser  en  nuyl  home.a* Encara  us  prec,  Senyer,  que  vos  me 
donets  gràcia  que  jo  no  sia  amador  de  la  celestial  glòria  ab  la  primera 
entencio:  cor  tant  son  jo  cosa  poca  e  cosa  indigna  de  glòria  à  posseyr, 
que  poca  de  glòria  me  bastarà  en  parays,  si  tant  ses  que  a  vos  placia 
que  jo  hi  entre.» 

(i)  Mientras  apresuramos  la  ocasidn  de  sacar  à  luz  el  texto  ori- 
ginal de  tan  interesante  libro  hasta  ahora  inédito,  puede  ver  el  lector 
curíoso,  como  primícia  ó  avant-gout  àeX  mismo^  su  capitulo  14,  «De 
Beutat»  cuya  copia^  remitida  particularmente  como  obsequio  à  un  an- 
tiguo  condiscfpulo  y  muy  querido  amigo  nuestro,  se  imprimió  luego 
en  el  Homenatge  que  numerosos  lulisus  catalanes  dedicaron  al  B.  Ra- 
mon LULL  con  motivo  del  comienso  de  nuevo  siglo. 
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texto  original  Ilegado  hasta  nosotros,  no  puntualiza  el 
afto  ni  el  lugar  donde  fué  escrito;  solo  por  conjeturas  y 
referencias  mas  ó  menos  fundadas  créesele  compuesto 
en  Montpeller,  allà  por  los  afios  de  1283  circum  circa^  si 
no  yerran  el  P.  Pasqual  y  otros  cronólogos.  El  hecho  de 
dedicarlo  LULL  à  su  hijo  y  remitírselo  como  ausente, 
segün  veremos  luego,  a  diferencia  de  la  Doctrina  Pueril 
que  también  para  él  mismo  escribiera  afios  antes  (acaso 
en  los  apadbles  y  tranquilos  de  residència  en  Miramar) 
hace  suponer  ei  Libre  de  Intenció  compuesto  y  enviado 
desò^  fora- Mallorca;  mas  la  frase  del  padre  teniendo  en 
mientes  a  su  amado  primogénito  cqui  nouey lament  ve 
en  lo  mon»  (pag.  310)  y  pudo  haber  nacido  poco  des- 
pues  de  1257,  fecha  aproximada  del  matrimonio  de 
LULL  con  Blanca  Picany,  resta  algo  de  certidumbre  a  la 
suposición  de  haber  sido  éscrito  tal  libro  durante  la  pri- 
mera estancia  en  Montpeller  y  coetàneo,  por  tanto,  del 
Blanquerna^  de  la  Art  Demostratiua  (1283-85)  y  los 
demàs  que  de  aquel  período  datan  à  ciència  cierta. 

No  fueron  la  Doctrina  Pueril  y  el  libro  de  I^itenció 
las  ünicas  manifestaciones  escritas  del  entraflable  amor 
paternal  de  LULL:  amor  que,  como  resto  ílotante  de  un 
naufragio,  fué  acaso  la  ünica  afección  terrenal  supervi- 
viente,  después  de  la  tormentosa  y  honda  crisis  donde 
acabo  el  hombre  mundano  y  comenzó  el  asceta.  AfLos 
después,  cuando  ya  el  ardiente  celo  del  apòstol  había 
probado  la  amarga  hiel  de  los  desdenes  y  la  cruel  decep- 
ción  de  los  planes  frustrados;  ausente  del  tranquilo  ce- 
nobio  que  fundarà  cenfre  la  vinya  el  fenollar»  en  el  um- 
broso  bosque  y  junto  al  mar  que  bafta  las  riberas  de  la 
tierra  nativa;  errante  peregrino  de  ciudad  en  ciudad  y 
blanqueando  ya  en  sus  sienes  las  primeras  canas,  cruza 
un  dia  por  su  mente  el  recuerdo  del  hijo  «que  natura  me 
fa  amable»,  morando  alia  muy  lejos,  al  otro  lado  de  los 
mares:  de  aquel  hijo  en  quien  la  exaltada  fantasia  del 


propagandista  de  la  fe  soAaba  y  anhelaba  un  auxiliar  y 
un  sucesor  en  sus  apostólicas  empresas;  y  como  emble- 
ma de  tal  aspiractón  y  de  la  persistència  de  su  afecto, 
avivado  y  enardecïdo  por  el  apartaniiento  y  la  aAoranza, 
traza  y  le  envia  aquel  melancólico  proemio  y  los  capi- 
tules que  le  siguen,  del  Arbre  de  Pküosopkia  desijada. — 
«Muclio  tiempo  hace,  hijo,  que  no  te  he  visto  {le  dicc) 
desde  que  te  mandé  el  Libro  de  InUneión,  del  cual  igno- 
ro si  te  habràs  aprovechado.  Si  así  no  fuese,  disculpado 
estaré  por  mi  parte  ante  Oíos,  en  lo  que  ataAe  à  mi  ïn- 
tención:  tú  responderis  de  la  tuys,  al  tener  que  dar 
cuenta  de  ella,  en  el  dfa  del  juicio;  lo  mismo  que  de  cste 
Arbol  que  te  envio  ahora,  si  no  sabes  cobijarte  à  su 
sombra  ó  rehusas  alimentarte  de  su  fruto».  (0  Diez  ó 
doce  afios  mis  tarde,  al  componer  su  LUire  de  Mil  Pro- 
íurbis  viniendo  de  ultramar,  insiste  todavia  en  el  mismo 


>I  del  Aran  ét  Plniís<^hia 
un  cúdicc  de  U  Biblioi«ea 
vulernoi,  p*ra  comprobar 
ed.  de  Miguncia,  tomo  VI. 
olu>  enm  lub  uiobrt  cuiu- 
,  &  considenbam  de  Deo  de 
1  noiter  Dom  in  ui  Deui  in 

ilem  quod  ftcerem  hunc  li- 
ípium...  Deum  dtligetet  & 
ler  diverMi  (errat  &  d>rel 

inuncií  el  propúiiiof  deieo 
ed«  componer  de  momenio, 
;^li>  quK  non  pouum  de- 
idjunint.»  En  )■  diu.  I,  te- 
em  tibífecií  f  ■Sade:  cMul- 
li  Liòmm  de  ínttnHtni,  L• 

ideo  aetcío  utrua  ab  illo 
litalem,  ego  (uin  eKcuutus 

e*  culpabilií,  de  qua  debe- 
idem  faciet  de  hic  Arbert 
I  umbn,  &  si  de  ejui  fniclu 
I  iravéi  de  la  amanerada  £ 

el  dejo  caraclerfilico  de  la 
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tema  df  InUnció  tantas  veces  memorado  y  tratado  en 
muchas  de  sus  obras  anteriores,  y  le  dedica  el  capitulo 
íinal  (v.  pàg.  487)  compuesto  de  18  màximas  ó  aforis- 
mos  de  conducta  pràctica. 

Ni  la  moralidad  lisa  y  llana  del  contenido,  ni  el  recto 
fín  à  que  el  autor  enderezaba  el  L•lfre  de  Intenció^  fueron 
parte  à  eximirlo  de  la  tacha  de  heterodoxo;  antes  por  e| 
contrario,  lo  vemos  figurar  como  uno  de  los  veinte  libros 
lulianos  que  à  fines  del  siglo  XIV  el  iracundo  inquisidor 
dominico,  Fr.  Nicolàs  Eymerich,  envolvió  en  sus  des- 
templadas  censuras,  calificandolos  de  heréticos.  Del  cen- 
tenar de  proposiçiones  que  como  condenables  seftaló  en 
aquellos  libros  la  pluma  del  tenaz  detractor,  una  tan 
solo,  la  que  lleva  el  núm.  81,  corresponde  al  De  Intenció^ 
y  se  refiere  al  pasaje  del  cap.  II  que  empieza  c  Aquells 
homens  qui  amen  Deu...»  concluyendo  cen  tots  los  ho- 
mens  que  son  dampnats»  y  se  lee  en  la  pàg.  316  de 
este  volumen  (0. 

El  hallarse  continuado  el  libro  De  Intenció  en  el  prí- 
mitivo  catalogo  de  1 3 1 1  antes  citado,  lo  mismo  que  en 
todos  los  subsiguientes,  es  signo  y  garantia  de  legitimi- 
dad  en  su  favor,  que  permite  colocarlo  en  el  numero  de 
los  indubitados.  No  es  menester  tal  precedente  biblio- 
gràfico  à  los  versados  en  la  lectura  de  las  obras  de  LULL. 
El  modo  de  exposición  y  desarrollo  del  asunto,  el  corte 
y  estilo  de  la  frase  y  aquel  sabor  inconfundible  que  los 
textos  lulianos  auténticos  ofrecen,  no  dan  lugar  à  duda 
sobre  la  verdadera  filiación  de  este  libro. 

Ahora  por  primera  vez,  como  el  del  Gentil^  sale  à 
luz  pública  en  su  original  catalàn.  Solo  una  traducción 
latina  se  habia  impreso  anteriormente  (1737)  en  el  tomo 


(i)  La  defensa  ó  vindicación  de  ese  pasaje  puede  verse,  con  la 
de  los  demàs,  en  el  MentoriaU  que  al  instruirse  el  proceso  de  beatifi- 
cación  elevaran  à  la  Cúria  Romana  los  Jurados  mallorquines  en  1614 
(ed.  mag.  t.  I)  y  en  las  Vimücut  del  P.  Pasqual  (II,  583  y  IV,  378). 
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VI  de  la  edictón  de  Maguncia.  Para  el  traslado  y  cola- 
ción  del  texto,  tuvo  à  disposición  suya  el  Sr.  Rosselló 
diversos  códices  de  los  siglos  XIV  y  XV,  y  entre  ellos 
el  muy  notable  que  nuestra  Biblioteca  Provincial  custo- 
dia y  llamamos  dominicano^  atendida  su  procedència  (i). 


(i)  Este  ímporunte  c6dice  del  siglo  XIV,  quecontiene  diversos 
traudos  lulianos,  consta  de  212  folios  de  papel  v*rjurat  con  dos  mar- 
cas  ó  fíligranas  distintas.  Las  hojas  miden  unos  25  por  21  cms.  y 
estan  escrius  à  una  sola  columna,  de  letra  semi-gótíca,  no  igual  desde 
el  comienso  al  6n,  con  tinta  parda  7  numerosas  mayiisculas  iniciales, 
en  rojo,  asul  7  morado,  con  profusión  de  traços  y  perfiles  que  llenan 
A  veces  de  arriba  absjo  todo  el  margen.  Los  titulos  7  rübricas  estan 
escritos  con  tinta  roja.  Cada  pàgina  tiene  de  36  A  40  renglones.  Ta- 
pas  de,  pergaminOf  con  sus  bordes  doblados,  sin  otro  refuerso.  A  lo 
largo  del  lomo,  en  grandes  letras  góticas:  Raymundi  Lulü^  7  trans- 
versalmente,  de  letra  moderna:  Ramon  LuU  M.S,  En  la  cara  interior 
de  la  cubierta  delantera,  de  letra  moderna:  Ex  Uòris  BibUotheca  Rt- 
galis  Ous,  Sit.  Dominici  Majüricarum,  En  la  segunda  guarda  anterior: 
Es  dt  la  Hòriría  Htl  Rl,  Cto,  dt  S,  Domingü;  nou  que  se  repite  en  el 
fol.  I  ütil.  Este  7  los  dos  siguientes  presentan  dibujados  en  color 
verde  los  5  àrboles  alegóricos  del  Libre  del  Gtntíly  7  al  ▼.*  del  fol.  3 
una  vifieta  en  colores,  incompleta,  por  estar  roto  el  folio  7  falurle  un 
pedazo.  También  estan  corroídos  7  rotos  los  fol.  172:  los  resuntes 
en  buen  estado.  El  texto  original  del  Libte  dtl  Gentil  e  los  tres  sams 
ocupa  los  fol.  4  à  72:  al  principio  de  cada  uno  de  sus  cuatro  libros 
ha7  otra  vifieta  policroma  como  la  antes  citada,  representando  una 
fuente  en  medio,  los  5  Arboles  en  el  fondo,  à  la  izquierda  el  gentil  7 
à  la  derecha  los  tres  sabios.  En  la  guarda  posterior,  un  fndice  moder- 
no.  Contiene  el  códice  los  siguiemes  escritos: — Libre  del  Gentil.  — 
Desconort. -'Inóiee  6  rübricas  de  los  Cent  noms  de  Deu, — Cobles  de  la 
Art  de  la  Alquímia,  Libre  de  Consolació  de  Aermità, — Libre  de  Prime- 
ra e  Segona  Intenció  (alterada  la  colocación  de  algunos  folios).  — 
Libre  de  Afili  Frouerbis. —  Taula  de  les  paraules...  qui  son  en  latí  en 
totes  les  sues  arts  e  Hbres  que  Aíaestre  Ramon  Luyll  ka  fets.»,  (fndice 
alfabético  de  definiciones  formado  por  algun  discípulo  ó  lulista). — 
Varios  fragmentos  en  catalàn,  7  luego  otros  en  latín,  de  algun  libro 
de  medicina  de  los  atribufdos  à  LtJLL.—  El  libro  V  del  Blanquoma 
conteniendo  el  de  Amic  e  Amat  7  la  Art  de  Contemplació  hasta  el  final: 
(formas  provenzales  ó  afrancesadas). — Liberprimus  dt  misèria  humanes 
conditionis,  edito  d  domino  Lotario  diacono:  esto  en  tinta  roja,  7  al  mar- 
gen, en  negra  7  de  letra  posterior,  la  siguiente  apostilla:  qui  Lotho' 
rius  postea  Innocentius  papa  III  dictus  est.  Hoc  opuseulum  praclarissi' 
mum  fiat  impressum  Barcinone  per  Petrum  Posa^  anno  I4ÇÇ•  Extat 
insertnm  in  una  miscellanea  hujus  BibBotheccs  Ctus.  S.  Domimci  Ma' 
joricarum. — De  este  códice  dominicana^  que  Mr.  Morel-Fatio  tuvo 
o€así6n  de  examinar,  concep tuàndolo  de  mediados  del  s.  XIV,  se  hace 
mendón  en  la  Romania,  t.  XI,  p.  188. 
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Otro  hay  en  ella^  del  siglo  XVTI,  que  contiene  también 
el  Libre  de  Primera  e  Segona  Intenció^  y  seria  muy  es- 
timable, si  el  antedicho  no  le  aventajara  en  corrección 
y  en  època. 

La  Biblioteca  de  Munich  y  el  British  Museum  po* 
seen  interesantes  copias  catalanas  del  Libre  de  Intenció^ 
y  en  la  Nacional  de  París,  en  nuestra  Provincial  y  en 
varias  otras  existen  códices  mas  ó  menos  antiguos  don- 
de  se  lee  la  traducción  latina. 
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El  €  Libre  de  Mil  Proverbis». 

REFIERE  la  primitiva  Vida  anònima  antes  citada 
que  hallàbase  el  infatigable  Mestre  Ramon  en 
Mallorca,  hacia  fines  del  afLo  1 300,  después  de  un  pe- 
ríodo  de  largas  y  trabajosas  andanzas,  ce  stant  aquí 
contínuament  treballaua  ab  disputes  e  sermons  en  con- 
uertír  los  moros  qui  aquí  eran,...»  cuando  de  pronto 
cvench  noua  que  lo  Gran  Tartre  hauia  conquistat  tot 
lo  Regne  de  Ciria:  la  qual  cosa  com  hagués  hoyda  lo 
dit  Reuerend  mestre,  mes  se  en  vna  nau  e  anà  fins  en 
Xipra;  e  com  fos  arribat  allà,  trobà  aquella  noua  ésser 
falsa.»  La  inopinada  decepción,  ailadida  à  tantas  y  tan- 
tas  otras,  desalentara  sin  duda  à  cualquier  otro  que  no 
hubiera  sido  el  animoso  y  constante  procurador  de  in- 
fieles;  màs  él,  fuerte  siempre  é  imperturbable  en  las  con- 
trariedades,  aprovechó  la  coyuntura.  de  su  estancia  en 
Chipre  para  esparcir  en  aquella  isla  la  semilla  de  su  pre- 
dicación,  hasta  que  al  cabo  de  algun  tiempo  c  plagué  a 
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Nostro  Senyor  que  caygué  en  certa  malaltía  corporal; 
e  com  tingués  dues  persones  quil  pensauen,  ço  es  hun 
capellà  e  hun  mosso,  abdosos  instiguats  per  lo  mal  spirit 
metzinaren  lo  dit  Reuerend  mestre  (0:  la  qual  cosa  com 
lo  dit  Reuerend  mestre  hagués  conaguda,  ab  gran  hu- 
militat donàis  comjat  e  mudàs  en  la  ciutat  de  Famagos- 
ta,  a  hon  fo  alegrament  rebut  per  lo  Mestre  del  Temple 
qui  era  en  la  ciutat  de  Limiso  e  tinguell  en  sa  casa 
fins  que  hagué  recobrada  la  salut,  e  après  mes  se 
en  vna  nau  e  vench  sen  en  Genoua  e  feu  diuersos  li- 
bres...»  etc. 

Durante  aquel  viaje  de  retorno  desde  Chipre  à  Gè- 
nova, acostumbrado  LULL  à  todo,  menos  à  estarse 
mano  sobre  mano,  parece  que  fué  cuando  ocupo  los  días 
de  ocio  forzoso  a  bordo,  en  dictar  la  colección  de  Mil 
Prouerbis  que  Uena  la  última  parte  de  este  tomo. 

Así,  al  menos,  se  desprende  del  explícit  ó  anotación 
final  (v.  pàg.  489)  que  se  lee  en  el  códice  dominicano 
antes  descrito,  y  cuya  lección  sirvió  en  primer  lugar 
para  la  transcripción  del  texto. .  Y  como  no  media  por 
otro  lado  indicación  alguna  ó  circunstancia  en  contra, 
admítese  acordemente  aquella  fecha  de  1 302  como  la 
exacta  y  verdadera  del  libro. 

No  figuraba  ya  éste  entre  los  inéditos  de  LULL  al 
incluirlo  el  Sr.  Rosselló  en  el  presente  volumen,  acom- 
paflado  de  una  traducción  castellana.  Desde  el  aAo  1 746 
corria  por  Mallorca  una  edición  del  mismo,  hecha  por 
los  impresores  palmesanos,  Cerdà  y  Amorós,  y  que 
contiene  ademàs  del  texto  lemosín^  una  versión  latina 


(1)  La  versión  latina  no  atribuye  el  cobarde  atentado  à  insiiga- 
ción  diabòlica,  sinó  al  vil  propósito  de  rapifia  y  despojo:  «Duo  autem 
illi  serviebant,  clericus  scilicet  &  famulus,  qui  non  ponentes  Deum 
anie  conspectum  suum,  suae  saluiis  immemores,  cogitaveruni  viri  Dei 
bona  scelerosis  manibus  extorquere,  &  dum  se  cognosceret  per  illos 
tozicatum,  Raymundus  eos  à  suo  servitio  mansueio  corde  fugavit...» 
çtc.  (v.  ed.  mag.,  t.  I,  p.  8  y  9). 


frcnte  a  frente  (0.  Ni  tampoco  es  esta  la  única  colecdón 
de  provcrbios  que  nos  ha  llegado  de  LULL,  sinó  que  te- 
nemos  dos  mas,  de  tescto  existente  y  conoddo,  é  indi- 
dos  de  una  cuarta,  que  hasta  hoy  àdhuc  d^siderattir^ 
como  dicen  los  eniditos. 

Nada  extraàa  es  en  LULL  tan  marcada  tendenda  à 
adoptar  en  repetidas  obras  suyas  semejante  forma  Cor- 
tada ó  sentendosa  que  de  Oriente  nos  vino,  segün  sen- 
tir de  muchos.  Sus  estudiós  y  conodmiento  de  las  lite- 
raturas  semíticas,  la  lectura  de  los  libros  bíblicos  que 
dta  alguna  vez,  aunque  de  tarde  en  tarde,  y  hasta  el 
influjo  y  ejemplo  de  otros  tratados  de  forma  similar  que 
en  su  tiempo  se  leían  vulgarmente  y  tuvo  a  buen  seguro 
ocasión  de  conocer,  explican  sin  dxficultad  que  llegase  a 
contar  entre  sus  libros  hasta  cuatro  colecdones  distintas 
de  proverbios. 

La  primera  en  fecha,  y  también  la  mas  voluminosa, 
es  la  que  con  el  titulo  de  Libre  de  Prauerbis  compuso 
en  Roma,  en  1296  segün  el  P.  Pasqual  y  otros  biblió- 
grafos,  ó  en  1 299,  conforme  a  la  lección  de  dos  antiqm'- 
simos  códices  que  tuvimos  ocasión  de  ver  y  compulsar 
en  la  Biblioteca  venedana  de  San  Marcos  (2}.  El  número 
de  proverbios  que  aquel  libro  abarca,  pasa  de  6.000;  ya 
que  dividido  en  tres  partes  de  den  capítulos  cada  una,  ]^ 
cada  capitulo  en  veinte  ó  mas  proverbios,  resulta  un 
total  de  estos  equivalente  a  aquella  cifra. 

Figuraba  tal  libro  como  uno  de  los  veinte  ya  citados 
cuya  condenadón  proponía  Eymerich;  si  bien  vemos 
que  en  su  Direciorium  lo  intitulaba  Liber  joo  Prauerbio- 


(1)  Es  na  Tol.  en  8®;  7  en  on  prefado  del  editor,  donde  dice  que 
el  original  lemosin  atilizado  parm  aquella  edición  «praeier  omnem 
fpem  repertus  fuit  in  Bibliotheca  PP.  Dominicanorum  Civitatis  Pal- 
nue»  alüdese  sin  duda  al  códice  domimcano  antes  descrito. 

(2)  Pueden  Terse  su  descripción  y  contenido  en  nuestro  estudio 
bibliografico,  Ramon  Ltdl  en  Venècia^  inserto  en  el  Bol.  de  la  Sociedad 
Arqueol.  Luliana  corresp.  a  Junio-Julio  del  pasado  afto  1900. 
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rum^  confíindiendo  tal  vez  el  número  de  los  proverbios 
con  el  de  los  capítulos.  Su  texto  original  todavía  inédito 
se  conserva  en  la  Biblioteca  de  Muních,  y  de  su  versión 
latina  se  hícieron  repetidas  ediciones. 

El  segundo  lugar  en  orden  cronológico  tocaria  à  este 
L•bre  de  Mil  Proiurbis^  de  1302,  cuya  extensión  ma- 
terial, comparada  con  la  del  anterior,  resulta  mucho 
menos  considerable. 

Vendrían  luego  los  Prouerbis  d  ensenyament^  de  in- 
cierta  fecha  y  durante  mucho  tiempo  ignorados  ó  poco 
menos;  pues  ni  Wadding  ni  los  que  copiaron  su  catalogo 
de  1650,  ni  tampoco  Salzinger  en  el  suyo,  ni  el  Sr.  Ros- 
selló al  publicar  en  1859  las  Obras  Ritnadas  de  Ramon 
Lull^  dieron  noticia  de  esta  tercera  colección,  menos 
extensa  aün  que  las  otras  y  diferente  de  ellas  ademàs, 
por  su  forma  metrifïcada.  Hallóla  en  la  Biblioteca  Am- 
brosiana  de  Milàn,  no  ha  muchos  aflos  y  tomo  copia  de 
ella,  un  romanista  americano,  M.  A.  Stickney;  regalando 
después  dicha  copia,  para  que  la  publicase,  al  eruditísi- 
mo  íilólogo,  Mr.  A.  Morel-Fatio,  quien  efectivamente  la 
saco  à  luz,  con  el  oportuno  estudio  bibliogràíico,  en  la 
sabia  y  selecta  revista,  Romania  (tomo  XI,  1882,  p.  188 
y  sigs.)  aduciendo,  entre  otras  atinadas  observaciones, 
las  que  le  permitieron  opinar  que  esos  Prouerbis,  atribuí- 
dos  por  el  m.s.  de  la  Ambrosiana  nominalmente  à  Ra- 
mon LULL,  ofrecen  todos  los  caractéres  y  probabilida- 
des  de  ser  realmente  auténticos;  bien  que  se  hallan  muy 
alteradas  las  formas  de  lenguaje  por  la  incúria  de  copis- 
tas  sucesivos,  especialmente  del  ultimo,  del  siglo  XVI, 
cuya  pluma  estaba  por  lo  visto  acostumbrada,  mas  que 
al  buen  uso  ortografico  catalan,  à  escribir  y  copiar  en 
castellano.  Consta  esa  colección  de  174  pareados  ó  dís- 
ticos,  de  versos  aconsonantados,  generalmente  de  nueve 
sílabas;  y  dicho  sea  en  puridad  — y  de  completo  acucrdo 
en  ello  con  el  valioso  parecer  de  Mr.  Morel-Fatio: — esos 


LXVX 

Prauerbis  densenyament  ni  por  originalidad  de  conceptos 
ni  por  galanura  de  forma  aftaden  brillo  ni  esplendor  al- 
guno  à  la  aurèola  poètica  luliana. 

De  la  cuarta  y  última  colección  de  proverbios,  que 
pudo  haber  sido  compuesta  por  los  aAos  1 307-09,  que- 
da solamente  como  dato  conjetural  el  contenido  de  una 
carta  dirigida  por  LULL  desde  Montpeller  à  Jaime  II 
de  Aragón,  diciendo  que  le  remite,  por  conducto  de 
Pedró  de  Oliveres,  cunum  librum  quem  feci  de  nouo, 
Dt  Prauerbiis  nominatum,  in  quo  libro  multe  subtilitates 
continentur...»  etc.  (0  Mientras  tal  texto  no  parezca, 
imposible  ó  muy  diflcil  serà  determinar  si  LULL  real- 
mente  enviaba  un  libro  distinto  de  los  tres  anteriores,  ó 
tan  solo  una  copia  del  primero  ó  segundo  de  los  reseda- 
dos.  El  cquem  feci  de  navo^  podia  sin  violència  referirse 
acaso  d  un  período  retrospectivo  de  seis  ú  ocho  afios, 
tratandose  de  un  anciano  mas  que  septuagenario,  como 
LULL  ya  era  entonces. 

Cuando  algun  escritor  de  aliento  vigoroso  emprenda 
la  tarea  de  trazar,  con  la  amplitud  y  madurez  debidas,  la 
historia  de  la  antigua  cultura  catalana,  jqué  hermoso  é 
interesante  capitulo,  para  su  sabia  pluma,  el  que  dedique 
à  reseftar  aquel  temprano  y  expansivo  florecimiento  lite- 
rario-científico,  iniciado  en  el  siglo  XIII  y  ya  ufanoso  à 
comienzos  del  inmediato!...  brillante  època  en  la  cual 
logró  CataluAa  asentar  sobre  bases  fïrmísimas  los  ele- 


(i)  Esu  carta,  cuyo  original  se  conserva  en  el  Archivo  de  la 
Cor.  de  Aragón,  hàllase  publicada  en  la  Revista  Històrica,  por  don 
Man.  de  Bofarull:  en  la  Romania  (loco  cit.)  por  Mr.  Morel-Fatio;  en 
el  tomo  XXIX  de  la  Hist,  Liti,  de  la  Franee  (pàg.  368)  con  leves 
inexactitudes,  y  en  nuestro  referido  estudio,  Ramon  Luli  en  Venècia^ 
con  algunas  observaciones  sobre  su  autenticidad  auiogràíica. 
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mentos  integrales  de  la  vida  autònoma  de  un  pueblo:  na- 
cionalidad,  legislación  y  lengua. 

Parte  esencial  y  considerable  corresponderi  en  aque- 
lla historia  al  estudio  defínitívo  de  la  compleja  y  rica  pro- 
ducción  de  RamóN  Lull,  relacionàndola  con  la  de  los 
otros  grandes  escritores  que  en  su  època  y  en  las  si- 
guientes  florecieron.  Los  caractéres  de  la  filosofia  lulia- 
na,  artística,  popular,  enciclopèdica;  las  bases  y  el  pro- 
ceder  de  aquel  nuevo  sistema  donde  surgen  à  cada  paso 
el  símbolo  y  la  alegoría;  el  empefio  de  L.ULL  en  crear 
una  teodicea  racional;  el  tinte  orientalista  de  sus  obras, 
que  revela  el  influjo  de  Maimonides,  Algazel,  Mohidin  ú 
otros  íilósofos  semíticos;  su  cruzada  anti-averroísta;  su 
tendència  popularizadora  del  saber,  significada  en  la  fe* 
liz  aplicación  de  la  lengua  vulgar  así  à  la  alta  especula- 
ción  filosòfica  como  a  la  amena  forma  literària;  el  puli- 
mento  y  auge  de  aquella  lengua,  magnificada  y  dòcil 
bajo  su  pluma;  su  mèrito  innegable  de  precursor  de  to- 
dos  nuestros  místicos  y  ascèticos;  su  temperamento  y 
cualidades  como  varòn  ejemplarísimo  y  escritor  genial,... 
{cuàntos  temas  y  epígrafes  sugestivos,  inspiradores  de 
luminosas  pàginas! 

Vano  é  indiscreto  habría  sido  el  intento  de  esbozar- 
las  siquiera  à  guisa  de  resumen,  dentro  de  los  exiguos 
limites  de  un  prologo,  que  ni  aun  dan  lugar,  so  pena  de 
traspasarlos  mas  de  lo  conveniente,  al  razonado  examen  ' 
filològico  de  esos  textos  lulianos,  à  la  luz  de  los  canones 
y  príncipios  de  la  docta  crítica  moderna,  cada  dia  màs 
severa,  penetrante  y  descontentadiza. 

M.  Obrador  y  Bennassar. 


Miramar- Valldemosa  5  de  Mayo  de  1901. 
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DEL  GENTIL  E  LOS  TRES  SAVIS 


DEUS  PODERÓS  QUI  EN  TON 

poder  no  has  mefura,  ne  quantitat,  ne  temps, 
ab  ta  gràcia  e  benedicció,  e  ab  t  ajuda,  per 
ço  que  fies  honrat,  amat  e  feruit  enaxi  con  es 
coue  a  ta  dignitat  qui  no  ha  ft,  e  con  pufca 
la  poquea  dels  homens,  comença  lo  libre  del 

GENTIL   E  LOS  TRES  SAVIS. 


DEL  PROLECH 


los  infaels  hajam  participat 
le  temps,  e  hajam  eateCes 
\íea  oppinions  e  errors,  per 
ço  que  eyls  donen  lahor  de 

noílre  fenyor  Deu,  e  que 
perdurable;  jo  qui  fon  hom 
,  peccador,  menyfpreat  per 

mon  nom  fia  efcrít  en  efl 
;  la  manera  del  libre  arabich 


que  ceyla  del  juheu  e  del  farrahi.  Lo  quart  libre  es 
del  fanàhi,  qui  entén  a  prouar  que  fa  creença  val 
mes  que  ceyla  del  juheu  e  del  creftia.*  §  Per  ordena- 
ment de  Deu  fe  fdeuench  que  en  vna  terra  hac  vn 
gentil  molt  faui  en  philofophía,  e  confidera  en  fa 
veylefa,*  e  en  la  mort,  e  en  les  benananfes  de  aqueft 
mon.  Aquell  gentil  no  hauia  conexença  de  Deu,  ne 
crehia  en  refurreccio,  ne  après  fa  mort  no  crehia  efler 
nuyla'  cofa.  Dementre  confíderaua^  en  eíla  mane- 
ra, 5  fos  vils  foren  en  lagremes  e  en  plors,  e  fon  cor 
en  fufpirs,  e  en  trifticia,^  e  en  dolor; 7  cor  tant  plahia  ® 
al  gentil  aqueíla  vida  mundana,  e  tant 9  li  fo  horrible 
cofa  la  cogitança  de  la  mort,  e  la  albirança  que  après 
fa  mort  no  fos  nuyla  cofa,  que  no  s  podia  confolar 
ne  abílenir  de  plorar,  ne  la  trifticia  de  fon  cor  gitar  no 
podia.  Eílant  lo  gentil  en  efta»<*  confideracio  e  en 
eft  trebayl,  en  coratge  li  vench  ques  partís  de  aquella 
terra,  e  que  fen  anas  en  terra  eftranya,  fi  per  auen- 
tura  poría  "  atrobar  remey  en'*  fa  trifticia;  e  penfa'>  que 
fen  anas  en  vna  gran  foreíl,'^  la  qual  era  ahondofa 
de  moltes  fonts,  e  de  molts  beyls  arbres  fruyters,'^ 
|3er  los  quals  lo  cor  podia  hauer  vida.  En  aquella  felua 
hauia '^  moltes  befties,  e  moltes  aus '7  de  diuerfes 
maneres;  e  per  aço  cogita »®  de  eftar  en  aquell  er- 
mitatge  per  veher  e  odorar  les  flors,  e  per  la  beylea 


I  En  \à  versión  latina  de  la  edición  de  Maguncia  empieza  aquí  capi- 
tulo aparte  con  el  titulo:  De  narraiioiu. —  2  Edit.  lat.  Celfitudinem  fui  (latus 
et  fcientiam. — }  Alcuna. — 4  Que  1  gentil  confideraua. — 5  Axi. — 6  E  fon  cor 
Irift  ab  fufpirs. — 7  Dolors.  — 8  Planyia.— 9  Que  molt.— 10  Aqucíta.— 11  Si 
poria. — 12  A.— 13  Penfas. — 14  Forcft  inabitable.  — 15  Arbres  qui  portauen 
fruyts.— 16  E  aqui  hauia.— 17  E  molts  oceyls.  — 18  Lo  gentil  cogita. 
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dels  arbres,  e  de  les  fonts,  e  de  les  erbes*  aefmas 
de  hauer  alcun  refrigeri  a  fos  greus  penfaments  qui 
molt  fort  lo  turmentauen  el  trebaylauen.  §  Cant  lo 
gentil  fo  en  lo  gran  bofcatge,  e  viu  les  riberes,  e  les 
fonts,  e  los  prats,  e  que  en  los  arbres  foren  auceyls  de 
diuerfes  linyatges  qui  cantauen  molt  douç^ment,  e  fots 
los  arbres  hi  hauia  cabirols,  feros,  gatzeles,  lebres, 
cunils,  e  moltes  d  altres  befties  qui  eren  molt  plafents 
a  veher,  e  que  los  arbres  eren  carregats  de  flors  e  de 
fruyts  de  diuerfes  maneres,  d  on  exia  molt  plafent  odor, 
fe  volch  confolar  e  al^^rar  en  ço  que  vehia,  e  ohia,  e 
odoraua;  e  lo  penfament*  li  vench  de  fa  mort,  e  lanit- 
xilament  de  fon  efTer;  e  adonchs  multiplica  fon 
cora^e  en  dolor  e  en  trifticia.  §  Dementre  quel  gen- 
til era  en  aqueíls  penfaments,  per  los  quals  crexia 
fa  tríílicia  e  fos  torments  multiplicauen,  en  volentat 
li  vench  que  fen  tomas  en  fa  terra;  mas  penfas 
que  aytal  cog^tacio  e  aytal  triílicia  en  que  era 
no  podia  exir  de  fon  cor  fens  alcuna  ajuda  o  alcuna 
auentura.  E  per  aço  refrena  fon  coratge'  de  tomar  a 
entras,^  e  ana  en  auant,  de  loc  en  loc,  e  de  fontana 
en  fontana,  e  de  prat  en  ríbatge,  per  temptar  e  aflajar 
fi  per  nuyla  cofa  plafent  que  vehes  ne  ohis  poría 
de  fi  gitar  lo  penfament  en  que  era;  e  on  mes  anaua 
ne  pus  beyls  lochs  atrobaua,  pus  fortment  lo  penfa- 
ment de  la  mort  lo  deífa'enyia.  Lo  gentil  coylia  de 
les  flors,  e  menjaua  dels  fruyts  dels  arbres  per  aflajar 
fi  lodorament  de  les  flors,  e  la  fabor  dels  fruyts,  li 


t  Riberes. — 2  Q.uuit  lo  gentil  fo  aqui  quis  volch  alegrar  en  les  bones  odors 
c  en  los  cints  dels  auceyls,  lo  peníàment. — 3  Cor.  — 4  Atras. 
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donarien'  alcun  remey;  mas  com  penlaua  que  a  morir 
hauia,  e'  que  temps  vendria  que  eyl  no  feria  nuyla  * 
coía,  adonchs  multiplicaua  la  dolor,  e  fon  plor,  e  fon 
trebayl.'  §  Eftant  lo  gentil  en  eft  trebayl,  no  (abia 
qual  conçeyl  fe  prefes,  per  la  gran  angoxa  de  penía- 
ments  en  los  quals  era;  e  ajonoylas  en  terra,  e  leua 
fes  mans  e  fos  vils  al  cel,  e  bela  la  terra,  e  dix 
aquelles  paraules  en  plorant  e  fufpirant  molt  deuota- 
ment:  iHa,  las  mefqui!  |en  qual  ira  e  en  qual  dolor 
eft  efdeuengut  caytiu!  jPer  que  fuift  engenrat  ne  ven- 
guift  en  lo  mon,  pus  no  es  quit  ajut  als  trebayls 
que  foftens,  ne  fi  es  nenguna  cola  qui  haja  en  11 
tanta  de  virtut  quit  pufca  ajudar?  jCom  no  ve  e 
no  li  pren.  de  tu  pietat?  ^E  per  que  de  ton  coratge 
no  gitas  aquells  penfaments  qui  no  celTen  a  multiplicar 
los  greus  torments  que  foftens?  §  Cant  lo  gentil  hac 
dites  aqueftes  paraules,  en  coratge  li  vench  que  es  partís 
d  aquell  loch,  e  que  anas  tant  de  vn  loch  en  altre  den 
tro-*  que  pogués  atrobar  alcun  remey*  Dementre  quel 
gentil  anaua  per  lo  bofcatge,  con  hom  exerrat,'  de  vn 
loch  en  altre,  efdeuench  en  vna  carrera  molt  beyla,  e 
penla  que  aquella  carrera  tengues  tant  tro  que  vehes  a 
qual  fi  poria  venir  del  trebayl  en  que  era.  Efdeuench 
fe  que  dementre  quel  gentil  anaua  per  aquella  via,  tres 
lauis  fe  encontraren  al  ixent  de  vna  ciutat.  La  vn  era 
juheu,  e  1  altre  era  crellia,  e  1  altre  larrahi.  Con  foren 
defora  la  ciutat,  e  la  vn  viu  1  altre,  adonchs  fe  falu- 
daren,  e  agradablement  fe  acoyliren,  e  fe  acompanya- 


I  Daricn. — 2  Ncgima. — y  Set  dolors  c  ím  plors  c  fos  trelMyls. — 4  Entro.— 
5  Edit.  lat.  Sicut  homo  poíitus  extra  fcnfum. 
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ren,  e  cafcu  demana  al  altre  de  fon  eftament  e  de  fa 
fanitat,  ne  qual  era  fa  volentat;  e  tots  tres  fe  acorda- 
ren que  fe  anaffen  deportant  per  recrear  la  anima  qui 
era  trebaylada  del  eíludi  en  que  hauien  edat.  Tant 
anaren  los  tres  fauis  parlant  cafcu  de  fa  creença  e  de 
la  fciencia  qui  moílraua'  a  fos  efcolans,  que  fdeuen- 
gren  en  aquella  foreíl  per  la  qual  anaua  lo  gentil;  e 
foren  en  vn  bell  prat  ón  hac  vna  beyla  font  qui  regaua 
cinch  arbres  fignifficats  per  los  cinch  arbres  qui  fon 
al  començament  de  aquell  libre.  A  la  font  fo  vna 
molt  beyla  donceyla,*  molt  noblement  veílida,  e  caual- 
caua  en  vn  beyl  palafre,  lo  qual  abeuraua'  en  la  font. 
Los  fauis,  qui  viren  los  cinch  arbres  qui  eran  molt 
plafents  a  veher,  e  viren  la  dona  qui  era  ab  femblant 
molt  agradable,  anaren  a  la  font,  e  faludaren,  molt 
homilment  e  deuota,  la  dona;  e  ella  agradablement 
lur  reté  lurs  faluts.^  Los  fauis  li  demanaren  fon. 
nom,  e  ella  lur  dix  que  ella  era  Litclligencia ;  e  los 
fauis  la^  pregaren  quels  dixes  la  natura  e  les  proprie- 
tats**  dels  cinch  arbres,  ne  que  fignifficauen  les  letres 
qui  eren  efcrites  en  cafcuna  de  lurs  flors.  La  dona  lur 
refpos,  e  dix:  Lo  primer  arbre,  en  lo  qual  vehets 
.xxj.  flor,  figniflíica  Deus,  e  fes  virtuts  increades  eíTen- 
cials,  les  quals  fon  efcrites  en  aquelles  flors,  fegons 
que  vehets.  Aqueft  arbre  ha  dues  condicions,  enfre  les 
altres.  La  vna  es  que  hom  deu  atribuir  e  conexer  a 
Deu,  tota  hora,  la  major  nobilitat  en  eflencia  e  en 
virtuts  e  en  obres;  1  altre  condició   es   que  les   flors 


I  Qui  era  moftràda. — 2  Vnt  dona  molt  bela  e.— 3  Beuia. — 4  Lot  rete  Ic» 
faluts. — 5  .Li. — 6  La  proprictat. 
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no  fien  contraries  les  vnes  a  les  altres,  ne  fien  les 
vnes  menys  de  les  altres.  Sens  que  hom  no  haja 
conexença  de  eíles  dues  condicions  no  pot  hom  hauer 
conexença  del  arbre,  ne  de  fes  virtuts,  ne  de  fes 
obres.  §  Lo  fegon  arbre  ha  .xlix.  flors  on  fon  efcrites 
les  .vij.  virtuts*  del  primer  arbre,  e  les  .vij.  virtuts 
creades,  per  les  quals  los  benauyrats  van  a  perdura- 
ble benauy ranca.  Aqueíl  arbre  ha'  dues  condicions,  enfre 
les  altres.  La  primera  es  que  les  virtuts  creades  fien 
majors  e  pus  nobles  on'  pus  fortment  figniffiquen  e 
demoílren  la  gran  noblea  de  les  virtuts  increades;  la 
fegona  condició  es  que  les  virtuts  increades  e  creades  ' 
no  fien  contraries  les  vnes  a  les  altres.  §  Lo  terç 
arbre  es  de  .xlix.  flors,  en  les  quals  fon  efcrites  les 
fet  virtuts  qui  fon  en  lo  primer  arbre,  e  fon  efcrits 
los  vicis,  qui  fon  .vij.  peccats  mortals,  per  los  quals 
.los  malahits  van  a  foc  infernal.  Aqueíl  arbre  ha  dues 
condicions,  enfre  les  altres.  La  primera  es  que  les 
virtuts  de  Deu  no  fien  concordants  ab  los  vicis;  la 
fegona  es  que  tot  ço  perquè  ^  les  virtuts  de  Deu  fien 
mils'  fignifíïcades  al  humà  enteniment  per  los  vicis, 
coue  eífer  afermat;  et  tot  ço  que  fia  contrari  a  fa 
major  fig^nifficacio  deíTufdita,^  e  qui  fia  menys  con- 
traria enfre  les  virtuts  de  Deu  e  los  vicis  de  hom 
coue  effer  negat,  falvant  les  condicions  dels  altres 
arbres.  §  Lo  quart  arbre  es  de  .xxj.  flor,  on  fon  ef- 
crites les 7  .vij.  virtuts  creades.  Aqueft  arbre  ha  dues 
condicions,  enfre  les  altres.  La  primera  es  que  neguna 


I    Virtuts  no  creades. — 2  Cor. — 5    Ne  creades.— 4  Que  per.— ç  Molt.^ 
6  Demuntdita. — 7  Les  quals  fon  les. 
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de  aquelles  virtuts  fia  contraria  a  la  altre;  la  fi^ona 
es  que  ço  en  que  mils  fe  couenen  a  eíTer  majors» 
e  a  hauer  major  mèrit  hom  per  elles,  fia  veritat,  e 
lo  contrari  fia  falfetat,  faluant  les  condicions  dels 
altres  arbres.'  §  Lo  cinquè  arbre  ha  .xlix.  flors  on 
fon  efcrites  les  .vij.  virtuts  creades  principals,  e  los 
•vij.  peccats  mortals.  Aquell  arbre  ha  dues  condi- 
cions, enfre  les  altres.  La  primera  es  que  les  virtuts 
ne  los  vicis  nos  concorden;  la  fegona  es  que  les  vir- 
tuts qui  fon  pus  contraries  als  vicis  fien  pus  amables» 
e  los  vids  qui  fon  pus  contraris  a  les  virtuts  fien 
pus  ahirables.  §  Les  .x.  condicions  deíTufdites  van 
per  dues  condicions,  ço  es,  per  dos  començaments.  La 
vn  es  que  totes  les  .x.  condicions  fe  concorden  a  vna 
fi;  1  altre  es  que  nos  contrariejen  contra  aquella  fi.  £ 
la  fi  es  amar,  e  conexer,  e  tembre,  e  feruir  Deu.  §  Per 
les  condicions  demuntdites  van  les  flors,  qui  fon  co- 
mençaments e  doélrina  a  endreçar  los  homens  errats 
qui  no  han  conexença  de  Deu,  ne  de  fes  obres,  ne  de 
la  creença  en  que  fon.  E  per  la  conexença  daquefls 
arbres  pot  hom  confolar  los  defconfolats,  e  pot  hom 
afuaujar'  los  trebaylats.  E  per  aqueíls  arbres  mortifíca 
hom  temptacions,  e  munda3  hom  la  anima  de  colpes 
e  de  peccats.  E  per  la  vtilitat  dels  arbres,  qui  fruyt  ne 
fab  cuylir,  fuig  hom  a  trebayls  infínits  e  ve  hom  a 
perdurable  repòs. ^  §  Cant  la  dona  hac  dites  aqueíles 


I  La  fegona  es  en  que  molt  fe  couenen  eílèr  majors  e  hauer  major  virtut  hom 
per  elles,  fui  veritat,  e  lo  contrari  fia  fiílCetat.  faluant  les  condicions  dels  arbres. 
— 2  Afuauar. — 3  Monda. — 4  En  la  edic.  lat.  de  Maguncia.  que  en  su  tomo  II  com» 
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los  códices  que  se  confrontan:  «Ait  ergo  Sapicntia:  Modum  inveftigandi  per  has 
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paraules  als  tres  fauis,  adonchs  pres  de  eyls  comiat, 
e  anaflen;  e  romaferen'  los  tres  fauis  a  la  font,  dejus 
los  cinch  arbres;  e  lo  vn  dels  tres  fauis  comença  a 
fufpirar  e  a  dir:*  ;Ha,  Deus!  \K  con  gran  benauyrança 
feria  aquefta,  fi  per  aquefts  arbres  podiem  efler  en 
vna  lig  e  en  vna  creença  tots  los  homens  qui  fom;  e 
que  la  rancor  e  la'  mala  volentat  no  fos  en  los  homens, 
qui  ahiren  los  vns  los  altres  per  defuariacio  e  per 
contrarietat  de  creenfes  e  de  feóles;  e  que  enaxi 
com  es  vn  Deus  tan  folament,  pare  e  creador  e  fenyor 
de  tot  quanta  es,  que  enaxi  tots  los  pobles  qui  fon 
fe  vniífen  en  efler'  vn  poble  tan  folament,  e  que  aquells 
fòflen^  en  via  de  falut,  e  que  tuyt  enfemps  hagueflen 
vna  fe,  e  vna  lig,  e  donaflen  glòria  e  lalior  de  noílre 
fenyer  Deus!  Ciutats,  fenyors,7  quants  fon  los  dans 
quis  feguexen  con  los  homens  no  han  vna  fefla  tan 
folament,   ne  quants  fon  los  bens  qui  ferien  fi   tuyt 


Arbores  oportet  eíTe  talem,  fcilicet.  quod  intelleAus  volent  inveftigare  primo 
coníideret  has  quinqué  Arbores,  et  quomocio  qucelibet  Arbor  habejt  fuos  proprios 
flores;  et  confuieret  fecundo,  quod  quslibet  Arbor  fingularís  cum  fuis  propríis 
floríbus  habeat  duas  conditiones  proprias;  qum  óum  conditíones  proprix  debcnt 
regularé  intelleAum,  qui  per  Arborem  inveftigat,  ut  fciat  cum  íllis  conditionibus 
in  fuo  propofito  flores  illiua  Arboris,  Tecundúni  quod  vuit  inveftigare,  reélè  et 
judè  deducere  ad  condufíonem,  quam  inquirit,  afiirmativè,  vel  negativè:  et  opor- 
tet ultra,  quod  vifis  floríbus  alicujus  Arboris  et  illis  deduélis  per  conditiones  fu» 
f»ropric  Arborís  intelleAus  (èmpcr  refpictat  ad  duo  principia,  qu«  funt  praeter 
Arbores  in  proeJii^la  figura;  quoe  duo  principia  funt  communnia  omníbus  quinqué 
Arboríbus,  et  omnibus  conditionibus  illarum  quinqué  Arborum:  tali  modo. 
inquam,  refpiciat  intelle^us,  quod  nullatenus  Arbor  nec  ejus  flores  nec  fímul 
ejus  conditiones  illis  duobus  exteríoribus  principiïs  contradicant.  nec  omnes 
conditiones  Arborum  in  flmul,  nec  aliquarum.  nec  quaelibet  per  fe;  fed  flores 
omnium  Arborum  et  eorum  conditiones  ad  fpeculum  illorum  duorum  exteriorum 
principiorum  reducantur.  ita,  quod  omnis  dcduAio  flat  et  dirif^atur  per  illa,  et 
ad  illa  duoexteríora  principia,  et  illa  duo  principia  dirigantur  ad  flncm  principa- 
lem;  ut  patet  in  proehabita  flgura.» — i  Romangueren. — 2  E  dir.— 3  Ne  la. — 
4  De  quant.-  -5  Volgueflen  eflèr.— 6  Aquell  fos.— 7  Senyors,  dix  lo  (aui. 
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hauiem  vna  fe  e  \iia  lig.  On  con  aço  fia  enaxi, 
^parriaus  bo  quens  aíTegueíTem  fots  aquells  arbres,  de 
coíla  aqueíla  beyla  font,  e  que  defputaíTem  ço  que 
crehem,  fegons  ço  que  les  flors  e  les  condicions  daquefts 
arbres  figniffiquen;  e  pus  per  auctoritats  nons  podem 
auenir,  que  aflajaflem'  fins  poriem  auenir  per  rahons 
demoftratíues  e  necelTaries?  §  Cafcun*  dels  íauis  tench 
per  bo  ço  quel  altre  faui  dehia,^  e  alïegrenfe;  e  comen- 
çaren a  reguardar  les  flors  dels  arbres,  e  remembraren 
les  condicions  e  les  paraules  que  la  dona  hauia  dites, 
e  propofaren  a  tenir  la  manera  en  lur  difputacio, 
filons  que  la  dona  lur  liauia  fignifficat.  §  Encontinent 
que  eyls  volgren  començar  a  moure  queílions  la  vn 
contra  1  altre,  eyls  veheren^  venir  lo  gentil  qui  anaua 
per  la  foreíl.  Gran  barba  hac,  e  longs  cabeyls;  e 
vench  com  a  hom  las,  e  fo  magre  e  defcolorit  per  lo 
trebayl  de  fos  penfaments,  e  per  lo  long  viatge  que 
hauia  fet;  fos  vils  decorrien  de  lagremes,  fon  cor  no 
ceíTaua  de  fufpirar,  ne  fa  boca 5  de  plànyer.  E  per 
la  gran  angoxa^  de  fon  trebayl  hac 7  fet,  e  volch  anar 
beure ^  en  la  font,  enans  que  pogués  parlar  ne  faludar 
los  tres  fauis.  §  Cant  lo  gentil  liac  begut  en  la  fon- 
tana,  e  fon  ale  e  efperit  liagren  recobrada^  alcuna 
virtut,  lo  gentil  faluda  en  fon  lenguatge,  e  fegons  fa 
cuíhima,  los  tres  fauis.  E  los  tres  fauis  li  reteren  les 
faluts,  dient:  Aquell  Deus  de  glòria  qui  es  pare  e 
fenyor  de  tot  quant  es,  e  qui  ha  creat  tot  lo  mon, 
e  qui  reíTufcitara  bons  e  mals,  vos  valgué,  '**  eus  ajut 
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•de  voftres  trebayls! '  §  Cant  lo  gentil  hac  ohida'  la  falu- 
tacio  que  Is  tres  fauis  li  faheren,  e  viu  los  cinch  arbres, 
e  legi3  en  les  flors,  e  viu  la  ftranya  captenença  dels 
tres  fauis,  e  lurs  ftranys  veftiments,  adonchs  comença 
a  penfar,  e  maraueylas  molt  fortment  de  les  paraules 
que  hauia  ohides  e  de  ço  que  vehia.  §  Beyl  amich, 
li  dix  vn  dels  tres  fauis,  jdon  venits,  ne  com  es 
voftre  nom?  AíTats  me  parets  trebaylat  e  defconfolat 
per  alcunes  cofes.  ^Que  hauets,  e  per  que  fots  en 
aquell  loc  vengut,  ne  fi  es  neguna  cofa  de  que  nos 
vos  pufcam  confolar^  ne  ajudar?  Sapiam  ne  voftre 
coratge.  §  Lo  gentil  refpos  e  dix  que  ell  venia  de 
longues  terres,  e  que  era  gentil,  e  anaua  con  a  hom 
èxit  de  fon  feny  per  aquella  foreft;  e  auentura  hauia  1 
amenat'  en  aquell  loc.  £  recompta  la  dolor  e  la  pena 
en  la  qual  era  mes.^  E  car  vofaltres  me  hajats  falu- 
dat,  dient  quem  ajut  Deus  qui  crea?  jo  mon  e  qui 
reflufcitara  los  homens,  fon  molt  maraueylat  de  efta 
falutacio,  cor  hanc  nuyl  temps  no  ohy  parlar  del  Deu 
que  vofaltres  dehits,  ne  de  refurreccio  atrefi  no®  ohy 
nuyl  temps  parlar.  £  qui  refurreccio  me  poria  fig- 
nifficar  ne  moftrar  per  viues  rahons,  poria  gitar  de 
ma  anima  la  dolor  e  la  trifticia  en  que  es.  §  jCon, 
beyl  amich!  dix  la  vn  dels  tres  fauis,  ^e  no  crehets 
vos  en  Deu,  ne  no  hauets ^  efperança  de  refurreccio? 
Senyer,  no,  »<*  dix  lo  gentil;  e  fi  es  cofa  que  vos  me 


I  Dient  qael  Deus  de  glòria  qui  era  pare  e  fenyor  de  tot  quant  e».  e  qui 
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pufquets'  fignifficar,  per  la  qual  la  anima  mía  pufca 
hauer*  conexença  de  refurreccio,  prech  vos  que  ho 
façats;  cor  per  cert  fapiats  que  la  greu'  dolor  en 
que  fon,  es  per  ço  cor  me  veig  acoílar  la  mort,  e 
après  la  mort  no  cuyt^  eíTer  nuyla  cofa.  §  Cant  los 
tres  fauis  ohiren  e  enteferen  la  error  en  la  qual  era 
lo  gentil,  e  la  paíTio  que  foílenia  per  aquella  error, 
adonchs  caritat  e  pietat  fo  en  lo  coratge  de  aquells, 
e  ordonaren  com  prouaíTen  al  gentil  Deus  effer,  e  ha- 
uer  en  fi  bonea,  granea,  eternitat,  poder,  fauiefa, 
amor,  e  perfecció;  e  que  per  les  flors  qui  fon  en  los 
cinch  arbres  prouaflen  aqueíles  cofes,  per  tal  quel  me. 
feflen  en  conexença  de  Deu  e  de  fes  virtuts,  e  en 
efperança  de  refurreccio,  per  al^^r  fon  coratge  e 
per  metre  lo  en  via  de  falut.  §  E  la  vn  dels  tres 
fauis  dix:  ^Qual  manera  tendrem  a  prouar  aqueíles 
cofes?  Lo  meylor  conceyl  que  nos  hauem  es  que 
f^^efcam  la  manera  en  la  qual  nos  ha  endreçats  la 
dona  ATi  hUelligencia .^  Mas  fi  per  cafcuna  de  les  flors 
prouam  aqueíles  cofes,  fera  maíTa  longa  la  matèria; 
on  per  ayço  tendria  en  bo  que  per  alcunes  de  les 
flors  enfercaíïem  e  prouaíTem  Deus  eíTer,  e  eíTer  en 
ell  les  fet  virtuts  deíTufdites,  e  eíTer  refurrecio.  E 
la  vn  de  vofaltres  començ  al  primer  arbre,  e  prou 
per  aquell;  e  1  altre  prou  en  après  per  lo  fegon  arbre; 
e  enaxi,  per  orde,  prouem^  per  los  cinch  arbres,  e 
demoílrem  al  gentil  ço  que  li  es  neceíïaria  cofa  a  faber. 
§  Los  dos  fauis    tengren    per  bo  7  ço  quel    terç  faui 
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dehia,  e  comença  la  vn  iauí  a  dir:  jQual  de  nofaltres 
començarà  primer?  Cafcu  dels  fauis  honra  1  altre,  e 
volch  donar  honor  la  vn  al  altre  en  començar  primer; 
mas  lo  gentil  qui  viu  que  ells  fen  contenien  e  alongauen 
lo  començament,  prega  la  vn  faui  que  ell  començas, 
cor  molt  li  agreujaua  con  tant  trigauen  a  començar 
ço  que  ell  tant  defiraua. 


:> 


COMENÇA  LO   PRIMER   LIBRE   QUI  ES 

DE  DEU  E  RESURRECCIÓ 

'Del  primer  arbre 

DE  BONEA  E  GRANEA 


X  lo  faui:  ManifTeíla  cofa  es  al  humà  ente- 
I  niment   que  be  e  grahea  fe  couenen  ab 

I  eííer;  cor  aytant  con  lo  be  es  major,  de 

aytant  fe  coue  mils  ab  eflencia,  o  ab 
virtut,  o  enfemps.  E  mal  e  poquea,  qui  fon  contraris 
a  be  e  a  granea,  fe  couenen  ab  no  elTer;  cor  aytant 
con  lo  mal  es  major,  d  aytant  fe  coue  núls  ab  menor 
efler  que  ab  major.  E  fi  ayço  no  era  enaxi,  e  era  lo 
contrari,  feguir  fia  que  tot  hom  naturalment  amaria 
mes  no  eíTer  que  efler,  e  mes  mal  que  be;  e  amaria 
mes  menor  be  que  major,  e  menor  eflèr  que  major; 
e  aço  no  «s  ver,  fegons  que  raho  ho  demotb'a  al  humà 
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msnçament  de  alcuna  cofa  qui  no  haja  començament 
ne  fi,  la  qual  cofa  es  lo  Deu  de  glòria,  lo  qual  nos 
vos  fignifficam  per  eftes  paraules:  Vos  vehets  que 
lo  cel  es  mouible,  e  va  entx)m,  dia  e  nit,  a  la  terra; 
on  tot  ço  qui  es  mouible  coue  que  fia  termenat  e 
finit  en  fa  quantitat;  e  per  aço  vehets  que  la  quan- 
titat daqueft  mon  es  finida.  §  On  con  eternitat  fe  def- 
couenga  ab  començament  e  ab  fi,  cor  fi  començament 
e  fi  hauia  no  poria  elTer  eternitat,  per  aço  es  demof- 
trat  que  eternitat  molt  mils  fe  coue  ab  granea  qui 
fia  infinida,  que  ab  lo  mon  qui  ha  quantitat  finida 
e  termenada.  E  enaxi  con  la  quantitat  del  mon 
fe  coue  ab  termenacio,  fe  coue  ab  començament;  e 
couenrrías  ab  fi,  ço  es,  ab  no  efler,  fi  noi  foftenia  la 
granea  etemal  infinida  que  li  ha  donat  començament. 
On  con  aço  fia  enaxi,  donchs,  per  aço  es  demoflrat 
que  la  eternitat,  quis  coue  mils  ab  granea  infinida 
que  finida,  es  lo  Deus  que  nos  enfercam. 


DE  ETERNITAT  E  PODER 


CERTA  cofa  es  que  eternitat  e  poder  fe  concorden 
ab  eíTer,  cor  fi  ço  qui  es  etemal  no  hauia  po- 
der de  eíTer  etemal,  feguir  fia  que  per  defayliment 
de  poder  no  fos  etemal.  E  fi  etemitat  no  hauia  per 
fon  poder  mateix  eflfer  etemal,  e  no  era  fuflentada  en 
fon  efler  per  alcun  poder  qui  no  fos  etemal,  feguir 
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fia  que  major  poder  fos  en  les  cofes  qui  han  comen- 
çament, que  en  ço  qui  es  etemal,  e  aço  es  impoflïbil; 
per  la  qual  impoffibilitat  es  prouat  Deus  eíTer,  lo 
qual  es  etemal  per  fon  poder  mateix;  del  qual  poder 
ix  influencia  e  gràcia  a  les  animes  dels  homens  e  als 
àngels  en  durar  etemalment.  §  Lo  gentil  refpos  e  dix 
que  poíTible  cofa  era  que  lo  mon  fos  etemal,  e  que 
hagués  de  fi  mateix  poder  a  eíTer  etemal.  Mas  lo 
faui  deftrohi  fa  raho,  en  quant  dix'  que  enaxi  con 
lo  mon,  per  defayliment  de  poder,  defayl^  a  hauer 
quantitat  iniinida,  enaxi,  per  defayliment  de  fon  po- 
der, fe  defcoue>  fa  quantitat  termenada  e  finida  ab 
etemitat  qui  no  ha  fi  ne  coniençament. 


DE  PODER  E  SAVIESA 


VERA  cofa  es  4  que  poder  e  fauiefa  fe  couenen  ab 
efler;  cor,  fens  poder,  fauiefa  no  hauria  con  po- 
gués efler.  On  enaxi  con  poder  ^  e  fauiefa  fe  couenen 
ab  efl'er,  lurs^  contraris,  ço  es,  defayliment  de  poder  e 
ignorància,  fe  couenen  ab  no  eíTer;  cor  fis  couenien 
ab  efler,  f^^ir  fia  que  poder  e  fauiefa  fe  couengueíTen 
ab  no  eíTer.  E  fi  ho  fahien,  naturalment  defijarien  les 
cofes  qui  han  poder  e  fauiefa  que  hagueflen  defayliment 
de  poder  e  ignorància,  per  ço  que  hagueífen  eíTer;  e 


1  Sa  raho,  e  dix. — 2  Defaylia. — 3  Defcouenia. — 4  Edit.  lat.  Maniícftuin  eft. 
— 5  EíTer;  cor  poder.^6  E  ab  lurs. 
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aço no  es  ver.  On  fi  defayliment  de  poder  e  de  igno- 
rància fon  en  eífer,  jatfia'  ques  couenguen^  ab  no 
eífer,  quant  mes  fe  coue  que  poder  e  fauiefa  hajen 
efler  en  alcuna  cofa  en  la  qual  no  haja  defayliment  de 
poder,  ne  no  hi  fia  ignorància;  la  qual  cofa  es  Deu, 
cor  en  totes  les  altres'  cofes  hi  ha  defayliment  de  aca- 
bat poder  e  de  acabada  fauiefa. 


DE  SAVIESA  E  AMOR 


SAVIESA  e  amor  fe  couenen  ab  efler,  cor  on  mes 
la  fauiefa  fab  en  1  efler, ^  la  amor  mes  pot  amar 
aquel  efler.  Per  altra  manera  fauiefa  e  amor  fe  def 
couenen  ab  efler,  cor  la  fauiela  fab  1  efler  que  la  amor 
deíama.  E  tal  cofa  fab  fauiefa  que  la  amor  no  volría 
que  la  fauiefa  ho  fabes;  e  tal  cofa  fab  fauiefa  que  es 
digna  de  efler  amada  que  la  amor  la  defama;  e 
tal'  coía  fab  (auiefa  que  es  indigna  de  efler  amada 
que  la  amor  la  ama.  §  Per  altra  manera  fauiefa  e 
amor  fe  defcouenen  en  efler,  cor  ço  que  la  fauiefa 
no  pot  faber,  la  amor  ho  pot  amar  per  lum  de  fe; 
e  tal  cofa  fabria  fauiefa  per  atemprada  volentat,  que 
no  pot  faber  per  fobre  gran  feruor  o  per  fobre  poca 
volentat.  On  con  fauiefa  e  amor  fe  couenguen  ab 
efler,  es  contrariejen*^  en  efler,  fi  aytal  fauiefa  e  amor 


I  J«Ufi*  «90.-2  Couengues.— 3  Totes  altres.— 4  Edit.  lat.  Sapientia  plu^ 
fcit  exiftere.— 5  E  que  tal. —6  Couenguen. 
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han  eíTer  en  elTer  humà,'  quant  mes  coue  que  hajen 
elTer  en  alcuna  altra  cofa  en  la  qual  fe  couenguen  e 
que  nos  contraften;  la  qual  cofa  es  Deu.  £  fi  Deus 
res  no  era,  f4^;uir  fia  que  fauiefa  e  amor  nos  couen- 
gueflen  mils  ab  eíTer  on  nos  pogueflen  contraílar,  que 
ab  efler  on  fe  p>ogueíren  contraílar;^  e  aço  es  impof- 
fibil,  per  la  qual  impoíTibilitat  es  prouat  que  Deus  es. 


DE  AMOR  E  PERFECCIÓ 


AMOR  e  perfecció  fe  couenen  ab  efler;  e  efler  e 
perfecció  fe  couenen,  e  no  efler  e  defayliment 
fe  couenen. 5  On  fi  no  efler  e  defayliment  fe  couenen 
ab  efler  e  ab  accabament^  en  hom  e  en  les  altres 
cofes  qui  fon  en  lo  mon,  quant  mes,  fens  tota  com- 
paració, fe  coue  que  efler  e  accabament^  fe  couenguen 
en  alcuna  cofa^  on  no  fia  no  efler  ne  defayliment.  £ 
fi  aço  no  era  enaxi,  feguir  fia  que  efler  e  accabament 
nos  porien  couenir  en  nuyla  cofa  fens  que  no  hi  fos 
lur  contrari,  ço  es,  no  efler  e  defayliment;  e  aço  es 
impoflibil,  per  la  qual  impoflibilitat  es  donada  de- 
modrança  al  huma^  enteniment  que  Deus  es,  en  lo 
qual  no  hi  ha®  no  efler  ne  defayliment,  e  en  lo  qual  es 
efler  e  accabament;  e  en  hom  e  en  totes  les  altres 


I  Han  cíTer  en  eflfer  vna.— 2  Contreftar  ab  cíTcr. — ;  Se  couenen  en  eft  mon. 
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Cunn  elfe  et  perfeélio.— 5  Edit.  lat.  Quod  eíTe  et  perfeclione. — 6  En  eflfer 
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cofes  hi*  ha  no  effer  en  quant  no  foren  temps  fo,  e  es 
hi  defTayliment'  en  quant  no  hi  ha^  tot  accabament,  e 
es  hi  alcun  accabament  en  quant  fon  en  eíTer,  lo  qual 
eíTer  es  accabament  a  efguardament  de  no  effer. ^  §  Si 
no  fos  alcun  eíTer  en  lo  qual  amor  e  perfecció  fe 
couengueífen  fens  no  eíTer  e  defïayliment,  natural- 
ment amor  amara  aytant  deffayliment  con  perfecció, 
pus  fens  defïayliment  no  pogra  hauer  effer  ne  com- 
pliment, e  aço  no  es  ver.  E  per  aço  eus  es  signif- 
íicat^  que  Deus  es,  en  lo  qual  amor  e  effer  e  per- 
fecció fe  couenen  en  effer  fens  no  effer  e  deffayliment. 
E  aço  perquè  amor  e  perfecció  fe  couenen  en  1  effer 
on  ha  priuacio,  ço  es,  no  eíTer  e  deffayliment,  es  per 
la  influencia,  ço  es,  per  la  abondança  de  Deu  quis 
coue  ab  effer  e  perfecció  fens  no  effer  e  deffayliment.  ^ 
§  Per7  les  fis  flors  damuntdites  hauen  prouat  e  figniffi- 
cat  Deus®  effer,  e  prouant  Deus  effer,  hauem  prouat 
en  ell  effer  les  flors  damuntdites,  fens  les  quals  Deus 
no  poria  hauer  effer.  On  com  ell  fia  Deu,  de  neceffitat 
fe  fegueix  que  les  flors  fien,  ço  es,  fes  virtuts;  on 
enaxi  com  hauem  prouat  Deus  effer  per  les  flors 
damuntdites,  enaxi  ho  poriem  prouar  per  les  altres 
flors  del  arbre.  Mas  con  nos  volem  fer  aquefl  libre 
con  pus  abreujadament  podem,  e  com  hauem  a  prouar 


I  Cofes  ha. — 2  E  fi  defayliment. — }  No  han. — 4  Edit.  lat.  Quod  eíTe  com- 
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edición  ktina  de  Maguncia  se  traduce  asi  este  pàrrafo:  Hoc  antem,  per  quod 
aínor-'et  perfecció  conueniunt  in  elfe,  in  quo  exiílunt  defeélus  et  priuatio  feu 
non  efle,  ell  propter  influentiam,  hoc  eft,  propter  abundantiam  et  perfeélionem 
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reffurreccio,  per  aço  no  cal*  que  per  les  altres  flors 
de  aqueíl  arbre  exemplifíquem  Deus  eíTer.  £  per 
cinch  flors  de  aqueíl  arbre  volem  prouar  reflurrecdo, 
la  qual  poríem  prouar  per  les  altres  flors  qui  fon  en 
1  arbre.  Emperò,  en  quant  la  eflenda  de  Deu  no 
dehym  que  les  flors  del  primer  arbre  hajen  nuyla 
diuerfitat;  mas  en  quant  efguardament  de  nofaltres, 
vera  cofa  es  que  a  noftre  enteniment  fe  moftren 
diuerfes  per  diuerfitat  de  obres. 


DE  BONEA   E   ETERNITAT 


LA  bonea  de  Deu  es  etemal,  e  la  eternitat  de  Deu 
es  la  bonea  de  Deu.  On  con  eternitat  fia  molt 
major  be  que  ço  qui  no  es  etenial,  fi  Deus  ha  creat 
lo  cors  del  hom  a  eíTer  perdurable,  major  bonea  es 
la  fi,  ço  es,  la  raho  perquè  Deus  ha  creat  cors 
humà,'  que  no  feria  fi  lo  cors  hauia  fi,  ço  es,  no 
efler,  e  que  puxes>  no  fos.  On  con  aço  fia  enaxi,  fi 
lo  cors  del  home  reffufcita,  e  dura  toftemps  après  la 
reflurreccio,  la  bonea  de  Deu  e  la  fua  eternitat  ne 
feran  fignifficades  en  major  nobilitat  e  en  major  obra. 
E  cor  fegons  les  condicions  dels  arbres,  a  Deu  coue 
efler  coneguda  major  nobilitat,  per  aço  coue  de  ne- 
ceflitat,  fegons  la  diuinal  influencia  etemal,  que  fia 
ordenat  que  per  aquella  influencia  venga  gràcia  e  be- 


I  Qiul. — 2  Humanal.— 3  Puys. 
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nediccio  al  cors  humà,  per  la  qual  haja  reflurreccio, 
e  que  fia  perdurable'  per  tots  temps. 


DE  GRANEA  E  PODER 


EN  natura  fe  couenen  granea  e  poder,  con  per 
natura,  vn  gra  de  fement'  retorna  la  herba  o 
1  arbre  de  fon  linyatge;  mas  emperò  no  retorna  aquell 
arbre  mateix,)  mas  altre  arbre.  Aço  mateix  fe  fegueix 
de  la  generació  dels  homens,  e  de  les  beílies,  e  de 
les  aus,-»  cor  per  natura  ix  hom  de  hom  e  de 
fembra  per  generació,  e  vna  beftía  de  altre,  mas  no 
retorna  aquell  home  mateix  qui  mor,  ne  aquella  beftia 
mateixa,  ans  altre  hom  e  altra  beftia.  On  fi  natura 
hagués  tan  gran  poder  que  aquell  home  mateix,  e 
aquella  beftia  mateixa,  e  aquell  arbre  mateix  qui  mor 
pogués  retornar  viu,  major  poder  hagra  que  no  ha. 
On  fi  Deus  no  reflufcitaua  a  aquel  home  mateix  qui 
mor,  no  demoftraria  que  fon  poder  fos  major  quel 
poder  de  natura;  on  con  fon  poder  fia  major  quel 
poder  de  natura,  fi  no  feya  ço  perquè  fon  poder  fos 
vift  major  que  ceyl  de  natura,  feria  contrari  a  fon 
poder  mateix,  fa  amor,  e  fa  perfecció,  e  fa  bonea,  e 
la  fauiefa,  e  les  altres  flors  dels  arbres,'  e  aço  es  incon- 
venient. Per  la  qual  inconueniencia  es  maniíTeftat  que 


I  Durable.— 3  Semença.— 5    Retornarà  la  obra  o  I  arbre  de  fon  linyatge, 
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refurrcccio  fera,  c  que  lo  teu  cors  mateix  reffufcitara 
a  maniífcftar  que  Deus  ha  major  poder  que  natura. 
§  Cant  lo  gentil  hac  oides  aqueftes  paraules,  e  remem- 
bra  les  altres  probacions  damuntdites,  fa  anima,  qui 
era  torbada,'  fe  comença  a  efclarir,  e  fon  cora^e  fe 
comença  a  alegrar,  e  per  aço  demana  al  faui  fi  les 
beílies  ne  les  aus  reíTufcitarien.  £  lo  faui  refpos  e 
dix  que  no,  per  ço  cor  les  beílies  ne  les  aus  no  vfcn 
de  raho,  ne  de  libre  àrbitre;  e  fi  reffufcitauen,  Deus 
faria  contra  fa^  juílicia  e  fa  fauiefa,3  e  aço  es  contra 
les  condicions  dels  arbres. 


DE  ETERNITAT   E   SAVIESA 


SEGONS  que  ja  hauem  dit,  eternitat  e  poder  fe 
couenen,  e  poder  e  fauiefa  fe  couenen;  e  per 
aço  coues  de  necefitat  que  eternitat  e  fauiefa  fe 
couenguen,  cor  fis  contrariejauen^  en  Deu,  couenrrias 
que  eternitat  fos  contra  lo  poder  quis  coue  ab  fauiefa, 
e  la  fauiefa  fos  contra  la  eteniitat  quis  coue  ab  lo 
poder,  e  aço  es  impoffibil;  per  la  qual  impoffibilitat 
es  maniiTeftat  que  eternitat 5  e  fauiefa  fe  couenen;  per 
la  qual  couinença^  fe  maniffeíla  que  Deus  fab  fi  ma- 
teix eternalment  faui  en  juílicia,  cor  fis  fabia7  injuíl 
nos  poria  faber  eternalment  faui.  On  com  molts  fien 
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los  homens  mals,  los  quals  Deus  no  puneix  en  eíl 
mon;  e  con  molt  (ant  home  en  eíl  mon,  per  amor 
de  Deu  e  per  obres  de  caritat  e  de  juílicia,  faflen 
penitencia,  e  foftenguen  fam,  fet,  calt,*  fret,  turments, 
mort,  e  en  eft  mon  non  fien  guardonats,  per  aço 
es  fignifficada  refurreccio;  cor  enaxi  con  hom  es 
aquella  cofa  qui  fa  en  eíl  mon  be  o  mal,  enaxi  juf- 
ticia  deu  guardonar  o  punir  cofa  qui  fia  hom,  la 
qual  cofa  no  feria  hom  fi  era  menys  de  cors  humà; 
ne  juílicia  nos  couenrria  ab  les  flors  d  eft  arbre,  e  les 
flors  ferien  contraries  les  vnes  a  les  altres  fi  no  fos 
refurreccio. 


DE  PODER  E  AMOR 


SEXYER,  dix  lo  faui  al  gentil,  aytant  com  la  amor 
qui  es  en  home  vol  voler,*  aytant  pot  amar; 
mas  aytant  com  pot  voler  no  pot  hauer;  e  per  aço 
es  demoftrat  que  fon  voler  3  pot  mes  amar  que 
hauer  ço  que  vol  amar.  On  fi  en  hom  poder  e  amor 
fe  couengueflen  enaxi  que  tot  ço  que  la  volentat 
p(^^es  voler,  pogués  hauer,  feguiras  major  concor- 
dança e  major  perfecció  e  major  egualtat  efler  en 
hom, 4  que  no  es  con 5  lo  voler  no  ha  poder  de  hauer 
tot  ço  que  pot  voler.   On  con  major  concordança,  e 
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major  perfecció,  e  major  ^^altat  fe  couenguen  mils 
ab  efler,  que  menor  concordança,  perfecció  e  egual- 
tat,  fegueix  fe  que  fi  en  efler  es  menor  concordança, 
perfecció  e  egualtat,  que  hi  fia  major  concordança, 
perfecció  e  egualtat.*  E  fi  aço  no  era  enaxi,  feguirfen 
hia  inconueniencia  enfre  efler  e  major,  e  couenrias 
mils  menor,  e  deflayliment,  e  defegualtat  ab  efler,  que 
major,  egualtat  e  perfecció,  e  aço  es  impoflibol;  cor 
fi  era  poflibil,  major  e  no  efler  fe  couenrrien,  e 
menor  e  efler,  e  aço  es  inconuenient.  Per  la  qual 
inconueniencia  es  figniflicat  que  alcuna  cofa  coue  efler 
de  neceflitat  en  la  qual  poder  e  amor  fe  couenguen 
eg^alment,  e  que  la  amor  hi  pufca  voler  e  hauer  tot 
ço  que  lo  poder  hi  pot  voler;'  e  aquella  cofa  tan 
folament  coue  efler  Deu,)  car  nuyla  de  les  altres  cofes 
no  poria  tant  hauer  com  pot  voler. 


DE  SAVIESA  E   PERFECCIÓ 


ON  pus  perfeta  es  la  obra,  major  fignifiicança 
dona  de  la  fauiefa  del  maeftre  qui  la  ha  feyta. 
On  fi  Deus  ha  creat  hom  per  entencio  que  reflufcit,  e 
que  fia  durable, ^  pus  nobla  entencio  ha  hauda  Deus 
en 3  crear  hom,  que  no  hagra  fil  hagués  creat  a  en- 


I  Qmc  eííer  fia  major  concordança,  perfecció,  egualtat. — 2  Tot  ço  que 
hi  pot  voler. — 3  Aquela  cofa  coue  efler  tan  folament  Deu. — 4  Edit.  bt.  Dura- 
i>ilis  in  Ktemum.—;  A. 
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tencio  que  no  fos  durable.'  E  on  pus  noble  es  la 
entencio  e  ha  major  efguardament,  major  obra  de- 
moílra;^  e  per  la  majoritat  e  la  nobilitat  de  la  obra 
'Cs  pus  fortment  fignifficada  major  fauieia  en  lo  maef- 
tre.  On  con  fegons  la  condició  del  primer  arbre,  hom 
deja  donar3  la  major  nobilitat  a  Deu,  e  per  la  major 
nobilitat  es  fignifficada  refurreccio,  per  aço  refurrec- 
cio  es  prouable  e  demoftrable.^  §  Cant'  lo  faui  hac 
prouat  al  gentil  Deus  eíTer,  e  hauer  en  fí  les  flors 
del  primer  arbre,  e  hac  prouat  que  refurreccio  coue 
•eíTer,  adonchs  comença  1  altre  faui  a  prouar  aquelles 
cofes  matexes  per  lo  fegon  arbre,  e  elec  alcunes  de 
les  flors  a  prouar  aquelles  cofes  matexes  quel  primer 
íaui  hac  prouades  per  lo  primer  arbre. 


Del  fegon  arbre 


DE  BONEA  E  FE 


BONA  cofa  es  fe,  cor  per  fe  creu  hom,  e  ama  ço 
que  1  enteniment  no  pot  entendre:  e  fi  fe  no  era 
nuyla  cofa,  no  amaria  hom,  pus  ^ no  la  entefes/  On 


I  Edít.  lat.  Cum  intenttone,  ut  homo  non  refurgeret,  et  non  eíTet  durabilts 
in  «ternum. — 2  Edit.  lat.  Et  quo  majorem  habet  rpeculationem,  eo  majorem 
operationem  demonftrat. — 3  Edit.  lat.  Attribuere. — 4  Edit.  Ut.  Refurre^io 
vobis  e(l  demonftrata  feu  fignííicata. — 5  Con, — 6  Edit.  lat.  Ex  quo  iilud  non 
íntelltgeret. 
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con  hom  no  pufca  entendre  totes  cofes,  e  con  1  ente- 
niment fia  endreçat  a  entendre  per  fe,  per  ço  cor  ' 
per  fe  ama  hom  ço  que  no  entén,  e  en  quant  hom 
•ho  ama  e  no  ho  entén,  hom  ho  defira  entendre;  e 
per  ço  cor  ho  defira  entendre,  hom  ho  entén,  enans 
que  no  faria  fi  no  ho  defiraua,  per  aço  es  maniffeftat 
que  bonea  e  fe  fe  couenen.  E  cor  defcreença  qui 
defcreu  la  veritat*  que  1  enteniment  no  pot  entendre, 
fia  mala  cofa,  per  ço  cor  es  contraria  a  fe  qui  es 
bona  cofa,'  per  aço  es  fignifficat  que  fi  Deu  es,  la 
fe  [quil  creu  n  es'  major  e  meylor,^  e  la  defcreença 
quil  defcreu  nes  menor  e  pijòr;5  e  major  contrarietat 
nes^  enfre  fe  e  defcreença, 7  que  no  feria  fi  Deus  res 
no  era.  On  con  fegons  la  condició®  del  cinquè  arbre, 9  la 
major  contrarietat  qui  fia  enfre  virtut  e  vici  fe  couenga 
mils  ab  efler,  que  la  menor,  a  fignifficar  major  virtut 
e"*  major  vici,  per  ço  que  la  virtut  fia  pus  amable,  e 
lo  vici  pus  ahirable,  per  aço  es  fignifficat  e  maniffeftat 
que  Deus  es;  cor  fi  Deus  res  no  era,  feguir  fia  que 
ço  per  que  virtut  e  vici  menys  fe  defcouengueffen  es" 
diuerfificaffen ,  fe  coueng^es**  mils  ab  effer,  que  ço  on 
mes  fe  defuariejaffen'^  es  contrariejaffen . '^  E  fi  aço  era 
enaxi,  feguir  fia  que  virtut  non  fos  tant  amadora,  ne 
vici  tant  ahirable.  On  con  ço  per  que  virtut  fia  pus 
amada  e  vici  pus   defamat  fe  couenga'^   ab  efier,  e 


I  Per  fe,  cor. — 2  Edit.  lat.  Et  cum  infídelitas  qu»  non  crèdit  veritatem. — 
3  Edit.  lat.  Qiiae  convenit  cum  bonitate. — 4  Edit.  lat.  Sit  major,  melior  et 
nobilior. — 5  Edit.  lat.  Sit  mtnor.  pejus  et  ignobilior. — 6  Ne  feria. — 7  Fe, 
veritat  e  defcreença. — 8  Les  condicions. — 9  Dels  cinch  arbres.  — 10  Per. — 
II  E.^I2  Couengueífen. — 13  Defcouengucflen.  En  otro  códice:  DefuariaíTcn. 
— 14  Contrariaírch.  — 15  Couengúen. 
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lo  contrari  ab  no  eíTer,  per  aço  Deus  es  maniffestable  ' 
al  humà  enteniment,  per  lo  qual  leíTer  diuinal  fe,  e  lo 
contrari  de  fe  ne  fon  pus  diuerfes  e  pus  contraries.^ 


DE  GRANEA   E   ESPERANÇA 


AYTAXT  con  hom  ha  major  efperança  en  Deu, 
aytant  es  mes  fignifficant>  la  efperança^  que  en 
Deu  ha  granea  de  bonea,5  eternitat,  poder,  fauiefa, 
amor,  perfecció,  miferícordia,  jufticia  e  de  les^  altres 
virtuts  qui  a  Deu  fe  couenen.  On  fi  en  Deu  no  era 
granea  qui  fos  en  efles  virtuts  7  damuntdites,  en  la 
efperança  no  feria  multiplicada  granea  qui  hagués 
efperança  en  les  virtuts  de  Deu,®  enans  fe  feguiria 
que  aytant  con  hom  hagués  major  efperança  en  les 
virtuts  de  Deu, 9  que  aytant  fa  fperança  fos  mes 
deffemblant  e  contraria  a  les  virtus  de  Deu.  E  en- 
care  que  fen  feguiria*®  altra  inconveniència,  ço  es  a 
faber,  que  efperança  fe  conuenrria  mils  ab  major 
quantitat  per  ço  qui  no  es,  e  ab, menor  per  ço  que 
es,  e  aço  es  impoffibil;  per  la  qual  impoíTibilitat  es 
maniffestat  que  en  Deu  ha  granea,  ço  es  a  faber, 
infinitat    de   bonea,    eternitat,    poder,    fauiefa,   amor, 


I  Maniflcftjt.  — 2  Edit.  lat.  Magis  inttr  fe  funt  contraria  et  divcrfa. — 
^  Significada  quant.  En  otro  códice:  Signifficada.  —4  Edit.  lat.  Tanto  magis 
fua  fpc5  fignificjt. — 5  Granea.  bonea. — 6  E  les. — 7  On  fi  en  Deu  no  eren 
eftes  virtuts. — S  Hdit.  lat.  éMagnitudo,  quae  poneret  fpeni  in  fupradic^is  virtu- 
tibus  Dei. — 9  Hdit.  lat.  In  divinis  dignitatibus. — 10  Seguirà. 


DE  ETERNITAT  E  CARTTAT 

Ahom  íc  coue  que  baja  caritat,  ço  es,  amor  a 
Deu,  per  ço  cor  Deus  es  etemal.  On  fi  hom 
es  refTufdtat,  e  per  la  influencia  de  ta  eternitat  de 
Deu  hom  etemalmcnt  es  durable  en  gloría,  pus 
amable  es  la  eternitat  de  Deu  per  le  caritat  que  hom 
ha  a  Deu,  que  no  fore  fi  hom  no  fos  reíTufcitable  e 
fos  finit.  E  cor  la  major  concordança  que  fia  enfre 
eternitat  c  caritat,  fe  coue  ab  cder,  fegons  la  condi- 
ció de  ell  arbre;  c  la  menor  concordança  contraria  a 
la  major  fe  couenga  ab  no  efler;  e  elTer  e  caritat 
fe  couengucn,  e  no  efler  e  faifetat,  per  aço  es  ma- 
niffellada  refurreccio  efler;  fens  la  qual  caritat  ne 
eternitat  no  figniflicarien  tan  gran  concordança  efler 
enfre  Deu  e  creatura,  con  fen  fi  refurreccio  es. 


DE  PODER  E  justícia 

PODER  e  juflicia  fe  couenen  ab  eternitat;  cor  enaxí 
pogra   Deus  jutjar    etemalment   creatura,   fi   la 
creatura  pogués  efler  fens  començament,  con   la  pora 


« 

jutjar  etemalment  fi  la  creatura  es  fens  íi.  On  fi 
refurreccio  no  era,  feria  fignifficat  que  fi  creatura  po- 
gués efler  fens  començament,  que  Deus  no  pogués 
uíar  de  justícia  en  ella  etemalment.  On  a  donar  fignif- 
íicança  que  Deus  pogrs,  ufar  de  jufticia  etemalment 
fens  començament  en  creatura,  fi  la  creatura  pogués 
eíTer  etemal  fens  començament,  la  fauiefa  e  la  volentat 
e  la  perfecció  e  les  altres  virtuts  diuines  han  ordenat 
que  refurreccio  fia,  e  que  jufticia  haja  poder  de  con- 
femar  lo  cors  etemalment,  jatfia  turmentat,  e  que 
fia  durable,  per  ço  que  en  ell  jufticia  vs.  E  cor  lo 
poder'  e  la  jufticia  de  Deu  ne  fera'  mils  demoftrable, 
per  aço,  f^ons  les  condicions  dels  arbres,  refurreccio 
es  demoftrable. 


DE   SAVIESA    E    PRUDÈNCIA 


PRUDÈNCIA  es  libertat  de  coratge  qui  fab  e  vol 
elegir  be  e  efquiuar  mal,  o^  elegir  major  be  e 
efquiuar  menor  mal .  On  con  prudència  fe  couenga  ^ 
ab  effer  virtut,  per 5  la  proprietat  damuntdita,  quant 
mes  coue  eíTer  couinença^  enfre  fauiefa  e  effer  vir- 
tuts, 7  fens  que  la^  fauiesa  fia  occafionada  a  effer 
fauiefa  per  elecció  de  be,  e  per  efquiuar  mal,  o  per 
el^r  major  be,  e  efquiuar  major  mal;  cor  en  quant 


I  G>r  poder. — 2  Ns  fia. — 3   E. — 4  Sia  es  couenga. — 5   Ab  efler  per. — 
6  Conueniencia. — 7  Ver. — 8  Cor  fens  la. 
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elecció  de  aquets  contraris  damuntdits,  fe  coue  ab  no 
eíTer,  e  defayliment  de  eternitat  ab  prudència.  E  emperò 
jatfia  que  prudència  fe  couenga  ab  no  eíTer  e  ab  imper- 
fecció, prudència  es.  On  fi  prudència  es,  quant  mes 
coue  effer  fauiefa  on  no  fia  conueniencia  de  no  efler 
ne  de  imperfecció;*  cor  fi  no  era,  feguir  fia  que  fauiefa 
e  perfecció  nos  couengueflen  ab  efler,  e  prudència 
e  imperfecció*  couenrrien  fe  ab  efler,  e  aço  es  im- 
poflibil  que  ço  qui  es  de  menor  nobilitat  fe  couenga 
mils  ab  efler,  que  ço  qui  es  de  major  nobilitat;  con 
fia  cofa  que  efler  e  major  nobilitat  fe  couenguen, 
e  no  efler  e  menor.  On  con  aço  fia  enaxi,  per 
aço  es  fignifiicat  que  fauiefa  es  en  efler;  la  qual 
fauiefa  es  Deu,  cor  nuyla  altra  fauiefa  no  es  fens 
imperfecció,  quis  coue  ab  no  effer. 


DE  AMOR   E   FORTITUDO 


EN  coratje  de  hom  fe  couenen^  amor  e  fortitudo, 
cor  per  amor  es  noble  coratge,  forts  contra 
maluestad  e  engan,  lo  qual  es  defamat5  per  amor 
qui  ama  cortefia  e  enfenyament.  On  fi  amor  te  en 
hom  tan  forts  coratge  noble  contra  vicis,  e  hom  es 
creatura,  e  mortal,  e  ha  en  fi  molts^  defayliments, 
quant  mes  fe  coue  que  en  Deu  fia  amor,  per  la 
qual  amor  Deus  fia   amador  de  be   e  efquiuador  de 


I  Perfecció. — 2  Perfecció. — 3  Car.— 4  Coue. — 5  Defaniar.— 6  E  ha 
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mal.  E  íi  aço  no  era  enaxi,  feguir  fia  que  hom  fos 
pus  noble  en  amar,  e  en  ahirar,  e  en  força,  que  Deu,  ' 
e  aço  es  impoffibil;  per  la  qual  impoíTibilitat  es  feyta 
fig^ifíicança   al  humanal^  enteniment .  que  en  Deu  es 
amor. 


DE  PERFECCIÓ  E  TEMPRAKÇA 


TEMPILVXÇA  efta^  en  lo  mitg  de  dos  eftrems;  e  per 
aço  es  fignifficat  que  temprança  fe  pot  couenir 
ab  imperfecció,  en  quant  es  polfibil  cofa  que  per 
intemprança,  enfre  los  dos  eílrems  damuntdits,  no  fia 
mitja.  On  fi  temprança  fe  coue  ab  effer  e  ab  perfec- 
ció, eílant  termenada  en  mitg  de  dos  eftrems  contraris, 
e  a  ella  contraris,  quant  mes  alcuna  perfecció  coue 
effer,  fens  que  no  fia  enfre  eftrems,^  e  que  fia  infinida 
en  bonea,  granea  e  en  les  altres  flors  del  primer 
arbre.  £  fi  aço  no  era  enaxi,  feguir  fia  que  temprança 
fe  couengues  mils  ab  effer,  eftant  enfre  dos  eftrems 
quis  couenen  ab  imperfecció  e  ab  no  effer,  que  per- 
fecció, e  aço  es  impoffibil;  per  la  qual  impoffibilitat 
es  fignifficada  la  perfecció,  qui  es  Deu,  la  qual  per- 
fecció nos  coue  a  nuyla  cofa  fino  a  Deu.  §  ^Lo  cors 


I  Edit.  lat.  Qpod  homo  eflèt  nobilior  in  diligendo  et  dcfidtrando  et  in 
fortitudine,  quam  fit  Deus. — 2  Humà. — 5  Eft. — 4  Fdit.  lat.  Quanto  magis 
convenit,  efle  aliquam  perfeélionem,  abfque  eo,  quod  cxiftat  inter  aliqua 
extrema. — 5  En  la  edit.  lat.  al  empezar  el  pàrraib,  se  lee:  Eodem  flore 
denionílratur  refurrcAio  fíc:  corpus  humanum,  etc. 


-(fi- 
es mortal,  efbt  en 
On  fil  cors  no  es 
)  menor  perfecció, 
Kcio  fos;  e  on  ta 
major  fignifficança 
donarà  de  la  perfecció  de  Deu  qui  la  ha  creada.  E 
cor  la  fignifücança  qui  dona  major  demoflrança  de  la 
perfecció    de    Deu,    fia   couinent    a   efler  atoi^da  e 
amada,   per  aço   refurreccio  es  couinent  cofa  a  efler 
dcmoftrable  e  amable. 


'Del  terç  arbre 


DE  BONEA  E  GLOTONIA 


D  IX  1  altre  faui:  Bonea  e  guiofitat  fe  contraílen 
en  lefier  en  que  fon;  cor  la  bonea  conferua 
I  efler,  e  la  guiofitat  la  corromp;  emperò  en  vn  fub- 
ject  mateix  fon.'  On  fi  bonea,  qui  es  virtut,  e  gu. 
lofitat,  qui  es  vici,  fe  couenen  en  efler  humà,  quant 
mes  fe  coue  que  bonea  fia  en  alcuna  cofa  on  no  fia 
vici,  ne  pufca  efler  vici;  cor  fi  no  ho  era,  feguir  fia 
que  no'  fos  tan  gran  contrarietat  enfre  be  e  mal,  con 
es  fi  be  es  en  alcuna  cofa  hon  no  fia  mal.)  E  cor  la 

I   ElTer  han. — i  Non. — )  Cel*  que  no  fu  m)1.  Edit.  Iit.  Si  bcnum  cxíftat 
in  aliqui  r«,  ín  qui  malum  nuUo  nwdo  p«ldt  rcp«riri. 
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major  contrarietat  qui  es  enfre  be  e  mal  fia  atorga- 
dora,  per  aço  es  donada  fígniffícança  que  Deus  es, 
cor  fi  Deus  res  no  era,  menor  contrarietat  feria  enfre 
be  e  mal.  E  fi  eíTer  fe  coue  mils  ab  menor  contra- 
rietat de  be  e  de  mal,  que  ab  major,  poflibil  cofa  es 
que  be  e  mal  pufquen  effer  vna  cofa  matexa,'  e  cor  * 
aço  fia  impoffibil,  per  aço  es  fignifficat  Deus  efler. 


DE  GRANEA  E  LUXÚRIA 


A\TANT  com  luxúria  es  major,  aytant  es  major 
peccat;  e  on  lo  peccat  es  major,  mes  fe  defcoue 
ab  efier.  £  fi  aço  no  era  enaxi,  feguir  fia  que  caftetat 
nos  couengues  ab  efler,  ne  luxúria  ab  no  efler,  e 
aço  es  inconuenient;  per  la  qual  inconueniencia  es  fig- 
nifficada  granea  efler  en  Deu;  cor  fi  granea  pot  efler 
en  luxúria  e  en  peccat,  quis  couenen  ab  no  efler, 
quant  mes  fe  coue  que  granea  diuina  fia  en  Deu ,  qui  s 
coue  ab  efler.  §  Si  en  Deu  no  era  granea  de  juílicia 
^qui  poria  punir  hom  per  gran  luxúria?  Ne  fi  refur- 
reccio  no  era,  gran  luxúria  ^en  qui  feria  punida?  E 
fi  en  hom  pot  efler  gran  injuria  per  gran  luxúria, 
quant  mes  pot  efler  en  Deu  gran  juílicia  per  gran 
bonea,  eternitat,  poder,  fauiefa,  amor  e  perfecció.  On 
con  aço  fia  enaxi,  donchs,  per  totes  aqueftes  rahons 


1  Edit.  lat.  EíTet    poffíbile,   quod  bonum  et  malum  finè  aliqua  difíèrentia 
client  ídem. — 2  Con. 
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le  es  fignifücat  que  en 
recdo  es  efdeucnidom; 
i'  totes  les  inconuenien- 


DE   ETERNITAT    E    AVARÍCIA 


AVARICLA.  c  Urgiiea  fon  contraris,  e  larguea  c 
eternitat  fe  couenen;  e  per  aço  auaricía  e  eter- 
nitat fon  contraris.  On  fi  refurreccio  es,*  la  juítida 
de  Deu  punira'  corporalment,  eefperitualment,*  eetcr- 
nalment  fens  fi'  lo  home  auar  qui  mor  en  peccat  de 
auarícia;  e  fi  refurreccio  no  es,  noi  punira  fino  efpe- 
rítualment.  E  cor  major  puniment  es  corporal  e 
efperitual,  que  efperitual  tan  folament,  per  ço  que 
lo  puniment  fia  major,  e  que  eternitat  e  lar^ea  fe 
couen^uen  mils  contra  colpa  e  auaricía,  per  aço  es 
feta  fignifficança  de  refurreccio.*  §  Si  de  ço. per  que 
les  virtuts  de  Deu  fe  couenen  mils  contra  los  vicis 
qui  fon  en  hom,  no  era  feyta  fignifficança  neceíTa- 
ría,  feguir  fia  que  no  fos  impolTibil  cola  a  elTer 
concordança  enfre  les  virtuts  de  Deu  e  los  vicis  qui 
fon  en  crcatura,  e  aço  es  impofTibil;  per  la  qual 
impoffibilitat  es  fignifficat  que  de  neceffitat  es  feyta 

furríaio.-J  Punirií.— 
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fignifficança  neceflaria  en  ço  per  que  mes  es  figniffi- 
cada  concordança'  enfre  les  virtuts  de  Deu  a  vfar  de 
creatura  contra  Is  vicis  qui  fon  en  home. 


DE  PODER  E  ACCIDIA 


ACCIDIA  defama  be  comú*  e  be  efpecial;  e  per 
aço  accidia  es  contraria  a  caritat,  qui  ama  be 
comú  e  be  efpecial.  E  cor  poder  e  caritat  fe  coue- 
nen,  couen  fe  que  poder  e  accidia  fe  defcouenguen; 
car  fi  no  ho  fahien  feguir  fia  que  caritat  nos  couen- 
gues  ab  poder,  o  que  nos  contrariejas  ab  accidia. 
On  con  poder  e  caritat  fe  couenguen,  e  poder  e 
accidia  fe  defcouenguen,  fi  accidia  ha  poder  de  def- 
amar  be,'  e  ha  poder  de  amar  lo  mal,  qui  es  contrari 
al  be,  quant  mes  coue  eíTer  alcuna  caritat  qui  haja 
tan  gran  conueniencia^  ab  poder,  que  pufca  amar  be 
fens  que  no  pufca  amar  mal.  On  con  aytal  caritat  e 
aytal  poder  no  pufca  eíTer  en  nuyla  altra  cofa  fino 
en  Deu,  per  aço  Deu  es  demoftrable,^  en  lo  qual 
coue  effer  lo  poder  e  la  caritat  damuntdita,  en  lo 
qual  no  porien  effer,  fens  que  Deus  no  fos  alcuna 
cofa.^ 


I  Signifficança  concordada. — 2  Edit.  lat.  Odít  bonum  commune. — 3  Edit. 
lat.  Si  acedia  potefl  odire  bonum. — 4  Edit.  lat.  Tantam  concordantiam. — 
5  Edit.  lat.  Idcirco  EíTencia  Dci  eft  demonílrabílis. — 6  Edit.  lat.  Qux  in  ipfo 
non  poíTcnt  exidere,  nifi  fua  eífentia  eíTet  aiiquid. 
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DE  SAVIESA  E   SUPÈRBIA 


SUPÈRBIA  e  ignorància  fe  couenen,  cor  home  er- 
guylos,  cant  cuyda  eíTer  pus  honrat  e  pus  noble 
per  erguyl,  adonchs  es  pus  vil  e  menyfpreat  de  les 
gents.  E  per  aço  ignorància  e  erguyl  fe  couenen;  e 
cor  erguyl  fe  coue  ab  ignorància,  qui  es  contrari  de 
fauiefa,  per  aço  es  contrarietat  enfre  fauiefa  e  fuper- 
bia.  On  con  ignorància  fe  couenga  ab  menoritat  e 
ab  no  eíTer,  e  fauiefa  fe  couenga  ab  majoritat  e  ab 
eíTer,  per  aço  es  donada  fignifficança  que  fauiefa  es 
en  alcun  eíTer  en  lo  qual  no  pufca  effer  erguyl  ne 
ignorància;  cor  fi  no  ho  era,  feguir  fia  que  fauiefa 
nos  couengues  mils  ab  efler  que  erguyl  e  ignoràn- 
cia. On  con  fauiefa  nos  pufca  couenir  en  nuyla 
cofa  on  fia  poiïibilitat  de  ignorància,  fino  en  eíTer  on 
fia  perfecció  de  bonea,  poder  e  amor,  per  aço  es 
fignifficat  que  en  Deu  es  fauiefa. 


DE   AMOR  E   ENVEJA 


AMOR  e  juílicia  fe  couenen,  e  cor  enueja  se  coue 
ab   injuria,   qui   es  contraria  a  juílicia,  per  aço 
es   inconueniencia   enfre   amor   e   enueja.   On  con  la 
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amor  fia  be,  e  la  enueja  fia  mal,  per  aço  coue  ator- 
gar la  major  contrarietat,  per  la»  qual  be  e  mal  fon 
pus  contraris;  cor  atorgar  aytal  contrarietat,  es  ator- 
gar major  concordança  eíTer  enfre  amor  e  juílicia, 
contra  enueja  e  injuria;  e  es  atorgar  que  major  ment 
ha  hom  per  hauer  major  amor  e  jufticia,  e  major 
colpa  per  major  enueja  e  injuria,  que  per  menor.  * 
On  negar  refurreccio  eíTer,  es  negar  major  concor- 
dança d  amor  e  jufticia,  e  major  mèrit  e  major  colpa 
e  major  pena.  On  com  negar  aqueftes  cofes  fia  in- 
conuenient  cofa,  fegons  les  condicions  dels  arbres, 
per  aço  refurreccio  es  maniffeftada  a  la  humana  inte- 
l•ligència. 


DE  PERFECCIÓ   E   IRA 


IRA  e  caritat  fon  contraris,  e  caritat  e  perfecció  fe 
couenen;  on  per  aço  fe  fegueix  que  perfecció  e  ira 
fien  contraris;  cor  fi  no  ho  eren,  feguir  fia  que  cari- 
tat e  ira  fe  couengueflen;  e  fis  couenien,  poffibil  cofa 
feria  que  dos  contraris  foflen  vna  cofa  matexa,^  e 
aço  es  impoffibil;  cor  fi  diuerfes  cofes  concordants  no 
poden  eíTer  vna  cofa  matexa,  en  quant  fon  diuerfes  e 


1  Lo. — 2  Edit.  Ut.  Convenit  etiam  affirmare,  quod  majus  mcritum  fit 
homini  per  majorem  amorem  et  juílitiam,  quàm  per  minorem,  et  major  culpa 
per  majorem  injuriam  et  invidiam,  quàm  per  minorem. — 3  Edit.  lat.  Quod  fí 
non,  fequeretur,  quod  ira  et  charitas  convenirent;  et  ft  convenircnt.  poCfibile 
eíTet,  quod  duo  contraria  pofiènt  eíTe  unum  et  idem  abfque  diffcrentia. 
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eílants  diuerfes,  jatfia  que  fien  concordants,  e  fien  en 
menys  de  contrarietat,  quant  menys  cofes  diuerfes, 
contrariants,  e  no  concordants,  poden  efler  vna  co(a 
matexa.'  E  fi  caritat  e  ira  podien  eíTer  vna  coia  ma- 
texà,  no  eíTent  contraria  ira  a  perfecció,  f<^uir  fia 
que  pcífibil  coía  fos  que  caritat  e  ira,  e  que  caritat  e 
perfecció  fe  couengueíTen  es  defcouengueíTen  egual- 
ment  en  lo  fobjeél  a  eíTer  vna  coía  matexa.  On  con 
en  lo  fobjeft  perfecció  e  caritat  creada  fe  couenguen 
per  manera  de  conjunccio,  e  caritat  e  ira  fe  defcouen- 
guen  per  manera  de  diíjunccio,  per  aço  es  fignifficat 
que  perfecció  e  ira  donen  fignifficança  de  refurrec- 
cio.  Cor  fi  refurreccio  es,  pus  contraria  nes  la  ira 
contra  la  perfecció  de  Deu,  en  quant  la  ira  per  im- 
perfecció, ab  qui  ha  concordança,  fera  pus  punida, 
que  no  fora  fi  refurreccio  no  fos.*  E  on  pus  la  ira 
haurà  major  puniment,  per  ço  cor  fe  coue  ab  lo 
contrari  de  perfecció,  aytant  fera  demoílrant  pus  fort- 
ment  la  perfecció  de  Deu.  On  fi  Deus  no  fallia  ço 
per  que  fa  perfecció  fos  pus  demoílrable,  feria  con- 
trari a  fa  perfecció  matexa,  e  aço  es  impoffibil  cofa, 
per  la  qual  cofa  es  maniffeftada  refurreccio  eíTer. 
§  Cant)  lo  faui  hac  prouades  e  fignifficades  al  gentil 
les  rahons  damuntdites  per  lo  terç  arbre,  adonchs 
1  altre  faui  comença  a  prouar  per  lo  quart  arbre. ^ 


I  EJit.  lat.  Nam  fí  diverfae  res  concordantes  ad  invicem  non  poíTunt  fieri 
unum  et  idem,  in  quantum  funt  diverfae,  et  fub  diverfitate  exiftunt,  quantum 
cumque  convenia nt,  et  minor  contrarietas  fit  in  ipfis,  quanto  miniis  res  diver- 
fse  et  contrariae  et  in  nullo  concordantes  poflunt  eíTe  unum  et  ídem  ruppofitum. 
— 2  Edit.  lat.  Si  refurreélio  nunquam  eflcl. — 3  Con. — 4  Edit.  lat.  Per  rationes 
quartx  Arboris. 


í^.^i-1-^ 
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T>el  quart  arbre 


DE  FE  E  ESPERANÇA 


MATÈRIA  e  forma  e  generació  fe  couenen  a  plu- 
ralitat e  a  vnitat.  A  pluralitat  per  manera  de 
differencia,  la  qual  differencia  es  enfre  matèria  e  for- 
ma; a  vnitat  fe  couenen  per  ço  cor  componen  per 
generació  vn  cors  e  vna  fubílancia.  Mas  matèria  e 
forma  e  corrupció'  fe  couenen.  a  pluralitat  e  a  def- 
truccio  de  vnitat.^  A  pluralitat  fe  couenen  en  quant 
matèria  e  forma  fon  diuerfes;  a  deftrüccio  de  vnitat 
fe  couenen  en  quant  la  matèria  e  la  forma  fe  depar- 
texen,  per  lo  qual  departiment  es  lo  cors  anitxilat^  e 
efdeue  en  no  effer.  On  con  aço  fia  enaxi,  fi  Deus  es 
en  eíTer,  fe  e  fperança  fe  couenen  mils  en  pluralitat 
e  en  vnitat.  En  pluralitat  en  quant  cafcuna  fe  demoílra 
major  e  pus  noble  virtut  fi  Deus  es,  que  fi  Deus  res 
no  es;  en  vnitat  en  quant  vnides  fe  vnexen  mils  a 
pendre  vn  objeft  mateix,  fi  Deus  es  que  fi  Deus  no 
es.  E  cor  eíTer  fe  couenga  mils  ab  ço  ab  quis  coue 
mils  vnitat  e  pluralitat',  e  no  efler  fe  defcouenga  ab 
effer  e  pluralitat,  e  contrari  de  vnitat  fe  couenga  ab 
no   effer  contra   effer,    per  aço  es  fignifficat  que  de 


I  Corrompcio. — i  Hdit.  lat.  Priuatione  unitatís. — }  Lo  cor  anichiUt.  Edit. 
lat.  Corpus  redigitur  in  nihilum. 
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neceíTitat  fe  fegueix  que  fia  aço  per  que  fe  e  efperança 
mils  fe  couenen  ab  eíTer;  la  qual  cofa  es  Deu,  fens 
leffer  del  qual  nos  ponen  tan  be  couenir  con  fan.  E 
couenrrien  fe  mils  ab  no  effer  que  ab  efler  fi  Deus  no 
era  nuyla  cofa;  cor  creent  fe  Deus  efler,  e  efperança 
confiant  fe  en  Deu,  fon  majors  que  no  fon  con  fe 
no  creu  en  Deu,  ne  efperança  nos  confia  en  Deu.  ' 
On  fi  Deus  res  no  era,  fe  e  efperança  ferien  majors 
prenent  lo  objeft  que  no  feria  en  eflfer,  que  prenent 
lo  objeft  qui  es  en  efler.*  On  con  fia  impoffibil  cofa 
que  per  ço  qui  res  no  es  pufca  efler  pus  noble 
virtut,  que  per  ço  que  es  res;  per  aço  Deus  efler  es 
manifledable;  cor  fens  que  ell  no  fos  nobiUtat  e 
multiplicament  de  virtuts,  fe  couenrría  mils  ab  lo 
que  res  no  es,  que  ab  ço  qui  es,  e  aço  no  es  ver. 


DE   SPERANÇA   E  CARITAT 


ESPERANÇA  efpera  per  caritat,  e  caritat  ama  per 
efperança;  cor  on  la  fperança  es  major,  coue 
que  hi  fia  major  caritat,  e  aytant  com  hom  ama  pus 
fortment  ço  en  ques  confia,  d  aytant  hi  ama  major 
efperança.   On  con  aço  fia  enaxi,  donchs  per  aço  es 


I  Edit.  lat.  SpfS  ab  ipfo  efperat  recipere  gratiam. — 2  Este  pasaje  està  algo 
oscuro  en  unos  códices  é  ininteiigible  en  otros.  El  coleélor  de  Maguncia  lo 
traduce  así:  Unde  fi  Deus  nihil  eflet,  fides  et  fpes  fumentes  Deum  pro  objeélo, 
fumerent  m;ijus  objeélum  in  eo,  quod  ipfe  non  exilleret  in  eíTe,  quam  eflet 
objeclum.  quod  acciperent  non  credendo.  ipfum  efle. 
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manifTeílat,  que  enaxi  con  los  vils  corporals  vehea 
per  laer/  enaxi  efperítualment  eíperança'  vfa  de  fa 
proprietat  per  caritat,  e  caritat  per  efperança.  On  fi  en 
hom,  on  pot  eíTer  lo  contrari  de  efperança  e  de  cari- 
tat, ha  efperança  ab  quis  coue,  e  ha  caritat  ab  quis 
coue,  quant  mes,  fens  tota  comparació,  fe  coue  que 
ja  caritat  de  Deu  haja  en  Deu  ab  quis  couenga,^  ço 
es,  bonea,  granea  e  les  altres  flors  del  primer  arbre. 
E  fi  en  Deu  ab  eftes  flors  caritat  fe  coue,  fegueix  fe 
que  fien  en  Deu,  e  que  caritat  hi  fia;  e  fi  les  flors 
en  Deu  no  eren,  pus  noble  feria  caritat  en  hom  que 
en  Deu,  e  aço  es  impoflibil;  per  la  qual  impoflibili- 
tat  es  manifleílat  que  en  Deu  hi  ha  virtuts  fens  les 
quals  Deus  no  poria  efier  pus  noble  que  hom.  §  Cant 
lo  gentil  ohi  parlar  de  efperança  en  efta  manera, 
adonchs  demana  al  faui  fi  efperança  es  en  Deu.**  £1 
faui  refpos  e  dix  que  efperança  nos  coue  a  eíTer  en 
Deu,  cor  tot  ço  qui  es  en  Deu  es  Deu; 5  e  cor  efpe- 
rança participa  ab  fe,  quis  coue  ab  ignorància,^  per 
aço  fe  e  efperança  nos  couenen  a  efler  diuinal;?  cor 
fi  ho  fehien,  perfecció  fe  defcouenrria  ab  bonea,  gra- 
nea, e  ab  les  altres  virtuts  del  primer  arbre,  e  aço  es 
impoflibil.  §  ^Con  ço,  dix  lo  gentil,  pot  Deus  donar 
efperança  a  hom  fi  no  ha  efperança:^  Lo  faui  refpos: 
Deus  pot  donar  efperança,  cors,  diners  e  altres  cofes 


I  Edit.  l.it.  Qtioil  ficut  ocuii  corporalcs  viJcnt  per  illuminatum  aerem. — 
2  Caritat.  —  y  EJit.  lat.  Qiiod  charitas  Dei  in  Deo  hübeat  aliquit.  cum  quo 
ipfa  polTit  concor Jarc.  —  4  En  efler  Deu. — 5  Edit.  lat.  Nani  omne.  quod  tft 
in  Dco,  pcrtVrcliffimè  eft  in  ipfo. — 6  Mcnoritat. — 7  Edit.  lat.  Ideo  non  con- 
vinit.  quod  fi.5cs  et  fj>c«  fint  fubftantialiter  in  divina  Eficnlia.  —  8  Edit.  lat. 
Gcntili»  iterum  interrogavit:  potedne  Deus  iiomíni  dare  fpem  quin  ipfcmet 
Deus  habeut  Ipem? 
—7 
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a  hom,  fens  que  hom  no  es  les  cofes  que  Deus  li  do- 
na, ne  Deus  fia  ço  que  dona;  mes  en  ço  que  dona  lo 
hom,  e  pot  donar,'  dona  ço  que  no  es,  en  quant  dona 
diners  o  altres  cofes  qui  no  fon  hom;  enaxi  e  mils 
pot  Deus  aqueftes  cofes  per  manera  de  creació  e  de 
poíTeffio,  con  hom  pot  donar  diners,  cauayls,  caíleyls 
per  manera  de  poííeflio.  E  per  aço  Deus  es  excel•lent 
fobre  natura  qui  no  pot  donar  ço  que  no  ha.* 


DS  CARITAT   E  JUSTÍCIA 


CARITAT  e  jufticia  fe  couenen  contra  ira  e  injuria; 
on  fi  en  hom  qui  es  cofa  finida,  e  en  lo  qual 
pot  eíTer  lo  contrari  de  caritat  e  jufticia,  fe  couenen 
caritat  e  jufticia  contra  ira  e  injuria,  de  neceíTitat  fe 
coue  que  en  Deu,  qui  es  infinit,  en  lo  qual  no  pot 
eíTer  aquella  contrarietat,  caritat  e  jufticia  fe  couen- 
gruen  contra  ira  e  injuria.'  On  fi  refurreccio  es,  major 
concordança  han  en  Deu  caritat  e  jufticia  contra  la 
ira  e  injuria  del  peccador,  qui  es  colpable  per  obres 
corporals  e  efperituals,  que  no  haurien  fi  refurreccio 
res  no  era.  E  cor  la  major  concordança  coue  atri- 
buir  a  Deu,  filons  les  condicions  dels  arbres,  per 
aço  refurreccio  es  maniífeftada. 


1  Dona  e  lo  home  pot  üon«r. — 3  Edit.  lat.  Ht  ideo  Deus  fuperat  naturam^ 
quae  non  potcft  d»re.  quod  non  habct;  cum  infinitae  fit  lupcrior  natura. — 
%  Edit.  bt.  Qiiod  in  Deo.  qui  eft  infinitu»,  in  quo  non  poteíl  eflc  contra» 
riu:n  charitatis  et  juftitiac,  conveniant  charitas  et  juditix  contra  irani  et 
injuriain. 
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DE  justícia  E  prudència 


JUSTICLV  e  prudència  fe  couenen  ab  efler  humà,  c 
effer  humà  e  eternitat  nos  couenen,  con  fia  cofa 
que  eternitat  no  haja  començament  ne  fi,  e  efler 
humà  fe  couenga  ab  començament  e  fi.  On  fi  Deus 
res  no  era,  juílicia  e  prudència  couenrria  que  foflen 
etemals,  fens  efler  humà,  o  que  hagueflen  comença- 
ment per  fi  matexes,  o  per  altra  cofa  qui  hagués 
començament  de  cofa  qui  per  fi  matexa  hagués  co- 
mençament. On  cor  fens  efler  humà  juílicia  e  pru- 
dència no  pufquen  efler  en  hom,  e  cor  hom  haja 
començament  e  fi  en  ço  que  es  enjenrrat  e  mortal, 
e  cor  nuyla  cofa  no  pufca  hauer  començament  de  fi 
matexa,  per  aço  es  maniffeflat  que  Deus  es,  lo  qual 
dona,  per  creació,  començament  e  fi  a  juflicia  e  pru- 
dència, a  la  qual  dona  per  fubjeól  efler  humà. 


DE  PRUDÈNCIA   E  FORTITUDO 


SI  Deus  es,  prudència  mes  pot  faber,  que  fi  Deus 
res  no  es;  e  fortitudo  ne  pot  efler  pus  major  que 
fon  contrari  fi  Deus  es,  que  fi  Deus  res  no  es;  cor  fi 
Deus  es,  poffibil  cofa  es  faber  infinida  bonea,  granea. 
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poder,  fauiefa,  amor,  è  perfecció;  e  fi  Deus  res  no 
es,  impoflibíl  cofa  es  que  infinitat  fia  fabuda  en  les 
cofes  damuntdites,  con  fia  cofa  que  fi  Deus  res  no 
era,  nuyla  cofa  no  fos  fabuda  efier  infinida.'  E  cor 
eíTer  e  major  fauiefa  e  fortitudo .  fe  conenen,  e  no 
eíTer  e  menor  prudència  e  fortitudo  fe  couenen,  per 
aço  es  manifieílat  que  en  Deu  fia  fauiefa  e  força, 
per  la  influencia  de  la  qual  fien  en  hom  prudència 
e  fortitudo. 


DE   FORTITUDO  E  TEMPRANÇA 


SI  refurreccio  es,  majorment  ne  pot  efier  enfortit 
noble  coratge  contra  peccat  e  colpa,  que  fi  re- 
furreccio no  es;  com  fia  cofa  que  efperant  hom 
refurreccio,  fia  defirada  benauirança  corporal  fens  fi 
en  glòria  celeíUal.  E  cor  peccat  e  colpa,  aytant  con 
fon  majors,  aytant  fe  couenen  mils  ab  no  efler,  e 
fon  pus  contraris  ab  efier,  per  ço  es  maniflestat  que 
de  neceflltat  fe  coue  que  fia  en  efier  ço  per  que 
colpa  e  peccat  fien  pus  contraris  a  efier,  es  couenguen 
mils  ab  no  efier.  §  Si  refurreccio  es,  temprança  pot  * 
efier  pus  fortment  en  lo  mitg  de  dos  vicis,  que  fi 
refurreccio  no  es,   defirant  hom  benauirança  corporal 


1  Edit.  lüt.  ^t  (i  DeiiA  nihil  eít.  iiupolTibilc  eft.  infínitatem  cxiftere  in 
prjedi<ílis:  cum  nuUa  res  polTct  eíTc  infinita,  fi  Deus  nihil  eíTet. — 2  Tem- 
prança no  pot. 
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en  glòria,  e  tement  pena  infernal  e  corporal.'  E  cor 
lo  mitg,  qui  es  pus  efpreíTament  e  pus  purament 
enfre  los  dos  termes,  qui  fon  vicis,  es  pus  luny  dels 
dos  eftrems  que  no  es  lo  mitg,  qui  no  es  tan  per- 
fefbiment  en  hàbit  de  temprança;  per  aço,  ço  per  que 
temprança  pot  eíTer  major,  coue  eíTer  de  neceflitat, 
fegons  la  influencia  e  1  ordenament  de  les  flors  del 
primer  arbre,  e  de  les  condicions  dels  arbres.  E  fi 
aço  no  era  enaxi,  feguir  fia  que  lo  contrari  de  tem- 
prança fe  couengues  mils  ab  majoritat  e  ab  efler, 
que  temprança;  e  que  temprança  fe  couengues  mils 
ab  menoritat  e  ab  no  efler,  que  fon  contrari,  e  aço 
es  impofibil;  per  la  qual  impofTibilitat  refurreccio  es 
maniflTeílada.*  §  Cant  lo  faui  hac,  per  lo  quart  arbre, 
prouades  les  cofes  damuntdites,  adonchs  dix  lo  gentil 
al  altre  faui  que  prouas,  per  lo  quint  arbre.  Deus 
eíTer,  e  efler  en  ell  bonea,  e  granea,  e  les  altres 
virtuts,  e  efler  refurreccio.  Emperò  ell  defiraua  molt 
a  faber  fi  Deus  era  creador  del  mon,  o  fil  mon  era 
etemal  o  no. 5  Mas  lo  faui  li  dix  que  en  los  altres 
libres  li  feria  maniffeflat  que  Deus  es  creador  del 
mon,  e  quel  mon  ha  començament. 


1  Edit.  lat.  Ht  hoc  dum  homo  appetit  bonum  corporale  in  glòria,  et  ^imet 
píenas  et  torinenta  corpori»  in  inferno. — 2  Hdit.  lat.  Qiià  iniporfíbilitate  re- 
(urreéiio  nobis  deinonítratur.— 3  Edit.  lat.  Verutn  tamen  Gentilis  niultúm 
defiderabat  fcire.  utrúm  Deus  elVet  Crcator  omniuni,  aut  an  mundus  efTct 
aeternus.  vel  non. 
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"Del  cinquè  arbre 


DE   FE   E  GOLA 


SI  Deus  res  no  es,  fegueix  fen  inconiieniencia  * 
enfre  eíTer  e  occafío  e  ventura;^  cor  fi  Deus 
res  no  es,  mes  fe  coue  ventura  ab  efler,  que  occafio. 
On  con  mes  e  pus  fouin  fien  les  cofes  qui  fon  per 
occafio  que  per  auentura,  e  cor  occafio  e  eífer  fe 
couenguen,  e  ventura  e  no  effer,  per  açoJ  es  manif- 
feilat  Deus  eiTer.^  fens  lefier  del  qual  feria  contradicció 
en  les  cofes  damuntdites.  §  Si  Deus  res  no  es,  fe  a 
auentura  creu  e  defcreu,  cor  no  es  qui  la  endreç  a 
creure  veritat,  ne  qui  1  anima  punesca  per  alcuna 
colpa  de  ella,  e  leuant  fa  gràcia  e  defamparant  aquella, 
1  anima  crea  falfetat.  £  cor  es  raho  maniíTeíla  que 
1  anima,  per  lum  de  alcuna  gràcia,  fia  endreçada  a 
creure  veritat,  e  per  colpa  fia  ignorant  veritat,  per 
aço  es  fignifficat  que  Deus  es,  qui  per  lum  de  diuinal 
gràcia  illumina  1  anima  a  creure  veritat,  e  per  los 
peccats  que  fa  1  anima.  Deus  la  defampara;  per  lo 
qual  defemparament  1  anima  creu  falfetat  alcunes  ve- 
gades, oppinant  que  fia  veritat.  §  Anima,  de  fi,  no 
ha  virtut  con   pufca  creure  veritat,   con  fia  cofa  que 


I    Segueix  fen  aqueíta  ínconueniencia. — 2    Edit.  Int.  Caufam  et  fortunam. 
— 3  Se  couenguen,  per  aço. — 4  Edit.  lat.   Deum  neccíTario  eíTe. 
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no  entena  fon  enteniment  per  rahons  neceíTaries  la 
veritat  en  que  creu.  On  con  1  anima  creu  en  veritat 
alcuna  coía,  eflfer  coue  cofa  pus'  noble  que  la  anima, 
per  la  qual  fia  ajudada  a  creure  ço  que  per  fos  po- 
ders* tan  folament  no  pot  creure;  e  aquella  cofa  es 
Deu.  §  Fe  es  virtut,  e  virtut  e  veritat J  fe  couenen; 
e  gola  es  vici,  e  vici  e  falfetat  fe  couenen;  e  cor 
veritat  e  falfetat  fien  contraris,  per  aço  fe  e  gola 
fon  contraris.  On  fi  Deus  res  no  era,  fe  e  gola  fe 
couenrrien  egualment  ab  ventura;  e  fi  ho  fehien,  fis 
farien  veritat  e  falfetat;  e  cor  veritat  fe  coue  ab  eííer 
e  falfetat  ab  no  eírer,^  per  aço  es  maniffeílat  que 
Deus  es;  per  leflTer  del  qual  veritat  e  eíTer  fe  coue- 
nen, e  falfetat  e  no  efler;  per  la  qual  conueniencia 
fe  fe  coue  ab  occafio,  e  gola  ab  ventura,  e  les  con- 
<licions  dels  arbres  fe  couenen. 


DE  ESPERANÇA  E  LUXÚRIA 


CERTA  cofa  es  que  efperança  e  efperituals  cofes 
fe  couenen,  e  lutxuria  e  cofes  corporals  fe  coue- 
nen. On  fi  en  Deu  no  ha  bonea,  g^nea,  poder, 
fauiefa,  amor  e  perfecció,  qui  fon  virtuts^  efperituals, 
per  efperança,  qui  es  virtut  efperitual,  fe  couenrria 
anima  de  hom  ab  major  nobilitat  que  Deu.  On  con 


I  Coue  pus. — 2  Edit.  lat.  Per   fuas  potentbs. — }  Caritat. — 4  Sis  farien 
veritat  e  falfetat  e  no  eíTer. — 5  Bdit.  lat.  Dignitates. 
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aço  fia  impofnbil,  per  aço  es  fignifficat  que  Deus  es, 
hauent  les  virtuts  damuntdites,  fens  leíTer  de  les 
quals  hom  fe  couenrria  ab  major  nobilitat,  e  Deus  ab 
menor;  e  aço  es  contra  les  condicions  dels  arbres. 
§  Lutxuría  e  caíletat  fon  contraris;  e  per  cailetat, 
efperança  efpera  guafardo  per  mèrit  de  caftetat;  e 
per  lutxuria,  juílicia  dona  temor  de  pena,  e  pena  per 
colpa.  On  fi  refurreccio  no  es,  lo  plaer  que  hom  ha 
per  lutxuria  es  major  que  lo  guafardo  que  hom  ef- 
pera corporal  per  mèrit  de  caíletat,  lo  qual'  gua- 
fardo res  no  es  fens  refurreccio.  E  cor  efperança, 
qui  es  virtut,  fe  couenga  ab  eíTer,  e  lutxuria,  qui  es 
vici,  fe  couenga  ab  no  eíTer,  per  aço  es  fignifficat 
que  refurreccio  es,  en  la  qual  corporalment  hom  haurà 
vtilitat  per  caíletat,  e  haurà  pena  per  lutxuria;  e  fi 
aço  no  era  enaxi,  efperança  e  lutxuria  non  ferien 
tan  contraris.  E  cor  la  major  contrarietat  fe  couenga 
ab  effer,^  e  la  menor  ab  no  effer,  fegons  la  condició 
deíl  arbre,  per  aço  refurreccio  es  maniffeftada. 


DE  CARITAT   E  AVARÍCIA 


CARITAT  e  larguea  fe  couenen;  e  cor  auaricia  es 
contra  larguea,  per  aço  caritat  es  contra  auari- 
cia,  e  auaricia  contra  caritat.  On  pus  contraria  cofa 


I   Que  hom  efpera  corporal,  lo  quul. — 2  Edit.  bt.    Et  quia  n^ajor  contra» 
rietas  inter  virtutes  et  viüa  convenit  cum  elíe. 
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es  que  auaricia  fia  en  lefler  on  caritat  es,  que  en 
leíTer  on  caritat  no  es.  On  fi  caritat  es  en  hom 
en  lo  qual  pot  eíTer  auaricia,  quant  mes  coue  que 
caritat  fia  en  alcuna  cofa  en  la  qual  no  pufca  eíTer 
auaricia,  la  qual  cofa  es  Deu.  £  fí  Deus  res  no  era, 
feguir  fia  que  eíTer  pogués  mils  a  contraris  que  a  no 
contraris,'  e  aço  es  impoíTibil,  com  fia  cofa  que  en 
vn  effer  mateix*  la  vn  contrari  fe  couenga  ab  no  efler, 
e  1  altre  ab  efler,  cor  en  altre  manera  no  ferien  con- 
traris. §  Caritat  e  efpirítual  natura  fe  couenen,  e 
anima,  per  corporal  natura,  fe  coue  a  efler  en  ella 
auaricia,  per  deftrohit  ordenament  en  efpiritual  aílu 
e  hàbit.  On  fi  Deus  res  no  era,  natura  corporal  fe- 
guiría  mils  fon  cors,  es  couenrria  mils  ab  veritat,  que 
efpiritual  natura;  e  feguir  fia  que  anima  fe  couengues 
ab  menor  nobilitat,  e  lo  cors  ab  major.  Cor  fi  Deus 
res  no  era,  mes  vegades  fayliria  la  anima  cogitant 
en  Deu  e  en  1  altre  fetgle '  e  n  ço  que  res  no  feria , 
que  lo  cors  ab  fos  cinch  fens  corporals  vfant  de  les 
cofes  corporals.  On  con  1  anima  fia  forma  e  compli- 
ment al  cors,  e  lo  cors  fia  corrompable  e  mortal, 
per  aço  es  demoílrat  que  la  anima  es  pus  noble  que  1 
cors,  per  la  qual  major  nobilitat  fe  coue  ab  major 
veritat  quel  cors,  per  la  qual  major  veritat  Deus  es 
maniffeílat;  Iens  lefler  del  qual  1  anima  nos  poria 
couenir  tan  naturalment  ab  efler  e  ab  veritat  con 
lo  cors. 


I   Edít    Utt.  UnJe  fi  Deu»  nou  eíTet.  fcqtierctur.  quod  eíTe  mcliús  fe  haberet 
ad  contrarÍ4.    quàm    ad    non    contraria. — 2    Edit.  lat.   In  codem    fubjeclo. — 
3   En  la  vera  l'etgle.    Edit.   lat.  Cogitans  de  Deo  et  alits  rebut  rpiritualibus 
alterius  (àeculi. 
I-S 
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DE  JUSTIOA  E  ACQDIA 


LO  cors  humà  es  mitja,  per  lo  qual  1  anima  rado- 
nai  fe  coue  a  mèrit  o  a  col  pa;  cor  fens  lo  cors, 
1  anima  no  poria  hauer  mèrit  per  julÜcia,  ne  colpa 
per  accidia,  com  fia  cofa  quel  cors  fia  eílniment  per 
lo  qual  1  anima  pot  vfar  de  fes  virtuts,  e  pot  vfar  de 
vicis.  On  fi  es  refurrecdo,  e  Deus  guaiardona  en 
glòria  lo  cors  qui  fo  eftrument  a  juítida,  e  puneíx 
lo  cors  en  infern  qui  fo  eftrument  a  accidia,  mils  fe 
coue  la  juílicia  de  Deu  ab  la  juíticia  del  hom  juíl, 
e  mils  es  contraria  la  juílicia  de  Deu  al  hom  acd- 
dios,  que  no  es  (i  refurreccio  no  es.  E  fi  aço  fe 
couenia  mils  ab  eíTer,  e  no  era  eíla  conuenienda  en 
eíTer,  couenrrias  eíla  conueniencia  ab  eíTer  e  ab  no 
eíTer,  e  lo  contrari  d  eíla  conueniencia  couenrrias  ab 
eíTer  e  no  eíTer;  e  cafcuna  d  aquelles  conueniendas  es 
contradicció;  la  qual  contradicció  es  impoffibil;  per  la 
qual  impoíTibilitat  es  maniífeílat  que  refurrecdo  fera; 
per  leíTer  de  la  qual  nos  fegueix  nuyla  inconuenienda. 


DE   PRUDÈNCIA  E  ERGUYL 


PUS  poíTibil  cofa  es  que  fia  erguyl  e  lo  contrari 
de   prudència   en   home,    dementre   que   a£lual- 
ment  fien  en  ell  humilitat  e  prudència,   que  erguyl  e 


—  im- 
prudència fien  en  la  peyra;'  e  fi  aço  no  era  enaxi,  no 
feria  contrarietat  enfre  los  contraris  damuntdits.  Mas 
cor  la  peyra  es  cors  inanimat,  per  aço  es  impoffibil 
cofa  que  en  ella  puíquen  eíTer  contrarietats  de  vir- 
tuts  ne  de  vicis;  cor  fi  hi  eren,  feria  cors  animat. 
On  fi  fos  impoflibil  cofa  a  hom  efler  en  ell  im- 
prudència e  erguyl ,  pus  impoflibil  cofa  fora  que  hi 
fos  imprudència  e  erguyl  en  la  peyra.  E  aço  es  per 
ço  cor  es  poíTibil  que  en  hom  pot  eífer  lo  contrari 
de  imprudència  e  de  erguyl.  On  con  aço  fia  enaxi, 
e  con  prudència  e  humilitat  fe  couenguen  ab  eíTer,  e 
lur  contrari  ab  no  efler;  e  cor  lur  contrari  acciden- 
talment fe  couenga  ab  efler,  per  fer  couenir  pru- 
dència e  humilitat  ab  no  efler;  e  cor  accidentalment 
prudència  e  humilitat  fe  couenen  ab  no  efler  per  raho 
de  lurs  contraris  qui  accidentalment  fe  couenen'  ab 
efler;  per  aço  es  manifleílat  que  fi  erguyl  e  impru- 
dència, e  prudència  e  humilitat  han  fobjeól  en  que 
fon,  quant  mes,  fens  tota  comparació,  fe  coue  de 
neceflitat  que  fia  alcuna  cofa  en  la  qual  pufquen'  efler 
fauiefa  e  humilitat,  en  la  qual  no  pufquen  efler  im- 
prudència ni  erguyl,  e  aquella  cofa  es  Deu.  E  fi  aço 
no  era  enaxi,  feguir  fia  que  la  peyra  e  los  corfes 
inanimats,  o  animats  d  anima  irracional,  fe  cpuenguef- 
fen  ab  major  nobilitat  e  mils  ab  efler,  que  hom, 
en  quant  efler  humà  nos  couenrría  ab  efler  poflibili- 
tat  de  virtuts  e  de  vicis.  E  cor  hom  es  de  pus 
noble  natura  que  los  inanimats  ne  lo  irracionals,  per 


I  Dementre  que  téiutlmcnt  (ten  en  U  pera. — 3  De  lur  contrari  qui  acci- 
dentalment fe  coue. — }  Hajan.  En  otro  còdíce:  En  la  qual  ha  fon. 
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ÇO  cor  pot  effer  fobjeél  a  virtuts,  coue  que  fia  alcuna 
eíTencia'  pus  noble  que  hom,  la  qual  haja  virtuts,  e 
no  pufca  efler  fobjefl  a  vicis;  e  aquell  es  lo  Deu 
que  nos  enfercam. 


DE   FORTITUDO   E   ENVEJA 


FORTITUDO  es  virtut,  e  enueja  es  vici.  E  cor  vir- 
tuts e  vicis  fien  contraris,  per  aço  fortitudo  e 
enueja  fon  contraris.  On  fi  en  Deu  hi  ha'  bonea,  gra- 
nea,  poder,  fauiefa,  amor  e  perfecció,  pus  femblant  es 
fortitudo  a  Deu , '  que  fi  en  Deu  no  hi  ha  neguna  d  eftes 
virtuts  damuntdites.  E  on  pus  femblant  es  Deus  a 
fortitudo,  pus  deíTemblant  e  pus  contrari  es  de  enue- 
ja; cor  fi  no  ho  era,  feguir  fia  que  fortitudo  e  enueja 
no  foflen  contraris.  E  cor  fon  contraris,  e  ,cor  forti- 
tudo e  enueja  fon  pus  contraris  fi  en  Deu  fon  les 
virtuts  damuntdites,  per  ço  cor  fortitudo  nes  pus 
femblant  a  Deu,^  e  pus  contraria  a  enueja,  per  aço 
es  maniffeftat  que  en  Deu  fon  les  virtuts  del  primer 
arbre,  fens  les  quals  Deus  e  enueja  no  ferien  tan  con- 
traris con  fon,  ne  fortitudo  no  feria  tan  contraria  a 
enueja  com  es.  E  cor  ço  per  que  fortitudo  es  mils 
femblant  a  Deu,  e  es  pus  contraria  a  enueja,  e  Deus 
es    pus    contrari   a   vicis,    e   es    pus    femblant   a   les 


I  Edit.  lat.  Sit  aliqua  natura  feu  eíTentia. — 2  En  Deu  ha. — 3  Edit.  lat.  For- 
titudo magis  convenit  Dso. — 4  Edit.  lat.  Magis  (Iniilis  et  conveniens  Dec. 
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virtuts  de  hom,  fia  atorgadora  cofa,  faluant  les  con- 
dicions del  primer  arbre;  per  aço  es  maniífeftat  que 
en  Deu  fon  bonea,  granea,  et  cetera. 


DE  TEMPRANÇA   E  IRA 


INTEMPRANÇA  e  ira  no  ponen  effer  en  anima  fens 
lo  cors,  e  intemprança  e  ira  no  moren  en  1  anima 
del  hom  peccador  qui  mor  en  peccat  hauent  in- 
temprança e  ira;  cor  fi  morien  per  la  mort  del  cors, 
couenrrien  fe  mils  a  efler  femblants  al  cors  que  a 
1  anima.  E  con  fe  couenguen  mils  a  1  anima  que  al  cors, 
fegons  natura  corporal  e  efperitual,  e  con  1  anima  fia 
inmortal,  per  aço  roman  colpa  de  intemprança  en  la 
anima,  e  roman  ira.  £  cor  a  1  anima  es  edat  occafio  ' 
lo  cors,  coue  quel  cors  fia  reffufcitat,  e  que  fia  aytant 
de  temps  punit  per  intemprança  e  ira,  con  1  anima 
fera  durable;  e  fi  aço  no  era  enaxi,  feria  deffayliment 
de  jufticia  e  de  perfecció  en  Deu,  e  no  feria  tan  gran 
contrarietat  enfre  temprança  e  intemprança,  ni  enfre 
caritat  e  ira,  e  ferien  deftrohides  les  condicions  del 
primer  arbre .  *  E  cor  totes  eftes  cofes  ferien  poflibils  fi 
refurreccio  no  era, 3  per  aço  refurreccio  es  demoftrada, 
e  manifTeílada  la  humana  intel•ligència.  §  Cant  los  tres 
fauis  hagren  prouat  al  gentil,  per  les  flors  dels  arbres. 


1  Edit.  lat.  Occafio  peccandi. — i  Condicions  dels  arbres. — 3  Edit.  lat.  Et 
quia  h«c  omnia  clíent  pot'fibilia,  fí  non  eíTct  relurrcclio,  cüm  tamen  veré  fmt 
impoffibilia. 
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Deus  eíTer,  e  effcr  en  ell  bonea,  granea,  eternitat, 
poder,  fauiefa,  amor  e  perfecció,  e  li  hagren  manifTeí- 
tada  refurreccio,  e  lo  gentil  remembra  e  entès  les 
rahons  damuntdites,  e  guarda  los  arbres  e  les  flors, 
adonchs  diuinal  refplandor  illumina  fon  enteniment 
qui  era  tenebrós  edat,'  e  enamora  fon  coratge  de  via 
de  falut;  e  per  virtut  de  Deu  lo  gentil  dix  eftes 
paraules:  jHa  las  colpable!  E  tan  longament  has  re- 
buts diuinals  dons,  en  eíla  prefent  vida,  del  Altifme, 
qui  te  ha  donat  elTer,  e  has  menjat  e  begut  fos  bens, 
e  ell  te  ha  donat  tos  veiliments,  e  ell  te  ha  donat  los 
infants  e  les  riquefes  que  has,  e  ell  té  ha  tengut  a 
vida,  e  te  ha  honrat  longament  enfre  les  gents,  e  tu 
hanc  vn  jorn  ni  vna  hora  de  totes  edes  cofes  no  li 
has  fetes  gràcies,  ne  has  obehits  fos  manaments.  jHa, 
mefqui  caytiu!  jE  con  has  edat  defcebut  per  igno- 
rància^ qui  ha  tenguts  obcegats^  los  vils  de  ta  anima, 
e  no  has  con^^t  aquell  fenyor  tan  honrrable,  tan 
gloriós,  digne  de  tants  honrraments!  §  Cant  lo  gentil 
hac  dites  aquedes  paraules,  ell  fenti  fa  anima  deliurada 
dels  torments  e  de  la  tridicia,  de  on  error  e  infidelitat 
la  hauia  longament  e  greument  turmentada.  Lo  goig 
ni  lal^ria  quel  gentil  hac,  ^quil  vos  poría  recomp- 
tar?  Ne  la  benedicció  que  ell  difia^  als  tres  fauis, 
{qui  la  vos  poría  dir?  Lo  gentil  fe  ajonoyla  en  la  terra, 
e  leua  fes  mans  al  cel,  e  fos  vils  qui  foren  en  la- 
gremes  e  en  plors,  e  ab  feruent  coratge  adora,  e  dix: 
]Benehit  fia  Deus  gloriós,  payre  e  fenyor  poderós  de 


I   Edit.  lat.   Qui  erat  exccttut  nubilo  caltginofK  ignorantic — 2  Edit.  lat. 
Per  fumum  ignorantic— )  Abcegats.  Edit.  lat.  Obumbratos. — 4  Dehia. 
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tot  cant  es!  Gràcies,  fenyer,  te  fas  con  te  ha  plagut 
remembrar  eíl  hom  peccador,  qui  era  a  la  porta  de  la 
iníinida  infernal  maledicció.  Ador  te,  fenyer,  beneefch 
lo  teu  nom,  e  deman  te  perdo.  En  tu  pos  ma  efpe- 
ranca,  de  tu  efper  benedicció  e  gràcia,  e  placiat, 
fenyer,  que  fi  ignorància  me  ha  feyt  tu  menyfconexer, 
la  conexença  en  que  me  has  mes  me  fafia  tu  amar  e 
honrar  e  feruir;  e  daqui  en  auant  tots  los  meus  dies 
ne  totes  les  mies  forfes  corp>orals  ne  efpirituals  no 
fien  en  als  mas  en  honrar  e  lohar  tu,  e  en  defirar 
la  tua  glòria  e  la  tua  benedicció,  ne  en  lo  meu  co- 
ratge altra  cofa  no  fia  mas  tan  folament  tu.  §  De- 
mentre  quel  gentil  adoraua  en  efta  manera  noftre 
fenyer  Deu,  a  fa  anima  vench  remembrament  de  fa 
terra,  e  de  fon  payre,  e  de  fa  mayre,  e  de  la  error,  e 
la  infidelitat  en  la  qual  eren  morts;  e  membra  con 
tantes  de  gents  qui  eren  en  aquella  terra,  e  eren  en 
via  de  foc  perdurable,  la  qual  via  ignorauen,  e  en 
la  qual  eren  per  defiayliment  de  gràcia.'  §  On  con 
lo  gentil  remembra  aqueíles  cofes,'  adonchs,  per  la 
pietat  que  hac  de  fon  payre,  e  de  fa  mayre,  e  de  fos 
parents,  e  de  totes  aquelles  gents  qui  eren  morts  en 
fa  terra,  e  hauien  perduda  la  glòria  de  Deu,  adonchs 
plora  molt  agrement,  e  dix  aqueíles  paraules  als  tres 
fauis:  {Ha,  fenyors  (auis!  Vofaltres  qui  tant  fots  be- 
neficiats dels  dons  de  gràcia, >  ^con  nous  pren  pietat 
de  tantes  de  gents  qui  fon  en  error,  e  qui  no  han 
conexença   de   Deu,    ni   a   Deu   no  han  grat  del  be 


I  Edit.   lat.   Propter  defe<íluni  gratic  et  iuminit  verítatis. — 2  Paraules. — 
3  Edit.  lat.  O  vos  Domini  Stpienti,  qui  fic  eftis  illuílrati  donis  Tupemie  gratic 
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quen  reheben?  Ne  vofaltres,  que  Deus  ha  tant  hon- 
rats fobre  les  altres  gents,  ^per  que  no  anats  honrar 
Deu  al  poble  en  lo  qual  Deus  es  defonrrat,  en  ço 
que  noi  amen,  nil  conexen,  ne  fon  obedients  a  ell, 
ne  han  efperança  en  ell,  ne  temen  fa  cdta  fenyoría?  ' 
Per  Deu  vos  prech,  fenyors,  que  vofaltres  en  aquella 
terra  anets,  e  que  Is  prehiquets,  e  que  mi  adoélrinets 
con  pufca  honrar  e  feruir  Deu  a  tot  mon  poder.  E 
placiaus  enfenyar  a  mi  tant  que  per  gràcia  de  Deu  e 
per  do6lrína  voílra,  hic  fapia  e  pufca  endur  a  via  faluda- 
ble  tantes  de  gents  qui  fon  en  via  de  foc  perdurable. 
§  Cant  lo  gentil  hac  dites  aqueftes  paraules,  cafcu 
dels  tres  fauis  li  refpos  e  dix  ques  conuertis  a  fa  lig 
e  a  fa  creença.^  iCon,  dix  lo  gentil!  ^E  no  fots  tots 
tres  en  vna  lig  e  en  vna  creença?  No  fo,  refpoferen 
los  fauis,  ans  fom  diuerfes  en  creença  e  en  lig,  cor 
la  vn  de  nofaltres  es  juheu,  e  1  altre  es  creftia,  e 
1  altre  es  farrahi.  ;E  qual  de  vofaltres,  dix  lo  gentil, 
es  en  meylor  lig,  ne  fi  cafcuna  de  les  ligs  es  vera? 
Cafcu  dels  tres  fauis  refpoferen  e  dixeren  la  vn  contra 

• 

1  altre,  e  cafcu  loha  fa  creença,  e  reprès  al  altre  ço 
que  quería.  §  Lo  gentil  qui  ohy  que  Is  tres  fauis  fe 
contreftauen ,  e  que  cafcu  difia>  al  altre  que  fa  creença 
era  error  per  la  qual  hom  perdia  la  celeílial  benauiran- 
ça  e  anaua  a  pena  infernal,  fi  d  abans  fo  en  ifa  e  en 
trillicia,  fon  coratge  adonchs  fo  en  major,  e  dix:  {Ha, 
fenyors!    jE    en  con  gran  alegrança  e  efperança  me 


I  Edit.  lat.  Nec  de  ejus  niifericordia  fperint  recipere  gratiam,  nec  timent 
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liauiets  mes!  \E  con  gran  tríflicia  hauiets  gitada  de 
mon  cora^e'.  Mas  arc  me  hauets  retornat  en  molt 
major  ira  e  dolor  que  eíTer  no  Tolia;'  cor  yo,  après 
ma  mort,  no  hauia  temor  de  fotlenir  trebayls  infinits. 
Mas  are  fon  fegur  que  fi  no  fon  en  via  vera,*  que 
tota  pena  eíla  apareylada  a  turmentar  la  mia  anima 
après  ma  mort,  perdurablement!  jHa,  fenyors!  ;E 
qual  ventura  es  aquella  qui  me  hauia  gitat  de  tan 
gran  error  en  que  era  la  mia  animaí  ^ne  per  que  la 
mia  anima  es  retornada  en  molts  pus  greus  dolors 
que  les  primeres^  Dient  lo  gentil  aquelles  paraules, 
nos  poch  abllenir  de  plorar,  ne  la  defconfolacio  en 
que  era  no  la  us  poria  recomptar.  §  Longament 
«llech  lo  gentil  defconfolat,  e  fa  anima  en  greus 
penlaments  fo  longament  trebaylada;  mas  a  la  ti  lo 
gentil  prega  los  tres  fauis,  con  pus  humilment  e  pus 
deuota  poch,  que  ells  fe  defputalfen'  denant  ell,  e  que 
cafcun  dixes  fa  raho  con  mils  p<^ues  ni  fabes,  per  tal 
era  en  via  de  falut.*  E  los  fauis 
Is  defputarien  volenters  denant 
engut  en  aquell  loc,  ja  eren  en 
n,  per  enquerre  e  faber  qual 
delís  era  en  via  vera  ni  qual  en  error.  §  La  vn  dels 
fauis  dix:  ,:Qual  manera  haurem  en  aquella  defputacio 
en  la  qual  volem  entrar?  E  la  vn  altre  dels  fauis^  ref- 
pos:  I^  meylor  manera  que  nos  podem  hauer,  ni  per 
la  qual  mils  e  enans  podem  declarar  veritat  a  aquell 
fenyor  faui  gentil ,  qui  tan  coralment  nos  prega  que  li 

I  EJlt    lit.  dam  anle  hibcbrni.—!  Edit.  Ui.  In  vii  fihiUrí.-í  S  cfpu- 
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demoftrem  la  via  falutable,  es  que  tingam  la  manera 
en  la  qual  nos  ha  endreçats  la  dona  de  Intclligencia  ^ 
e  ab  les  flors  ab  que  hauem  prouat  al  faui  Deus 
eíTer,  e  eíTer  en  ell  virtuts,  e  efler  refurreccio,  ab 
aquelles  fe  efíbrç  cafcun  de  nofaltres  a  prouar  los  arti- 
cles que  creu,  per  la  creença  dels  quals  cuyda  eíTer  en 
via  vera.  E  aquell  qui  mils  pulca,  fegons  fa  creença, 
concordar  los  articles  en  que  creu  ab  les  flors  e  ab 
les  condicions  dels  arbres,  aquell  dara  fignifficança  e 
demoftracio  que  fia  en  meylor  creença  que  Is  altres. 
§  Cafcu  dels  fauis  tench  per  bo  ço  quel  faui  hauia 
dit;  e  cor  cafcu  volch  honrrar  1  altre,  cafcu  dupta  a 
començar  primer.  Mas  lo  gentil  demana  qual  lig  fo 
primerament;  e  los  fauis  dixeren  que  la  lig  dels  ju- 
heus.  E  per  aço  lo  gentil  prega  lo  juheu  que  comen- 
cis primer.  §  Enans  quel  juheu  volgués  començar, 
demana  al  gentil  e  a  fos  companyos  fi  ells  reprendrien 
fes  paraules;  e  per  volentat  del  gentil  fo  fet  ordona- 
ment  enfrels  tres  fauis  que  la  vn  no  contreílas  al 
altre,  dementre  que  recomptaria  fa  raho;  cor  per  con- 
treftar  es  enjenrrada  mala  volentat  en  humà  coratge, 
e  per  la  mala  volentat  es  torbat  1  enteniment  a  en- 
tendre. J\Ias  lo  gentil  prega  los  fauis  que  ell  tan 
folament  pogués  refpondre  a  lurs  rahons,  fegons  que 
li  feria  femblant,  per  tal  que  mils  pogués  enquerre 
veritat  de  la  vera  lig,  que  tant  defiraua  entendre;  e 
per  cafcun  dels  fauis  li  fo  altreyat. 


COMENÇA  LO  SEGON  LIBRE  QUI  ES 

DE  LA  CREENÇA  DELS  JUHEUS 


nençatnent  lo  juheu  (iu  fa  oració,  e 
En  nom  del  poderós  Deiïs  vn,  en  lo 
es  nollra  erperança  qui  ns  delíure  de 

aptiuitat  en  que  forn.  E  cant  hoc 
finida  fa  oració,  ell  dix  que  Is  articles  en  los  quals  ell 
crehia  eren  -viij.,  ço  es  a  faber:  Primer  article,  es 
creure  vn  Deu  tan  folament.  Segon  article,  es  creure 
que  Deus  es  creador  de  tot  quant  es.  Terç  article,  es 
creure  que  Deus  dona  la  lig  a  Moy^es.  Quart  article, 
es  que  Deus  trametrà  MefTies,  quins  traurà  de  la 
captiuitat  en  que  Tom.  Cinquè  aiticle,  es  de  refurrec- 
cio.  Sife,  es  del  dia  del  judici,  cant  Deus  jutjarà  bons 


hauia  ordenat  en  fa  creatura,  feria  (a  bonea,  fa  granea, 
fa  eternitat,  fon  poder,  fa  fauiefa,  e  fa  volentat  imper- 
fe&z;  e  fi  ho  era,  impoflibil  colà  feria  que  fos  Deu .  Cor 
enaxi  con  a  creatura  nos  coue  que  ella  fia'  creador, 
enaxi,  e  menys  encara,  a  imperfecció  de  bonea,  granea 
et  cetera,  nos  coue  que  fia  Deu;  cor  a  Deu  fe  coue 
tota  nobilitat,  fegons  les  condicions  dels  arbres.  §  La 
f^ona  raho  es  aquefta:  La  granea  de  Deu  es  infinida 
o  no  en  effencia,  en  bonea,'  eternitat,  poder,  íauïefa, 
amor,  e  perfecció.  On  fi  fon  dos  o  tres  o  mes  Deus, 
impoflTibil  cola  es  que  la  granea  de  Deu  fía  infínida  en 
eirencia,  e  en  les  virtuts  damuntdttes;  e  li  es  vn  Deu 
tan  folament,  es  polTibil  colà  que  la  granea  de  Deu  fia 
infinida  en  eflencia  per  totes  les  virtuts  damuntdites. 
E  con  polTibilitat  e  eíTer  fe  couenguen,  e  tmpoflibt- 
litat  e  no  ellèr,  per  aço  es  maniflfcftat  que  vn  Deu 
es;  !a  eífencia  del  qual  es  tan  gran>  en  bonea, 
eternitat,  poder,  lauielà,  amor,  e  perfecció,  que  nuyla 
altra  elTencia  ne  altra  cofa  no  la  pot  termenar  ni 
comprendre,  ans  termena  ella  e  compren  totes  cofes 
dintre  fi  matcxa,  e  es  eflendalment  dintre  e  deffora 
totes'<  altres  cofes,  cor  fi  no  ho  era,  feria  termenada 
e  finida.  §  Dix  lo  gentil  al  juheu:  Segons  obra  natu- 
ral, vera  colà  es  que  Is  quatre  elements  fon  mefclats 
en  cafcun  cors  compoll  delís,  e  en  aquel  cors  caf- 
cun  element  es  efTencialment  e  virtuofament  e  obrant- 
ment;  on  enaxi  es  poflibil  colà  que  fien  molts  Deus, 
e  que  íien   los  vns  enfre  los  altres   mefctadament,  ' 

I  Qmc  Cu.—l  O  ■»  cflcnci*.  bonc*.— }  Efti  n  grinca.— 4  Dcflòn  ■  tot». 
— S  Edit.  lit.  Et  quoil  ilii  cum  aUií  lïnt  mixli. 
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e  que  la  gnmez  de  csLÍcun  íía  míinida  eiTencia  per  ■ 
totes  les  virtuts  e  per»  tots  los  iochs.  §  Lo  jubeu 
rcfpos  e  díx:  Certa  coía  es  que  en  lo  cors  compoft, 
cafcun  ciement  termena  en  I  altre,  fcgons  ía  propria 
virtut;  cor  lo  poder  del  foch  termena  en  lo  poder  de 
lay^ua  que  li  es  contrari,  e  lo  poder  de  laygua  en 
ceyl  del  foc,  e  aço  mateix  fe  fegueix  del  aer  e  de  la 
terra,  E  enaxi  con  termenen'  la  vn  en  1  altre  en  vir- 
tut,^  enaxi  termena  la  operació  de  cafcun  en  la  opc. 
ració  del  altre,  per  ço  cor  fon  lurs  obres  diuerfes  e 
contraries.  E  per  aço  cafcun  dels  elements  defija  eífer 
fimple,  e  per  fi  mateix,  e  fens  los  altres  elements;'  cor 
mils  fe  couenrria  ab  fon  eíTer  mateix  e  ab  la  virtut 
matexa,  fi  podia  efler  fens  los  altres,^  que  no  fa  con 
es  mefclat  ab  los  altres.  £  per  aço  es  maniíTeftat 
que  fi  eren  molts  Deus,  feria  lo  poder  e  la  bonea  et 
cetera  de  cafcun,  termenada  e  finida  en  lo  poder  et 
cetera  de  1  altre;  e  fora  meylor  vn  Deu  qui  fos  en 
(a  effencía  matexa  e  en  fon  poder  et  cetera,  que 
tots  aquells  Deus;  e  mils  fe  couengra  ab  efler:  e  pus 
ímpoffibil  coía  fora  que  en  ell  fos  enueja,  erguyl,  e 
imperfecció,  que  fi  fos  mefclat  ab  altres  Deus.  E  cor 
la  major  nobilitat,  e  ço  per  que  Deus  mils  fe  couenga 
ab  effer,  coue  efler  atorgat,  filons  la  condició  del 
primer  arbre;  e  cor  fe,  efperança,  caritat  et  cetera, 
fe  poden  mils  couenir  ab  bonea,  granea  et  cetera,  en 
poden  efler  majors  e  pus  contraris  als  vicis.  Per  aço  es 
demoftrat  per  eftes  condicions ,  que  vn  Deu  coue  efler 


I  En. — 2  En.— 3  Tenen. — 4  Edit  lat.  Et  ficut  unum  terminat  alterum  in  vir- 
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de  neceíTitat.  §  La  terça  raho  es  aquefta:  Si  fos  vn  Deu 
qui  fos  en  vn  loc  en  fi  mateix  tan  folament,  e  altre 
Deu  fos  part  aquell  Deu  en  altre  loc,  e  altre  Deu  fos 
part  en  aquell  loc,*  couengra  que  fos  vn  Deu  infinit  qui 
termenas  e  comprefes  aquells  Deus,  e  aquell  fe  couen- 
gra mils  a  eíTer  Deu  que  Is  altres.  E  fi  aço  fos  enaxi, 
feguiras  quel  Deu  major  fora  infinit,  fora  los  altres 
Deus  menors,  e  fora  termenat  e  finit  en  los  Deus  me- 
nors, f<^ons  les  fis  drefleres  quis  couenen  a  tot  ço  que 
fia  conlogat  eh  toc,  ço  es  a  faber,  alt  e  baix,  deftre  e 
fmeftre,  e  denant  e  detras;  e  fi  ho  fos,  couengra*  que 
fos  cors;  e  fi  fos  cors  fora  finit,  cor  tot  cors  coue 
efler  finit,'  per  ço  cor  fe  coue  a  forma,  e  a  fuperficie, 
e  a  matèria.  On  con  fia  contradicció  que  Deus  pufca 
efler  finit  e  infinit,  e  lo  Deu  major  feria  finit  en  los 
Deus  menors,  e  feria  infinit  part  los  Deus  menors;  ^ 
per  aço  es  maniffeílat  que  impoflibil  cofa  es  que  fien 
molts  Deus,  mas  vn  Deu 5  tan  folament,  fens  la  vnitat 
e  la  fingularitat  del  qual  nos  couenrria  ab  ell  perfec- 
ció de  bonea,  granea  et  cetera.  §  Dix  lo  gentil:  Pof- 
fibil  cofa  es  que  fia  vn  Deu  en  vn  loc,  e  altre  Deu  en 
altre  loc,  e  axi  que  fien  molts  Deus,  infinits  en  obra  ^ 
e  finits  en  quantitat.  §  Lo  juheu  refpos:  Perfecció 
de  bonea,  granea,  eternitat,  poder  et  cetera,  fe  coue 
ab  infinitat  de  eflencia  on  fia  perfecció  de  bonea, 
granea  et  cetera;  e  defcoues  ab  fi  qui  fia  en  cofes 
termenades   en   loc,   e  multiplicades  en   nombre;   cor 


I  Edit.  lat.  Et  alius  Deus  e(íet  juxta  iilum  in  altero  loco.  et  alter  Deus 
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cn  ínanít  nombre  no  pot  cflcr  perfecció  de  bonca,  gm- 
nea  et  cetera  en  cafcuna  de  les  coíes  qui  ibn  finíiirs 
en  cíTcncía;  cor'  fi  ço  era,*  aytan  noble  coú  finia  per- 
fecció, bonea,  g^ranea  et  cetera  en  coia  finida,  con  en 
coía  ínfinida,  e  aço  es  impoíubil;  per  la  qual  impofiï- 
bilitat  es  fignííncat  que  perfecció  de  bonea,  granea  et 
cetera,  fe  coue  a  vna  efienda  infinida  en  bonea,  gra- 
nea et  cetera,  e  nos  coue  a  moltes  eiTencies  finides 
ni  a  enfemps;'  cor  fi  ho  fehia,  egual  coía  feria  perfec- 
ció en  coía  infinida  que^  en  coía  finida  e  aço  es  impoíil- 
bíl.  §  Quarta  raho  es:  Efperança  fe  pot  formar  major 
a  confiarfe  en  vn  Deu,  fenyor  de  totes  cofes;  e  cantat 
fe  pot  formar  major  a  amar  vn  Deu  infinit  en  bonea, 
granea  et  cetera,  que  no  farien  fi  foífen  molts  Deus, 
o  que  fos  vn  Deu  departit  en  dues  o  en  tres  cofes  de 
les  quals  fos  compoíl.  E  cor  ço  per  que  efperança  e 
caritat  fe  couenen  ab  majoritat,  fe  coue  ab  veritat, 
e  lur  contrari  ab  falfetat,  fegons  les  condicions  dels 
arbres,  per  aço  es  manifTeílat  que  vn  Deu  es  tan 
folament.  §  Senyer,  dix  lo  gentil,  enaxi  com  cni- 
tat  fe  coue  mils  ab  perfecció,  on  major  es  e  major 
pot  eíTer  en  amar  vn  Deu  infinit  en  bonea,  granea 
et  cetera  que  en  amar  vn  o  mo!ts  Deus  qui  foííen 
finits,  enaxi  voientat  de  hom  qui  defam  vn  Deu 
qui  fia  mal  e  haja  infinida  malea,  es  pus  noble  en 
defamar,  que  la  voientat  qui  no  pot  defamar  mas 
mal  finit  e  termenat;  e  cor  la  pus  nobla  defamor 
coue    eíTer    atorgada,    per    aço    es    manifTeílat    effer 


1    Son  finiJcft;   cor.— 2   Ho   era. — }    Edit.  lat.  Cum  multis  finitis  crfentiis 
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vn  Deu  mal,  infinit/  qui  es  començament  a^  tots 
mals,  lo  qual  es  poflibil  a  eíTer  defamat  per  hom. 
§  Lo  juheu  refpos:  Veritat  es,  fenyer,  que  en  quant  ef- 
guardament  de  caritat,  pus  noblement  pogra  defamar 
volentat  creada  fi  defamas  Deu  qui  fos  mal  infinit, 
que  finit.  Mas  cor  lo  Deu  mal  feria  contrari  al  bo, 
e  lo  Deu  bo  no  hauria  bonea,  granea,  eternitat, 
poder  et  cetera,  fi  no  delia  lo  Deu  mal, 3  per  aço 
nos  coue  que  fia  tot  ço  en  eíTer,  per  que  volentat 
pogués  defamar  major  mal;  cor  volentat  creada  nos 
coue  ab  nobilitat  qui  fos^  contraria  a  la  nobilitat  del 
creador.  E  fil  Deu  bo  no  delia  lo  Deu  mal,  per  ço 
que  la  volentat  creada  ne  pogués  effer  meylor,  amaria 
mes  fa  creatura  que  fi  mateix,  e  feria  imperfecció 
en  ell.  £  fi  lo  Deu  bo  no  podia  delir  lo  Deu  mal, 
ferien  eguals  en  poder,  e  aço  es  impoffibil;  cor  fi  era 
poffibil,  effer  fe  couenrria  aytant  couinablement  a  5 
infinit  mal  con  a  infinit  be.  On  con  be  e  eíTer  fe 
couenguen,  e  mal  e  no  eíTer;  e  perfecció  fe  couenga 
ab  be^  e  ab  eíTer,  es  defcouenga  ab  mal  e  ab  no  eífer, 
per  aço  es  maniffeílat  que  impoffibil  cofa  es  que  infi- 
nit mal  fia  en  eífer;  cor  fi  ho  era,  eífer  e  no  eífer  fe 
couenrrien  egualment  ab  eternitat  e  ab  infinitat,  e 
aço  es  impoffibil.  §  Cant  lo  juheu  hac  prouat  al  gen- 
til vn  Deus  eífer  tan  folament,  adonchs  demana  al 
gentil  fis  tenia  per  pagat  de  la  probacio  que  li  hauia 
feyta  de  la  vnitat  de  Deu,  per  les  quatre  rahons  da- 
muntdites,  o  fi  volia  que  coylis  mes  de  les  flors  dels 
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arbres,  c  que  la  vnítat  de  E>eii  prooas  per  mes 
rahoas.  Mas  lo  gentil  ref|x>s,  que  alTats  fe  tenia  per 
pagat  de  la  probacio,  e  que  ço  que  ell  li  hauia  con- 
tradit era  per  mils  a  enquerre  veritat.  Mas  da^-tant 
lo  pregaua  que  li  dixes  Deus  qual  cola  es,  ne  que  es 
en  ü  mateix,  cor  molt  defiraua  a  hauer  conexença  de 
ço  que  Deus  es.  Senyer,  dix  lo  juheu,  per  virtut  de 
Deu  e  per  lum  de  gràcia  lo  humà  enteniment  ve  en 
efta  prefent  vida  a  conexença  de  ço  que  Deus  no  es, 
ço  es  a  íaber,  que  per  viues  rahons  concxen  que 
Deus  no  es  peyra,  ni  hom,  ni  fol,  ni  eílela,  ne  nuyla 
co(a  corporal,  ne  es  nuyla  cofa  efperítual  qui  fia  finida, 
ne  qui  haja  defayliment.  Encare  hauem  conexença 
que  Deus  es  bo,  gran,  etemal,  poderós  et  cetera, 
fegons  que  es  prouat  en  lo  primer  libre;  e  totes 
aquelles  cofes  abaílen  a  hom  a  faber,  dementre  que 
forn  en  eft  mon.  Mas  faber  Deus  que  es  en  fi  ma- 
teix, nuyl  hom  no  ho  pot  faber,  cor  nuyl  hom  no 
pot  faber  fa  anima  matexa  que  es;  donchs,  ;con  fabria 
Deus  que  es?  Ne  en  aquefl  mon  no  es  aquella  cofa 
matexa  a  faber,  mas  en  1  altre  fetgle  ho  faben  aquells 
qui  fon  en  glòria;  e  fi  nofaltres  ho  fabiem  en  aquell 
mon,  no  feria  pus  noble  1  altre  mon  que  aquell.  On 
con  1  altre  fetgle  couenga  eíTer  pus  noble  que  aquell, 
per  aço  ha  Deus  ordonat  que  hom  no  pufca  faber 
en  aquell  fetgle  ço  qui  es  couinent  cofa  en  1  altre 
fetgle. 
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T>el  fegon  article 


DE  CREACIÓ 


APROVAR  que  Deus  fia  creador  de  totes  cofes, 
coylim  fet  flors  dels  cinch  arbres,  enfre  les  al- 
tres;  e  per  aquelles  es  maniflfeftat  al  humà  enteniment 
que  Deus  ha  creat  lo  mon;  e  per  cafcuna  de  les 
flors  nes  donada  manifíeíla  demoftracio. 


DE  BONEA   E  ETERNITAT 


BONA  cofa  es  eternitat,  con  fia  cofa  que  be  e 
effer  fe  couenguen  ab  eternitat,  e  eternitat  e 
efler  ab  bonea.  On  fi  eternitat  fos  mala  cofa,  no  effer 
e  bonea  fe  couengren  contra  eíTer  e  eternitat;  e  fi  ho 
feheífen,  naturalment  tots  los  homens,  e  les  plantes,  e 
les  beilies  defijaren  no  eíTer,  e  aço  es  impoflibil,  con 
fia  cofa  que  tot  ço  qui  es  am  eíTer,  e  defam  no  eífer. 
§  Dix  lo  juheu  al  gentil:  Sil  mon  no  es  etemal,  ne 
Deus  noi  ha  creat,  coue  quel  mon  haja  haut  comen- 
çament de  fi  mateix  o  d  altre.  De  fi  mateix  noi  pot 
hauer  haut,  cor  no  res  no  pot  donar  començament  a 
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res,  cor  fi  ho  fehía,  alcuna  cofa  feria  no  res.'  E  fil 
mon  hauia  haut  començament  d  altre  qui  no  fos  Deu, 
e  aquell  ha  haut  començament  d  altre  qui  ha  haut 
començament,  e  aço  a  nombre  infinit,  e  que  Deu  no 
fia  començament  a  negun  daqueíls  començaments  e 
començats,  feguir  fia  que  bonea  fe  couengues  mils 
ab  començamet  començat  que  ab  eternitat,  e  aço 
es  impofilbil;  per  la  qual  impoflibilitat  es  fignifficat 
que  fi  lo  mon  ha  començament,  coue  quel  haja  de 
bonea  etemal,  o  de  cofa  qui  haja  haut  començament 
de  etemal  bonea.  E  con  hajam  prouat  vn  Deus  efler 
tan  folament,  en  lo  qual  es  etemal  bonea,  per  aço  es 
manifTeílat  que  fi  lo  mon  ha  començament,  coue  quel 
haja  haut  de  Deu,  o  d  altre  cofa  qui  haja  haut  co- 
mençament de  Deu.  §  Sil  mon  es  etemal,  e  no  es 
creat,  es  egual  en  durabilitat  ab  la  etemitat  de  Deu; 
on  con  lo  mon  fia  diuifible  en  parts  on  ha  deífayli- 
ment  e  mal,  ço  es  a  faber,  en  les  cofes  qui  fon 
termenades  en  quantitat,  e  qui  fon  corrompables,  e 
mortals,  e  pafiibles,  e  ignorants;  e  cor  aquelles  cofes 
fien  males,  en  quant  han  deíTayliment  de  be;  per  aço 
lo  mon  nos  coue  tan  be  ab  bonea,  con  bonea  on  no 
haja  diuifio  ni  deffayliment  ni  mal,^  fe  coue  ab  eter- 
nitat, on  no  ha  parts  ni  cofes  qui  hajen  començament 
ne  fi.  E  per  aço  es  fignifficat  quel  be  qui  es  en  lo 
mon  ha  començament;  cor  fi  no  hauia  començament, 
couenrria  s  aytan  be  ab  eternitat  con  la  bonea  de  Deu . 
E  fil  be  creat  ha  començament,   quant  mes  lo  mal 


I   Edit.   lat.    Sequeretur.  quod   nihíl   eíTct   aliquid.  quod  eíl  contraJiélio  in 
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coue  que  haja  començament;  cor  fil  mal  era  eterna! 
fens  començament,  eternitat  nos  couenrría  ab  bonea, 
en  quant  fe  couenrría  ab  contraria  cofa  de  be,  e  aço 
es  impoíTibil;  per  la  qual  impoíTibilitat  es  fignifficat 
quel  mon  es  creat  e  començat.  §  Lo  gentil  demana  al 
juheu  fi  Deus  hauia  creat  lo  mal.'  §  Lo  juheu  refpos 
que  mal  es  confiderat  en  dues  maneres;  la  vna  es  mal 
de  colpa,  la  altre  es  mal  de  pena.  On  con  mal  de 
colpa  fia  contrari  a  bonea,  per  aços  defcoue  a  eifer 
creat;*  e  cor  mal  de  pena  fe  coue  ab  la  perfeéla 
jufticia  de  Deu  per  punir  peccat,  e  ab  la  fauiefa  per- 
fe£la  de  Deu  per  figniíïicar  be  de  gràcia,  per  aço 
mal  de  pena  fe  coue  a  e(fer>  creat  per  la  fobírana 
bonea  eternal. 


DE  GRANEA  E  PODER  ^ 


MAJOR  poder  es  fignifficat  eíTer  en  Deu  fil  mon 
es  creat  per  lo  poder  de  Deu,  que  no  es  fil 
mon  es  eternal;  cor  major  poder  es  crear  de  non  re 
tan  gran  mon  e  tan  beyl,  que  no  fora  fil  poder  de 
Deu  no  hagués  creat  lo  mon.  E  cor  ço  per  que  la 
granea  el  poder  de  Deu  mils  fe  couenen  es  demof- 
tren  al  humà  enteniment  couenga  eíTer  atorgat,  fe- 
gons  la  primera  condició  del  primer  arbre,  per  aço 


I  Edit.  Ut.  Creavit  malum,  aut  non?— 2  Defcoue  efler  creat.  Edit.  lat.  Non 
convenit.  quod  à  Dec  fít  creatum.— )  G>ue  eífer. 
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es  manifTeílat  quel  mon  es  creat  de  non  re,  e  que  ha 
haut  començament.  §  Sil  mon  fos  etemal  e  durable 
per  fon  poder  o  per  lo  poder  de  Deu,  pus  inconue- 
nient  cofa  fora  que  hagués  fi  en  quantitat,  e  en 
temps,  e  en  durabilitat,'  que  no  es  fil  mon  ha  comen- 
çament e  Deus  lo  ha  creat.*  E  on  pus  inconuenient 
cofa  fora  al  mon  hauer  fí  e  efdeuenir  en  no  efler, 
menys  fora  fignifiïcada  granea  en  lo  poder  diuina^ 
quel  mon  pogués  delir,  que  no  es  fil  mon  ha  haut 
començament  e  es  creat; 3  cor  pus  prop  es  de  no  efler 
qui  es  vengut  de  non  re,  que  no  es  cofa  etemal  qui 
no  fia  eflada  non  re.  E  on  pus  prop  es  de  no  efler, 
e  lo  poder  de  Deu  lo  fofte  que  no  torn  en  no  efler, 
pus  major  poder  nes  figniflicat  en  Deu,  en  quant  lo 
fofte,  el  pot  tornar  en  no  re;  e  aytant  con  lo  poder 
es  major,  d  aytant  es  fignifiicat  en  Deu  efler  major 
bonea.  §  Pus  eftranya  cofa,  e  pus  inconuenient,  e 
pus  contraria  a  rahons  es  confiderar  que  la  bonea  el 
poder  diuinal,  qui  fon  vna  cofa  matexa  ab  eternitat 
quis  defcoue  a  hauer  començament  e  fi,  efdeuenguen 
en  no  efler,  que  no  es  confiderar  que  efdeuenga  en 
no  efler  ço  qui  es  creat  e  vengut  de  no  efler.  On 
en  la  confideracio  que  confidera  quel  poder  de  Deu 
es  tan  gran  que  pot  delir  lo  mon,  fotfpofat  que  fía 
eternal,  es  prop  confiderar  que  Deus  pufca  no  efler, 
fi  be  es<  etemal:  e  en  la  confíderacio  qui  confídera 


I  Duració. — 2  Edit.  Ut.  Ft  a  Deo  ex  nihílo  fit  creatus. — 3  Edit.  lat.  Et 
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quel  mon  es  creat,  e  que  Deus'  li  pot  donar  fi,  pus 
que  ell  lo  ha  creat*  de  non  re,  es  luny  confiderar 
que  Deus  pufca  no  eíTer.  E  cor  la  confíderacio  quis 
coue  mils  a  confiderar  lo  gran  poder  diuinal'  fia  mils 
atorgadora,  per  aço  es  manifTeda  cofa  quel  mon  ha 
reebuda  creació  per  lo  gran  poder  diuinal. 


DE   PERFECCIÓ   E   CARITAT 


PERFECCIÓ  e  caritat  figniffiquen  en  les  cofes  d  aquell 
mon,  quel  mon  es  creat;  cor  lo  foc  els  altres 
elements  enferquen  lur  perfecció  enjenrrant  e  corrom- 
pent les  cofes  enjenrrables  e  corrompables^  en  les 
quals  lur  perfecció  no  atroben.  E  per  aço  dia  e  nit  no 
fan  mas  enjenrrar  e  corrompre  per  1  apetit  natural,  lo 
qual  han  a  lur  compliment.  On  fil  mon  fos  eternal 
fens  començament,  etemalment  fens  començament  hi 
fora^  defiayliment  en  1  apetit  natural  elemental,  e  hi 
fora^  generació  e  corrupció,  e  no  fora  primer  hom, 
ne  primer  arbre,  ne  primera  beftia,  ne  primer  auceyl, 
e  axi  de  les  altres  cofes.  E  fi  primer  no  fos  en  les  co- 
fes damuntdites,  impoffibil  cofa  fora  que  hi  fos  darrer; 
e  fi  no  hi  fos, 7  infinidament  los  elements  hagren  im- 
perfecció, e  defijaren  perfecció,  e  nuyl  temps  no  là 
hagren;   e  aço  es  inconuenient,  e  contra  la  influencia 


I   E  Dcu«. — 2  Ell  la  creat. — 3  Poder  de  Deu. — 4  Corruptiblcs.— 5  Si  fora^ 
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per  aço  es  demoltrat  que  I  mon  es  creat,  >  e  que  la 
imperfecció  ha  haut  començament,  per  lo  qual  es 
fignifficat  compliment.  §  Lo  juheu  dix  al  gentil:  Sig- 
niflücat  e  prouat  hauem  per  natura  corporal  quel 
mon  es  creat.  Are  ho  volem  prouar  per  la  natura 
efperítual,  ço  es  a  faber,  per  la  anima.  ManifTeda 
cofa  es  a  la  humana  intel•ligència  que  la  anima  racio- 
nal nos  pot  fadoylar  en  aqueít  mon;  e  per  aço, 
enaxi  con  corporalment  los  elements  fe  mouen  a  en- 
fercar  lur  compliment,  e  no  atroben  aquell,  Tegons 
que  damunt  hauem  dit,  enaxi  la  anima  cfperítualment 
enferca  fon  compliment,  e  no  atroba  aquell;'  cor  cant 
ha  vna  cofa  qui  ha  defirada  hauer  fempre,  ne  defira 


condicions  dels  arbres;  per  la  qual  impoflibilitat  e 
contrarietat  es  figniflicat  que  la  anima  es  creada.  E 
per  la  creació  de  la  anima  es  fignifücat  que  la  natura 
del    cors    es   creada;    cor    fi    1  anima,    qui   es  de  pus 

I    Dcfidcr.— 1   Edil.    lít.  Propriím  perfeccionem.— i   Edil    lat.  Crcituí  et 
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noble  natura  que  la  natura  del  cors  es  creada,  quant 
mes  coue  quel  cors  fia  creatura;  cor  fí  no  ho  era» 
lo  pus  noble  fe  couenrría.ab  no  efler,  e  lo  menys  * 
noble*  ab  effer  e  ab  eternitat;  e  aço  es  contraria  cofa 
a  la  perfe6la  caritat  de  noftre  fenyer  Deus. 


DE   PERFECCIÓ   E  JUSTÍCIA 


EN  Deu  fe  couenen  perfecció  e  jufticia;  on  con 
prouat  fia  en  lo  primer  libre,  que  refurreccio 
fia, 3  per  aço  es  fignifficat,  per  refurreccio  e  per  la 
flor  damunt  efcríta,  quel  mon  es  creat;  cor  fil  mon 
era  etemal,  couenrria  que  eternalment  Deus  creas 
matèria  ordial^  d  on  fos  compoft  cors  de  racional;  cor 
la  ordial  matèria  daqueíl  mon  no  abaftaría  a  tants 
corfes  animats,  reffufcitats,  hauent  mèrit  o  colpa,  per 
la  qual  couenen  efíer  reíTufcitats,  fegons  la  perfeéla 
jufticia  de  Deu.  £  cor  no  fia  couinent  cofa  atorgar 
que  Deus  infinidament  crefca  la  ordial  matèria,  nil 
loc  que  li  coue,  ne  que  Deus  no  haja  perfe6la  jufti- 
cia, per  aço  es  inconuenient  cofa  negar  creació,  e 
affermar  quel  mon  fia  etemal  fens  començament;  e 
es  negació  per  la  qual  nega  hom  quel  mon  haja 
quantitat  íinida,  ne  no  fia  en  loc  finit;  e  es  negació 
de  on  fe  fegueix  affermacio  que  Deus  eternalment  fia 
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creador  de  animes,  e  de  corfes,  e  de  lochs  infinits  en 
nombre;  e  aço  es  impoíTibil,  e  contra  les  condicions 
dels  arbres,  e  es  contradicció. 


DE  ETERNITAT   E   SUPÈRBIA 


SI  eternitat  e  fuperbia  fe  couengueíTen,  feguiras 
que  eternitat  fe  couengues  ab  fuperbia  contra 
humilitat,  quis  coue  ab  bonea,  granea,  poder,  fauiefa, 
amor,  e  perfecció,  e  aço  es  impoíTibil;  per  la  qual 
impoíTibilitat  es  fignifficat  que  eternitat  e  fuperbia  fe 
defcouenen;  per  la  qual  inconueniencia  es  figniílicat 
que  la  natura  qui  es  fubjeft  a  fuperbia,  ço  es,  na- 
tura de  hom,  fe  defcoue  ab  eternitat;  per  la  qual 
inconueniencia  es  donada  maniffeílacio  quel  mon  fia 
creat.  §  Refpos  lo  gentil,  e  dix:  Humilitat  e  fuperbia 
fon  contraris,  e  hom  es  fubjefl  a  humilitat:  donchs, 
íi  natura  de  hom  fe  coue  ab  eternitat,  quis  coue 
ab  humilitat,  hom  es  de  natura  etemal  per  hu- 
militat, e  es  de  natura  creada  per  fuperbia.  §  Lo 
juheu  refpos:  Ço  en  que  eternitat  diuina  fe  coue  ab 
humilitat  contra  fuperbia  en  hom,  es  per  influencia 
de  do  de  gràcia,  dat  a  hom  contra  puniment  de 
fuperbia;  e  per  aço  es  fignifficada  vna  eternitat  qui 
es  appelada  en  lati  rjuntj  e  es  eternitat  qui  ha  co- 
mençament e  no  ha  fi,  e  es  creada  per  la  fobirana 
eternitat  qui  es  fens  començament  ne  fi;  la  qual  la  ha 


—  79  — 

creada  per  guafardonar  hom  per  humilitat,  e  per  pu- 
nir  hom  per  fuperbia,  per  ço  que  hom,  etemàlment 
fens  fi,  haja  conexença  de  les  flors  del  primer  arbre. 
§  Sil  mon  fos  etemal,  hom  fora  de  natura  etemal» 
e  fora  en  loc  etemal;  e  la  eternitat  de  Deu  no  fora 
contraria  a  fuperbia  ni  a  hom  erguylos.  con  es  fil 
mon  es  creat;  cor  fuperbia,  e  hom,  e  fa  natura,  e 
lo  loc  en  que  es,  foren  eguals  en  durabilitat  a'  la 
eternitat  de  Deu.  E  cor  ço  per  que  les  virtuts  de 
Deu  fien  pus  contraries  a'  los  vicis,  coue  efler  ator- 
gat, fegons  les  condicions  del  terç  arbre, 3  e  fil  mon 
es  creat,  les  virtuts  de  Deu  fen  manifleften  mils  efler 
contraries  a  fuperbia,  que  fil  mon  es  etemal,  per 
aço  es  figniflicat  quel  mon  es  creat. 


DE   ESPERANÇA   E  CARITAT 


Sil  mon  es  creat,  major  concordança  ha  enfre 
efperança  e  caritat  en  amar  Deu,  e  en  confiar  fe 
en  Deu,  e  pus  contraries  fon  contra  lurs  contraris, 
qui  fon  vicis,  que  no  es  fil  mon  es  eternal.*  Cor 
major  gràcia  ha  Deus  feyta  a  hom,  fi  a  ell  aço  que 
menuga,  e  beu,  e  ha  mefter  a  fes  neceflitats  ha  donat, 
ço  es,  efler  qui  no  folia  efler  res  de  efler  etemal,  que 
no  hagra  fi  hom  e  les  cofes  que  ha  mefter  foflen  de 


1  Ab.— 2  Ab. — 3  Hsta  clàusula  se  omitió  en  la  edit.  lat.  de  Maguncia. — 
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etemal  efler.  E  on  major  es  la  gràcia  que  Deus  ha 
íeytai  al  hom,  major  caritat  pot  hauer  hom  a  Deu; 
e  on  major  caritat  hom  pot  hauer  e  deu  hauer  a 
Deu,  major  efperança  pot  hauer  e  deu  hauer  en  Deu; 
e  on  major  efperança  e  caritat  pot  efler  e  deu  efler 
en  hom,  major  amor  ha  Deus  e  deu  hauer  a  hom. 
E  daço  nos  fegueix  nuyla  inconueniencia  fll  mon  es 
creat;  e  fil  mon  es  etemal,  fegueix  fen  inconuenien- 
cia e  contrarietat;  per  la  qual  inconueniencia  c  con- 
trarietat es  figniflicat  quel  mon  no  es  etemal.  E  fi 
aço  no  era  enaxi,  feguir  fia  que  efperança  e  caritat 
fe  couengueflen  ab  no  efler  e  ab  deffayliment,  e  que 
lurs  contraris  fe  couengueflen  ab  efler  e  ab  perfecció; 
e  aço  es  impoflibil,  e  contra  les  condicions  del  quart 
arbre. 


DE  PRUDÈNCIA  E  ACCIDIA 


PRUDÈNCIA  e  accidia  fon  contraris  en  quant  pru- 
dència es  virtut,  e  accidia  es  vici.  On  fil  mon 
es  etemal  e  pmdehcia  ho  fab,  accidia  non  fera  tan 
contraria  a  prudència  ni  a  les  virtuts,  quis  concorden 
ab  prudència,  con  es  fil  mon  es  etemal;  cor  accidia, 
en  quant  defama  be  comú  e  efpecial,  e  fa  home  ne- 
gligent e  pereos,  e  ha  plaer  de  mal,  fe  coue  ab  no 
efler,  en  quant  vol  ço  qui  nos  coue  ab  efler,  e 
delama  ço  quis  coue  ab  efler.  On  fi  prudència  fabia 


—  ní- 
quel mon  fos  eternal,  fabría  que  fi  no  ho  fos,'  acci- 
dia  fe  couengra  mils  ab  no  eíTer  que  ab  efler,  e 
aquefta  cofa  a  faber  es  impoíTibil,  con  fia  cofa  que 
eítía  en  contradicció.  Cor  fil  mon  es  eternal,  accidia, 
en  quant  hauria  fubjeól  eternal,  fe  couenrria  ab  efler, 
pus  fortment  que  fi  fon  fubieíl.  co  es,  humana  efoc- 


fehia  Deus?  Cor  pus  nobla  cofa  es  Deus   fi  etemal- 

ment  es,  e  etemalment  fa^  alcuna  cofa,  que  no  es  fi 

obra  hauent  començament.'  §  Lo  juheu  dix:  Ço 

ic  majorment  'entenen  a  preuar  que  I 

fia   eternal,    es    per   donar    honor  a  la  primera 

■^■ifa,  ço  es.  Deu;  de  la  qual  primera  caufa  vengren 

enrera  los   philofofs  en  conexença,  e  dixeren  que 

axi   con  ella  era  caufa  e  fi  de  totes  cofes,  e  era 

Sibria  i]u«  Til  mon  no  lo*  ticnul. — i  E«. — ]  Ei. — 4  Eflcr.  fcgont. — 
içi. — 6  Edil.  Ut.  Qiiàm  11  cjui  opcritio  hibeit  príncipium  non  Klcrnum. 
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eternal,  que  enaxi  fon  caufat,  ço  es,  fon  efíe£lu,  deuia 
efler  eteraal;  e  aqueíl  caufat  dixeren  que  es  lo  mon. 
Mas,    nos   qui   crehem   quel   mon   es  creat,  honram 
mes   Deu,    e   li   atríbuhim    major   honor   en   ço   que 
dehim  que  Deus  ha  en  fi  mateix  obra  etemal,  amant 
e    entenent    fi    mateix,    e   gloriant   en   fi   mateix,    e 
entenent  totes  cofes,'  e  dehym  que  aqueíla  obra  es 
primera,  e  denant  a  la  obra  que  Deus  hac,  e  ha  a 
eíTer  cauía  el  mon,  que  no  feheren  los  philofofs,  qui 
ignoraren   la   obra  que  Deus  ha  en  fi  mateix,  e  no 
li  atríbuhiren  obra  qui  fos  dintre  fi  mateix,  mas  obra 
qui  no  es  en  fi  mateix  ne  de  fi  mateix,  ço  es,  lo 
mon;^  e   dixeren  que   aquella   era  egual  en  eternitat 
ab  ell.  E  cor,  fegons  la  primera  condició  del  primer 
arbre,  a  Deu  deja  hom  atribuir  major  nobilitat,  per 
aço  es  demoílrat  quel  mon  es  creat  per  Deu,  qui  es 
prima  caufa;   e  que  la  obra  que  ha  en  fi  mateix  fo 
enans  que  en  lo  caufat,  ço  es,  lo  mon.  §  Dix  lo  gentil 
al  juheu:   No  pufch  entendre  per  nuyla  manera  com 
de   no   res   pufca   eíTer   creat   res.    §   Dix   lo  juheu: 
Natura  es  d  enteniment  humà  que  diíTerentment  ente- 
na  fi  la  cofa  es  o  no,  e  con  la  cofa  fe  fa;  e  con  per 
les   conueniencies   e  les  inconueniencies  damuntdites, 
es  prouat  que  Deus  es  creador.  Mas  la  manera  con 
Deus  de   no  res  faça, efler  res,  aço  enteniment  humà 
no  ho  pot  entendre  en  la  cofa  creada.   jE  fabs  per 
que?  Per  ço  cor  enteniment,  en  no  res,  no  entén  res; 
e  cor  enteniment  no  pot  entendre  con  fe  faça  la  cofa 


1    Edit.   lat.   Et  omnes  alias   res  extrinfecas  intelligentem- femet  ipfum. — 
2  Edit.  iat.  Hoc  tü,  operationem    vel  produccionem  mundt. 
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de  ço  en  que  res  no  entén;  per  aço  no  pots  enten- 
dre en  ço  en  que  res  no  entens.  Mas  en  la  perfeóla 
volentat  diuina  qui  ha  perfeél  poder  e  perfeóla  fauie- 
fa,  pots  entendre  que  Deus  pot  crear  res  de  no  res, 
pus  fa  volentat  ho  pot  voler,  e  fon  poder  ho  pot  fer, 
e  fon  faber  ho  fab  fer.*  §  ManiíTefta  cofa  es  a  ton 
enteniment  que  tu  has  anima  e  cors;  mas  la  manera 
con  1  anima  es  conjun6la  ab  lo  cors,  aquella  no  pot 
entendre.  On  fi  en  ço  qui  es  en  tu  mateix  te  fayl 
enteniment  a  entendre,  quant  mes  te  coue  deffayli- 
ment  a  entendre  en  ço  qui  en  tu  no  es;  on  abafta 
a  tu  que  entenes  la  cofa  fi  es  o  no  es,  e  no  has  en 
aqueíl  mon  mefter  a  faber  de  la  cofa  con  es  creada, 
ne  con  no.  §  Dix  lo  gentil  al  juheu:  Lo  firmament, 
niïs  corfes  celeftials,  ni  lur  mouiment,  no  fon  cor- 
rompables;*  e  per  aço  es  fignifficat  que  fien  eternals 
fens  començament. 3  §  Refpos  lo  juheu:  En  ço  que  I 
firmament  e  Is  corfes  celeílials  fon  termenats^  en 
quantitat,  figniflíiquen  que  fon  creats;  cor  eternitat, 
enaxi  con  fe  defcoue  ab  duració'  qui  haja  comen- 
çament e  íi,  enaxi  fe  defcoue  ab  quantitat  qui  fia 
finida,  e  termenada,  e.conlogada,  e  mouable;  e  aço 
es  lo  firmament  qui  enjenrra  temps  en  primer  e 
derrer;  ab  lo  qual  primer  e  dérrer  eternitat  fe  def- 
coue. On  ço  per  que  lo  firmament,  e  los  corfes  celef- 
tials,  e  lur  mouiment  no  fon  corrompables,  es  per  ço 
cor  Deus  ho  ha  creat  incorrompable,  a  demoftrar  fon 
gran   poder.    Cor   fi   Deus   no   hagués   creades   cofes 


I  Edit.  lat.  Faccre  et  crearé. — 2  No  es  corrompable. — 3  Edit.  Iit.  Abfque 
principio  et  eterna.— 4  Edit.  lat.  Terminata  et  finita.— 5  Diuifio. 
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corrompables,  no  demoftrara  tan  fortment  fon  gran 
poder,  qui  pot  crear  o  anitxilar  cofes  incorrompables, 
axi  leugerament  con  cofes  corrompables.  Mas,  cor 
los  philofofs  no  hagren  perfefla  conexença  del  diuinal 
poder,  faber,  e  voler,  ne  de  fa  perfecció,  e  veheren 
quel  firmament  e  los  corfes  celeílials  fon  incorrompa- 
bles, per  aço  hagren  oppinio  que  foffen  etemals,  fens 
començament  e  fens  fi,  e  per  aço  negaren  creació. 


TDel  terç  article 


DE  LA   LIG  QUE  DEUS  DONA  A   MOYSES 


APROVAR  que  Deus  haja  donada  lig  a  Moyfes, 
coue  que  coylam  dels  cinch  arbres  flors  per  las 
quals  ho  pufcan  proíiar;  la  qual  prouacio  fem  ab  fet 
flors  al  pus  abreujadament  que  nos  podem. 


DE  BONEA  E  GRANEA 


SI  Deus  ha  donada  lig  a  fon  poble  en  la  qual  haja 
fets   manaments   quals   cofes   deja   hom    fer   per 
honrar   e   obehir   Deu,  e  per  hauer  benauirança,  ne 


quals  cofes  no  deja  hom  fer  per  ço  que  no  haja  la 
maledicció  de  Deu,  major  bonea  nes  fignifficada  en 
Deu,  e  major  fignifficança  es  feyta  de  la  glòria  ce- 
leftial  e  de  la  pena  infernal,  que  no  fora  fi  Deus  no 
hagués  donada  lig,   ne  bagues  fet  manament  a  hom 


a  Deu  gran  tMnea,  fegons  les  condicions  dels  arbres, 
eus  ha  donada  lig  a 
celelUal  e  la  infernal 
1  eíTer  fet  a  hom,  e 
er  obra  diuinsl,  per  lo 


feyti  copcordançi  de  inaniinic 
c  be  ï  no  clTcr.  c  de  nul  c  «flcr.  contm  nianiinent  e  be.  en  çn  que  mm 
mtnl  na  fori  en  eDèr.  La  edil.  lat.  de  Maguncia  h  esprcu  »Í  en  ïi 
niiima  pauçe:  Deui  ftdfliet  cancordintlam  de  pnecepte  et  bono  el  non  cf 
et  de  niilo  ci  elFe  contra  pneeeptuiii  et  bonum,  in  eo,  quod  prxceptum  n 

On  in  eHé. — 3  En  la  edit.  lat.  de  .Uagum;:!  empieta  dchJe  aqui  opitt 

irw  con  cl  tíluJo:  Dt  Magniludine  el  j^lenxilalt. 
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qual  hom  pogués  venir  a  vida  perdurable.'  On  fi 
les  cofes  mundanes  qui  fon  poques,  fe  couenen  ab 
manament  temporal,  quant  mes  les  cofes  grans,  ce- 
leílials  e  infernals  qui  no  han  fi.^  On  fi  lex  ni  mana- 
ment no  foíTen  donats  per  la  bonea  de  Deu,  fegui- 
ras  que  la  gran  bonea  de  Deu  fe  couengues  mils  ab 
les  cofes  qui  fon  de  poca  vtilitat,  e  ques  defcouen- 
gues  ab  les  cofes  qui  fon  de  gran  vtilitat.  E  fi  aço 
fos  enaxi,  feguiras  que  ço  qui  es  caufa  material  fora 
caufa  final,  e  la  caufa  qui  es  final  fora  material;  e 
ço  qui  es  menor  be  fora  major  be,  e  lo  que  es 
major  be  fora  menor  be.  E  fi  aço  fos  enaxi,  feguiras 
que  la  gran  bonea  de  Deu  fos  menor  que  nuyl  altre 
be,  e  ço  qui  es  major  mal>  fos  menor  mal  que  nuyl 
altre  mal;  e  aço  es  impoflibil. 


DE  ETERNITAT   E   PODER 


CON  eternitat  e  poder  fe  couenguen  en  Deu,  in- 
conuenient  cofa  es  ques  defcouenguen  en  la 
obra  de  Deu.  On  fi  Deus  ha  donada  ley  a  hom,  e 
li  ha  manat  que  deja  fer  e  de  ques  deja  eftar,  lo 
hom  es  pus  endreçat  a  fer  be  e  a  efquiuar  mal,  que 
no  fora  fi  no  fos  dada  ley.  E  fil  hom  fa  be,  lo 
poder  diuinal  mils  fen  coue  ab  hom  en  donar  li  glo- 


I    Edit.   lat.    Ad   vitam   durabileni  in   glòria  fempitcma.— 2  Qui  no  han  íí 
fe  couenen  ab  manament.'— 3  E  ço  qui  es  lo  major  mal. 
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ria  eternal;  e  fil  hom  fa  mal,  lo  poder  de  Déu  mils 
fen  coue  ab  hom  en  donar  li  pena  iniinida.'  £  fi  ley 
no  fos,  lo  diuinal  poder  no  hagra  tan  gran  conue- 
niencia  ab  fa  obra,  e  la  eternitat  diuina  el  poder 
diuinal  nos  couengren  tan  be  en  obra  en  jutjar  hom 
a  eternal  glòria  o  eternal  pena.  E  cor  ço  per  que 
les  virtuts  diuines'  fe  demoliren  mils  en  la  operació 
e  en  lo  vs  que  han  en  les  creatures,  fia  atorgada  cofa, 
per  aço  es  maniffeftat  al  lum  intelleólual  que  Deus 
ha  ley  donada. 


DE   SAVIESA   E   PRUDÈNCIA 


EX  Deu  fe  couenen  fauiefa  e  perfecció;  per  la 
qual  conueniencia  ve  influencia  a  prudència  que  s 
couenga  ab  la  fauiefa  de  Deu.  On  fi  Deus  ha  donada 
lig,  prudència  fen  coue  mils  ab  la  fauiefa  de  Deu, 
de  la  qual  li  ve  influencia  con  fen  couenga  mils  ab 
fortitudo  contra  vicis,  e  ab  caritat  a  amar  hom  Deu 
e  fon  prohifme  e  fi  mateix.  On  fi  ley  no  fos  donada, 
en  falfetat  e  en  error  foren  tots  aquells  qui  crehen  ^ 
que  ley  fia  donada,  e  feguiras  que  prudència  fe 
couengues  mils  ab  la  fauiefa  de  Deu  en  aquells  qui 
creurien  falfetat  e  error,  que  en  aquells  qui  no  crehen 
que  ley  fia  donada,   e  aço  es  impoflibil.   Cor  fi  era 


I   Fdit.  Ut.  Multas  paenas  fínè  fine. — 2  Edit.  lat.  Divins  virtutei  feu  dig- 
nitates. — 5  Fórem  tots  celis  qui  crehem. 
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poíTibil,  bona  cofa  feria  falfetat  e  error  e  ignorància, 
e  lurs  contraris  ferien  mal;'  e  prudència  mils  fe  couen* 
nia  ab  fortitudo  e  ab  caritat  per  ignorància  que  per 
íauiefa,  e  aço  es  impoflibil;  per  la  qual  impoflibilitat 
es  maniíTeftat  que  Deus  ha  ley  donada.^ 


DE  PODER  E  justícia 


Justícia  e  ignorància  fon  contraris  en  hom;  e  per 
aço  juílicia  e  fauiefa  fe  couenen  en  hom.  On  con 
hom  no  ha  poder  de  jutjar  ço  que  no  fab,  adonchs 
ha  deflfayliment  de  poder  en  juílicia;  mas  con  hom 
ha  fauiefa,  e  fab  ço  que  deu  jutjar,  J  adonchs  ha  poder 
fa  juílicia.  On  con  en  hom,  qui  es  creatura  e  cofa 
mortal  e  íinida,^  fia  concordança  enfre  poder  e  juíli- 
cia, quant  mes  fe  coue  que  fia  concordança  enfre  lo 
poder  diuinal  e  la  juílicia  creada  qui  es  en  hom; 
cor  fi  no  ho  era,  la  concordança  qui  es  enfre  vna 
virtut  creada  e  altra,  no  vendria  de  la  influencia  de 
les  virtuts  increades,  e  aço  es  impoíTibil;  per  la  qual 
impoíTibilitat  es  figniíRcat  que  la  juílicia  creada  e  lo 
poder  diuinal  fe  couenen  en  donar  lo  poder  e  gràcia 
a  la  juílicia,  e  en  rehebre  la  juílicia  la  gràcia^  per  la 


I  E  lur  contrari  feria  mal. — 2  Edit.  lüt.  Quod  Deus  hominibus  decierit 
lep^etn. — %  Edit.  lat.  Et  fctt  hoc,  quod  convenit.  eum  judicaré. — 4  Edit.  lat. 
Inferior  et  mortaliü,  et  confiftit  intra  finitns  terminos. — ç  Edit.  lat.  Quod 
juílicia  creata  et  poteftas  divina  iníiinul  conveniant.  eo  quod  potellas  influtC 
gratiam  jufticix,  et  jufticia  recipit  gratiam. 
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qual  fia  contra  ignorància  e  injuria.  On  fi  Deus  ha 
donada  lig,  fon  poder  ha  illuminada  juílicia  de  lum 
de  fauiefa  en  ço  que  deja  fer  e  jutjar  e  efquiuar;  e 
fi  no  ha  donada  lig,  no  la  ha  illuminada  fino  de  lig 
natural.  E  con  jufticia  creada  haja  major  fortitudo 
contra  ignorància  e  injuria  per  lig  de  gràcia  e  per  lig 
natural,  que  per  lig  natural  tan  folament,  fi  Deus  no 
vfaua  de  fon  poder,'  en  donar  ço  per  que  juflicia 
creada  haja  major  poder  contra  injuria  e  ignorància, 
feguiras  quel  poder  diuinal  fe  concordas  ab  accidia, 
e  que  fos  contra  perfecció  e  amor  diuinal,  e  aço  es 
impoíTibil,  e  contra  les  condicions  dels  arbres;  per  la 
qual  impoflibilitat  e  contrarietat  es  maniíTeílada  lig 
de  gràcia. 


DE  FE  E   ESPERANÇA 


PER  fe  ha  hom  creença  en  Deu,  e  per  efperança 
efpera  hom  gràcia  e  benedicció  de  Deu.  On  fi 
Deus  ha  donada  lig  de  gràcia,  fe  e  efperança  fe 
couenen  pus  fortment;  e  fi  Deus  no  ha  donada  lig 
de  gràcia,  no  fen  couenen  tan  fortment  a  contemplar 
Deu.  On  fi  ley  de  gràcia  no  era  agradable  a  la  vo- 
lentat  de  Deu,^  e  no  la  hauia  amada  donar  a  hom, 
fi^^ir  fia  que  aytant  con  fe  e  efperança  fe  couenrrien 


1    Edit.    Ut.    Si    Deu»   non  frueretur  fui  potcftatc. — 2  Edit.  lat.  Si  igitur 
voluntas  Dei  non  dilexiflct  legcni  gratiae. 
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mils  en  contemplar  Deu  e  fa  glòria,  foffen  menys 
amables  per  la  volentat  de  Deu,'  e  aço  es  impoffibil 
e  es  contra  les  condicions  dels  arbres.*  Cor  fi  era 
poflibil,  feguir  fia  que  la  volentat  de  Deu  fos  contra- 
ria a  bonea,  granea  e  perfecció,  e  ques  couengues  ab 
accidia  e  enueja,  e  aço  es  impoffibil;'  per  la  qual 
impoffibilitat  es  fignifficat  que  Deus  ha  donada  lig  de 
gràcia  per  ço  que  fe  e  efperança  fen  couenguen  mils 
ab  eíTer  contra  lur  contrari  quis  coue  ab  no  efler. 


DE  TEMPRANÇA  E  GLOTONIA 


TEMPRANÇA  e  glotonia  fon  contraris,  e  per  aço 
temprança  fe  concorda  ab  obediència,  e  gloto- 
nia ab  defobediencia.  On  fi  es  donada  lig  de  gràcia, 
fegueixfe  que  fien  donats  manaments  contra  glotonia, 
quis  coue  ab  no  efler,  a  fortificar  temprança,  quis 
concorda  ab  efler.  On  fi  no  fos  donada  lig  de  gràcia, 
feguiras  que  g^cia  de  Deu  fos  contraria  a  efler,  e 
ques  concordas  ab  no  efler;  e  fi  ho  fos,  fora  figniffi- 
cat que  Deus  e  no  efler  fe  couengueflen  ab  glotonia 
contra  efler  e  temprança,  e  aço  es  impoffibil  e  con- 
tra les  condicions  dels  arbres,  e  contra  efta  art;  per 
la   qual   impoffibilitat    lig   de   gràcia  es  manifleílada. 


I  Edit.  lat.  Tanto  minCis  divina  voiuntas  ipCas  diiigeret. — 2  E  aço  es  im* 
poíTibil;  per  la  qual  impoi'fibilitat  c»  contra  les  condicions  dels  arbres. — 
;  Edit.  lat.  Quod  e(t  Éüfum  et  impoíTibile. 
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§  Dix  lo  juheu  al  gentil:  Per  moltes  altres  flors  te 
poria  fignifficar  e  manifleílar  Hg  de  gràcia,  la  qual 
Deus  dona  a  Moyfes  propheta  en  lo  mont  de  Sinai; 
en  la  qual  Hg  los  deu  manaments  fon  efcrits  e  ha 
molts  d  altres  manaments;  e  en  la  qual  Hg  es  eílada 
reuelada  a  Moyfes  la  creació  del  mon,  e  lo  comença- 
ment dels  fants  pares.  Mas  cor  abaílen  les  rahons 
per  les  quals  hauem  prouat  que  Deus  ha  donada  Hg 
de  gràcia,  e  cor  tem  agreujar  mos  company ons  en 
dir  moltes  paraules  fuperflues,  per  aço  not  vuyl  par- 
lar de  totes  les  flors  dels  arbres  per  les  quals  Hg  de 
gràcia  es  prouable.  §  AíTats  me  tench  per  contengut, 
dix  lo  gentil  al  juheu,  de  ço  que  has  dit;  mas  prech 
te  quem  digues  veritat,  fils  creílians  els  farrahins 
crehen  en  la  Hg  que  tu  dius.  §  Refpos  lo  juheu: 
Certa  cofa  es  que  Is  creílians  els  farrahins  crehen  que 
Deus  haja  donada  la  Hg  a  Moyfes,  e  cafcu  ha  creença 
que  la  Hg  noftra  fia  vera.  Mas  cor  ells  crehen  en 
altres  cofes  qui  fon  contraries  a  noílra  Hg,  per  aço, 
en  quant  crehen  ço  qui  a  noftra  Hg  es  contrari,  def- 
crehen  noftra  Hg.  Mas  defcouenim  nos  en  la  expoficio 
e  en  les  glofes  qui  fon  contraries;  e  per  aço  nons 
podem  concordar  per  auólorítats,  e  fercam  rahons 
neceflaríes  on  nos  pufcam  accordar.  Mas  los  farrahins 
fe  concorden  ab  nos  en  partida  ab  lo  text,  e  en 
partida  nos  contreftam;  e  per  aço  ells  dien  que  nof- 
altres  hauem  mudat  lo  text  de  la  Hg,  e  nos  dehim 
que  ells  han  text  contrari  al  noftre. 


Ti>el  quart  article 


DE  AVENIMENT   DE   MESSIES 


DE  GRANEA  E  SAVIESA 


EN  Deu  ha  gran  lauiela,  la  qual  ha  creat  e  orde- 
nat tot  quant  es.  E  cor  lo  mon  es  obra  de 
Deu,  coue  que  I  mon  fia  ordenat;  cor  fi  no  ho  era. 
la  obra  feyta  e  creada  per  la  gran  Tauiela  de  Deu  no 
fignilücaria  en  Deu  gran  lauiela;  cor  aytant  com  la 
obra  es  pus  perfecta  e  mils  ordenada,  d  aytant  es  mils 
fignífficant  lo  maellre  que  la  ha  ordenada.  §  Prouat 
hauem  que  Deus  ha  donada  líg;  on  fi  la  lig  que 
Deus  ha  donada  no  hauia  fubjeíl:  on  p<^ues  efler  e 
eflar  ordenada,   feria  menys   fignifíïcada  granea  en  la 
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fauíefa  qui  la  Hg  ha  donada.  On  con  nos  fíam  en 
feruitut  de  totes  gents,  per  lo  deffayliment»  dels 
noftres  primers  pares,  e  per  la  feruitut  en  que  forn 
no  pufcam  be  tenir  ne  complir  la  lig  que  Deus  nos 
ha  donada,  la  qual  tendriem  e  poriem  mils  tenir  or- 
denada, en  1  ordenament  que  li  coue,  per  franquetat, 
fi  la  hauiem;  per  aço  coue  de  neceflitat  que  Deus 
tramèta  Meflies  per  deliurar  nofaltres  de  la  feruitut*  e 
captiuitat  en  que  fom,  e  que  fiam  franchs,  e  hajam 
reys  e  prínceps,  fegons  que  foliem  hauer.  E  fi  aço 
no  era  enaxi,  la  gran  fauiefa  de  Deu  feria  contraria 
a  la  lig  fanta  quens  ha  donada.  E  cor  es  impoffibil 
co(a,  e  contra  les  condicions  dels  arbres,  que  Deu 
fia  contrari  a  fa  obra,  per  aço  es  maniífeílat  que 
MeíTies  deja  venir. 


DE   BONEA   E   CARITAT 


LA  bonea  de  Deu  e  caritat  que  nos  hauem  a  Deu 
fe  couenen;  cor  fis  defcouenien,  feguir  fia  que 
caritat  no  fos  virtut,  o  que  en  Deu  no  hi  hagués 
perfeóla  bonea;  e  cafcuna  daqueftes  dues  inconuenien- 
cies  es  impoffibil.  On  con  nofaltres,  per  gran  caritat 
que  hauem  en  Deu,  foftingam  e  hajam  foftengut  lon- 
gament  la  greu  captiuitat  en  que  fom,  en  la  qual  fom 
molt  ahontats  e  menyfpreats3  per  lo  poble  dels  cref- 

I    Edit.   lat.    Propter   deftélum   et   peccalum. — 2   Edit.   lat.  Ut  nos  judeot 
redimat  et  iiberet  à  fervitutc— 3  Edit.  lat.   Vitupcrati  et  defpccli. 


túns  e  del5  ^rrahins,  de  qui  lótn  e  per  ells  fíam 
forçats  e  trebaylats,*  e  a  ells  nos  couenga  trahutar'  c 
rehembrc  caTcun  any;'  e  tot  aquell  trebayl  amam  fot 
tenir  e  paflar  per  ço  que  mes  anmn  Deu,  c  que  no 
lexem  la  lig  ne  la  caircra  en  la  qual  nós  ha  mes, 
per  aço  couc  de  neceflitat  que  la  bonea  de  Deu,  qui 


gues  perfecció  de  granea,  poder  e  amor,  e  aco  es 
impoíTibíl;  per  la  qual  impofribilitat  es  manífTefla  cola. 
a  la  noUra  caritat  e  efperança  que  Deus,  per  la  gran 
bonea,  trameta  Meflies  per  deliurar  noiàltres  de  la 
captíuítat  en  que  forn.  §  Demana  lo  gentil  al  juheu: 
^Aquella  captiuitat  en  que  Tots,  ha  longamcnt  que 
Tots  en  ella?  Rerpos  lo  juheu:  \os  fom  ja  ellats  en 
dues  captiuitats;  la  vna  dura  .Ixx.  anys,  e  lautre 
.cccc.;  mas  aquella  ha  mes  de  .Mcccc.  anys.  De  les 
dues  captiuitats  primeres  Tabem  la  raho  per  que  érem 
en  elles;  mas  d  aquella  captiuitat  en  que  forn  no  la- 
bem  per  que  hi  fom,  ne  per  que  no,  §  Dix  lo  gentil 
al  juheu:  PolTibil  cofa  es  que  vofaltres  fiats  en  alcun 

t  Edit.  Iil.  El  c 
tríbul•liofl.•.-l  Tri 
triAirc.  «t  nat  mm 
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peccat,  per  lo  qual  fiats  contra  la  bonea  de  Deu,  en 
lo  qual  peccat  no  cuydets  eíTer,  ne  non  demanets 
perdo  a  la  bonea  de  Deu,  la  qual  fe  coue  ab  jufticia; 
per  la  qual  jufticia  nous  vuyla  deliurar  dentro  que 
regon^ats•voftre  peccat*  e  quen  demanets  perdo. 


DE  PODER   E  ESPERANÇA 


DDC  lo  juheu  al  gentil:  Maniifefta  cofa  es  que 
efperança  es  virtut;  cor  fi  no  ho  era,  defefpe- 
rança  no  feria  vici.  On  con  poder  e  efperança  fe 
couenguen  en  nofaltres,  en  ço  que  efperam  en  Deu 
quins  ajut  a  exir  de  la  captiuitat  en  que  forn,  en  la 
qual  efperança  no  poríem  eíTer,  fi  poder  de  efperar 
non  hauiem;  e  cor  lo  poder  de  Deu  fia  major  quel 
noftre;  fil  noftre  poder,  qui  es  menor,  fe  coue  ab 
virtut,  quant  mes  lo  poder  de  Deu,  qui  es  major, 
coue  ques  couenga  ab  la  noftra  efperança.  E  fi  aço 
no  era  enaxi,  feria  fignifficat  quel  noftre  poder  e  la 
noftra  efperança,  quis  confien  en  lo  poder  de  Deu,  fe 
couengueffen  en  major  concordança  quel  poder  de 
Deu  ab  la  noftra  efperança.  E  cor  aço  fia  impoíTibil, 
cor  fi  era  pofiibil,  lo  noftre  poder  fe  couenrria  ab 
major*  perfecció  quel  poder  de  Deu,  per  aço  es  im- 
poflfibil  quel  poder  diuinal  nons  trameta  deliurament 
de   noftra   captiuança,'  de    la   qual  hauem  efperança 


I   Reconegats  lo  peccat.— 2  Ab  major  efperança  de  perfecció. — }  Edit.  Ut. 
Non  velit  nobis  mittere  Redemptorem  noftrK  captivitatis. 
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que  hajam  deliurança,  per  la  gran  accabança  qui  es 
en  lo  poder  de  noftre  fenyer  Deus.  §  Tot  lo  poble 
dels  juheus  ha  efperança  que  per  la  virtut  el  poder 
de  vn  hom,  ço  es  Meífies,  fia  vençut  e  fobrat  tot  lo 
poder  dels  homens  d  aquell  mon,  fots  los  quals  fom 
en  feruitut.  On  a  fignifficar  quel  poder  de  Deu  es 
gran,  qui  dara  a  aquell  hom,  ço  es,  Meffies,  tan 
gran  poder,  e  ha  ordenat  que  nofaltres  hajam  efpe- 
rança en  ço  que  per  vn  hom  hajam  efperança  a  elTer 
èxits  de  la  feruitut  en  que  fom  fots  tants  homens; 
per  aço  ha  Deus  ordenat  que  nos  fiam  en  la  cap- 
tiuitat  en  que  fom  e  que  n  fiam  deliurats  per  lo  poder 
de  Deu,  per  poder  de  vn  hom  tan  folament.  E  per 
aço  prouas  que  Meflies  deu  venir  per  nofaltres  a 
deliurar;  e  fegueix  fen  en  nos  major  efperança,  e 
hauemne  del  gran  poder  de  Deu  major  fignifficança. 
E  cor  ço  per  que  nos  hauem  major  efperança  e  hauem 
major  conexença  del  poder  de  Deu,  fe  couenga  ab 
efier,  e  ab  les  condicions  dels  arbres,  per  aço  es 
fignifficat  que  Meflies  es  efdeuenidor  per  noftra  deliu- 
rança, e  per  complir  noftra  efperança. 


DE  FE  E  JUSTÍCIA 


FE  e  jufticia  fe  couenen  en  lo  poble  dels  juheus, 
cor  tuyt  crehem  que  Is  trebayls  per  que  foftenim 
la  captiuitat  en  que  fom,  fien  per  la  jufticia  de  Deu. 
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Per  aço  la  noftra  fe  e  la  noftra  juílicia  fe  couenen 
ab  la  juílicia  de  Deu,'  la  qual  juílicia  de  Deu  coue 
ques  couenga  ab  la  noílra  fe,  e  ab  la  noílra  juílicia; 
cor  fi  no  ho  fehia,  f<^^ir  fia  que  concordança  e  cari- 
tat fe  couengueíTen  mils  ab  noílra  fe  e  juílicia  que 
ab  la  juílicia  e  caritat  de  Deu,  e  aço  es  impoíTibil; 
per  la  qual  impoíTibilitat  es  fignifficat  que  Deus  tra- 
metrà MeíTies  a  deliurar  nofaltres,  fens  lo  qual  trame- 
timent  e  deliurament  no  feria  figniíïicat  que  la  juílicia 
e  caritat  de  Deu  fe  couengueíTen  aytan  be  ab  les 
virtuts*  creades,  con  les  virtuts  creades  ab  les  in- 
creades.  E  con  major  concordança  dejen  hauer  juíli- 
cia e  caritat  increades  ab  virtuts  creades,  que  virtuts 
creades  ab  increades,  e  aço  fegons'  les  condicions 
dels  arbres,   per  aço  es  figniíiïcat  que  MeíTies  es  ef- 

• 

deuenidor;  lo  qual  fera  trames  per  diuinal  juílicia  e 
caritat,  qui  fatiííaran  a  la  noílra  fe  e  juílicia.^  §  Ay- 
tant  con  nofaltres  forn  pus  turmentats  e  trebaylats 
per  captiuitat,  e  hauem  fe  que  juílament  ho  fiam,  e 
con  5  menys  fab  noílre  enteniment  la  raho  per  que 
forn  en  captiuitat,  daytant  la  noílra  fe  nes  major,  e 
la  juílicia  noílra  nes  major  en  ço  quens  jutjam  a 
foílenir  aquells  trebayls  a  los  quals  poriem  fug^ir  fins 
voliem.  E  cor  ço  couenga  eíTer  veritat,  per  que  fe  e 
juílicia  fe  couenen  pus  fortment  ab  majoritat  e  ab 
eíTer,  contra  lurs  contraris,  quis  defcouenen^  ab  ma- 
jor  e   ab  eíTer,  per  ço  cor  fe  couenen  ab  menor  e 


I  EtU  clàusula  falta  en  algunos  códicet. — 2  Couengueflen  ab  virtuts. — 
?  Increades.  fcgons.— 4  Edit.  lat.  Qui  fatifradet  nosftne  fidei  et  jufticise.  et 
nobis  dabit  magna  pnemia. — 5  E  menys.— 6  Contra  lur  contrari  quis  defcoue. 
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ab  no  eíTer,  e  laueniment  de  Meflfies  fe  couenga  ab 
ço  per  que  noílra  fe  e  noílra  juílicia  fe  couenen  ab 
majorítat;  per  aço  de  neceflitat  fe  coue,  que  lo  orde- 
nament' diuinal,  qui  no  es  contrari  a  majoritat  de  fe 
e  juílicia,  haja  ordenat  que  Meiïïes  fia  trames  per 
deliurar  lo  poble  de  Ifrael. 


DE  FORTITUDO  E  ERGUYL 


EN  fortitudo  fe  concorda  humilitat  ab  virtut;^  e  en 
erg^yl  fe  concorda  força  ab  vici.  E  cor  erguyl 
e  humilitat  fon  contraris,  per  aço  la  força  de  humi- 
litat e  de  erguyl  es  diuería  e  contraria.  E  cor  virtut 
fe  couenga  ab  eflfer,  e  vici  ab  no  eífer,  per  aço  la 
força,  quis  coue  ab  humilitat,  venç  e  apodera  la 
forçat  quis  coue  ab  erguyl.  E  fi  aço  no  era  enaxi, 
feguir  fia  que  virtut  nos  couengues  ab  eíTer,  ne  vici 
ab  no  eíTer;  o  feguir  fia  que  força  fe  couengues  ab 
no  eíTer,  e  fragilitat  ab  eífer,  e  aço  es  impoíTibil;  per 
la  qual  impoínbilitat  es  fignifücada  la  força  qui  es 
ab  humilitat  en  lo  coratge  dels  juheus,  la  qual  venç, 
e  apodera^  la  força  qui  es  ab  erguyl  en  lo  coratge 
dels  creftians  e  dels  farrahins.  Cor  per  moltes  de 
hontes  e  per  molts  torments  e  de  captiuitats  que  faf- 
fen  al  poble  dels  juheus,  nois  apoderen'  que  lexen  ne 


I   Coue,   fegons  lo  ordonament. — 2  Ab  virtud  e  ab  força.  Edit.  lat.   In 
humilitate   Fortitudo  convenit  cum  virtute.— 5  Edit.   lat.   Vincit  et  fuperat 
ortitudine. — 4  Edit.  lat.  Superat.— 5  Edit.  lat.  Non  poíTunt  ipfum  vincere. 
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defamparen  la  fanta  lig  que  Deus  dona  a  Moyfes.  ' 
On  con  aço  fia  enaxi,  e  cor  ço  per  que  fortitudo  fia 
pus  contraria  cofa  a  la  fuperbia  qui  es  en  los  cref 
tians  e  en  los  farrahins,  quins  tenen  en  captiuitat  per 
lur  fuperbia,  fe  couenga  ab  veritat,  fegons  les  condi- 
cions  del  arbre  on  eíla  flor  de  fortitudo  e  fuperbia 
es  efcrita,'  per  aço  coue  que  Deus 3  trameta  Meflies 
qui  deílrua  de  tot  en  tot  lei^yl  del  poble  dels  cref- 
tians^  e  dels  farrahins  quins  tenen  en  catiu,'  e  que 
nos   fiam   fenyors^  e  ells  fien  ferfs  e  catius  noílres. 
§  I  Com  ço!  7  dix  lo  gentil  al  juheu;  e  fí  jo  qui  fon 
franch  me  fehia  juheu  j feria  en  la  feruitut  en  que  tu 
eft?  ;e  per  exir  de  ma  error  entraria  a  efler  ferf  per 
peccat,  en  lo  qual  tu  dius  que  eft,  per  ço  cor  eft  en 
catiu  per  aquell  peccat?  Aço,  dix  lo  gentil,  no  me  es 
femblant  ques  couenga  fegons  1  ordenament  qui  coue 
efler  ordenat  per  la  fauiefa,  bonea,  poder  e  jufticia 
diuinal;  cor  meylor  ordenament  fora  e  mils  fe  couen- 
gra  ab   les   condicions    dels   arbres,    fi   hom   qui   fia 
franch  fenfualment  quant  al  cors,  e  fía  catiu  en  error 
quant  a  la   anima,    entre,    defamparant   fa  error,  en 
franquetat  corporal,  on  mils  pufca  tenir  fa  lig,  e  que 
de   vn  error'   no   pas   a   altruy,  ne  de  vna  colpa  e 
peccat    a   altre,    que   no   es 9  con   fens   colpa   fia   en 
peccat,  per  lo  qual  fia  en  captiuitat.  '^ 


I  Edit.  lat.  Dedit  fervo  fuo  Moyfi. — 2  Supèrbia  es,  per  aço. — 5  Edit.  lat. 
Ideo  eft  neceflè,  quod  Deus. — 4  Edit.  lat.  Q.ui  prorfus  deftruat  comua  fu- 
perborum,  fcilicet,  fuperbiam  populi  Chrístianorum. — 5  En  captiuitat. — 6  Edit. 
lat.  Liberi  Domini. — 7  Esta  eiclamación  iàlta  en  los  textos  latinos. — 8  De 
error.^^  A  altruy,  colpa  e  peccat  que  no  es. — 10  Edit.  lat.  Corporaliter- 
captivetur. 
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T>el  cinquè  article 


DE   RESURRECCIÓ 


D IX  lo  juheu  al  gentil:  En  aqueíl  artícle  de  re- 
furreccio  no  cal  donar  altre  prouacío;  cor  aíTats 
maniífeílament  es  prouat  en  lo  primer  libre.*  E  be 
me  tench  per  pagat  d  aquella  prouacio,  e  benehits 
fien  lurs  arbres,  e  lurs  condicions,  e  lurs  flors,  qui 
me  han  il•luminada  la  mia  anima  de  hauer  efperança 
en  refurreccio.  Con  aytant  te  fas  faber  quel  poble 
dels  juheus  es  deuefit  en  tres  oppinions  fobre  aqueíl 
article  de  refurreccio.  §  La  primera  oppinio  es  aquef- 
ta:  Alcuns  juheus  fon  qui  no  crehen  refurreccio,  e 
affignen  hi  aquella  raho,  ço  es  a  faber,  quel  cors, 
per  ço  cor  es  de  natura  corrompable,  no  pot  eíTer 
retornat  en  aquell  efler  mateix  on  aquell  es  ans  de 
la  mort,  ne  fens  menjar  e  beure  nos  poria  foílenir, 
ne  poria  fofferre  les  infernals  penes,  ne  en  paradis 
nos  coue  que  hom  menug  ni  beua,  ne  paradis  no  es 
loc  de  cors,  con  fia  cofa  quel  cors  no  fia  eílant  fino 
en  alcuna  cofa  en  que  foílenga  fa  ponderofitat.  E  per 
aqueíles  rahons,  e  per  moltes  de  altres  neguen  e 
menyfprehen    refurreccio.    Mas  jo  no  fon  de  aquella 


I  No  de  ja  de  ser  extrano  que  ya  durante  la  controvèrsia  se  haga  mención. 
por  uno  de  los  interlocutores,  del  libro  primero  de  esta  misaia  obra. 


fe£la,  ans  creu  refurreccio,  e  fon  cert'  quel  poder 
diuinal,  qui  ha  perfecció  en  totes  cofes,  pot  enaxí 
tenir  lo  cors  en  lo  cel,  jatfia  que  no  fia  natural  cofa  al 
<ors  aquell  loc,  con  fa  la  anima  fajus  en  aqueft  mon, 
qui  es  loc  de  cofes  corporals.*  E  enaxi  con  Deus, 
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hauran  muylers  e  infants,  e  menjaran  e  beuran,  e  no 
faran  peccat,  e  en  aqueíl  eftament  eílaran  longament. 
Emperò  dien  e  crehen  que  temps  venrra  que  tuyt 
morran,  e  de  aqui  enant  no  fera  refurreccio,  e  les 
animes  de  aquells  hauran  glòria,  fens  quel  cors  no 
reffufcitara.'  En  aqueíla  oppinio  fon  molts  juheus,  e 
en  aqueíla  era  jo  ans  que  vengués  en  eíl  loc,  ne 
liagues  leíl  en  les  flors  dels  arbres  damuntdits,  fegons 
que  es  fignifficat  en  lo  primer  libre.  §  Terça  oppinio 
es  que  alcuns  juheus  crehen  refurreccio,  e  crehen  que 
tuyt  reíTufcitarem  après  la  fi  del  mon;  e  aquells 
homens  bons  hauran  glòria  perdurable,  e  los  mals 
hauran  pena  dentro  a  alcun  temps;  e  puxes,  con 
Deus  los  haurà  punits  dels  peccats  que  faheren  en 
efta  prefent  vida,  perdonar  lur  ha,  e  dar  lur  ha  glò- 
ria per  toílemps.  Emperò  alcuns  homens  romandran 
en  infern  per  toílemps,  e  aqueíls  fon  de  poca  quan- 
titat de  nombre,  e  fon  tan  colpables,  que  no  fon  dig- 
nes que  nuyl  temps  lur  fia  perdonat.  On  en  aqueíla 
oppinio  fon  yo,  e  vuyl  eíTer,  jatfia  que  en  aqueíla 
oppinio  haja  menys  de  juheus  que  en  les  altres  oppi- 
nions  damuntdites.  §  Dix  lo  gentil:  Molt  ma  ma- 
raueyl  .de  vofaltres  juheus,  con  pot  eíTer  que  enaxi 
fots  deuefits  e  departits  en  diuerfes  oppinions  fobre 
1  article  damuntdit,  lo  qual  es  tan  neceíTaría  cofa  a 
faber.  E  per  aço  es  me  femblant  que  ço  per  que 
fots  en  diuerfes  oppinions,  fia  per  deffayliment  de 
fciencia  o  per  menyfpreament  de  1  altre  fetgle.*  §  Se- 


I  Hdit.  lat.  Et  abfque  hoc.  quod  corpus  refurgat.  ecrum  aniniK  pofriJebunt 
glortam. — 2  Edit.  lat.   Vel  quta  ddpicitis  aetemam  gloriam  alterius  üeculi. 
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nyer,  dix  lo  juheu,  tant  hauem  defig  de  recobrar  la 
libertat  en  la  qual  foliem  eíTer  en  aqueft  mon,  e  tant 
defijam  que  Meíïïes  venga,  e  quens  deliure  de  la 
captiuítat  en  que  forn,  que  a  penes  hauem  efguarda- 
ment  al  altre  fetgle;  e  majorment  con  fiam  occupats 
e  afTaenats  de  viure'  enfre  les  gents  quins  tenen  en 
captiuitat,  a  les  quals  donam  tots  anys  molt  gran 
trahut,*  cor  en  altre  manera  nons  lexarien  viure  enfre 
ells.  Encare  deuets  faber  que  hauem  altre  embarga- 
ment, ço  es  a  faber,  que  lo  noftre  lengatje  e  la  noftra 
letra  es  en  hebrahic,  e  aquell  no  es  en  vs  tant  con 
eíTer  folia,  e  es  abreuiat  per  deffayliment  de  fcien- 
cia.í  E  per  aço  nofaltres  no  hauem  tants  de  libres  en 
fciencia  de  philofophia,  e  de  altres  cofes  con  a  nos 
feria  mefter.  Emperò  vna  fciencia  es  enfre  nos,  qui 
es  appellada  Talmut;  e  aquella  es  gran,  e  de  molt 
gran  expoficio,  e  fubtil;^  e  tant  es  gran,  e  tant  es 
de  fubtil  expoficio,  que  aquella  ens  embarga  a  hauer 
conexença  del  altre  fetgle,  e  majorment  con  per  aque- 
lla fciencia  nos  enclinem  a  dret,  per  ço  que  hajam 
compliment  dels  bens  de  aqueíl  mon. 


I  EJit.  Ut.  Simus  occupati  et  coaélí  vivere. — 2  EJit.  lat.  Qiiibus  no» 
anuatim  folvimus  multa  tributa  et  penfiones. — 5  Quejase  el  sabio  juviío  de  que 
en  su  ticinpo  »e  hubiese  olvidado  algun  tanto  el  cultivo  de  la  lengua  hebraica. 
Sin  embargo,  muchot  autore»  pudieran  citarse,  algo  anteriores  à  Lull  ó  coe- 
tàneos.  que  en  ella  escribieron.  El  mismo  Maimónides,  que  como  educado  en 
G>rdoba  y  establccido  después  en  el  Cairo.  en  tiempo  de  Saladino,  uso  gene- 
ralmente  el  àrabe.  no  dejó  de  valerse  de  su  pròpia  lengua  en  algunos  de  sus 
tratado»:  ademàs  de  que  sus  obras  fueron  vertidas  al  hebreo. — 4  El  Talmud, 
que  según  se  deduce  del  texto.  debió  Lull  haber  estudiado.  contiene  la 
ciència  y  los  preceptos  ensenados  por  los  mas  celebres  rabinos.  las  leyes 
tradicionales  del  pueblo  hebreo.  y  las  varias  interpretaciones  de  los  libros 
mosaico».  en  toJo  lo  que  se  refiere  k  la  doctrina,  à  la  política  y  à  las  cere* 
monias. 
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TDel  fife  article 


DEL  DIA  DEL  JUDICI 


AQUEST  article  es  prouable  per  les  flors  dels  cinch" 
arbres;  cor  fil  dia  del  judici  no  era,  les  condi- 
cions dels  arbres  no  ferien.  E  cor  couenguen  eíTer  de 
neceíTitat,  per  aço  es  manifTeftat  per  les  flors,  que  I 
dia  del  judici  fera;  de  les  quals  flors  ne  coylim  .vj.. 
a  prouar  aqueíl  article. 


DE  GRANEA  E   PODER 


D IX  lo  juheu  al  gentil:  Tant  es  gran  e  excellent 
lo  poder  de  Deu,  que  a  tots  los  homens  es 
maniffeílable  en  efpecialitat  e  en  vniuerfalitat;  e  cor 
lo  gran  poder  de  Deu  coue  eíTer  maniffeftat  vniuer- 
falment  a  tuyt,  coue  que  tuyt  fiam  ajudats  en  vn 
loc,  e  que  enfemps  vejam  lo  gran  poder  de  Deu- 
On  per  aço  férem  tuyt  en  vn  loc,  e  Deus  jutjara^ 
bons  e  mals:  los  bons  jutjarà  a  perdurable  benaui- 
rança,  los  mals  a  penes  infernals;  e  nuyl  hom  nos** 
pora  efcufar  ni  pora  contradir  a  la  fentencia  juíla  de: 
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Deu.  On  fil  dia  del  judici  no  era,  lo  gran  poder  de 
Deu  no  feria  tan  demoílrable  en  prefencia  e  en  comu- 
nitat de  tantes  gents,  e  feguir  fia  que  la  bonea,  gra- 
nea,  fauiefa,  amor  e  perfecció  de  Deu  foíTen  contraries 
a  la  granea  del  poder  de  Deu,  e  aço  es  contra  totes 
les  condicions  dels  arbres;  per  la  qual  contrarietat  lo 
dia  del  judici  es  manifTedat  al  humà  enteniment,  qui 
(ab  reebre  la  fignifficança'  de  les  flors  dels  arbres. 


DE  PERFECCIÓ  E   SAVIESA 


ENAXI  con  per  la  influencia  dels  corfes  celeílials  * 
ve  influencia  de  generació  als  corfes  terrenals» 
fegons  cors  natural,  enaxi  e  molt  mils,  fens  tota 
comparació,  de  la  perfeéla  fauiefa  de  noftre  fenyer 
Deus,  ve  influencia  e  benedicció  a  la  fauiefa  creada 
qui  es  en  los  homens.  On  cant 3  tuyt  férem  ajuftats 
lo^  dia  del  judici,  e  férem  conexents  que  Deus  fabra 
tots  los  bens  e  tots  los  mals  que  cafcun  hom  haurà 
feyts,  e  jutjarà  cafcun  de  nos  fegons  noftres  obres, 
adonchs  haurem  major  conexença  de  Deu  e  de  fa 
fauiefa  per  efla  manera,  que  per  nuyla  altra;  cor 
cafcu  conexera  la  fua  fentencia  matexa  e  la  fentencia 
del  altre,  e  aço  enfcmps,  e  en  vn  temps, ^  e  en  vn 
loc  tan  folament:  e  per  aquefta  conexença  crexera  es 


I   EJit.  lat.  Qjiii  fcit  recipere  manifeftas  fignificationes. — 2   Edit.    lat.  Cor- 
porum  fupracKkftium. — 3  Con. — 4  Al. — 5  En  vn  temps  mateix. 
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muitíplicara  en  cafcu  de  nos  fciencia  e  conexença.  E 
aquells  qui  feran  en  via  laludable,  hauran  ayianta  de 
caritat  e  de  benauirança,  con  fera  la  conexença  que 
hauran  de  la  fentencia  de  Deu.  £  aquells  qui  feran 
en  via  de  dampnacio,  aytant  con  mes  hauran  de 
conexença,  aytant  mes  feran  en  tríílicia  e  en  male- 
dicció.* On  con  aqueíl  judici  aytal,  fe  couenga  ab  la 
perfeóbt  obra  de  noílre  fenyer  Deus,  e  ab  la  fauiefa 
creada,  quis  coue  eííer  en  los  homens,  per  que  aque- 
lla couenga  eíTer  molt  gran  per  hauer  conexença  de 
la  molt  perfeéla  e  gran  fauiefa  de  Deu,  per  aço  lo  dia 
del  judici  es  maniffeílable;  fens  lo  qual  no  ferien  tan 
manifTeílables  les  rahons  damuntdites,  ne  les  condi- 
cions dels  cinch  arbres  non  ferien  tan  conferuables. 


DE  GRANEA   E  JUSTÍCIA 


SAPIES,  gentil,  que  cuíbima  e  vfança  es  enfré  nof- 
altres,*  que  aytant  con  la  fentencia  es  major, 
aytant  hi  couenen  effer  mes  teftimonis,  e  coue  eíTer 
donada  per  pus  nobles  e  per  pus  juftes  perfones,  e 
denant  mes  e  meylors  perfones. >  On  la  major  fenten- 
cia qui  pufca  efler,  feria  que  totes  les  gents  qui  hanc 
foren,  ni  fon,  ni  feran,  eren  ajudades  en  vn  loc,  e 
que  Deus  jutjas  tots  aquells,  en  prefencia  los  vns  dels 


I    Edit.    lat.   Tanto  majorí  malcoiélione  et  trifticía  torquebuntur. — 2  F.dit. 
lat.  Inter  nos  Juds»».— 3  Edit.  lat.  Et  etiam  in  praefentia  multonim. 
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altres,  e  que  la  fentencia  fos  de  gloría  perdurable  e 
de  foc  infernal.  E  fí  aytal  fentencia  era  major  que 
altra  fentencia  on  tuyt  no  foflem  ajudats,  ne  foíTem 
jutjats  per  Deu,  ne  a  tan  g^ns  cofes,  e  fi  aqueíla 
fentencia  menor  era  en  eíTer  e  la  fentencia  major  res 
no  fos,  ícguir  fen  hia  contrarietat  e  inconueniencia 
enfre  major  juílicia  e  major  fentencia,  e  fora  la  major 
jufticia  mils  fignifficada  fi  la  major  fentencia  fos,  que 
no  fera  fi  la  menor  fentencia  es.  On  fi  la  volentat 
de  Deu  volia  que  la  fentencia  menor  fos,  e  que  no 
fos  la  major,  la  volentat  de  Deu  fora  contraria  a  la 
gran  juílicia  de  Deu,  en  quant  la  volentat  de  Deu 
no  amaria  ço  per  que  la  gran  jufticia  de  Deu  feria 
mils  manifTeílada.  On  con  fia  impoíTibil  que  la  jufti- 
cia e  la  volentat  de  Deu  fien  contraries,  per  aço  es 
maniíTeftat  en  la  concordança  qui  es  en  la  perfeéla 
jufticia  e  amor  de  Deu,  quel  dia  del  judici  fera,  e 
que  en  aquell  dia  fera  a  tuyt  enfemps  maniffeftada 
la  gran  jufticia  de  Deu;  la  qual  cofa  cafcu  en  fi 
mateix,  e  en  1  altre,  e  enfemps,  conexeran  la  gran 
jufticia  diuinal. 


DE  PODER  E   SUPÈRBIA 


LO  juheu  dix  al  gentil:  Amable  fil,  be  fabets  vos 
que  poder  e  jufticia  fe  couenen  contra  erguyl  e 
injuria;  e  per  aço  fon  eftablits  los  prínceps  en  la  terra 


enteniment,  fe  haja  a  P^^ir  de  neceíTitat,  fegons  les 
condicions  dels  arbres,  per  aço  lo  dia  del  judici  es 
manifTeflable . 


DE  FE   E   ESPERANÇA 


ÇO  per  que  fe  e  efperança  mils  poden  contemplar 
Deu  coue  eíïer  de  neceflitat  ordenat  per  la 
perfecció  qui  es  en  la  bonea,  granea,  eternitat,  po- 
der, fauíefa  e  amor;'  cor  fi  no  ho  era,  feria  fignifficat 
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que  fe  e  efperança  mes  pogueíTen  contemplar  en  Deu, 
que  Deus  ordenar  ni  voler  con  molt  fos  contemplat 
e  adorat,'  e  aço  es  impoflibil.  Cor  fi  era  poffibil,  fe- 
guir  fia  que  perfecció  mils  fe  concordas  ab  virtuts 
creades  que  ab  virtuts  increades,  e  aço  es  impoífibil; 
per  la  qual  impoffibilitat  lo  dia  del  judici  es  mani- 
ffeílable,  fens  lo  qual,  fe  e  efperança  no  porien  tan 
be  contemplar  Deu,  con  fan  en  ço  que  fe  creu,  e 
efperança  efpera  la  diuinal  fentencia  de  Deu  en  pre- 
fencia  de  tot  fon  poble. 


DE   FORTITUDO   E   LUXÚRIA 


MAJOR  pot  eíTer  fortitudo  contra  luxúria  en  ab- 
fencia  de  les  gents,  que  en  prefencia;  cor  ver- 
gonya mortiffica  en  humà  coratge  luxúria,*  cant  hom 
es  en  prefencia  de  les  gents,  denant  les  quals  hom 
ha  vergonya  a  fer  auulteri.'  E  per  aço  fortitudo  no 
pot  eíTer  tan  contraria  en  coratge  de  hom  amador  de 
caíletat  denant  les  gents,  con  en  amagat.  On  con 
fortitudo  e  luxúria  fien  pus  contraris  en  abfencia  de 
les  gents  que  en  prefencia,  fegons  que  damunt  es  dit, 
per  aço  fe  coue  quel  mèrit  de  fortitudo  fia  reuelat 
a  les  gents,   e   la  colpa  que  hom  ha  per  luxúria  fia 


I  Edit.  Ut.  Quani  Oeus  pollet  velle  et  ordinare.  quomodo  fídes  et  Tpe^ 
ipCum  muItCim  contemplarentur  et  adorarcnt. — 2  Mortifííca  en  hom  coratge  e 
luxúria. — 3  EJit.  lat.  Comniittere  liixuri.ini  feu  adulteritim. 
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maniffeftada  a  les  gents.  E  fi  de  ço  era  lo  contrari^ 
perfecció  e  juílicia  ferien  contraries  en  Deu,  e  aço  es 
impoffibil  cofa;  per  la  qual  impoffibilitat  es  manifTef- 
table  lo  dia  del  judici,  en  lo  qual  fortitudo  e  luxúria 
feran  a  tuyt  maniffeílables,  per  tal  que  hom,  per  caf- 
cuna  virtut,  fia  mils  fatiíTet  per  la  juílicia  de  Deu,  e 
fia  pus  punit  e  enuergonyit  en  prefencia  de  les  gents 
e  de  tot  lo  poble.  §  Cant  lo  juheu  hac  prouat  al  gen- 
til 1  article  damuntdit,  per  les  .vj.  flors  damuntdites,. 
lo  gentil  dix  al  juheu:  Con  Deus  fia  inuifible  çCon 
pora  ell  jutjar  lo  poble  qui  noi  pora  veíTer?'  Mey- 
lor  fentencia  e  pus  ordenada  fora  fi  tot  lo  poble  puf- 
ques  veíTer  aquell  qui  dara  la  fentencia.  Per  aço  appar 
que  fi  en  aquell  dia  Deus  no  es  vift,  que  les  condi- 
cions dels  arbres  fien  corrompudes.*  §  Veritat  es,  dix 
lo  juheu,  que  Deus  es  inuifible;  mas  enaxi  con  fe 
moftra  per  alcuna  femblança  vifible  a  Moyfes  cant 
dona  la  lig  vcyla,  enaxi  per  alcuna  femblança  que 
pendra  al  dia  del  judici,  fe  moftrara  a  tuyt  lo  poble 
cant  dara  la  fentencia. 3  §  Refpos  lo  gentil:  Aquella 
femblança  no  fera  de  Deu;  e  per  aço  Deus  no  dara 
la  fentencia,  mas  que  la  dara  la  femblança;^  on  fi  fer 
fe  pogués,  bona  cofa  fora  que  aquell  mateix  qui  jut- 
jarà fos  Deu;  e  que  fos  vift  per  tot  lo  poble  que 
jutjarà,  con  fia  cofa  que  jutge  fia  couinent  a  eíTcr 
vift  per  aquells  que  jutja. 


I  Edit.  lat.  Qui  non  polerit  iplum  vickrc  corporalilrr' — 2  Fdit.  lat.  Coo- 
dittones  Arborum  dcrtrucrcntiir. — ;  Edit.  lat.  Quando  kret  lenlentiam.  quam 
habet  fcrrc  in  omnes. — 4  Edit.  lat.  Et  ideo  Deus  non  videbitur  dare  hmten- 
ttam.  fei  (imüitudo.  quam  atVunict. 
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T>el  Jete  article 


DE   PARADÍS 


PER  totes  les  flors  dels  cinch  arbres  fe  pot  prouar 
aqueíl  article;   mas  nos  breument  ne  coytím  fis 
flors  a  prouar  paradís  effer. 


DE  BONEA  E  GRANEA 


LA  bonea  de  Deu  es  gran  infinidament  en  eterni- 
tat, poder,  fauiefa,  amor  e  perfecció;  cor  fi  no 
ho  era,  perfecció  no  feria  en  la  bonea,  granea,  eter- 
nitat, poder,  fauiefa  e  amor;  e  fi  ço  era,  Deus  res 
no  feria,  con  fia  cofa  que  a  Deus  fe  couenga  la  bo- 
nea e  granea  damuntdita.  On  con  fia  prouat  en  lo 
primer  libre  Deus  effer,  per  aço  es  maniffeftat  que 
la  bonea  de  Deu  es  gran  infinidament  en  eternitat, 
poder,  fauiefa,  amor  e  perfecció.  On  aquefta  ma- 
niffeftacio  feyta  a  la  humana  intel•ligència  figniffica  e 
demoftra  paradis  effer;  cor  fi  paradis  res  no  era,  en 
la  obra  de  Deu  no  feria  perfecció  de  juflicia,  larguea 
e  bonea,   e  concordaria  fon  voler  ab  accidia,  enueja, 


auaricia  e  tnjuría,  e  aço  es  impolTibil,  e  contraria 
cofe  a  les  condicions  dels  arbres;  per  la  qual  impoffi- 
bilitat  e  contrarietat  es  fi^ifficat  paradís  elTer. 


DE  ETERNITAT  E   AMOR 


diuinal.'  On  con  fien  eternitat  e  amor,'  vna  ctTen- 
eia  e  vna  cofa  matexa,  cor  en  altre  manera  no  ferien 
vn  Deu,  e  nos  hajam  protiat  vn  Deus  efíer,  per  aço 
es  prouat  que  la  amor  diuinal  no  ha  començament, 
ne  mija,  ne  ü.  £  per  aço  ix  de  la  amor  diuinal 
influencia  de  amar  racional  creatura,  e  donar  1Í  eternal 
glòria  Iens  d,  a  fignifficar  que  la  amor  diuinal  ha 
perfecció  en  eternitat,  donant  glòria  eternal  a  crea- 
tura; la  qual  glòria  es  paradís  qui  no  haurà  ti.>  On 
fi  paradis  res  no  fos,  jutticia  en  Deu  no  hagra  per- 
fecció; e  fi  paradis  eternaiment  no  fos  fens  fi,  amor 
diuinal  no  hagra  perfecció  en  eternitat  a  amar  eter- 
naiment creatura  racional  amant  Deu;  e  feguiras  qucl 
diuinal    poder    no    pt^ues,    ni    la   diuinal    fauíefa   no 

I   EJil.  Iit.  Divinuí  imor  dJAlren*  .b  cumitatc   per  cfllnliím— i   Ed[t. 
Iit.  Divíni  xtcrnit»  et  amor.— j  Edit.  Iit.  Qiii  eríi  durabiht  iblquc  finí. 
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fabes,  ne  la  diuinal  amor  no  volgués  amar  creatura 
racional  en  eternal  durament.  E  fi  aço  fos  enaxi, 
imperfecció  de  amor,  poder,  fauiefa,  bonea  e  granea, 
fora  en  eternal  bonea,  granea,  poder,  fauiefa  e  amor, 
e  aço  es  impoíTibil;  per  la  qual  impoflibilitat  paradis 
es  demoílrat  effer,  e  efler  durable  fens  fi.  §  Certa 
cofa  es,  gentil,  que  creatura  no  pot  reebre  eternitat 
fens  començament;  cor  fi  ho  fehia,'  poria  efler  caufa- 
da^  fens  començament  e  fens  fi,  e  feria  aytan  egual 
en  duració  reebent  influencia  de  fa  caufa,  con  fa  prima 
caufa;  e  aço  es  impoflibil  que  caufat  pufca  tant  ree- 
bre, con  caufa  pot  donar;  cor  fi  ho  fehia,'  haurien 
^^ual  quantitat,  fegons  donament  e  reebiment.  E  cor 
caufa  coue  efler  denant  en  dignitat  de  poder  a  fon 
caufat,  hauent  major  poder  en  donar  quel  caufat  en 
reebre,  per  aço  creatura  no  pot  efler  fens  comença- 
ment, e  la  prima  caufa  ha  poder  que  daria  efler  a 
creatura  fens  començament,  fil  caufat  ho  poria  reebre. 
On  fi  la  glòria  de  paradis  era  finida,  e  no  era  de  eter- 
nal durament  e  fens  fi,^  no  feria  fignifficat  que  Deus, 
qui  es  prima  caufa,  pogués  donar  eternal  durament 
fens  començament,  fi  lo  caufat,  ço  es,  la  creatura,  ho 
podia  reebre.  E  cor,  fegons  les  condicions  dels  arbres, 
coue  efler  figniflïcat  tot  ço  per  que  Deus  fia  pus 
demoílrable  en  fa  bonea,  granea,  eternitat,  poder, 
fauiefa,  amor  e  perfecció,  per  aço  lo  durament  fens 
fi  de  la  celeílial  glòria  es  maniffeílable.  §  Dix  lo 
gentil   al   juheu:   Maniflefta  cofa  es  que  en  eternitat 


I   Edít.  lat.  N^m  fí  illam  recipcret. — 2  Crcüda. — 3  Edit.  bt.  Quod  fi  reci- 
peret. — 4  E  no  era  eternal  fens  durament  e  fcM  fi. 
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aytant  fi  defcoue  fi  con  començament,  e  comença- 
ment con  fi.  On  fi  Deus  pot  donar  eternitat  qui  no 
haja  fi,  e  creatura  la  pufca'  reebre,  fegons  que  tu 
dius,  femblant  es,  fegons  tas  paraules,  que  creatura 
pufca  efler  caufada  fens  començament.  §  Lo  juheu 
refpos:  Differencia  es  molt  gran  enfre  la  influencia 
que  la  creatura  pot  reebre  de  Deu,  fegons  efguarda- 
ment  de  eíTer  eternal  fens  fi,  e  la*  influencia  que  la 
creatura  no  pot  reebre  a  eíTer  fens  començament;  cor 
la  influencia  que  pot  reebre  a  eíTer  durable  fens  fi  es 
per  laccabamentí  de  la  prima  caufa  qui  crea  aquell 
durameut  fens  fi.  E  ço  per  que  no  pot  creatura  effer 
fens  començament,  es  per  ço  cor  li  coue  accabament 
creat, ••  per  lo  qual  fia  durable  fens  fi.  On  fi  la  creatu- 
ra era  fens  començament,  no  hauria  reebuda  creació 
d  accabament, 5  per  lo  qual  fos  durable  fens  fi;  e  fi  no 
ho  hauia,  feguir  fia  que  fos  eternal  fens  començament, 
e  que  hagués  fi;  e  aço  es  inconuenient  e  contra  les 
condicions  dels  arbres. 


DE   PERFECCIÓ   E   CARITAT 


SUPPOSAT  que  paradis  fia,  caritat  creada  pot  efler 
pus    perfe6la   en    amar  la  perfecció  diuina,   que 
fuppofat  que  paradis  res  no  fia.  On  aquella  cofa  per 


I    Pot. — 2  Ab  la. — 3    Edit.    lat.    Eft  propler  pcrfcciioneni.— 4   Edit.    lat. 
Creata  pcrfcélio. — 5   Edit.  lat.  Crcationem  perfcélionis. 
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que  caritat  pot  hauer  major  perfecció  en  amar  la 
perfecció  que  Deus  ha*  en  bonea,  granea,  eternitat, 
poder,  fauiefa  e  amor,  fe  coue  mils  ab  eíTer,  que  la 
coía  per  que  caritat  no  pot  tant  amar  la  perfecció 
que  Deus  ha  en  les  virtuts  damuntdites.  On  fi  Deus 
no  amaua  ço  per  que  caritat  mils  es  proporcionada 
a  amar  les  virtuts  damuntdites,'  e  amaua  contraries 
cofes  de  ço  per  que  caritat  no  pot  tant  amar,'  feguir 
fia  que  la  caritat  creada  fe  couengues  mils  a  amar 
perfeílament,  que  la  perfecció  de  Deu  a  crear  cari- 
tat, e  aço  es  impoflibil;  cor  fi  era  poíTibil,  ço  per 
que  caritat  hauria  major  proporció  a  amar,  feria  in- 
creat,  e  aço  es  impoflibil;  per  la  qual  impoffibilitat 
es  fignifficat  que  paradis  es;  fens  lefler  del  qual, 
caritat  pogra  mes  amar  que  Deus  accabar.^ 


DE    ETERNITAT   E  AVARÍCIA 


EN  Deu,  benehit  fia  ell,  fe  couenen  eternitat  e 
larguea;  cor  fi  nos  couenien,  couenrrias  que  la 
lai^ea  que  Deus  ha  en  donar  a  las  creatures,  hagués 
de  altre  e  no  de  fi  mateix,  o  que  la  eternitat  no  fos 
Deu;^  e  cafcuna  de  aquelles  dues  cofes  es  impoffibil. 
On  con  eternitat  e  larguea  fe  couenguen  en  Deu,  e 


I  On  aquella  cofa  per  que  caritat  pot  hauer  major  perfecció  que  Deus 
ha. — 2  Edit.  lat.  Per  quoU  charitas  etfet  meliús  proportionata  cum  fupradiélis 
virtutibus— 3  Edit.  lat.  Tantum  diligere  fupradiélas  virtutes. — 4  Quam  Deu» 
potlét  perficere. — 5  Edit.  lat.  Aut  quod  Deus  non  eíTet  aeternitas. 


cor  larguea  e  auarícia  fien  contraris,  per  aço  e3  ma- 
niffetïat  que  per  lar^ea  la  eternitat  de  Deu  e  la 
auarícia  fon  contraris."  On  con,  Tcgons  les  condicions 
dels  arbres,  Aa  cofa  atoi^ada  ço  per  que  eternitat  e 
fien    pus   contraris,    per   aço   es   atorgadora 


impoíTibilitat  e  contrarietat  paradis  es  manifTeflable . 
1^  Natural  cofa  es  de  lo  maeftre  que  faça  la  obra  dura- 
ble; e  per  auarícia  molt  maeftre  faria  menys  durable 
fa  obra,  fi  larguea  no  hauia  en  donar  a  la  obra  ço 
que  li  coue  a  eficr  durable.  On  per  aço  durar  e 
fauiefa  e  larguea  fe  couenen  ab  obra,  que  fia  feyta 
per  maeflre  on  haja  perfecció  de  fauiefa  e  larguea. 
On  con  en  Deu,  fauiefa,  eternitat,  larguea  e  perfecció 
fi  couenguen,  per  aço  es  paradis  fígnifficable;>  cor  fi 
]>aradis  res  no  es,  la  obra  de  Deu  non  es  tan  dura- 
ble, en  la  qual  obra  ha  deffayliment  de  durament,  per 
deffayliment  de  poder,   o  de  fauiefa,   o  de  eternitat, 

0  de  volentat,  quis  concorda  ab  auarícia;  e  cafcuna 
de  eftas  cofes  es  contraria  a  la  perfecció  de  Deu; 
per  la  qual  perfecció  es  manifTellable  la  obra  de  Deu 

1   EJit.  Ut-  Quod  ptr  divin.ni  Ijrgiuie.ii  cUrniUi  contradicit  Itlrítw..-- 

1  R  fi  iw  cri.  — ;  &1ÍI.  ht.  Piridifus  c»  dur.billï. 
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eíTer  durable;  per  lo  qual  durament  paradís  es  ma- 
nifTeílable. 


DE   FE   E   ESPERANÇA 


SI  paradís  es,  fe  e  efperança  fen  concorden  molt 
mils  que  fí  paradís  res  no  es:  e  fi  paradís  res 
no  es,  mils  fen  concorden  fe  e  esperança  per  ço  que 
res  no  es,  que  per  ço  que  es;  e  aço  es  ímpoíTibíl  que 
ço  que  res  no  es,  pufca  eíTer  tan  gran  occafio*  de  con- 
cordança con  ço  que  es.  Cor  fi  era  pofiíbíl,  feguír  fia 
que  occafio  e  concordança  e  majorítat  fe  concordaflen 
ab  no  efler,  e  que  lurs  contraris  fe  concordafien  ab 
eíTer,  e  aço  es  impoffibíl;  per  la  qual  ímpoffibilítat 
paradís  es  demoftrable .  en  la  gran  concordança  que  eè 
enfre  fe  e  efperança,  creent  fe  paradís  efler,  e  efpe- 
rant  efperança  la*  celeftíal  glòria. 


DE  PRVDENCIA  E  ACCIDIA 


PRVDENCIA  e  accídía  fon  contraris,  la  qual  contra* 
ríetat  han  majorment  en  les  cofes  grans  que  en 
les   cofes   poques:    cor   aytant   con   prudència   es   ei^ 


I   Edit.  lat.  Poíïlt  cíTc  ita  magna  cauf^.— 2«  E  efperar  efperança  en  la: 
l~i6 


Deu;  de  la  qual  vifta  hom  ha'  tan  gran  compliment, 
que    neguna    de   elles  cofes  temporals  no  es  a  hom 

neceflaria.  §  Refpos  lo  gentil:  5t  en  paradis  hom  no 
msnuga  ,  ni  beu,  fegueix  fe  que  en  infem  no  fia  fam, 
ni  fet;  e  fi  no  ho  es  jde  que  feran  punits  los  bomens 


I  Mjyitr.  — 1  Enjcnfn.— ;  Edit.  lal.  Vt  poffit  vivere  in  h>c  viu.  — 4  P^ 
rdqun.— J  ErpoTicio.— 6  EJit.  bl.  Pcrfcaifliínui.— 7  Edit.  ]at.  In  quo  cft 
.canplcnuntuni  omnium  bonorum,  per  quòrum  vilioneni  homo  hibct.  La  friw 
■vctnl    D«>  quab  MJprÍDiUJa  (0  Ij  vcrúwi  licini  de  Maguncií. 
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infernats  qui  feran  colpables  a  Deu*  per  glotonia  e 
per  embriaguea?  §  Refpos  lo  juheu:  En  infern  coue 
eíTer  fam  e  fet  en  los  homens  colpables,  a  demoílrar 
la  juílicia  de  Deu;  on  fi  en  paradis  hauia  viandes  a 
fatifler  al  cors  gtorifficat,  no  feria  fignifficat  que  la 
prefent  vida  que  hom  haurà  de  Deu,  abaftas  a  donar 
glòria  al  cors  humà;  e  fi  no  ho  fehia,  defTayliment 
de  perfecció  feria  en  la  bonea,  granea  et  cetera  de 
Deu;  e  aço  es  impoffibil  e  contraria  cofa  a  les  con- 
dicions dels  arbres.  §  Dix  lo  gentil:  Deman  te  fi  en 
paradis  haurà  hom  membrança  de  aquell  mon,'  ne 
fils  vns  homens  hauran  conexença'  dels  altres.  §  Ref- 
pos lo  juheu:  Si  hom  en  paradis  no  hauia  mem- 
brança de  aqueíl  mon,  no  hauria  hom  membrança 
del  mèrit ^  que  hom  ha  cant  fa 5  bones  obres;  e  fi 
non  hauia, ^  hom  no  conexeria  la  jufticia  de  Deu.  E 
e  fils  vns  homens  no  hauien  conexença  dels  altres, 
los  vns  no  haurien  glòria  en  la  glòria  dels  altres;  e 
fi  non  hauien,  volentat  diuina  fe  concordaria  ab  acci- 
dia,  enueja  e  imperfecció;  e  aço  es  impoffibil. 7 


I  Etiit.  Ijt.  Contrü  D^um. — 2  Fdit.  Ut.  Homo  habebit  nienioriain  huji:s 
fiejiiii. — 3  RJit.  lat.  Habrbunt  nAtitiam. — 4  Fdit.  lat.  Non  recoler^t  merita. 
— 5  Qm6  hom  cant  fa. — 6  H  (i  no  lio  hauia. — 7  Los  antiguos  hebreo:»  no 
tuvierun,  ;il  parecer,  kiea  alguna  del  paraiso  ceL-ste  ó  de  la  glòria  de  los 
elegidoit.  El  pr^ntio  prometido  à  los  buenos  limitabanlo  quizàs  à  los  goces  de  la 
vida  terrestre.  üI  bienestur  temporal  en  este  muntio.  Oniiso  en  sii  ley  el  dogma 
de  la  inmortalídad  no  vieron  acaso  que  la  existència  presente  fuei^e  el  tran- 
sito para  otra  existència  futura.  Mas  los  judios  formados  en  la  teologia  del 
Talmud  creen  en  el  p.iraiso.  que  colocjn  en  la  séptiuu  esfera  celeste,  y  tiene 
doi  puertas  guard;idas  por  sstecientos  mil  àngeles  resplandecientes  que  espe- 
ran  la  lUgadj  dt  los  justos  para  coronaries  de  uiirto.  y  convidaries  al  pluccr 
y  k  la  alegria.  Parccido  al  que  describe  el  Koràn.  no  faltan  allí  ríos  de  leche. 
de  miel  y  d:  v!no.  mesas  de  piedras  pr;ciosas  y  àrboles  que  dan  deleitos;» 
fonbra  à  infínitas  L•giones  angélicas  dedicadas  à  cantar  las  excelcncias  de 
Dios.  En  el  cenird  hay  el  àrbol  de  la  vida  que  lo  cubre  todo  con  su  ramaje. 


—  rjo  — 


T>el  vuitè  article 


DE   INFERN 


D 


IX   lo  juheu   al   gentil:    De   cada   arbre   hauem 
fuAficiencía  ab  vna  flor  a  prouar  infern  efler. 


DE  GRANEA  E  PODER 


TOT  quant  Deus  ha  creat,  ho  ha  creat  a  demof* 
trar  fon  gran  poder,  lo  qual  poder  fera  molt 
mils  fignifficat  a  fon  poble  fi  infern  es,  que  no  feria 
fi  infern  res  no  era.  Cor  en  ço  que  Deus  per  fon 
poder  pora  conferuar  etemalment  en  foc  infernal  lo 
cors  del  hom  peccador,  fens  quel  foc  noi  pora  con- 
fumir,  hauent  los  homens  infemats'  molt  gran  fam, 
e  fet,  e  calt,  e  fret,  e  durant  fens  fi  per  lo  poder 
de  Deu  qui  en  ells  fe  maniffeílara,  fe  demoftrara 
etemalment  fa  jufticia,  e  la  raho  per  que  Deus  ha 
creat  hom,  fera  pus  fortment  couinent  ab  efler  que  no 
fora  fi  infern  no  fos;  e  car  ço  per  que  fi  coues  mils 
ab  occafio*  per  la  qual  Deus  Xvx  creat  hom,  haja  con- 


1  EJit.  Ut.  Hominibut  infcrnalibus. — 2  Hiiit.  bt.  Melius  convcnit  cum  caufji. 
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cordança  ab  efler,  e  lurs  contraris  ab  no  eíTer;  per 
aço  infern  es  figniflíïcable.' 


DE  ETERNITAT   E  JVSTICIA 


HOME  peccador,  cant  fa  peccat,  pecca  contra  eter- 
nal  jufticia,  la  qual  juílicia  es  en  Deu,  e  pecca 
contra  la  etemal  bonea,  granea,  poder,  fauiefa,  amor 
e  perfecció;  e  per  aço  coues  ab  peccador  colpa  in- 
finida  en  duració.^  E  fi  aço  no  era  enaxi,  en  Deu 
hauria  defTayliment  de  perfecció  en  granea  iníinida, 
que  no  feria  en  etemal  vs  de  juílicia.  E  cor  es  im- 
poíTibil  que  en  Deu  defíayla  etemal  vs  de  juílicia, 
per  aço  coue  quel  home  qui  pecca  mortalment,  haja 
colpa  per  la  qual  fia  digne  de  foílenir  eternal  pena, 
la  qual  pena  no  feria,  fi  infern  no  era  perdurable. 
§  Dix  lo  gentil  al  juheu:  Cant  lo  peccat  quel  home 
peccador  fa  fia  termenat  e  finit  en  durament  de 
temps,  ^con  pot  efler  que  ell,  per  aquell  peccat,  fof- 
tenga  pena  eternalment  fens  fi?  §  Refpos  lo  juheu: 
Segons  que  damunt  es  dit  e  fignifficat,  enaxi  coue 
eíTer,  fegons  la  gran  juílicia  de  Deu;  cor  fi  les  penes 


1  Lot  díferenteft  códices  que  se  tienen  à  la  viftta  dífieren  algun  tanto  en 
ette  paMJe.  Uno  de  lo«  mas  correctes  dice  así:  Se  dcmoftrara  eternalment  fa 
jufticia.  e  fera  pus  fortment  couinent  ab  eífer  la  raho  per  que  Deus  ha  creat 
hom  fe  coue  ab  cíTer.  e  fon  contrari  ab  no  c(ïcr,  que  no  fora  home  fi  infern 
no  fos;  e  per  aço  infern  es  figniflicahle.  En  vista  de  la  falta  de  sentido  que 
ofrece  en  este  punto  el  còdice  ci:ado.  adoptamos  el  texto  del  que  mejor 
concueroa  con  la  traduccicn  latina. — 2  Edit.  lat.  Culpa  infmitae  curaticnis. 


—   123   — 

infernals  hauíen  íi,  couenrría  que  Is  homens  qui  exi- 
lien de  infern  hagueflen  glòria;  la  qual  glòria  haurien 
fens  franch  àrbitre,  e  fens  elecció  de  amar  Deu,  e  de 
amar  juílicia,  con  fia  coía  que  aquells  fien  morts  en 
peccat,  après  la  qual  mort  no  han  libertat  de  elegir 
be  e  de  efquiuar  mal.  On,  per  la  raho  que  tu  dius, 
fon  molts  juheus  qui  crehen  que  la  infernal  pena  hau- 
rà fi;  mas  yo  no  fo  de  lur  oppinio,  ans  creu  que  la 
infernal  pena  fera  etemal;  cor  fi  no  ho  era,  ferien 
dellrohides  les  condicions  dels  arbres,  els  homens 
qui  fon  en  glòria  no  haurien  tanta  de  gràcia  rehebu- 
da  de  Deu,  fi  infern  no  era  durable,  con  hauran 
fi  infern  es  durable.'  E  cor  ço  per  que  los  homens 
faluats  hajen  mes  de  glòria,  e  rehebcn  major  gràcia, 
e  hajen  a  Deu  major  caritat,  fe  couenga  ab  eíTer, 
fegons  les  condicions  dels  arbres,  per  aço  infern  es 
maniíTeftat  eíTer  perdurable.* 


DE  AMOR   E   IRA 


LA  diuinal  amor  ama  etemalment  fens  fi  aquells 
qui  fon  en  glòria.  ^E  fabs  per  que?  Per  ço  cor 
la  amor  e  la  bonea  diuina  fe  couenen  a  amar  eter- 
nalment  fens  fi  los  fants  de  glòria;  cor  fi  no  ho 
fehien,  couenrría  que  la  glòria  que  Is  fants  han  en 
paradis   hagués  fi;  e  nos  hauem  prouat  que  aquella 


I   Edit.  Ut.  Durabilift  in  aeternum. — 2  Manif&ftjble  en  cíTcr  psrJurabb 
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glòria  durarà  fens  fi.  On  enaxi  con  amor  fe  coue  ab 
la  bonea  diuinal  a  amar  los  fants  de  glòria  perdu- 
rablement,  enaxi  fe  coue  ab  la  diuinal  jufticia  a 
de(amar  perdurablcment '  los  peccadors  infemats,  los 
quals  perdurablement  no  defamaria,  fegons  jufticia,  fi 
aquells  perdurablement  no  eren  punits  per  jufticia. 


DE  PRVDENCIA  E  FORTITVDO 


PRVDENXIA  e  fortitudo  fon  virtuts  qui  fon  contra- 
ries^ a  lurs  contraris,  los  quals  fon  imprudència  e 
freuoltat  de  coratge  J  On  fi  infern  es,  prudència  e 
fortitudo  fen  couenen  niils  contra  lurs  contraris;  e  on 
mils  fe  couenen  contra  lurs  contraris,  pus  fortment 
fe  defcouenen  ab  efler  imprudència  e  flaquea  de  co- 
ra^e.  On  fi  infern  res  no  era,  la  gran  jufticia  diuina 
fora  pus  contraria  a  imprudència  e  a  flaquea  de  corat- 
ge^  fi  infern  fos,  que  no  es  fi  infern  res  no  es.  E  on 
mes  la  gran  jufticia  de  Deu  es  fignifficada  a  la  hu- 
mana íntelligencia,  mils  fe  couenen  ab  eíTer  prudència 
e  fortitudo.  E  cor  per  efler  infern  fe  feguefca  ço  qui 
damunt  es  dit  en  molt  gran  conueniencia;  e  per  no 
efler  infern  hi  fos  la  inconueniencia  damuntdita;  e 
efler  e  conueniencia  fe  couenguen,  e  no  efler  e  in- 
conueniencia, per  aço  infern  es  manifleftable. 


I    Eüit.   \éX.  Ad  odiendum  «ternalíter.— a  Edit.  lat.  Qiix  opponuntur. — 
)  Edit.  lat.  Fragilitat  cordis. — 4  E  a  flac  ceratge. 


DE  CARITAT  E  ACQDIA 


c: 


e  per  ; 
lo  be. 
dcrant' 
mal,  q 
infernal 
(Ten  fi. 
occafio 
quiuar 
E  cor, 
ab  elTe 

contraria,  e  ço  per  que  menys  fon  contraris  fe  couen- 
ga  menys  ab  efier,*  e  aço  ft^ons  efguardament  de 
infinit  durament,  per  aço  infern  es  maniffeflat  al  hu- 
mà enteniment  qui  ha  aytal  confideracio.  §  Cant  lo 
juheu  hac  prouats  los  articles  damuntdits,  to  gentil 
las  Culpable! 

nent!   jE  con 

lauts  fi   fofles ' 
les  quals  ef- 

:fles  paraules; 

t  dels  articles 


1    EiUt.    lat.    Honio   contïJt»i»   cl  cradcni.— i  Ab  imcnyi  cflcr.— ;  Trí- 
bij'li  pcrduriblc*. 


que  li  hauia  proiiat'  de  fa  ley.  E  ell  refpos,  que  aliats 
fen  tenia  per  pagat,  faluant  ço  que  efperaua*  ohir 
dels  altres  fauis.  Mas  prech  te  quem  digues  infern 
en  qual  loc  es,  ni  qual  es  la  pena  que  foftenen  aquells 
qui  fon  infemats.)  §  Refpos  lo  juheu:  £n  diuerfes 
oppinions  es  departit  lo  poble  dels  juheus  en  ço  * 
quem  demanes;  cor  los  vns  crehen  que  infern  es  en 
aquell  mon  en  que  forn;  los  altres  dien  que  es  enfre 
laer;  los  altres  dien  que  es  en  lo  mitg  de  la  terra;  e 
los  vns  dien  que  infem  no  es  altre  cofa  mas  no  vefer 
Deu,  e  confiderar  que  han  perduda  la  glòria  e  la 
vida  de  Deu;  e  los  altres  dien  que  infem  es  eílar  lo 
cors  perdurablement  en  foc,  e  en  glas,  e  en  neu,  e 
en  fofre  e  aygua^  buylent,  e  enfre  demonis  e  colobres 
e  ferpents  qui  aquells  turmentaran  fens  nuyl  celTa- 
ment.'  E  la  pena  de  la  anima  fera  major  en  quant 
defamara  eiïer,?  e  fabra  que  tollemps  fera,  e  que  nuyl 
temps  no  ceíTaran  fos  toi-ments,  e  fabra  que  ha  per- 
li   durarà  tollemps.'  §  Cant  lo  juheu 
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tarmenloí  perdurable  Loi  profciii  iliídíeron  «Ijun»  vcc»  i  ste  ibiuiio 
*ln  femlo,  i  «X  Ibia  innicnts  y  Icncbreu  tu  que  buenon  y  nuloí  M  con- 
fiíndiïn.  y  dt  li  cuil  na  m  tuva  un*  id»  prccJKi.  DcifHiét  de  la  autividjil 
de  Bibilmiij.  aparcM  (I   Sno  dt  Abrabtm  a  t1  Edtn  Ji  Iot  \nie»lii.  roer- 

índctcrniiiiado  Lis  almi*  d«  lo*  culpablen.  nin  que  k  pronuncie  palabra  que 
Indique  la  cteniidnl.  Hn  lo*  ïv-ingelicK  tt  donde  k  eipreu  y  ic  repite  que 
lof  milei  terin  enniidos  ■  «ufrir  eiernu  tuplícioi.  Por  lo  demú,  lai  opiíiionet 

dian  Mit  corre! Igionjrios  en  la  edid  niedía  wbre  cl  lu^ir  y  lat  pena*  del  inliemii. 


hac  dites  aquefles  paraules,  e  moltes  d  altres  qui  fe- 
rien longues  a  recomptar,  lo  juheu  dix:  Prouat  c 
demoilrat  hauem  con  lo  poble  dels  juheus  han  vera 
lig,  e  fon  en  via  de  veritat,  fegons  que  hauem  con- 
cordats  los  articles  noftres  ab  les  flors  dels  arbres  e 
ab  lurs  condicions;  on  fi  noftra  lig  no  fos  en  via  de 
falut,  no  pogrem  hauer  concordades  les  flors  e  les 
condicions  dels  altres  arbres  ab  los  articles  que  cre- 
hem;  la  qual  concordança  hauem  demoftrada  e  figni- 
fficada,  benehit  ne  fia  Deu.  E  cor  la  ley  dels  crelHans 
e  dels  farrahins  es  contraria  a  la  noftra,  per  aço  es 
maniffeflat  que  ells  fon  en  error.  On  per  aço,  tu, 
gentil,  hauràs  major  colpa  que  dabans  no  hauies,  fi 
lexes  la  via  faludable,  c  prens  la  carrera  per  la  qual 
los  peccadors  deuallen  a  foc  perdurable,  e  perden  la 
glòria  que  nuyl  temps  no  ha  fi . 


COMENÇA  LO  TERÇ  LIBRE  QVI  ES 


DE  LA  CREENÇA  DELS  CRESTIANS 


AL  de  volàltres  dos  parlant  primer?  dix 

lo  gentil.  Refpos  lo  juheu:  Segons  orde, 

lo  cretba  deu  primerament  comeoçar,  per 

;o  cor  fe  ley  fo  ans  que  ccyla  dels  fa- 

rrahins.   On  adonchs   lo  gentil  pr^a  lo  credia  que 

començas  a  prouar  fa  lig,  els  articles  en  que  crchia. 

Mas  lo  creflia  refpos,  e  demana  al  farrahi  fi  li  plahía 

que  eyl  començas,  filons  quel  gentil  ho  volia;  e  lo 

ferrahi    refpos   e   dix   que  li  plahia.   §  Lo  credia  fe 

ajonoyla  e   bcfe  la  terra,  e  leua  fa  penfa  a  Deu,'  e 

fos  vils  e   fes   mans  al  cel.  Denant  fe  fas'  feu  lo  fe- 


t    Edil.    lat.    Suam    f 


animin  ad   Dcum. — 


nyal  de  la  creu  dient  aquetlcs  paraules:  En  nom  del 
pare,  e  del  fïll,  e  del  fant  efperít,  vn  Deu  en  trinitat^ 
e  trinitat  en  vnitat.  Cant  lo  creftia  hac  feyta  reue- 
rencia  a  la  vnitat  e  trinitat  diuinal,  altra  v^ada  feu 
lo  fenyal  de  la  creu,  e  a  honor  de  la  humanitat  de 
Jhefuchrífl;  dix  aquelles  paraules:  Adoramus  te  Cliris- 
te,  et  benedUimtts  tibi.  quia  per  cnicem  ínarn  redemisti 
mundum.  §  Cant  lo  creflia  hac  feyta  fa  oració,  ell 
dix  que  los  articles  de  fa  ley  eren  .xiiij.,  dels  quals 
fon  .vij.  qui  pertanyen  a  la  natura  diuína,  e  .vij. 
qui  pertanyen  a  la  natura  humana  de  Jhefuchrift. 
Aquells  qui  pertanyen  a  la  natura  diuina,  fon  aquells: 
Vn  Deu,  pare,  fil,  fant  efperit,  creador,  recreador, 
gloríficador.  Los  .vij.  articles  qui  pertanyen  a  la  hu- 
manitat de  Jhefuchrift,  fon  aquells:  Jhefuchrift  conce- 
but de  fant  efperit,  nat  de  verge,'  cruciflücat  e  mort, 
deuayia  als  inferns,  rcfufcita,  puja  als  cels,  vendrà  a 
jutjar  bons  e  mals  al  dia  del  judici.  §  Hnans  quel 
creflia  comengas  a  prouar  fos  articles 
paraules  a]  gentil:  Sapies,  gentil,  que 
noftra  fe  fon  tan  alts,  e  tan  difficils 
entendre,  que  tu  nois  poras  cntendr 
forces  de  ton  enteniment  e  de  ta  anima  no  mets  a 
entendre  les  rahons  per  les  quals  yo  entén  a  prouar 
los  articles  damuntdits.  Con  moltes  vegades  fe  efdeue 
que  hom  fufficientment  proua  alcunes  cofes,  mas  cor 
aquell  a  qui  hom  fa  la  probacio  no  ho  pot  entendre, 

ficic  gtntili*.  Na  aparccE  Hcl  il  Inductor  rn  »(«  p>ts|c.  Fii  cl  original,  cl 
ubio  crittiina  u  quicn  K  pcnigni  y  h««  en  >u  pròpia  Tal  li  mAüI  de  I» 
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apar  a  aquell  que  hom  no  dona  prouança*  de  ço  que 
es  prouable.* 


IDel  primer  article 


DE  VN   DEV 


DEVS  es  vn,  e  en  vn  Deu  crehem;  e  aquell  Deu 
dehim  que  es  fímple  e  accabat,'  e  es  compU- 
ment  de  tots  bens;  e  en  aquell  fon  totes  les  flors 
del  primer  arbre.  On  tota  la  noblefa  que  Is  juheus 
niïs  farrahins  poden  atribuir  ni  comparar  a  la  vnitat 
de  Deu,  tota  aquella  noblea  matexa  li  atribuexen  e 
li  comparen  los  creftians,  e  encare  molt  mes  que  Is 
juheus  ne  Is  farrahins  no  li  poden  affig^ar  ni  atribuir, 
£  aço  es  cor  defcrehen  en  la  fanta  trinitat  de  Deu,, 
e  en  la  gloriofa  encarnació  del  fil  de  Deu.  On  a 
prouar  vn  Deus  efler,  aíTats  couinentment  ho  ha 
prouat  lo  juheu,  e^  fi  vols  que  yo  ho  prou  per 
moltes  d  altres  rahons,  yo  fon  appareylat  de  prouar. 
§  Refpos  lo  gentil:  Aflats  me  tench  per  contengut 
de  la  prouança  quel  juheu  ha  kyXz,  de  la  vnitat  de 
Deu,  per  que  a  tu  no  cal 5  prouar  lo  primer  article,, 
cor  ja  es  prouat;  e  comença  a  prouar  los  altres  ar- 
ticles. 


I   Do  prouança.— 2  Proffitable.— 3  Edit.  lat.  Perfe<íluin. — 4  On.— 5  Qual, 


—  i?o  — 


T>el  fegon,  terç  e  quart  article 


DE  TRINITAT 


APROVAR  trinitat  effer  en  Deu,  coylim  primera- 
ment aquefta  flor  de  bonea  e  granea  del  primer 
arbre,  per  la  qual  preuarem  que  de  neceflitat  fe  coue, 
fegons  les  condicions  dels  cinch  arbres,  que  Deus  fia^ 
en  trinitat.  On,  prouant  trinitat,  prouarem  tres  arti- 
cles, ço  es  a  faber,  pare,  fíll,  fant  efperít;  e  prouarem 
con  aqueíls  tres  articles  fon  vna  eflencia  e  vn  Deu. 


DE  BONEA   E  GRANEA 


LA  bonea  de  Deu  o  es  finida  o  infínida  eternitat, 
poder,  fauiefa  e  amor.  On  fi  es  finida,  es  con- 
traria a  perfecció;  fi  es  infinida,  concorda s  ab  per- 
fecció. E  cor,  fegons  les  condicions  dels  arbres,  im- 
poflibil  cofa  fia  que  la  bonea  e  granea  de  Deu  fien 
contra  perfecció  en  eternitat,  poder,  fauiefa  e  amor; 
per  aço  es  demoílrat  que  la  bonea  e  granea  de  Deu 
fon  infínida  eternitat,  infínit  poder,  infínida  fauiefa, 
amor  e  perfecció.  §  Certa  cofa  es  que  aytant  con  be 


es  major/  aytant  fe  coue  pus  fortment  ab  perfecció 
en  eternitat,  poder,  fauiefa  e  amor;  e  aytant  con  lo 
be  es  menor,  d  aytant  es  pus  prop  a  imperfecció,  qui 
es  pus  contraria  cofa  a  perfecció.  On*  fi  en  Deu  ha 
vn  enjenrrador  be,'  qui  fia  infinida  bonea,  granea, 
eternitat,  poder,  fauiefa,  amor  e  perfecció,  qui  en- 
jenrre  vn  be  infinit  en  bonea,  granea,  poder,  fauiefa, 
amor  e  perfecció,  e  que  del  be  enjenrrador  e  del  be 
enjenrrat  efta  vn  be  infinit  en  bonea,  granea,  poder, 
fauiefa,  amor  e  perfecció,  major  es  la  flor  en  Deu, 
ço  es,  bonea  e  granea,  que  no  feria  fi  en  Deu  no 
era  ço  que  damunt  es  dit;  cor  cafcu  dels  tres  bens 
damundits  es  aytant  bo,  e  aytant  gran,  per  totes  les 
flors  del  arbre,  con  feria  la  vnitat  de  Deu  fens  que 
en  ella  no  fos  trinitat.^  E  cor,  fegons  les  condicions 
del  arbre,  a  Deu  couenga  eíTer  atribuida  e  regone- 
guda  la  major  bonea,  per  aço  es  trinitat,  en  ço  que 
damunt  es  dit,  pus  maniffeftable.  §  Dix  lo  gentil  al 
crcftia:  Segons  ço  que  tu  dius,  fe  fegueix  que  la 
vnitat  de  Deu  fos  en  major  bonea  fi  hi  hauia  cuatre, 
o  cinch,  o  infinits  de  aquells  bens  que  tu  dius,'  que 
no  es  con  ni  ha  tres  tan  folament;  cor  granea  e  bo-^ 
nea  mils  fe  coue  a  nombre  de  cuatre  que  de  tres,. 
e  de  cinch  que  de  cuatre,  e  de  infinit  nombre  que 
de  finit.  On  con  aço  fia  enaxi,  donchs,  fegons  ço 
que  tu  dius,  en  Deu  deuen  efler  infinits  bens  en 
nombre,  enjenrradors  e  enjenrrats  e  procehits.  §  Ref- 

I  Etii:.  lat.  Quanto  majus  et  nobilius  ell  bonum. — 2  Edit.  lat.  Hoc  pro- 
bato.  arguo  fíc. — 3  Fdit.  lat.  Vnum  bonum  generans. — 4  Edtt.  lat.  Trinitas. 
perfonaruin. 


pos  lo  creília:  Si  en  Deu  couenia  hauer  mes  de  vn 
enjenrrador,  e  de  vn  enjenrrat,  e  de  vn  procehit, 
lenjenrrador  vn  no  feria  infinit  en  bonea,  granea, 
eternitat,  poder,  fauiefa,  amor  e  perfecció,  cor  no 
abaftaria  per  fi,  en  quant  feria  enjenrrador,  a  enjen- 
rrar  vn  be  qui  abaílas  a  eíTer  enjenrrada  vna  iníinida 
bonea,'  granea,  poder,  fauiefa,  amor  e  perfecció,  nil 
enjenrrador  vn,  nil  enjenrrat  vn,  no  abaíbiríen  a  do- 
nar iníinida  bonea,  granea  et  cetera  al  procehit  vn, 
ni  enfre  tots  los  enjenrradors,  ni  enjenrrats,  ni  pro- 
cehits,  qui  ferien  en  nombre  infinit,  no  abaílarien  a 
hauer  perfecció  de  bonea,  granea,  eternitat,  poder  et 
cetera;  cor  infinit  nombre  no  pot  hauer  perfecció, 
con  fia  cofa  que  multiplicació  de  nombre  infinit  e 
perfecció  fe  defcouenguen .  On  con  aço  fia  enaxi, 
donchs,  fegons  la  perfecció  de  les  flors,  imperfecció 
feria  en  Deu,  e  les  flors  ferien  contraries  les  vnes  a 
les  altres,  fi  en  Deu  hauia  infinits  enjenrradors,  en- 
jenrrats e  procehits.*  §  Dix  lo  gentil:  Nombre  de 
cuatre,  de  cinch,  o  de  mil  pot  contenir  en  fi  major 
be  que  nombre  de  tres:  on  fi  fon  quatre,  o  cinch, 
o  mil  bens  en  Deu,  major  bonea  fera  ceyla  de  Deu 
que  no  feria  fi  era  en  nombre  de  tres  tan  folament. 
§  Refpos  lo  creília  al  gentil:  Aqueíla  queílio^  fe  pot 
folre  per  la  matexa  folucio  damuntdita;  cor,  en  Deu 
no   coue   eíTer  mas  vn  enjenrrador,    vn  enjenrrat,  e 


I  Edit.  lat.  Ad  generandum  unum  boiium.  quod  fuiücerct  ad  eíTendum 
generatum  infinitum  in  bonitate. — 2  Edit.  lat.  Sed  cum  hoc  ita  fit.  igitur, 
l'ccundum  pcrfeélionem  florum.  eíTtft  in  Deo  ponere  iniperfeélioneni.  et  flores 
eíTent  fibi  invicem  contrarii.  fi  in  Dec  elfent  generantia  et  gen?rata  et  pro- 
cedentia  infínita. — 3  Solució. 


—  m  — 
vn  procehit,  per  ço  que  en  cafcu  de  aquefts  tres  fia 
accabada  e  perfefla  proprietat  en  bonea,  granea  e 
les  altres.  E  fi  ni  hauia  mes  de  tres,  negu  dels  tres 
no  hauria  accabada  proprietat,  ne  accabada  bonea, 
granea,  eternitat  et  cetera;  cor  enaxi  con  no  couenen 
eíTer  molts  Deus,  e  vn  Deu  abaíla  a  hauer  tota  la 
bonea,  granea  et  cetera  que  enfre  tuyt  haurien,  e 
encare  ne  pot  mes  hauer  que  enfre  tuyt  ne  ponen 
hauer,'  enaxi  vn  enjenrrador  abaíla  a  hauer  tota  la 
bonea,  granea  et  cetera,  que  dos  o  mes  enjenrradors 
ne  porien  hauer,  e  mes  que  eyls  ne  ponen  hauer, 
ne  pot  hauer;  cor  ferien  dos  o  mes  enjenrradors,  e 
enfre  tots  no  porien  hauer  infinitat  de'  bonea,  gra- 
nea, eternitat,  poder  et  cetera,  e  vn  tan  folament 
pot  la  hauer;  e  aço  mateix  fe  feguiria  de  dos  o  de 
mes  enjenrrats,  e  de  dos  o  de  mes  procehits.  §  Dix 
lo  gentil  al  creftia:  Aço  mateix  fe  fegueix  de  la 
vnitat  de  Deu;  cor  fi  la  vnitat  no  abaíla  per  fí  ma- 
texa  a  eíTer  infinida  en  bonea,  granea  et  cetera,  fens 
tres  perfonas  diuines  diílinftes,  ha  deíTayliment  de  fi 
matexa  de  bonea,  granea  et  cetera.  §  Refpos  lo 
creília:  No  es  ver;  cor  fi  en  Deu  no  hauia  diílinfles 
proprietats  perfonals,  no  hi  feria  obra  per  la  qual  fos 
enjenrrat  infinit  be  en  granea,  eternitat  et  cetera,  de 
infinit  be  en  granea,  eternitat  et  cetera;  ne  fi  en  Deu 
no  exia  infinit  be  en  granea,  eternitat  et  cetera,  de 
infinit  be  enjenrrador,  e  de  infinit  be  enjenrrat,  no 
hi  feruien  les  flors  del  arbres  en   perfecció, ^  e  feria 


I    EJit.    bt.    Pollcnl   comprchcnderc  vel    haberc.  —  2  E. — 3  F.sle  concepto 
tra-Júj06e  en  esta  lorüu  en  U  euit.  Ut.  de  Maguncia:  Et  fi  in  divina  Eflèntía 
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deffayliment  de  efta  obra  datnuntdita  en  la  vnitat  de 
Deu;  la  qual  obra  es  iníinida  en  bonea,  granea  et 
cetera,  e  la  qual  obra,  e  les  tres  per  lones  diílinftes, 
hauent  cafcuna  fa  proprietat  diftinóla,  perfonal,  infi- 
nida  en  bonea,  granea  et  cetera,  fon  la  vnitat  matexa 
diuinal,  qui  es  vna  en  eflencia,  e  es  en  trinitat  de 
perfones.  E  cor  effer  e  obra  tan  gloriofa,  con  es  la 
obra  damuntdita,  fe  couenguen,  e  príuacio  de  la  obra 
damuntdita  e  no  efler  fe  couenguen;  e  cor  eíTer  on 
fia  obra  bona  fe  couenga  en  major  nobilitat,  que  eíTer 
on  no  fia  obra;  e  cor  a  la  effencia  de  Deu  couenga 
eflfer  donada  e  atribuïda  major  nobilitat;  per  aço  es 
fignifficat  que  de  neceílitat  fe  fegueix  que  en  Deu  fia 
obra  en  trinitat;  cor  ü  no  ho  era,  feria  contrarietat  ' 
en  les  flors  del  primer  arbre,  e  aço  es  impoflibil; 
per  la  qual  impoíTibilitat  trinitat  es  demoílrable. 


DE  PODER  E   SAVIESA,    DE   PODER   E   AMOR, 

E   DE   SAVIESA    E   AMOR 


APROVAR  trinitat  me  coue  coylir  enfemps  del 
primer  arbre  les  tres*  flors  damundites.  Certa 
cofa  es,  gentil,  que  al  fol  fe  coue  il•luminar,  e  al  foc 
efcalfar.    ^E  fabs   per  que?    Per  ço  cor  lo  fol  es  fa 


unus  bonus  infinitus  in  ni.-ignitudine  xtsrnitate  Crc,  non  procederct  ab  infi- 
nito  generante.  e  »b  iníiiiito  generato,  non  eíTent  in  ipfo  in  pcrfcélione  flores 
Arborum. — i   Hdit.  lat.   EviJentcr  cfTet  contrarieti*. — 2  Quatre. 


refplendor  matexa/  e  lo  foc  es  fa  calor*  matexa;  on 
fi  al  fol  nos  couenia  illuminar,  ni  al  foc  efcalfar,  lo 
fol  el  foc  fe  defcouenrrien  ab  ço  mateix  que  fon,'  e 
aço  es  impoffibil;  cor  fi  era  poffibil,  cafcu  fe  couenrria 
ab  corrupció  e  ab  priuacio,  per  la  inconuenicncia  de 
fon  vs,  que  cafcu  hauria  en  fi  mateix,  e  aço  es  im- 
poffibil e  contra  les  regles  de  philofophia,  de  la  qual 
tu  eft  appellat  maeftre.  §  Deus,  jbenehit  fia  eyll  es 
fon  poder  mateix,  e  es  fa  fauiefa  matexa,  e  es  fa 
amor  matexa;  on  fi  al  fol  e  al  foc,  qui  fon  creatures, 
fe  coue  vs,  fegons  que  damunt  hauem  dit,  quant  mes 
fe  coue  vs  a  les  flors  damuntdites,  a  vfar  Deus  de 
poder,  fauiefa  e  amor  en  les  creatures.  Cor  fi  no  ho 
fehia,  feguir  fia  quel  fol  el  foc  fe  couengueflen  mils 
ab  perfecció  de  poder,  quel  poder,  fauiefa  e  amor 
diuinai,  e  aço  es  impoffibil;  per  la  qual  impoffibilitat 
es  fignifficat  que  fi  les  cambres  damuntdites,  ço  fon, 
les  flors,  fe  couenen  a  vfar  de  les  creatures,  quant 
mes  fe  couenen  a  vfar,  ço  es,  fruhir  en  fi  matexes. 
E  fi  aço  no  era  enaxi,  feguir  fia  que  Deus  fe  couen- 
gues  mils  ab  obra  qui  fos  fora  fi  mateix,  que  ab 
obra  qui  fos  dintre  fi  mateix,  e  aço  es  impoffibil; 
per  la  qual  impoffibilitat  es  figniflicat  que  al  poder 
de  Deu  fe  coue  poderejar,  e  a  la  fauiefa  fauiejar,  e 
a  la  amor  amar,  e  aço  en  infínida  bonea,  granea, 
eternitat,  poder,  fauiefa,  amor  e  perfecció;  la  qual 
conueniencia  no  hi  poria  efler  fens  diftincio  de  pro- 
prietats  perfonals,  diftinftes  les  vnes  de  les  altres,  e 


I    Edil.   Ui.   Quia  fol  eíTentialiter  habet  fplcndorem  in  fe  ipfo. — 2  Claror. 
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que  enfemps  fien  vna  eflencia  diuina,  iníínida  en  bo- 
nea,  granea,  eternitat,  poder,  fauiefa  et  cetera,  e  que 
aquella  fia  les  tres  propríetats  perfonals,  diítinéles  per 
generació  perfonal,  eíTencial,  enjenrradora,  e  per  ge- 
neració perfonal,  eflfencial,  enjenrrada,  e  per  proceíïïo 
perfonal,  eflTencial,  procehida;  hauent'  cafcuna  totes  les 
flors  del  primer  arbre,  e  eífer  enfemps  vna  flor  on 
fien  totes  les  flors  del  arbre.  On  con  aço  fia  enaxi, 
donchs,  per  la  conueniencia  neceflaria  damuntdita,  la 
fanóla  trinitat'  que  nos  enfercam  es  fignifíïcada  e  de- 
moftrada. 


DE  ETERNITAT  E  PERFECCIÓ 


PODER  infinit,  qui  enjenrra  poder  infinit  e  fauiefa 
inflnida  e  amor  infinida;  e  fauiefa  infïnida,  qui 
enjenrra  infinit  poder  e  inflnida  amor;  e  inflnida  amor, 
qui  enjenrra  inflnit  poder  e  inflnida  fauiefa;  e  inflnit 
poder,  inflnida  fauiefa  e  inflnida  amor,  qui  ixquen  del 
inflnit  enjenrrador  damuntdit,'  e  del  inflnit  enjenrrat 
damuntdit,  aqueíls  tres  damundits  fe  couenen  molt 
pus  fortment  ab  la  flor  damuntdita,  que  no  faria  vn 
poder,  vna  fauiefa  e  vna  amor  eíTencials  on  no  foflen 
los  tres  damuntdits.  E  cor  ço  qui  mils  fe  coue  a  la 
eternitat   e  perfecció  de  Deu,  coue  eíTer  atribuhit  a 


I   EíTencial,  hauent. — 2  Edit.  lat.  Sanéla  Trinitns  in  Divinis. — 3  Edit.  lat. 
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Deu,  per  aço  coue  que  a  Deu  couenga'  tot  ço  que 
eternitat  e  perfecció  fe  couenga  mils  en  Deu;  cor  íi 
no  ho  fehien,  feria  íignifficat  que  I  humà  enteniment 
pogués  mes  entendre,  e  la  humana  confideracio  po- 
gués mes  confiderar  major  nobilitat'  de  eternitat  e 
de  perfecció,  que  ceyla  de  Deu,  e  aço  es  impoffibil. 
Cor  fi  era  poflibil,  feria  la  eternitat  e  la  perfecció  de 
Deu  finida  e  termenada;  e  fi  ho  eren,  ferien  contra* 
ries  las  flors  del  arbre  a  la  flor  damuntdita,  e  aço 
es  impoflfibil;  per  la  qual  impoflibilitat  trinitat  es  fig- 
nitRcada  e  demoílrada  al  humà  enteniment,  qui  entén, 
e  a  la  humana  confideracio,  qui  confidera  la  fignifli- 
cança  e  la  demoílrança  damunt  manifleftada. 


DE   PODER  E  AMOR 


SI  hom  pot  fer  e  vol  fer  fon  femblant,  major  poder 
e  major  amor  ha  en  fer  fon  femblant,  que  en 
altre  cofa  qui  no  fia  de  fa  efpecia,  ne  fia  tan  noble 
con  hom.  On  fi  en  Deu  ha  qui  pufca  e  vuyla  enjen- 
rrar  Deu  femblant  a  fi  en  efler  Deu,  e  en  efler  eter- 
nal)  e  infinit  en  perfecció,  major  poder  e  voler  ha, 
que  no  hauria  fi  a3rtal  poder  e  voler  no  hauia.  E  cor  a 
Deu  coue  efler  atribuit  lo  major  poder  e  voler,  e  cor 
totes  cofes,  fegons  cors  natural,  amen  enjenrrar  lur 
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femblant  en  erpecia,  per  aço  es  fignifBcada  e  reuelada 
en  Deu  efler  trinitat.  §  Dix  lo  gentil:  (Con  pot  Deu» 
fer  etemal  femblant  a  fi,  con  fia  cofa  que  tota  obra 
couenga  hauer  començament?  §  Refpos  lo  creflia:  Cor 
crcatura  no  pot  eíTer  fens  començament,  cor  en  a!tra 
manera  no  feria  creatura,   per  aço  Deus   no   pot  fer 


DE  SAVIESA   E   PERFECCIÓ 


DIX  lo  creflia  al  gentil:  La  final  caufa,'  ço  es,  la 
principal  raho>  per  que  Deus  ha  creat  hom ,  es 
per  ço  que  hom  haja  conexença  de  Deu  e  am  Deu. 
E  la  fegona  intenció  per  que  Deus  ha  creat  hom,  es 
per  que  hom  partícip  en  la  gloría  ab  Deu  etemal- 
ment  fens  fi.  E  fi  daço  fos  lo  contrari,  feguiras  que 
la  flor  damuntdita  fos  contraria  a  les  altres  flors  del 
primer  arbre,  e  aço  es  impoíTibil;  per  la  qual  Impoffi- 
bilitat  es  maniflelbit  que  home  principalment  es  creat 
per  conexer  e  amar  Deu,  e  fegondariament  es  creat 
per  gloriejar  en  Deu.  On  con  aço  fia  enaxi,  per  aço 

I    Edil.    |jt.    Non   tflet    in   potcdite    tü    pefíeílione   rupcr.or    eriíturií.— 
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la  fanfla  trinitat  de  Deu  es  manifleílada;  cor  fí  Deus 
es  vn,  e  es  en  trinitat,  molt  mils  es  fígnifficat  per  la 
mon,  e  per  les  parts  on  lo  mon  es  departit,  a  eííer 
conegut  e  amat,  que  no  fora  fi  fos  vn,  fens  que  no 
fos  en  trinitat;  cor  lo  mon  es  vn  e  es  en  tres  cofes 
tan  folament,  fens  mes  e  fens  menys,  ço  es  a  faber, 
vn  fetgie*  qui  es  departit  en  animal,  e  en  fenfual,  e 
en  intelleflual .  En  animal  natura  fon  totes  les  cofes 
viuents  e  fintents,  qui  fon  compoíles  de  cors  e  de 
anima  fenfíble.  En  fenfual  natura  fon  totes  les  cofes 
qui  fon  corporals,  e  no  han  vida.  En  intelleflual  na- 
tura fon  los  àngels,  e  les  animes,  e  tot  ço  qui  es 
incorporal.  E  aqueftes  tres  natures  fon  lo  mon,  e  lo 
mon  es  aqueftes  tres  natures.  Cafcuna  de  eftes  tres 
natures  ha,  en  vna  natura  e  en  tres,  fon  indiuiduus. 
E  con  aço  fia  enaxi,  per  aço  la  trinitat  de  Deu  e  la 
fua  vnitat  es  fignifficada  per  la  vnitat  e  la  trinitat 
qui  es  en  totes  creatures.  On  fi  Deus  fos  en  vnitat 
e  no  en  trinitat,  la  vnitat  en  la  qual  fon  les  creatu- 
res, fígnifficara  al  humà  enteniment  fa  vnitat;  e  la 
orinitat  qui  es  en  les  creatures,  fígnifficara  falfament 
trinitat  eíTer  en  Deu.  E  fi  no  foííen  les  creatures  en 
trinitat,^  e  foíTen  tan  folament  creades  en  vnitat,  mils 
fignifficaren  Deu,  fi  Deus  no  fos  mas  en  vnitat,  que 
no  fan  con  fon  creades  en  trinitat. 3  E  fi  Deus  na 
hagués  creades  les  creatures  en  leftament  on  mils 
fos  fignifficat  a  eííer  conegut  e  amat,  fora  en  Deu 
defiayliment  en  la  fauiefa  e  perfecció  de  Deu.  E  cor 
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es  impoíTibil  efler  deflfayliment  en  Deu,  per  aço  es 
demoílrat  que  ço  per  que  Deus  es  mils  denioftrat  per 
les  creatures  a  hom,  coue  eíTer  veritat;  per  la  qual 
veritat  trinitat  es  demoílrable. 


DE  BONEA  E  CARITAT  ' 


SI  tu  podies  fer  vn  be  qui  fos  infinit  en  bonea , 
granea,  eternitat,  poder,  fauiefa,  amor  e  perfec- 
ció, e  tu  hauies  bona  volentat  e  perfedla  caritat,  tu 
faries  lo  be  damuntdit.  On  con  Deus  haja  perfeóla 
caritat,  perfefla  bonea  e  perfeól  poder,  coue  que  eyl 
faça  ço  que  tu  faries,  fi  ne  hauies  poder;  e  fi  no  ho 
fehia,  tu  pories  hauer  meylor  volentat  que  Deu,  íi 
hauies  lo  poder  de  Deu.  E  fi  tu,  qui  eft  creatura, 
podies  hauer  meylor  volentat  que  Deu,  en  Deu  nos 
couenrria  perfecció  ab  fa  caritat;  e  cor  aço  fia  impo- 
ffibil,  per  aço  es  fignifficat  que  en  Deu,  lo  feu  po- 
der^ fa  ço  que  tu  faries  fi  hauies  lo  poder  en  la  per- 
fecció en  la  qual  Deus  coue  que  haja  fon  poder,  e 
fa  bonea,  e  fon  faber,  e  fon  voler.  On  con  aço  fia 
enaxi,  per  aço  trinitat  es  fignifficada,  fegons  que  la 
rior  damuntdita  figniffica  per  les  paraules  damuntdi- 
tes.  §  Aytant  con  caritat  menor  >  es  pus  femblant  a 
major  caritat,  aytant  es  major  en  bonea  e  en  virtut. 
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que  la  caritat  qui  no  es  tan  femblant  a  la  caritat  ma- 
jor ne  ab  eyla  aytant  fe  coue.  On  fi  Deus  es  en 
vnitat  e  trinitat,  hom  qui  es  en  vnitat  e  en  trinitat, 
nes  pus  femblant  a  Deu,  que  no  feria  fi  Deus  no  era 
en  vnitat  e  en  trinitat.  £  on  mils  es  hom  femblant 
a  Deu,  mils  es  appareylat  a  efler  bo,  e  a  hauer  ma- 
jor caritat  a  Deu,  e  a  fi  mateix,  e  a  fon  prohifme. 
On  con,  fegons  les  condicions  del  fegon  arbre,  hom 
deja  ator^r  ço  per  que  la  caritat  e  la  bonea  creada 
mils  fe  couenguen  ab  la  bonea  e  ab  la  caritat  de 
Deu  increada,  per  aço,  fegons  aquells  començaments, 
ço  fon,  aquelles  condicions  del  fegon  arbre,  trinitat 
es  manifTeílada. 


DE  BONEA   E   CARITAT,    E  DE  GRANEA 

E  CARITAT 


SI  la  obra  que  1  anima  fa  con  entén  e  ama  Deu, 
es  meylor  e  major  caritat  que  no  es  con  entén  e 
ama  fi  matexa  o  altra  creatura,  coue  de  neceffítat  que 
Deus  fiSça  major  caritat  con  entén  fi  mateix  e  ama 
fi  mateix,  que  no  fa  con  ama  e  entén  altra  cofa. 
E  fi  aço  no  era  enaxi,  feguir  fia  que  la  obra  que 
Deus  fa  en  fi  mateix,  entenent  e  amant  creatura,  fos 
egual  en  la  obra  que  fa  entenent  e  amant  fi  mateix, 
e  aço  es  impoffibil;  cor  fi  era  poffibil,  feria  aytan 
gran  fa  bonea  fora  fi  mateix,  con  en  fi  mateix,  e 
1-.9 


fi  mateix  obra,  fa  gran  bonea  fora  major  fi  obras  en 


e  aço  es  impofiíbil;  per  la  qual  impoflibilitat  obra 
en  Deu  es  fignifiicada  per  les  flors  e  les  paraules 
damuntdites;  per  la  qual  obra  es  fignífficada  plura- 
litat, per  la  qual  pluralitat,  trinitat  es  maniflellada. 
effer  en  la  vnitat  de  Deu. 


DE   BONEA   E   CARITAT,    E  DE  PODER 
E  CARITAT 


LA  caritat  creada  pot  amar  bonea  creada  en  fi- 
matexa;  e  per  aço,  per  la  differencia  qui  es  cn- 
fre  bonea  e  poder  e  caritat  en  creatura,  caritat  pot 
effer  amant  e  pot  hauer  amat.  E  cor  aytal  poder 
pufca   effer   major   e  meylor  en   amant  e  amat,   que. 
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en  amant  fens  amat,  o  en  amat  fens  amant,  coue 
que  en  Deu  bonea  e  caritat  fe  couenguen  ab  poder, 
per  lo  qual  pufca  eíTer  en  Deu  amant  qui  no  fia 
lamat,  fegons  vna  proprietat  perfonal,  e  quel  amat 
no  fia,  fegons  altra  proprietat  perfonal,  1  amant,  e 
amant  haja  amat;  e  que  dels  dos,  amant  e  amat, 
ixca  altra  proprietat  perfonal  qui  fia  amant  e  amada, 
e%  que  les  tres  perfones,  amants  e  amades,  fien  vna 
eflencia  amant  e  amada  en  fi  matexa  fa  infinida  bo- 
nea e  fon  infinit  poder.  E  fi  aço  no  era  enaxi,  feguir 
fia  que  bonea  e  poder  fe  couengueflen  mils  ab  cari- 
tat creada,  que  ab  increada,  e  aço  es  impofllbil;  per 
la  qual  impofiíbilitat  trinitat  es  manifTeílada.  §  En 
aqued  mon  major  bonea,  poder  e  caritat  fora  en  hom 
fi  amas  de  neceflltat  e  francament  Deu,  que  no  es 
con*  ha  liber  àrbitre  a  amar  Deu.  E  cor  la  caritat 
de  Deu  fe  couenga  ab  major  bonea  e  poder,  que  la 
caritat  creada,  coue  que  Deus  haja  la  noblea  que  la 
caritat  creada  hagra,  fi  la  pogués  hauer.*  E  fi  aço 
no  fos  enaxi,  feguiras  que  la  caritat  increada  no  po- 
gués liauer  la  bonea  que  la  caritat  creada  no  pot 
hauer,  e  aço  es  impoffibil;  per  la  qual  impoffibilitat 
es  fignifficat  que  la  caritat  de  Deu  de  necefíitat  ha 
poder  e  libertat  en  efier  amant  e  amada,  per  tal  que 
fa  bonea  fe  couenga  ab  perfeél  poder.  On  con  aço  fia 
enaxi,  donchs,  per  aço  la  fanfta  trinitat  es  demoftra- 
da  per  neceflltat  e  per  libertat  perfefta  e  accabada;  ' 
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ia  qual  es  exemplar  e  forma  al  humà  enteniment  con 
hi  conega*  la  fanéla  trinitat  que  nos  enfercam. 


DE  PODER  E   PRVDENCIA 


LA  major  impofllbilitat  qui  fia,  es  Deus  no  eíTer; 
e  donchs,  la  major  poíTibilitat  que  fia,  es  Deus 
eíTer.  On  la  major  impofllbilitat  qui  fía  contra  gene- 
ració es  corrupció,  e  la  major  poflibilitat  que  fia 
contra  corrupció  es  generació  en  que  fia  la  major 
poflibilitat  contra  corrupció;  e  fi  aço  no  era  enaxi, 
feguir  fia  que  generació  e  corrupció  no  foflen  contra- 
ris.* On  con  a  tota  generació  creada  fien  corrupció  e 
impofllbilitat'  contraris,  coue  que  en  Deu  fia  genera- 
ció, a  la  qual  corrupció  e  impofllbilitat  no  fien  con- 
traris/ e  fi  aço  no  era  enaxi,  la  prudència  no  poria 
hauer  conexença  con  la  major  poflibilitat  el  poder 
de  Deu  fe  couengueflen  ab  efler;  e  la  major  impofll- 
bilitat que  Deus  no  fia,  e  la  poflibilitat  en  Deu  efler» 
fe  couengueflen  ab  lo  poder.  E  cor  ço  per  que  la 
prudència  mils  pot  conexer  lo  poder  que  Deus  ha 
en  efler,  couenga  ab  efler, 5  fegons  les  condicions  deft 
arbre,  per  aço  la  generació  es  fignifficada  efler  en 
Deu  contra  corrupció,  quis  coue  ab  no  efler;  per  la 
qual  generació  e  corrupció  es  fignifficada  en  Deu  pa- 
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temitat  e  filiació.  §  Ço  qui  es  pus  contraria  cofa  a 
deiagualtat,  es  egualtat;  e  ço  qui  es  pus  contraria 
cofa  a  contrarietat,  es  concordança.  On  fi  en  Deu  ha 
eg^aitat  e  concordança,  fi^^eix  fe  de  neceffítat  que 
la  prudència  ne  conefca  en  Deu  major  poder  contra 
deíagualtat  e  contrarietat  a  no  efler  en  Deu,  que  fi 
en  Deu  no  hauia  egualtat  ne  concordança.  E  cor  la 
major  obra  que  prudència  pufca  hauer  en  conexer  lo 
gran  poder  de  Deu,  fe  couenga  ab  efler,'  fegons  les 
condicions  del  arbre,  per  aço  coue  de  neceífitat  que 
en  Deu  haja  ^^altat  e  concordança;  e  fi  en  Deu  ha 
^[ualtat  e  concordança,  coue  que  hi  fia  pluralitat, 
cor  fens  pluralitat  no  hi  poría  eíTer  egualtat  e  concor- 
dança. E  cor  en  Deu  fia  pluralitat,  per  aço  es  per 
lo  poder  de  Deu  figniffícada  trinitat  en  egualtat  e 
concordança,  a  prudència.^ 


DE  BONEA  E  SVPERBIA 


DTX  lo  creília  al  gentil:  Supèrbia  es  contra  bonea». 
cor  home  erguylos  ama  ço  qui  es  vil,  fobre  ço 
qui  es  noble,  e  defama  lo  be  de  fon  prohifme.  E 
per  aço  humilitat,  qui  es  fon  contrari,  fe  concorda  ab 
bonea,  qiii  ama  mes  lo  pus  noble  be  quel  menor  be, 
e  multiplica  lo  be  major  el  menor;  e  egual  ama  be 
qui  fia  enfre  lo  major  be  el  menor. 3  §  Si  en  la  bonea 


I  Se  couenga  eíTcr. — 2  E  prudència. — }  Edil.  lat.  Et  bonum  mediunn  ínter 


de  Deu  ha  vn  be  qui  do  fi  mateix  inünidament  en 
bonea,  granea,  eternitat,  poder,  fauiefa,  amor  e  per- 
fecció, a  be  qui  fia  infinit  en  bonea,  granea  et  retera; 
e  fí  lo  be  damuntdit  fa  aquell  do  fens  que  no  n  minua 
de  fi  mateix;  c  del  be  qui  dona  e  del  be  qui  es  donat 
ix  vn  be  ínBnidament  en  bonea,  "ranea  et  cetera,  e 


e  fuperbia,  fia  atoi^adora;  per  aço  es  manifíeflat  que 
en  Deu  ha  be  qui  dona  tot  fi  mateix  al  be  donat,  e 
que  del  be  qui  dona  e  del  be  donat,  ix  be  qui  es 
donat.  E  con  aço  couenga  effer  enaxi,  fegons  les 
condicions  del  arbre,  per  aço  trinitit  es  maniffeftada. 


DE   GRANEA    E    SVPERBIA 


SI  fuperbia  bagues   tan   gran   poder  en   fi  matexa, 
que  de  fi   matexa  enjenrras  infinida  fuperbia  en 
granea   e   en    poder  e  en   eternitat,   e  que  damdues 
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exis   fuperbia   qui  fos  gran  íníinidament  en  poder  e 
en  eternitat,  e  que  enfemps  foflen  vna  fuperbia  infi- 
nída  en  poder  e  en  eternitat,  impoffibil  cofa  fora  que 
humilitat   pogués   vençre  la  fuperbia  damuntdita,   ne 
que  humilitat  fos  nuyla  cofa.  E  cor  fuperbia  fe  couen- 
ga  ab  menor  e  ab  no  eíTer,   e  humilitat  fe  couenga 
ab  major  e  ab  eíTer,  per  aço  coue  de  neceflitat  que 
fia  vna  humilitat  en  Deu,  qui  fia  major  que  neguna 
fuperbia  que  hom  pufca  confiderar,  ni  aefmar,  ni  for- 
mar en  fa  confideracio.  E  fi  aço  no  era  enaxi,  poría 
la   humana   penfa   confiderar   major   fuperbia   que   la 
humilitat  de  Deu;  e  feria  major  1  anima  de  hom  en 
confiderar  fuperbia,   que  la  humilitat  de  Deu,  e  feria 
major  en  granea,  e  aço  es  impofiibil;  en  la  qual  im- 
poflibilitat  es  fignifïicat  que  en  Deu  ha  vn  humil  qui 
de  tot  fi  mateix  enjenrra  altre  humil  en  infínida  bo- 
nea,  granea  et  cetera,  e  del  humil  enjenrrador,  e  del 
humil  enjenrrat,  ix  infinidament  en  bonea,  granea  et 
cetera,  altre  humil  procehit,  e  enfemps  aquefts  tres 
humils  fon  vna  eflencia  humil  en  infinida  bonea,  gra- 
nea et  cetera,  en  la  qual,  trinitat  es  figniffícada,  fegons 
la  demoftracio  damuntdita.  §  Dix  lo  gentil  al  creftiar. 
Si  en  Deu  ha  tan  gran  humilitat  con  tu  dius,  e  con* 
humilitat  e  fuperbia  fien  contraris,  ^con  pot  efler  que^ 
la   humilitat   de   Deu    no  veda  que  fuperbia,   qui  es: 
mal,    no   fia?  §  Dix  lo  creííia:   Si  Deus  no   donaua. 
libertat  a  hom  que  pogués  efler  erguylos  o  humil,  la 
fauiefa  de  Deu  feria  contraria  a  la  humilitat  del  home, 
per  la  qual  home  pot  hauer  mèrit  e  gràcia  de  Deu .  E 
cor  les  flors  del  fegon  arbre  no  fien  ne  deguen  efler 
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contraríes,  fegons  les  condicions  del  arbre,  ni  en  lo 
primer  arbre  no  pufca  efler  contrarietat  de  vna  flor 
ab  altre,  per  aço  la  humilitat  de  Deu  lexa  efler  fu- 
perbia,  per  ço  que  la  humilitat  creada,  per  la  increa* 
da,  pufca  contreílar  a  fuperbia  humana,  c  la  humilitat 
creada  do  honrament  a  la  increada. 


DE  AMOR  E  avarícia 


EN  home  amor  e  auarícia  fon  contraris,  cor  home 
amant  fe  [coue  ab  larguca,  contraria  a  auarícia 
en  I  amat;  e  auarícia  tol  e  no  dona,  e  concorda  s  ab 
defefperança,  contra  efperança  quis  concorda  ab  amor 
e  ab  larguea.  On  con  aço  fia  enaxi,  donchs,  per  les 
virtuts  e  los  vicis  damuntdits,  la  fan<5la  trinitat  que 
tu  demanes  es  reprefentada  per  la  contrarietat  qui  es 
enfre  virtuts  e  vicis.  Cor  fi  en  Deu  ha  amador  qui 
am  en  Deu  amat  tan  fort,  que  tot  fi  mateix  li  do;  e 
fi  1  amador  li  dona  tot  fl  mateix,  e  1  amador  es  infinit 
en  bonea,  granea,  e  en  totes  les  flors  del  prímer  ar- 
bre, coue  de  neceflitat  que. en  1  amador  fia  infínida 
larguea  en  bonea,  granea  et  cetera;  e  aytant  con 
lai^uea  es  major,  d  aytant  lamor  diuina  es  pus  con- 
traria a  auaricia.  E  cor  la  major  contrarietat  couenga 
efler  atorgada,  fegons  que  fo  compres  primerament  en 
les  condicions  dels  arbres,  per  aço  trinitat  es  figniffi- 
cada  en  la  major  condició  deft  arbre;  la  qual  trinitat 
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es  en  amant  e  amat;  e  cafcu  del  amant  e  amat  es 
amant  e  amat,  e  damdos  ix  amant  e  amat,  e  enfemps 
fon  vna  amor  eflencial,  infinida,  en  amant  e  amat, 
en  bonea,  granea,  eternitat  et  cetera.  §  Si  auarícia 
hagués  poder  infinit,  deftrohira  tota  larg^ea,  con  fia 
cofa  que  a  infinit  poder  no  pufca  contreftar  nuyl 
altre  poder:  e  cor  en  Deu  fia  infinit  poder,  coue  que 
Deus,  per  infinida  larguea,  fia  contrari  a  auarícia. 
On  fi  en  Deu  ha  vn  Uberal  infinit  en  larguea,  qui  do 
infinida  larguea,  coue  de  neceffitat  que  la  larguea 
que  dona,  do  de  fa  larguea  matexa;  cor  fi  donaua 
altra  larguea,  no  feria  fa  larguea  infinida.  E  fi  en 
Deu  ha  infinida  larguea,  e  no  era  en  Deu  qui  donas 
aquella  larguea  infinidament  en  bonea,  granea  et  ce- 
tera, no  hi  hauria  infinida  amor,  qui  amas  donar  tan 
noble  do  con  es  infinit  do.  E  fi  en  Deu  hauia  deffay- 
liment  de  amor  a  donar,  e  en  Deu  hauia  complit  do 
a  donar,  feria  contrarietat  enfre  amor  e  donar  e  amar. 
On  con  fia  impoffibil  que  les  flors  del  primer  arbre 
fien  contraries,  per  aço  trinitat  es  demoftrada,  fegons 
que  les  paraules  damuntdites  figniffiquen. 


DE  FE  E  ESPERANÇA 


D IX  lo  creftia  al  gentil:  Si  trinitat  no  era  en  Deu, 
no  hi  feria  obra;  la  qual  obra  Deus  no  hauria 
dintre  fi  mateix:  e  la  meylor  obra  que  feria  en  eíTer, 
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feria   ceyla   que  Deus  hauria  en  creatures.   On  con, 
fegons  les  condicions  dels  arbres,  couenga  efler  obra 
qui  fia  en  Deu,  meylor  que  la  obra  que  Deus  lia  en 
les  creatures,  cor  fi  no  ho  era,  perfecció  de  obra  no 
feria  en  bonca,  granea  et  cetera;  per  aço  es  demof- 
trat  que  en  Deu  hauia  e  ha  obra'  fens  la  obra  que 
Deus  ha  en  les  creatures;   la  qual  obra  es  enjenrrar 
lo  pare  lo  fil,  e  exir  lo  fant  efperit  del  pare  e  del 
fil,   e  efler  totes  tres  les  perfones  vn  Deu,  e  aquefta 
obra  que  fia  infinida  en  bonea,  granea  et  cetera.  E 
fi  ayço  es  enaxi,  la  fe  qui  creu  en  aytal  obra,  nes 
major  e  fen  coue  mils  ab  efler,  en  quant  nes  mnjor, 
que  no  faria  fi  era  menor,  e  defcrehia  en  trinitat.  On 
con  fia  impoffibil  que  fe  pufca  efler  menor  per  ço  qui 
es*  en  Deu,   e  que  fos  major 3  fi  fos  en  Deu  ço  qui 
no  hi  es;  per  aço  trinitat  es  manifleílada  en  ço  que 
la  fe  ne  pot  efler  major  fi  trinitat  es,  que  fi  trinitat 
no  es; 4  cor  nuyla  fe  no  pot  efler  major  en  defcreure 
trinitat,   que  la  fe  qui  creu  que  en  Deu  fia  vna  per- 
fona  qui  enjenrre  altra  perfona  infinidament  en  bonea, 
granea,   eternitat  et  cetera,  e  que  damdos  ixca  altra 
perfona   infinidament   en   bonea,    granea,  eternitat  et 
cetera.  §  Si  en  Deu  no  fos  obra  ans  quel  mon  fos, 
efperança  non  poria  efler  tan  gran  en  home,  ne  per 
efperança  home  no  poria  tan  be  hauer  confiança  en 
Deu  fens  que  trinitat  no  fos  ne  Deus  no  hagués  obra 
en    fi    mateix,    e  poria s  hom  defefperar  que  hagués 
eternalment  efler;  cor  poria  hom  confiderar  que  enaxi 


I   Edit.  lat.  In  Dco  fucrit  et  fit  opcratio.— 2  Qui  no  es. — 3  E  foíTen  ma- 
jor.— 4  Ne  pot  eííer  major  fí  trinitat  no  es. 
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con  obra  no  era  en  Deu  ans  quel  mon  fos/  que 
enaxi  efdeuengues  temps  que  res  no  fos,  e  que  tot 
quant  es  hagués  fi.  Mas  cant  hom  creu  que  Deus 
etemalment  e  infinida  ha  en  fi  mateix  obra/  de  aque- 
lla influencia  de  obra,  tan  gran  e  tan  maraueylofa, 
pot  hauer  efperança  hom  quel  mon  dur  eternalment 
fens  fi.  On  con  ço  per  que  es  efperança  de  home,  eíla 
major  en  Deu,  e  ço  per  ques  couenga  mils  ab  fe  e 
ab  efler,  fia  de  les  condicions  del  quart  arbre,  e  efpe- 
rança pot  efler  major,  e  fen  pot  mils  concordar  ab 
fe,  fi  trinitat  es,  per  aço  en  la  majoritat  de  efperança 
e  en  la  major  concordança  que  hom  ha'  ab  fe,  trini- 
tat es  reprefentada  e  manifieílada  als  vils  de  la  hu- 
mana penfa,  qui  confidera  fegons  que  damunt  es  dit. 
§  Refpos  lo  gentil:  Segons  tes  paraules,  fe  e  efpe- 
rança pogren  efler  majors  fi  en  Deu  hagués  quater- 
nitat  de  perfones,  o  que  en  Deu  hagués  pluralitat  de 
perfones  infinides,  que  no  fon  per  efler  trinitat  de 
perfones  en  Deu*  tan  folament.  §  Refpos  lo  creftia: 
Si  en  Deu  no  abaftas  obra  de  tres  perfones,  e  que 
ni  hagués  mefter  mes  a  efler  en  Deu  perfecció  de 
bonea,  granea,  eternitat  et  cetera,  efperança  no  pogra 
efler  tan  gran,  ne  tan  contraria  a  defefperança;  ni  fe 
no 5  creegra  en  tan  noble  paternitat,  filiació  e  proce- 
flio,  fi  a  la  perfecció  de  Deu  hagués  mefter  dues  o 
mes  paternitats  e  filiacions,  o  tres  o  mes  proceflions. 
On  con  en  Deu  no  haja  mes  de  tres  perfones,  fegons 
que  ja   hauem  prouat  en  les  altres  folucions;  e  cor 


I    Edit.   lat.   Ante  produélionem  mundi. — 2  Edit.  lat.  Habeat  operationem 
intrtnrecam.— ;  Que  hora  ne  ha.— 4  Perfones  eíTer  en  Deu.— 5  No  ho  creegra. 
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fe  e  efperança  ne  ferien  menors,  per  aço  ta  queílio 
es  contraria  a  la  nobilitat  quis  coue  ab  la  pluralitat 
quis  coue  eíTer  en  Deu,  e  es  contraria  a  la  majori- 
tat»  e  concordança  qui  coue  efler  en  fe  e  efperança.* 


DE  CARITAT  E  JVSTICIA 


CARITAT  e  jufticia  fe  couenen  contra  mala  volen- 
tat  e  injuria.  On  fi  en  Deu  ha  trinitat,  molt 
mils  ien  poden  en  home  concordar  caritat  e  juílicia, 
que  fi  trinitat  en  Deu  no  fos;  cor  per  trinitat  en- 
tén hom  que  en  Deu  hi  ha  enjenrrador  caritatiu  e 
juft  e  infinit  en  caritat  e  jufticia,  5  la  qual  infinitat 
de  caritat  e  jufticia  es  infinida  bonea,  granea,  eterni- 
tat, poder,  íauiefa  e  perfecció.  E  per  aço  la  caritat 
e  jufticia  creada  pot  effer  major  per  la  influencia  de 
caritat  e  de  juflicia  increada  camuntdita,  que  no  po- 
ria  effer  fens  la  caritat  e  la  jufticia  del  enjenrrador 
damuntdit.  £  aço  mateix  fe  f<^^eix  del  fil  e  del 
efperit  fant,  fi  cafcu  es  caritatiu  e  juft  per  fi  mateix 
e  en  fi  mateix  infinidament  en  bonea,  granea  et  ce- 
tera.  On  con,  fegons  les  condicions  deft  arbre,  fe 
fegueix  que  caritat  e  juflicia  creada  pot  eíTer  major 
en  hom  fi  trinitat  ha  en  Deu,  que  fi  trinitat  no  era 
en  Deu;  per  aço  trinitat  es  maniffeftada. 


I   En  Deu.  c  ab  la  majoritat. — 2  Eífcr  fe  e  efperança. — 3  En  algunos  có- 
dices  fultan  Us  líneas  que  precedcn  desde  la  cuarta  inclusive  del  capitulo. 
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DE   PRVDENCIA  E  FORTITVDO 


DE  trinitat  e  de  vnitat  es  multiplicada  aclualitat 
en  entendre  pus  forment,  que  de  vnitat  tan  fo- 
lament.  On  fi  en  Deu  ha  trinitat  e  vnitat,  lo  humà 
enteniment  mes  pot  entendre  en  Deu,  que  fi  trinitat 
no  ha  en  Deu.*  Axi  con  lo  home,  qui  pot  mes  enten- 
dre en  la  herba  ^  que  en  la  peyra,  e  mes  en  la  beítia  > 
que  en  la  herba,  e  mes  en  home  que  en  la  beília;^  e 
aço  es  per  ço  cor  mes  cofes  ha  en  la  herba  que  en 
la  peyra,  e  mes  en  la  beília  que  en  la  herba,  e  mes 
en  home  que  en  la  beília.  E  fi  trinitat  ha  en  Deu,  lo 
humà  enteniment  mes  cofes  pot  ignorar  en  Deu  que 
no  faria  fi  trinitat  no  era  en  Deu;  enaxi  con  1  ente- 
niment, qui  pot  mes  cofes  ignorar  en  la  herba  5  que 
en  la  peyra,  e  en  la  beftia  que  en  la  herba,  e  en  lo 
home  que  en  la  beília.  Cor  aytant  con  en  la  cofa  ha 


I  El  principio  de  este  capitulo  aparece  muy  variado  y  confuso  en  algunos 
de  los  códices  que  se  comprueban,  y  en  otros  es  ininteligible.  Uno  de  ellos, 
que  es  cl  que  ofrcce  mayor  varíante,  dice  así:  «De  trinitat,  lo  humà  enteni- 
ment mes  pot  entendre  en  Deu.  e  de  vnitat  es  multiplicada  aélualitat  de 
enteniment  de  vnitat  tan  folament.  On  fí  en  Oeu  ha  trinitat  e  vnitat  en 
Deu  que  fi  trinitat  no  ha  en  Deu.»  Las  alteraciones  del  copista  no  pueden< 
ser  mas  evidentes.  y  sin  embargo,  el  códice  que  las  contiene  es  uno  de  los 
que  por  su  antigüedad  y  por  el  esmero  en  el  traslado,  alcanzan  mas  autori- 
dad.  y  es  merecedor  de  niayor  fe.  Por  esto  se  adopta  en  este  pasaje  el  texto 
del  códice  que  mejor  aquí  conviene  con  la  traducción  latina.  no  obstante  de 
contar  menos  fecha.  con  el  objeto  de  ofrecer  al  lector  el  original  en  su  ma- 
yor purexa. — 2  Edit.  lat.  In  herba  feu  quolibet  vegetabili. — 3  Edit.  lat.  Et 
plus  in  beília  vel  in  quohbet  animali. — 4  Edit.  lat.  Quam  in  beftüs  et  alius 
brutis  animalibus. — 5  Edit.  lat.  In  vegetalibus. 


mes  cúfes,  a)-tant  1  enteniment  hi  pot  mes  haucr  de 
^orancia.  On  con  aço  íia  enaxi.  e  cor  ço  per  que 
I  enteniment  de  home  pufca  mes  entendre  en  Deu  e 
mes  ignorar,  fe  couenga  ab  les  condicions  del  primer 
arbre  e  del  quart,   e  aço  fe  couenga  ab  elTer,  a  de- 


1  enteniment  humà  fe  eíTorça  pus  fortment  a  entendre 
en  Deu,>  aytant  fe  coue  mils  ab  fortitudo,  e  ajiant 


I  Son.— 1  EdiC  bt.  El  poUft  in  nan  inCelllgenilo  plut  tUé  ciptivalui.— 
}  Edil.  Ut.  Qiundo  nugi*  hununut  intdIcAui  .loiutur  in  Dco  proTiuidj  ín- 
IcUigcre.— 4  Edil.  lat.  Ciptivitui.— ;  Cru. 
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enfrc  prudència  e  fortitudo,  per  aço  trinitat,  en  aquef- 
ta  major  concordança,  quis  coiie  ab  les  condicions 
deíl  arbre,  es  fignifficada  e  demoílrada. 


DE  CARITAT   E  ENVEJA 


DDC  lo  creftia  al  gentil:  Caritat  e  enueja  fon  con- 
traris; cor  per  caritat  fe  coiie  hom  ab  larguea 
e  ab  leyaltat,  e  per  enueja  ab  cobea  e  ab  engan.  On 
fi  hom  ha  caritat  a  Deu,  pus  contrari  es  a  enueja, 
que  no  es  con  ha  caritat  a  fon  prohifme;  e  aço  es  per 
ço  cor  en  Deus  ha  major  larguea  e  major  caritat  que 
en  creatura.  £  fi  hom  es  enuejos  del  be  e  de  la 
honor  de  Deu,  pus  contraria  es  fa  enueja  a  caritat, 
que  no  es  fi  hom  es  enuejos  del  be  e  del  honrament 
de  fon  prohifme .  E  aço  es  per  ço  cor  lo  be  e  1  honra- 
ment quis  coue  a  Deu  es  major  quel  be  ni  la  honor 
de  creatura.  §  Segons  ço  que  damunt  es  dit,  es  fig- 
nifficada  en  Deu  trinitat  efler,  car  la  flor  damuntdita 
ho  figniffica.  Cor  fi  en  Deu  ha  caritat  qui  enjenrra  de 
fi  matexa  egual  caritat  a  fi  matexa,  e  que  de  la  ca- 
ritat enjenrrant  e  de  la  caritat  enjenrrada  ix  caritat 
egual  a  la  enjenrradora  e  la  enjenrrada,  e  aço  per  la 
volentat  de  la  enjenrrada  e  de  la  enjenrradora,  pus 
luny  es  enueja  a  effer  femblant  a  la  caritat  de  Deu, 
que  no  feria  fi  en  Den  no  era  caritat,  fegons  que 
damunt  es  dit.  E  cor  ço  per  que  enueja  fia  pus  luny 


a  effer  femblant  a  Deu  fia  atoi^adora  cofa,  fegons 
les  condicions  del  primer  e  del  cinquè  arbre,  per  aço 
trinitat  es  demoílrable  en  la  major  contrarietat  qui 
es  enfre  la  natura  diuina,  e  enueja  e  peccat. 


DE   FORTITVDO  E   IRA 


HOM  es  fobject  on  fortitudo  e  ira  fon  contraris. 
On  con  ira  venç  fortitudo  en  humà  coratje, 
adonchs  es  vençuda  fortitudo  per  la  flaquea  e  per  lo 
deffayliment  de  coratje.  E  cant  fortitudo  venç  ira,  * 
adonchs  ira  es  vençuda  per  accabament  e  per  nobíli- 
tat  de  coratje.  On  aytant  con  fortitudo  venç  e  appo- 
dera  major  ira,  aytant  es  major  en  virtut;  e  aytant  con 
la  ira  venç  major  fortitudo,  d  aytant  la  ira  es  major 
en  vici  e  en  peccat.  §  Certa  cofa  es  que  vn  femblant 
ab  altre  f enforteix*  contra  fon  contrari  e  fon  deíTem- 
blant;  on  fi  Deus  es  en  trinitat  e  vnitat,  pus  femblant 
a  Deu  es  hom  qui  es  vn  en  trinitat,  ço  es,  anima  e 
cors  e  la  conjunció  damdos,  los  quals  tres  fon  vn 
hom,  que  no  es  fi  Deus  es  vn,  fens  trinitat  de  per- 
fones.  On  con  hom  fia  obligat  a  amar  Deu  mes  que 
nuyla  altra  cofa,  e  con  a  hom  fien  femblants  en  vni- 
tat e  en  trinitat  moltes  creatures,  feria  home  pus  obli- 
gat a  amar  mes  fon  deíTemblant  que  fon  femblant.  E 
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<:or  per  amar  home  fon  femblant,  pufca  efler  pus  con- 
trari contra  fon  deíTemblant,  ço  es,  ira,  qui  nos  coue 
ab  home;  per  aço  home,  amant  Deu,  femblant  a  fi  en 
vnitat  e  trinitat,  pot  eíTer  pus  forts  contrari  a  ira  que 
no  feria  fi,  amant  fon  deífemblant,  fe  combatia  contra 
ira;  con  ço  fia  que  nuyla  cofa  no  fia  tan  contraria 
a  ira  con  Deu.  On  con  aço  fia  enaxi,  per  aço  en 
Deu  trinitat  es  fignifiïcada  en  la  major  femblança  que 
home  deu  hauer  ab  ço  que  mes  deu  amar;  e  es  fig- 
nifiicada  en  ço  que  home,  aytant  con  es  pus  femblant 
•  a  Deu,  pot  efler  pus  forts  contra  ira.  E  cor  ço  per 
que  fortitudo  pot  efler  pus  forts  contra  ira,  fia  ator- 
gadora  cofa,  fegons  les  condicions  deft  arbre,  per 
aço  trinitat,  en  ertes  condicions,  es  fignifficada. 


DE  ESPERANÇA  E  ACCIDIA 


CERTA  cofa  es  que  a  accidia  es  pus  contraria  cofa 
major  efperança  que  menor;  cor  pus  negligent 
es  hom  a  defijar  les  cofes  menys  nobles  que  les  cofes 
pus  nobles.'  On  fi  en  Deu  ha  infinida  bonea,  granea, 
eternitat  et  cetera,  qui  enjenrra  infinida  bonea,  gra- 
nea, eternitat  et  cetera,  e  que  damdos  ixca  altre  qui 
fia  infinit  en  bonea,  granea,  eternitat  et  cetera,  e  que 
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enfemps  los  tres  fien  vna  eíTencia  inünida  en  bonea, 
granea,  eternitat  et  cetera,  fi  lanima  del  home  jul^ 
defija  a  faber  en  Deu  aqueftes  cofes,  e  aquelles  cofes 
a  íaber  en  glòria  ha  efperança,'  major  efperança  ha 
de  faber  en  Deu  grans  cofes  e  maraueylofes,  que  no 
hauria  fi  no  defijaua  a  faber*  en  Deu  los  tres  damunt- 


ÇO  per  que  mes  foflen  contraries  fe  couengues  ab  ne- 
gació; e  aço  es  impoffibil,  e  es  contra  les  condicions 
delí  arbre.  E  fi  era  polTibil,  feguir  fia  que  efperança 
e  accidia  fe  couengueffen  en  eíTer  enfemps  vna  cofa 
matexa  qui  fos  virtut  e  vici,  e  aço  es  impoflibil  e 
contradicció.  §  Cant  lo  creflia  hac  prouada  trinitat 
en  Deu  elfer,'  per  los  cinch  arbres  damuntdits,  eyl 
dix  aquelles  paraules:  [Benehit  fia  Deus,  per  la  virtut 
del  qual  hauem  conexença  de  la  fua  gloriosa  trinitat 
en  la  fignítücacio  de  les  flors  e  en  les  condicions  dels 
arbres!  On  fi  tu,  gentil,  not  tens  per  pagat*  de  les 
demollracions  que  yo  te  he  donades  de  la  lànóla  tri- 
nitat de  noftre   fenycr  Di-us,  yo  coi•lire  mes  de  les 

T   E  hi  cfpcrini^  que  iqucltís  cofc*  Tipli  en  glorií. — i  Edil.  Iit.  Non  dclt- 
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flors  dels  arbres,  per  les  quals  ton  enteniment  pufca 
reebre  lum  diuinal,  per  lo  qual  fia  exalçat  a  hauer 
conexença  de  la  fanfla  trinitat  de  Deu.  §  Refpos  lo 
gentil:  No  vuyl  que  cuyles  mes  de  les  flors  a  prouar 
trinitat.  Mas  prech  te  quem  digues  en  qual  manera 
les  tres  perfones  diuines  pufquen  efler  vna  eíTencia 
diuina,  fens  que  no  fia'  compofla  de  les  tres  perfones. 
§  Dix  lo  creftia  al  gentil:  Compoficio  no  pot  eíTer  fi 
no  de  cofes  fínides  e  termenades;  donchs  de  cofes 
infínides  en  bonea,  granea,  eternitat  et  cetera,  no  pot 
eíTer;  e  fí  fimplicitat  no  podia  eíTer  de  cofes  infínides 
en  bonea,  granea,  eternitat  et  cetera,  les  cofes  que 
appelam  infínides  en  bonea,  granea,  eternitat  et  ce- 
tera, ferien  flnides  en  bonea,  granea,  eternitat  et 
cetera.  On  con  fien  infínides,  per  aço,  per  lur  infi- 
nitat, e  per  infinit  poder,  poden  effer  enfemps  vna 
fimple  eíTencia  diuina,  fens  nuyla  compoficio,  §  Dix 
lo  gentil  al  creftia:  Digues  me,  ^per  que  la  trinitat  qui 
es  en  Deu,  es  en  paternitat,  filiació  e  proceffio,  e  no 
es  altra  cofa  que  no  fia  pare,  ne  fil,  ne  fanél  efperit? 
§  Refpos  lo  creftia:  Segons  les  condicions  del  primer 
arbre,  la  major  nobilitat  que  hom  pufca  confiderar, 
deu  hom  conexer*  a  Deu;  on  con  en  Deu  couenga 
eífer  trinitat,  fegons  que  ja  hauem  prouat,  coue  que 
la  trinitat  con^am  en  aquelles  virtuts  e  proprietats 
per  que  la  trinitat  de  Deu  fia  a  noftre  enteniment 
fignifficada  e  demoftrada  en  major  nobilitat.  On  con 
enjenrrant  e  enjenrrat,.e  amat  e  donat, 5  ço  es,  ixent 
de  altre,  fien  pus  prop  en  natura  la  vn  ab  1  altre  que 


I  Sens  que  fia. — i  Edit.  lat.  Debet  attribui.'— 3  Enjenrrat  e  donat. 


ncgun  altre  del  altre  on  no  fia  g^enemcio  ne  cximent;  ■ 
per  aço  coue  que  ço  fia  en  la  \Tiitat  c  trinitat  de 
Deu,  per  que  la  vna  perfona  cíuína  es  pus  prop  ab 
1  altre  en  virtut  e  en  natura,  c  en  bonca,  granca  et 
cetera,  a  effer  vna  eíTencia  bona,  gran,  etemal,  po- 
derofa  et  cetera.  E  fi  aço  no  era  enaxi,  feguir  fia  que 
perfecció  fos  contraria  a  bonea,  granea  et  cetera,  e 
aço  es  ímpoffibíl;  per  la  qual  imporfibilitat  es  figniffi- 
cat  que  de  neceffitat  fe  coue  que  la  trinitat  qui  es  en 
Deu  fia  de  pare,  e  de  fil,  e  de  Gincl  efperit.  §  Dix 
lo  gentil:  Segons  cors  de  natura,  enans  es  pare  que 
fil;*  e  per  aço,  fi  en  Deu  ha  pare  e  fil,  coue  que  I 
pare  fia  ans  quel  fil'  §  Refpos  lo  creília:  DifTerenda 
ha  molt  gran  enfre  la  natura  qui  es  creada,  e^  la 
natura  increada;  e  aço  es  per  ço  cor  eternitat  e  per- 
fecció fe  coue  ab  natura  increada,  e  no  ho  fa  ab 
creada;  e  per  aço  la  generació  e  la  proceífio  qui  es 
en  Deu,  es  diuerfa  a  la  generació  e  proceífio  qui  es 
en  les  creatures.  On  enaxi  con  peyra,  eftant  peyra, 
no  pot  eífer  home,  enaxi  lo  fil  de  Deu  el  fanfl  efpe- 
rit, hauent  perfecció  e  eternitat,  no  poden  hauer  co- 
mençament ne  fi;  cor  fi  ho  hauien,  no  haurien  per- 
fecció ni  eternitat,  qui  fon  fens  començament  ne  fi. 
Mas  cor  tu  has  començament  e  fi,  per  aço,  per  altra 
natura  qui  no  es  la  natura  qui  es  en  lo  fobira  be, 
pots  hauer  derreria  de  ton  pare,^  e  pots  eíTer  denant 
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en   temps   a   ton    fil.    §   Digues    me,   creília,   dix    la 
gentil,  la  manera  fegons  la  qual  lo  pare  enjenrra  lo  fil.. 
§  Refpos  lo  creftia:  Confidera,  gentil,  en  ta  confidc- 
rac.o,  con  vna  herba  es  enjenrrada  de  altra,  e  confidera 
con    vn    home  enjenrra  altre.   On   enaxi  con  te  coue 
imagenar   diuerfa    manera    de    generació  a  generació, 
enfre  ceyla  qui   es  feyta  de  les  herbes  e  les  plantes, 
ab   ceyla   de   los   animals,    enaxi    te   coue  confiderar 
diuerfa  manera  eíTer  de  generació  a  generació,  enfi-e 
ceyla  quel  fil  de  Deu  reeb  del  pare,  ab  ceyla  de  les 
creatures.  E  aço  es  per  ço  cor  altra  manera  de  gene- 
ració pus   alta  e  pus  noble  es  ceyla  qui  es  en  Deu, 
que  ceyla  qui  es  en  les  creatures.  On  enaxi  con  confi- 
derant  la  generació  quis  fa  en  les  creatures,  te  coue 
a  imagenar  la  operació  e  les  proprietats  de  les  creatu- 
res,  enaxi  a  la  generació  que  lo  fil  de  Deu  reeb  del 
pare,  te  coue  confiderar  les  flors  del  primer  arbre,  per 
les  quals  la  generació  es  fignifficada,  cor  amant  e  en- 
tenent lo  pare  diuinal  fi  mateix,  e  fa  bonea,  granea, 
eternitat  et  cetera,   enjenrra  fil   femblant  a  ü  mateix 
en  bonea,  granea,   eternitat   et  cetera;   e  entenent  e 
amant  lo  pare,   egual   a  fi  mateix  en  bonea,  granea, 
eternitat  et  cetera,  es  enjenrrat  lo  fil,  qui  es  egual  al 
pare  en  bonea,  granea,  eternitat  et  cetera.  E  fi  lo  pare 
no  hauia  aytal  enteniment  e  aytal  defirer  e  voler,  ' 
feria  menys  de  les  flors  del  primer  arbre;  per  les  quals 
flors  lo  pare  ha  lo  faber,  el  voler,  el  poder  damuntdit 
a   enjenrrar   lo    fil.'  §  Lo  gentil    demana   al    creftia, 
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per  quina  manera  lo  fanfl  efperit  exia  del  pare  e  del 
fil.  §  Lo  creftia  refpos,  e  dix:  Segons  la  folucio  de 
la  queftio  damuntdita,  te  pot  efler  refpoft  a  aqueíla 
queftio;  cor  les  flors  del  primer  arbre  figniffiquen  la 
manera,  e  figniffiquen  aquella  manera  elTer  diuerfa  al 
eximent  que  les  vnes  creatures  fan  de  les  altres.  Cor 
fegons  que  perfecció  diuinal  fe  coue  ab  bonea,  gra- 
nea,  eternitat  et  cetera,  entenent  e  amant  lo  pare  fi 
mateix  el  fil  que  enjenrra,  e  entenent  e  amant  lo  fil 
lo  pare  e  fi  mateix,  couè  que  damdos  ixca  altra 
egual  perfona  a  ells  en  bonea,  granea,  eternitat  et 
cetera,  e  aquella  es  lo  fanél  efperit  que  tu  demanes. 
E  fi  del  enteniment  e  amor  del  pare  e  del  fil,  e  en- 
care  de  la  lur  bonea,  granea,  eternitat,  poder  e  per- 
fecció, no  exia  altra  egual  perfona  al  pare  e  al  fil  en 
bonea,  granea,  eternitat  et  cetera,  feria  deffayliment 
en  1  enteniment  e  en  la  volentat  del  pare  e  del  fil;  e 
aço  es  impoffibil.'  §  Dix  lo  gentil:  ;Per  que  lo  fanól 
efperit  no  ix  de  vna  perfona  tan  folament,  e  ix  dam- 
dues  les  perfones?  §  Refpos  lo  creflia:  Aytant^  con 
lo  pare  fe  coue  ab  nobilitat,  e  lo  fil  ab  nobilitat, 
aytant  lo  fanól  efperit  feria  menys  noble  fi  no  exia 
damdues  les  perfones;  on  per  ço  que  les  flors  del 
arbre  fe  couenguen  mils  ab  lo  fanél  efperit,  coue  que 
lo  fanft  efperit  ixca  del  pare  e  del  fil.  §  Dix  lo  gentil: 
;Per  que  del  fanél  efperit  no  ix  altra  perfona  egual  a 
fi  mateix 3  en  bonea,  granea  et  cetera.^  çO  per  que 
lo  fil  no  enjenrra  altra  perfona  egual  a  fi  mateix  en 
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bonea,  granea  et  cetera?  §  Refpos  lo  creília:  Enaxí 
con  tu  te  fents  accabat  en  efler  humà,  e  no  has  deffay- 
liment  a  efler  home,  enaxi,  e  molt  mils,  fens  tota 
comparació,  coue  quel  pare  entena  tanta  de  perfecció 
en  bonea  e  granea  en  fi  mateix,  e  en  lo  fil  e  en  lo 
fanél  efperit,  que  no  defir  a  effer  pare  de  altre  fil,  ne 
que  altre  fanél  efperit  ixca  de  eyl;  cor  fi  ho  fchia, 
defijaria  fobrefluitat,»  e  aquefta  perfecció  matexa  ha 
lo  fil  el  fanél  efperit:  e  per  aço  conferuas  perfecció 
en  les  flors  del  arbre,  e  en  cafcuna  de  les  perfones. 
E  fi  aço  no  era  enaxi,  feguir  fia  que  en  les  perfones 
ni  en  les  flors  no  fos  perfecció  de  bonea,  granea  et 
cetera.  On  per  aço  coue  que  no  fia  en  la  diuinal 
eflencia  mas  vna  paternitat,  vna  filiació,  e  vna  perfo- 
na  de  fanél  efperit.  §  Dix  lo  gentil:  Deman  te  quem 
digues  fil  pare,  amant  e  entenent  lo  fil,  enjenrra  lo 
fanél  efperit;  ne  fil  fanél  efperit  ix  del  fil  amant  e 
entenent  lo  fil,  lo  pare;  ne  fi  lo  pare,  entenent  e  amant 
lo  fanél  efperit,  enjenrra  lo  fil.  §  Refpos  lo  creftia: 
Tot  lo  fil  es  enjenrrat  de  tot  lo  pare,  e  tot  lo  fanél 
efperit  ix  de  tot  lo  pare  e  de  tot  lo  fil .  E  fi  aço  no  * 
era  axi  con  tu  demanes,  la  totalitat  damuntdita  nos 
couenrria  ab  les  flors  dels  arbres,  e  feria  perfecció 
contraria  a  les  flors,  e  aço  es  impofllbil;  per  la  qual 
impoflibilitat  es  demoílrat,  en  la  condició  de  les  flors, 
que  la  totalitat  es  enaxi  con  tu  la  demanes.  §  Digues 
me,  creftia,  ^per  que  es  en  Deu  trinitat  de  perfones, 
e  en  Deu  no  fos  compliment  fens  trinitat,  e  que  dues 
perfones  abaftaflen  a  tot  ço  a  que  abaften  tres  perfo- 
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nes?  §  Refpos  lo  creftia:  Maniffefta  cofa  es  que  trinitat 
coue  efler  en  Deu,  fegons  que  ja  hauem  prouat  per 
les  flors  dels  arbres;  e  encare  dehim,  que  eíTer  mils  fe 
coue  en  les  creatures  ab  nombre  de  vn  e  de  tres,  que 
ab  altre  nombre,  con  fia  cofa  que  tota  creatura  fia  en 
vna  fubftancia  e  en  tres  indiuiduus  d  on  la  fubftancia 
es  comporta,  axi  con  cors  que  no  poria  effer  vn,  fens 
lonch  e  ample  e  pregon,  ni  lonch  ni  ample  ni  pre- 
gon no  porien  eíTer  enfemps,  fens  quel  cors  no  fos 
vn.  On  con  fia  cofa  que  en  les  creatures  fe  couenga 
mils  nombre  de  vn  e  de  tres,  per  aço  coue  que  en 
Deu,  qui  ha  pus  accabat  efler  que  en  les  creatures, 
fe  couenga  efler  ab  vn  e  ab  tres  en  nombre;  cor  fi 
no  ho  fehia,  feguir  fia  que  efler  e  nombre  fe  couen- 
gueflen  mils  en  creatura  que  en  Deu,  e  aço  es  im- 
poflibil;  per  la  qual  impoffibilitat  es  demoftrat  que 
Deus  coue  efler  vna  eflencia  qui  fia  en  tres  perfones, 
fens  mes  e  fens  menys;  cor  fi  aço  no  era  enaxi,  no 
feria  concordança  en  les  flors  del  arbre  primer,  ni 
fes  condicions  no  porien  efler  conferuades.  §  Lo  gen- 
til demana  fi  vna  perfona  podia  efler  en  Deu  pus 
noble  que  1  altre,  ne  fi  en  Deu  podia  efler  vna  per- 
fona menys  de  1  altra,  ne  fi  cafcuna  perfona  es  eftant 
en  Deu  per  fi  matexa.'  §  Refpos  lo  creftia:  Si  vna 
perfona  era  pus  noble  que  1  altra,  imperfecció  feria 
en  eyla  mes  noble;*  e  fi  en  Deu  poria  effer  vna 
perfona  menys  de  1  altra,  poria  efler  la  vnitat  de  Deu 
fens   trinitat,    e   nos   hauem   ja   prouat   que  en  Deu 
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coue  eíTer  trinitat.  E  fi  en  Deu  cafcuna  perfona  no 
era  eílant  per  fi  matexa,  no  hauria  perfecció  en  bo- 
nea,  granea  et  cetera;  e  con  cafcuna  haja  perfecció  en 
bonea,  granea  et  cetera,  donchs,  cafcuna  es  eílant  per 
fi  matexa.  §  Lo  gentil  demana  al  creftia,  fi  los  fauis 
qui  eren  ab  eyl  entenien  que  eyl  creegues  en  Deu  la 
trinitat  damuntdita.  E  lo  creftia  refpos,  e  dix:  Los 
juheus  e  los  farrahins  no  entenen  la  trinitat  que  nos 
creem,  e  cuyden  fe  que  nofaltres  cream  en  altra  tri- 
nitat en  la  qual  nos  no  creem,  ne  la  qual  no  es  en 
Deu;  e  per  aço  nons  auenim  ab  eyls,  ni  eyls  ab  nos. 
Mas  fí  eyls  entenien  la  trinitat  que  nos  creem  efler 
en  Deu,  força  de  raho  e  concordança  de  les  flors  del 
primer  arbre  e  les  condicions  d  aquell,  los  enclinaria 
a  concebre  veritat  de  la  fan£la  trinitat  de  noílre  fe- 
nyer  Deu. 


Del  cinqtie  article 


DE  CREACIÓ 


Lo  creftia  guarda  en  los  cinch  arbres,  e  volch 
coylir  de  les  flors,  per  tal  que  prouas  al  gentil 
creació.  Mas  lo  gentil  li  dix,  que  no  calia  que  li 
prouas  la  creació  del  mon,  cor  aíTats  badant  la  hauia 
prouada  lo  juheu.  On  per  aço  lo  creftia  fe  lexa  de 

1 — aa 
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prouar  aquell  article,  e  coyli  de  les  flors  a  prouar 
1  article  quis  conte  après  aqueft,  ço  es  a  faber,  de 
recreació. 


IDel  Jife  article 


DE   RECREACIÓ 


DE  BONEA  E  CARITAT 


D IX  lo  creftia  al  gentil:  En  no  res  no  ha  ges'  de 
be,  cor  fi  alcun  be  hi  hauia,  feguir  fia  que  no 
fos  alcuna  cofa.  On  fi  Deus  de  no  res  fa  effer  alcun 
be,  es  vifta  la  gran  bonea  de  Deu  cíTer  major  per 
aytal  obra,  que  no  feria  fi  de  vn  be  fehia  altre  be. 
Emperò  fi  Deus  alcun  be,  qui  fos  de  altre  be,  ajuftaua 
a  fi  mateix,  e  fehia  aquell  be  eíTer  vna  perfona  ab  fi 
mateix,  feguir  fia  major  be  en  lo  be  qui  feria  ab  eyl 
vna  cofa  matexa,  e  en  lo  be  de  on  aquell  be  feria,  que 
no  es  lo  be  qui  es  creat  de  non  re.  E  aço  es  per  la 
nobilitat  del  be  diuinal,  e  del  be  qui  es  del  altre  be  * 
ajudat  a  Deu,^  e  del  be  d  on  es  èxit  aquell  be  qui 
es  ajuftat  al  be  diuinal;  cor  lo  be  qui  es  creat  de  no 
re,  es  vn  tan  folament  en  quant  creació;  e  lo  be  de 
Deu,   e  lo  be  ajuftat  al   be. diuinal,   ço  es  la  huma- 


t  Gens. — 2  Edit.  Ut.  Et  boni,  quod  eft  alterius  naturae. — 5  AjuíUt  Deu. 
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nitat  de  Jhefuchrift,  e  lo  be  d  on  es  exida  la  huma- 
nitat de  Jhefuchrift,  ço  es,  noftra  dona  fanfta  Maria, 
fon  tres  bens;  c  per  aço  es  major  be  en  aquefta  obra, 
que  no  es  crear  de  non  re  be.'  E  fi  aço  no  era  major 
be,  la  bonea,  granea,  eternitat,  e  les  altres  flors  de 
Deu  ferien  contra  perfecció  e  majoritat,  e  aço  es  im- 
poffibil;  cor  fi  era  poffibil,  menoritat  e  imperfecció  fe 
couenrrien  ab  les  flors  del  primer  arbre,  e  aço  es 
impoffibil.*  §  Tu  has  entès,  gentil,'  que  fegons  les 
condicions  del  primer  arbre,  la  major  nobilitat  que 
hom  pufca  cogitar  ni  entendre,  deu  hom  conexer  a 
Deu;  cor  en  altra  manera  les  flors  del  arbre,  e  la 
cogitacio,  e  1  enteniment  humà  nos  concordarien.  On 
donar  a  conexer  Deu  que  ell  fia  creador  de  tot  quant 
es,  es  conexer  la  gran  bonea  de  Deu;  e  dir  e  cogitar 
e  conexer  que  Deus  vol  eíTer  vna  cofa  matexa  ab 
alcun  be  creat,  es  mils  conexer  e  amar  lo  be  de  Deu 
e  lo  be  ajuftat  a  ell;  e  per  aço  es  mils  fignifficada 
la  gran  bonea  de  Deu  en  infinida  granea,  eternitat, 
poder  et  cetera.  E  cor  ço  per  que  mils  la  gran  bonea 
de  Deu  es  mils  maniflfeftada,  fia  affermable,  fegons 
les  condicions  del  arbre,  per  aço  recreació  es  afler- 
mable;  la  qual  recreació  fo  feyta  ab  lo  be  que  Deus 
lia  en  fi  mateix,  e  ab  lo  be  que  ajufta  a  fi  mateix; 
lo  qual  be  pres  del  altre  be  creat,  ço  es,  noftra  dona 
fanéla  Maria.  §  En  no  re  no  ha  colpa  ne  peccat;  cor 
fi  ho  hauia,  no  re  feria  alcuna  cofa.  On  leuar  colpa 
e  peccat  de  alcun  be,   major  cofa  es  que  crear  res 


l   Edit.  lat.  Quim  fit  boimm  ex  nihilo  produccre  feu  crearc. — 2  Edit.  lat. 
Hoc  antem  e(l  iinporUbile,  ut  patet.— 3  Edit.  lat.  Tu  autem  Gentilis  confentis. 
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de  no  res,  con  fia  cofa  que  colpa  e  peccat  fia  cofa 
contraria  a  be  e  a  ment.  On  fi  a  Deu  coue  efler 
coneguda  creació,'  qui  no  es  fer  aytant  de  be  con  es 
leuar  colpa  e  peccat  de  be,  quant  mes  coue  efler 
conegut  a  Deu  que  ell  ha  recreat  lo  be  on  era  colpa 
e  peccat.*  E  cor  en  aytal  obra  de  recrear  haja  major 
be  que  en  crear,  per  aço  coue  que  a  aytal  obra  a 
fer  haja  major  be,  que  a  crear  be  de  non  re;  lo  qual 
major  be  es  lajuftament  qui  couench  efler  feyt  de  be 
creat  ab  be  increat,  per  ço  que  lo  be  creat,  corromput 
per  colpa  e  peccat,  fos  recreat  e  exalçat  per  lajufta- 
ment  del  be  increat.  On  con  major  e  meylor  obra 
figniffich  e  demoftre  mils  la  gran  bonea  de  noftre  fe- 
nyer  Deus,  que  la  menor  obra,  per  aço  en  aquefta 
major  demoftracio  de  la  gran  bonea  de  Deu,  recrea- 
ció es  reprefentada  al  humà  enteniment,  qui  de  ella 
major  fignifficacio  ha  conexença;  la  qual  recreació  es 
lajuílament  del  fil  de  noílra  dona  fanéla  Maria,  ver- 
ge gloriosa,  beneita  fia  ella,  e  fa  virtut,  ab  lajuílament 
del  fil  de  Deu.  Per  lo  qual  ajuftament,  e  per  la  paflio 
de  la  humana  natura  de  Jhefuchriíl,  fo  recreat  lo  mon 
del  peccat  original, >  lo  qual  hauem  per  lo  primer 
pare,  ço  es.  Adam,  qui  paflfa  lo  manament  de  Deu, 
per  lo  qual  forn  mortals,  e  hauem  fam  e  fet,  e  calt 
e  frety  e  ignorància,  e  hauem  molts  d  altres  deffayli- 
ments,  los  quals  no  hagrem,  fi  Adam  no  peccas.  E 
fi  lo  fil  de  Deu  no  fe  encamas  e  no  morís  en  quant  era 


I  EJit.  bt.  Undc  fi  Dco  dcbet  attibui  crntVo  — 2  EJit.  lat.  Qurxi  ip.e 
honuni.  in  quo  erat  peccatum  et  culpa,  glorioriifimè  recrea verit. — 3  Hdit.  lat. 
Humanum  genus  lavacro  regeneratioius  fuit  rcparutuai  ab  originali  pcccato. 
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home,  tuyt  fórem  en  foc  infernal  perdurablement.  Mas 
per  la  fanfletat  del  ajuílament  del  fil  de  Deu  e  de  la 
natura  humana  de  Jhefuchrift  qui  fon  vna  perfona 
tan  folament;  e  per  la  fancletat  de'  la  fanch  preciofa 
que  Jhefuchríft  efcampa  per  recrear  lo  mon,  fom,  tots 
aquells  qui  creem  en  recreació,  deliurats  del  poder  del 
diable,  e  fom  appelats  a  glòria  qui  no  ha  fi. 


DE   PODER  E  CARITAT 


D IX  lo  creília  al  gentil:  Certa  cofa  es  que  Deus 
ha  creades  les  creatures  e  lurs  proprietats^  a 
fignifficar  fon  gran  poder  e  fa  gran  caritat.  E  per 
aço  ha  donada  al  foc  proprietat  que  fe  eílendría  ía 
quantitat  a  infinitat  en  cremar  lenya,'  fi  li  era  dada 
infinitat  de  lenya  e  loc  infinit  quis  couengues  ab  lo 
foc,  ferons  que  fi  coue  aquefl  loc  en  que  fom.  Mas 
per  ço  cor  lo  foc  no  ha  infinida  matèria,  per  aço  no 
crema  infinit  cors.  On  fil  cors,  qui  es  creatura  finida 
e  termenada,  ha  aqueft  poder  e  aquefla  proprietat,  e 
aquefl  poder  e  aquefla  proprietat  no  ha  de  fi  mateix, 
ans  la  ha  de  Deu  quil  li  ha  donat,  quant  mes  Deus 
ha  poder  que  fehes  infinit  be  effer  en  creatura,  fi  la 
creatura  ho  podia  reebre.  E  fi  aço  no  era  enaxi, 
feguir  fia  que  la  volentat  de  Deu  e  fon  poder  foíTen 


I  Per  la  fanélstdt  de  U  procíffio  e  de. — 2  Edit.  lat.  ProprieUtet  et  potefta- 
tes. — 3  Edit.  Lt.  Csnaburendo  ligna  Çeu  quodlibet  aliud  paíTum  fibi  obcdieits. 


mtraris,  e  que  Deus  hagi 
foc  que  fi  mateix,  e  aço  es  imporübil.  Si  Deus  ha 
e  fa  aquella  creatura  eifer  meylor 
e  ha  major  poder,  faber  e  voler 
que  totes  les  altres  creatures,  mils  es  fignifficat  que 
Deus  faria  creatura  inünida  en  poder,  fauiefa  e  cari- 
tat, fi  la  creatura  Iio  podia  reebre,  que  no  fería  fi 
Deus  no  fahia  aytai  creatura.  E  cor  ço  per  que  lo 
poder  e  la  caritat  de  Deu  lia  mils  demoflrat  a  fer 
be  infinit  en  creatura,  fi  la  creatura  ho  podia  reebre 
couenga  efTer,  per  aço  coue  que  Deus  deja  haucr  feyta 
vna  creatura  pus  noble  en  virtut  e  vertuts  que  totes 
les  altres  creatures.  E  cor  aqueíla  creatura  pufca  elTer 
meylor  que  totes  les  altres  creatures,  fi  es  ajudzda  a 
efier  vna  ab  la  natura  de  Deu,'  per  aço  es  pus  prop 
a  efler  infinida  en  virtut,  fi  ho  podia  reebre,  que  no 
feria  fi  no  era  ajudada  ni  vnida  ab  lo  poder  e  ab  la 
caritat  de  Deu .  E  cor  ço  per  que  Deus  mils  demoftra 
fon  poder  e  fa  caritat,  fia  cofa  atoi^dora,  per  aço  en 
aqueíl  atorgament,  quis  coue  ab  effer  contra  fon  con- 
trari, ço  es,  negació,  la  recreació  que  enfercam  es 
manifleflada.  §  Si  poder  creat  e  caritat  creada  fon  en 
home  creat,  lo  qual  home  fia  vna  perfona  ab  perfona 
increada,  major  concordança  de  poder  e  amor  ne  pot 
cífer  enfrc  poder  increat  e  caritat  increada,  ab  poder 
creat  e  caritat  creada,  que  no  fora  fi  perfona  increa- 
da e  creada'  no  folfen  vna  perfona.  E  cor  fia  atorga- 

I  Eilit.  lAt.  Et  eum  hujufmodi  poflil  eítc  «itlwr.  qujm  oiiin«  llis  crta- 
turz  (t  ttt  uniu  3J  cITenduni  irna  Ttilani  cum  Kilucj  divina. —1  Si  poJcr 
óicrcit  t  creit  no  íoSfta  ira  pertbn*.  Ejit.  Ijl.  Si  potdtií  inircaii  et  cruU 
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dora  cofa  ço  per  que  les  virtuts  increadas  e  les  virtuts 
creades  mils  fe  couenguen,  e  pus  impoffibil  cofa  fia 
ques  contrariejen;  per  aço  lajuftament  de  perfona 
creada  a  perfona  increada  es  maniffeftable;  per  lo 
qual,  maniffeftament,  recrejicio  es  maniffeftable  e  re- 
prefentable . 


DE  PERFECCIÓ   E   GOLA 


MAJOR  cofa  es  recrear  que  crear,  cor  Deus  crea 
Adam.  Emperò  en  Adam  caech  en  peccat  de 
gola,  cor  menja  del  fruyt,  e  caech  en  peccat  der- 
guyl,'  con  no  fo  obedient  a  Deu;  e  en  la  humanitat 
de  Jhefuchrift  no  poch  caher  negun  peccat.  On  en  la 
obra  on  no  pot  caher  negun  peccat  es  pus  noble  e 
pus  perfefla  que  la  obra  on  pot  calier  peccat;  e  ay- 
tant  con  la  obra  es  pus  perfeóla,  daytant  es  pus 
contraria  a  colpa  e  a  peccat.  On  con  aço  fia  enaxi, 
e  con  home  qui  fia  vnit  ab  Deu  pufca  eíTer  pus 
contrari  a  gola  e  a  ei^yl,  que  home  qui  no  fia  vnit 
ab  Deu,  per  aço  aquell  home  qui  pot  eíTer  pus  con- 
trari a  peccat,  pot  eíTer  pus  perfeól;  e  aytant  con  ía 
perfecció  pot  eíTer  major,  daytant  pot  efler  en  ell 
fignifficada  mils  la  perfecció  de  Deu.  E  cor  ço  per 
que  la  perfecció  de  Deu  fia  mils  demoftrable,  couenga 
eíTer,  per  aço  recreació  es  demoftrable  en  la  major 


Eclit.   lat.  Et  in  ipfum  cccidit  peccatum  inobcdicntix  et  Tuperbiíe. 


(<'',.r^j^:zj'^>  ót  Deu,  §  La  perfgrroo  de  Dea  nrTs  fc 
<!y»í:  2  p<TÓorjar  c^i^  2  crear:  cor  ina;or  cota  es  per- 
doínr  c'/,c;a  cue  crear,  coa  fia  coía  cuc  no  re  do  íía 
c/>ritrarí  a  Deu,  e  cue  co!ra  fia  contraria  a  Deu.  On 
(i  k>  jjeccat  de  Adam  fo  general,  maror  coipa  fo  que 
ry>  fvra  fi  Va  efpeciil;  e  ajtant  con  de  peccat  fo 
míi/>r  nafra,'  da>tant  miíericorciz  a  perdonar  e  a 
L•x\2LT,  ü;im{nc3,  major  perfecció  en  (anar  general  pec- 
cat, que  en  iaxiar  efpecial  peccat.*  §  Sil  peccat  no 
fos  general,  la  perfecció  de  Deu  fe  couengra  ab  bo- 
nca,  granea,  poder  et  cetera  en  crear  general  be,  e 
no  fora  en  que  5  couengues  ab  miferícordia  en  per- 
donar general  colpa.  E  cor  la  perfecció  de  Deu  e 
miferícordia  fien  vna  coía  matexa,  con  fia  coia  que 
tot  ço  qui  es  en  Deu  fia  vna  coia  matexa,  per  aço 
es  fignifficada  general  colpa  en  la  humana  efpeda;  la 
qual  figniíf.ca  obra  de  miferícordia  en  (anar  general 
nafra;  per  la  qual  generalitat  recreació  es  fignifficada. 


DE  FE  E  ESPERANÇA 


FE  es  vertut  per  la  qual  hom  ha  creença  en  Deu 
e  en  la  glòria  de  paradis;  e  efperança   es  vir- 
tut per  la  qual  hom  fe  confia  en  la  miferícordia  de 


I  E  aytant  con  (9  major  colpa  e  major  nafri. — 2  Edit.  lat.  Tanto  majorem 
perftfétíonem  fignificat  mírerícordia  ad  parcendum.  et  medicina  ad  fanandum, 
quando  parcit  et  fanat  peccatum  generale,  quàm  fi  parceret  et  fanuret  fpeciale. 
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Deu  e  en  la  fua  jufticia.  On  enaxi  con  tu,  gentil, 
veus  ab  los  vils  corporals,  les  cofes  corporals,  ab  fe 
e  ab  efperança,  qui  fon  vils  efperituals,  veu  hom  les 
obres  de  Deu  efperitualment.  E  aytant  con  fe  e  efpe- 
rança fon  majors,  d  aytant  veu  hom  mils  les  obres  de 
Deu.  On  fi  Deus  ha  volgut  efler  home,  e  ha  foften- 
guda  mort*  per  home,'  e  per  recrear  home,  fe  e  efpe- 
rança ne  poden  eíTer  majors  que  no  foren  fi  Deus  no 
fos  home,  ni  mort  per  home.  Cor  aytant  con  Deus 
fa  mes  per  home,  d  aytant  en  home  pot  hauer  major 
fe  e  major  efperança  contra  defcreença  e  defefperança, 
qui  fon  vicis,  e  colpes,  e  peccats.  E  cor  fe  couenga 
mils  ab  efler,  fe  e  efperança  major,  que  fe  e  efperança 
menor,  per  aço,  fegons  les  condicions  dels  arbres,  ço 
qui  es  occafio  a  major  fe  e  efperança,  fe  coue  ab 
efler;  en  lo  qual  efler  major  es  fignifficada  la  recrea- 
ció que  demanas. 


DE  JVSTICIA   E   IRA 


TOT  lo  major  do  que  Deus  pufca  donar  a  creatu- 
ra,  e  lo  major  do  que  creatura  pufca  reebre,  es 
que  Deus  faça  efler  creatura  vna  cofa  ab  fi  mateix, 
e  que  per  recrear  e  exalçar  creatura  vuyla  que  aque- 
lla creatura,  qui  es  vna  cofa  ab  fi  mateix,*  foftenga 
paffio  e   major  mort  que   nuyla  paffio   ne   mort  que 


I   E  ha  mcrt  foftenguda. — 2  Edit.  lat.  Qux  fccum  td  unum  et  idcm. 
I-aj 


—  174  — 

altra  creatura  puíca  foftenir.  On  fi  Deus  es  home  per 
recrear  lo  mon,  e  es  mort  aquell  home  per  jufticia  e 
per  pacifficar  lo  humà  linyatge  ab  la  ira  de  Deu,  en 
la  qual  home  es  cahut  per  lo  peccat  del  primer  pare, 
la  jufticia  nes  major  e  la  ira  menor.   E  cor  major 
jufticia  e  efler  fe  couenguen,  e  menor  ira  fe  couenga 
mils  ab  efler  que  major  ira,  per  aço  en  efta  majori* 
tat  e  menoritat  damuntdita,  es  fignifhcada  recreació, 
fegons  les  condicions  dels  arbres.  Jufticia  major  es,  fi 
es*  punit  a  mort  vn  rey,  que  fi  es  punit  vn  pagès; 
e  major  jufticia  e  mifericordia  es  en  lo  home  inno- 
cent qui  vol  portar  la  col  pa  del  home  colpable,  que 
no  es  en  lo  home  colpable  qui  fofte  jufticia.  On  tota 
la  major  jufticia  que  Deus  pufca  fer  en  creatura,  c 
ceyla   que   mils   fe  coue  ab  mifericordia,  es  que  ell 
vuyla  efler  home  innocent,  e  que  aquell  home  fia  pu- 
nit per  la  colpa  de  tot  lo  humà  linyatge.  E  fi  aço 
no  era  la  major  jufticia,  feguir  fia  que  majoritat  fos 
contraria  a  les  flors  del   primer  arbre,   e  aço  es  im- 
poffibil;    per   la   qual   e  en   la  qual   impoffibilitat  re- 
creació es  maniffeftada.  §  Si  lo  fil  de  Deu  ha  prefa 
humana  natura,  e  es  mort  aquell  home  per  faluar  lo 
poble  de  Deu,  la  jufticia  de  Deu,  e  la  ira  dels  pec- 
cadors    infernats,    qui  hauran   ira  con   fon  dampnats, 
ne  feran  pus  contraris.   E   fil  home  qui  membra  en 
efta  prefent  vida  que  lo  fil  de  Deu  ha  prefa  natura 
humana,  e  es  mort*  per  ell  a  rehembre  del  poder  del 
diable,   es  occafionat  a  ira,  pus  fortment  pora  morti- 
f ficar  fa  ira  ab  lo  remembrament  damuntdit,  que  no 


1   Major  e»  jufta.  fí  es. — 2  EJit.  lat.  Et  quod  illa  Humaiiitas  fuerit  mortua. 
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faria  altre  qui  no  creegues  que  lo  fil  de  Deu  lia  en- 
carnat, ni  no  haja,  en  quant  home,  foftenguda  mort 
per  faluar  home.  E  fil  creftia,  qui  es  pus  occafionat  a 
mortifficar  fa  ira  per  raho  de  ço  que  creu,  no  mor- 
tiffica  fa  ira,  la  jufticia  de  Deu  mils  fe  coue  a  mul- 
tiplicar en  aquell  pena,  que  en  home  de  altra  creença. 
On  con  aço  fia  enaxi,  donchs,  per  totes  les  femblan- 
ces  damuntditcs,  es  fignifficat  al  humà  enteniment  que 
la  recreació  que  tu  demanes  fe  coue  ab  eífer,  e  ab 
totes  les  condicions  dels  arbres. 


IDel  fcte  article 


DE  GLORIFICACIÓ 


D 


IX  lo  creftia  al   gentil:  A  prouar  aqueft  article, 
coylim  primerament  aquefta  flor 


DE   SAVIESA   E   AMOR, 


LA  qual  es  en  Deu,   fejons  que  es  prouat  en  lo 
primer  libre.   On   fi   Deus   no  hauia  creat  home 
per    intenció    que    li   donas  glòria  qui  duras   fens  fi, 


elTír  enfre  la  flor  c  eternitat  e 

no  hagués  creat  home  a  efler 
trcordares  la  flor  ab  eternitat  e 
ïcr  que  no  fia  contrarietat  enfre 

fe  couenga  ab  elTer,  fcgons  les 
ire;  e  ço  per  que  no  foffen  con- 

no  effer;  per  aço  es  maniffcftat 
rreccio,  dara  glòria  perdurable  a 
luacio. 


DE    PERFECCIÓ   E    ESPERANÇA 


PROVAT  es  que  en  Deu  ha  obra  de  proprietats 
perfonals;  la  qual  obra  es  diflincla  la  vna  de  la 
altra,  per  ço  cor  les  perfones  diuiíies  fon  didinfïes.  ' 
(Jn  con  Deus  fia  fobira  be  a  totes  creatures,*  coue 
que  fa  obra  fia  fobre  totes  altres  obres;  e  per  aço 
la  pus  perfefla  obra  en  que  hom  haja  efperança  a 
veher,  es  la  obra  qui  es  en  les  tres  perfones  dtuines. 
On  fi  la  anima  ha  en  aquella  obra  efperança,  ha  la 
pus  perfefta  efperança  que  pufca  hauer;  e  fi  hauia 
efperança,  e  fa  efperança  no  venia  a  perfecció,  feria 
a  fa  efperança  contraria  cofa  la'  perfecció  de  Deu;  e 
fi  ho  era,  la  volentat  de  Deu  e  la  perfecció  de  Deu 


t  fuprí, 


I    FJit.    b1 
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ferien  contraries,  e  aço  es  impoffibil;  per  la  qual  im- 
poflibilitat  es  fignifficat  que  la  perfecció  de  Deu  coue 
donar  compliment  a  efperança.  Cor  fi  no  ho  fehia, 
pus  nobla  cofa  feria  la  anima  de  home  en  hauer  efpe- 
rança, que  la  perfecció  de  Deu  en  donar  compliment 
a  efperança,  e  aço  es  impoffibil;  en  la  qual  impoffi- 
bilitat  es  fignifficada  la  ccleílial  benauirança  en  la 
qual  hauem  efperança. 


DE  ETERNITAT   E  IRA 


SI  Deus  donaua  glòria  après  refurreccio,  e  que  hom 
no  hagués  eternalment  aquella  glòria,  feguir  fia 
que  hom  hagués  eternalment  ira  en  ço  que  hauria 
perduda  la  glòria  que  hauria'  vifta.*  E  fi  aço  era 
enaxi,  feguir  fia  que  la  eternitat  de  Deu  e  la  jufticia 
fua  foflc.i  contraries  en  infinida  bonea,  granea,  poder 
et  cetera,  e  aço  es  impoflibil;  per  la  qual  impoffibili- 
tat  es  fignifficat  que  Deus  dara  glòria  qui  durarà 
eternalment  fens  fi.^  E  fi  Deus  no  daua  glòria  après 
refurreccio,  faria  contraria  cofa  a  la  concordança  en 
'  la  qual  fe  concorden  les  flors,  per  les  quals  lo  juheu 
ha  prouada  la  glòria  de  paradis;  per  la  qual  prouança 
es  fignifficat  1  article  damuntdit;  fens  lo  qual  la  glòria 
de  paradis  no  pogra  eíTer  prouable. 


1  Que  ja  haurij.--2  Juíln.  Edit.  lat.  Eo  quod  privaretur  in  et^rnuni  glòria, 
quam  jani  vid.Üiet.— 3  Durarà  ftns  fi. 
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DE  ESPERANÇA  E  FORTITUDO 


Sil  home  qui  ha  efperança  en  la  celeíbal  glòria 
es  temptat  a  alcuti  peccat,  pus  forts  es  contra 
aquell  peccat,  quel  home  qui  no  ha  efperança  en  la 
celeílial  glòria.  On  fi  la  glòria  celeftial  es,  efperança 
c  fortitudo  e  veritat  fe  couenen;  e  fi  glòria  celeftial 
res  no  es,  efperança  e  fortitudo  fen  conuenen  en  fal- 
fetat  contra  veritat,  e  fon  majors  per  ço  qui  es  fels, 
qne  per  ço  qui  es  ver.  E  cor  veritat  e  fortitudo  e 
efperança  fe  couenen,  e  defefperança  e  freuoltat  e 
falfetat  fe  couenen,  per  aço  es  fignifficada  la  celeftial 
glòria  en  ço  en  que  fe  e  fortitudo  e  veritat  mils  fe 
couenen  contra  lur  contrari  e  falfetat.  E  fi  aço  no 
era  enaxi,  feria  en  efler  ço  qui  es  contrari  a  les  con- 
dicions de  eft  arbre. 


DE  PRVDENCIA  E  ACCIDIA 


PRVDENCIA  es  elegir  major  be  e  efquiuar  major 
mal;  e  per  accidia  es  hom  negligent  a  elegir  be 
major,  e  a  efquiuar  lo  mal  major.  Emperò  aquella 
accidia  es  major  per  la  qual  hom  es  pus  negligent  a 
elegir  lo  major  be  quel  menor,  e  a  efquiuar  lo  major 
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mal  quel  menor.  On  con  aço  fia  enaxi,  en  ço  que 
damunt  es  dit,  per  aço  Deus  es  fignifücable  eíTer 
glorífücador;  cor  fi  glòria  no  era,  pena  infernal  no 
feria,  ni  be  major  no  feria  elegible,  ni  mal  major  no 
feria  efquiuable  tan  fortment  con  es  fi  glòria  celetlial 
tís,  e  fi  pena  infernal  es.  E  cor  ço  couenga  eíTer, 
fegons  les  condicions  de  efl  arbre,  per  que  prudència 
e  accidia  fien  pus  contraries;  per  aço,  en  ço  quis 
coue  ab  eíTer,  es  demoftrada  la  celeflíal  glòria,  fens 
)a  qual  ço  qui  nos  coue  ab  eíTer,  feria,  e  ço  quis 
coue  ab  eíTer,  no  feria;  e  ferien  deftrohides  les  con- 
dicions de  ell  arbre.'  §  Dix  lo  gentil  al  creftia:  Afiats 
baítantment  me  has  preuat  I  article  damuntdít;  mas 
prech  te  que  m  digues  la  manera  f^ons  la  qual  Deus 
gloriejara  los  tanfls  de  glòria.  §  Lo  creftia  refpos:  La 
manera  fegons  la  qual  Deus  glorieja  los  fanfïs,  es  pus 
alta  que  1  Iiuma  enteniment  no  pot  entendre  en  ella 
prefent  vida;  cor  fi  entendre  la  podia,  hauria  en  aquell 
mon  aytanta  de  glòria,  con  han  aquells  qui  fon  en 
I  altre  fctgie  en  glona.  Mas  emperò  alcuna  cofa  te 
pufch  fignifficar  de  ço  quem  demanes,  legons  ella 
femblança.  Tu  fabs  que  a  eflencia  fe  coue  elïer,  e  a 
enteniment  entendre,  e  a  volentat  amar,  e  axi  de  les 
altres  cofes  femblants  a  aquelles.*  On  fi  tu  vehies,  ab 
los  vils  de  ta  penfa,  la  manera  fegons  la  qual  lo  teu 
enteniment  fe  coue  ab  entendre,  e  ton  voler  ab  amar; 
e  cafcuna  d  aquelles  cofes  vehies  con  fon  diftinftes  e 
differents  les  vnes  de  les  altres,  tu  hauries  d  aquelles 
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c/jz*.  a  veher,  m:/It  agradable  plafcr;  cor  íi  venies 
fer  vna  nau,  maíor  Filafer  ne  hauries,  cuc  íí  vehies 
fer  vn  banch;  e  fi  vehies  fer  lo  fol  e  la  luna  c  les 
efldes,  e  lo  cel  e  la  mar  c  ia  terra,  e  tot  ço  qui  es 
en  lo  mon,  ma'or  r^Iafer  ne  hauries  cue  fi  velles  fer 
vna  nau  tan  folament.  On  fi  eíl  en  glòria  e  veus 
cr,x\  lo  pare  entén  e  ama  fi  mateix,  e  entenent  e 
amant  fi  mateix,  e  lo  fil,  c  lo  (anct  t-^^^rtl^  en;enrra 
lo  fil,  e  ix  lo  (anct  efpcrit  del  pare  e  del  fil;  e  fi  tu 
vehies  con  lo  fil,  entenent  e  amant  lo  pare,  el  (anct 
efperit,  e  fi  mateix,  es  enjenrrat  del  pare  e  ix  delí 
lo  lanct  efperit;  e  fi  vehies  con  lo  íanct  efperit  be  del 
pare  e  del  fil,  amant  e  entenent  lo  pare,  el  fil,  e  fi 
mateix;  e  fi  tu  vehies  enjenrrar  e  exir  en  Deu  infi- 
nida  bonea,  granea,  eternitat,  poder,  fauieia,  amor  e 
perfecció,  e  vehies  con  totes  tres  les  perfones  fon 
vna  crfcncia  infinida  en  bonea,  granea,  eternitat  et 
cetera,  pcnfar  pots  que  gran  glòria  hauria  la  tua 
anima,  la  qual  glòria  hauràs  fi  entres  en  glòria.*  §  En 
glòria  veuràs  la  humana  natura  de  Jhefuchrifl:  eíTer 
vna  perfona  ab  Deus  lo  fil;  e  veuràs  la  manera  fcgons 
la  qual  lo  fil  de  Deu  ha  prefa  humana  natura;  e  veu- 
ràs con  la  diuina  natura  e  humana  fon  vna  porfona  * 
tan  folament,  e  con  lo  Deu  fil  e  la  humanitat  que 
pres  fe  entenen  e  fe  amen;  e  veuràs  aquella  humana 
natura  meylor  e  pus  noble  que  totes  les  creatures 
qui  fien  ne  effer  pufquen;'  e  veuràs  con  la  humanitat 
de  Jhefuchrift  ama  e  honra  noftra  dona  fan6la  Maria; 


I    Filit.    I.it.    In   gioriam   raradíd. — 2   Sint   fciúm  única  Perfona.  —  >  Edit. 
lat.  Poffint  elFc  in  natura. 
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€  veuràs  a  tots  los  fanfts  de  glòria  honrar  Jhefuchrift 
e  noílra  dona  fanfba  Maria;'  e  veuràs  los  renchs  dels 
àngels  e  dels  arcàngels,  c  los  renchs  dels  màrtirs,*  e 
de  les  vergens,  e  dels  confeíTors;  e  tuyt  daran  e 
cantaran  glòria  e  laor  a  Deu,  e  a  la  natura  humana 
ajudada  a  Deu.  On  fi  aço  confideres  a  veher,  penfar 
pots  con  gran  fera  la  glòria  que  veuràs,  fi  Deus  te 
appeyla  a  la  fua  glòria  qui  no  ha  fi.  §  En  paradis  no 
menjarà  hom,  ne  beurà,  ne  jaura  ab  fembra;'  cor  en 
aquell  mon  lo  cors  humà  trebayla^  per  amor  de  nof- 
tre  Senyer  Deus.  Per  aço,  a  guafardonar  lo  cors  en 
glòria,  veuràs  e  ohiras  lo  cors  de  noftre  Senyer  Jhefu- 
chrid  ajuftat  ab  Deus  lo  fil.  £  cant  cogitaras  quel  teu 
cors  e  aquell  de  Jhefuchrift  fon  de  vna  natura,  e  que 
aquell  cors  fo  donat  per  tu  a  rehembre,5  la  glòria 
que  tu  hauràs  de  vefer  aquell  cors  tan  glorifíicat,  no 
la  demans  a  mi,  cor  no  la  te  poria  rccomptar,  nel 
efguart  damor^  que  eyl  te  dara  ;quil  te  poria  dir? 
§  Cant  lo  creftia  hac  prouat  1  article  damuntdit  al 
gentil,  ell  li  dix:  Segons  que  es  ordenat,  con  puf- 
ques  hauer  conexença  de  la  lig  qui  es  meylor  que  les 
altres,  pots  conexer,  per  la  glòria  damuntdita,  que  la 
lig  dels  creftians  val  mes  que  les  altres,  con  fia  cofa 
que  la  meylor  glòria  e  la  major  fe  couenga  mils  ab 
les  condicions  dels  arbres,  que  la  glòria  menor,  contra- 
ria a  la  major;  la  qual  major  glòria  no  pot  eíTer  tan 


I  Edit.  Ut.  Jefu  Chrifto  et  beatae  gloriofae  Virgini  Maríae  cxhibere  honorem 
et  fervitium. — 2  Edit.  lat.  Et  coronas  et  ordines  Martyruin. — }  Edit.  lat. 
Nec  habebit  acceííum  ad  foeminain.— 4  Edit.  iat.  Suftinet  labores  et  tribula- 
tiones. — 3  Edit.  Ut.  Et  quod  illud  Corpus  fuerit  morti  traditum  ad  liberanduiu 
te  a  poteftjte  diaboli. — 6  Edit.  lat.  Signa  amoris. 
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DíX  >>  cr^^  al  gTZÚl:  La  booca  ós  I>c^  es 
<r3   et/rr.jtat,   [»icr,   íauie^,  amor  c  p«rfa 
On  a  í/i'/Jf/'ji:  un  g-aa  bcoea.  con  e^  la  bccsa  de 
Í>TJ,    fe   rjfi'zVí^'Tï   cue,   r/er  obra   óc   tar.à   e.'oerit,  k> 
f,l   de   L•<:•j   a' Mflas  a   fi   natura   h-mar^  en  lo  ventre 
4e   rvArn,  íU/nz   ütncta   Maria;'  cor   n:aior  be   es   trer 
Viti  n</'Ac  \j^  c/jtï  la  hunianitat  ce  Chrift  de  la  humana 
d;/fr:í;í.  qtjí  fo  corrompuda  per  peccat,  que  no  es  tot 
l;/!trc    f>c   creat,    l•l   fi   la  humana  efpecia  no  fos  co- 
rr^/ín;/'Jt   l^'^,   la   bonea  de   Deu  no  fora  tan  gran  fig- 
TuífidifUi,    li  cfjt  ço  per  que  la   bonea  de   Deu   fia  * 
fi^/nirfiovla  major,  fia  concordant  ab  eíTer,  ço  es,  en- 
carn;i/:ío,   per  aço  en  aquella  concordança  de  efier  es 
ftnuffir/a   a•'jucíl   article   damuntdít;    fens  lo  qual  arti- 
cle   la    o!ira  de   la  gran  bonea  de   Deu   no   fora  tan 
m'iníffeílada.    §    Si    de    corromput   be  es   tret  be   no 

I    lílít,  Ut,    ÍJjii.nx  Cínfbc  et  glorofx  V.rgaiis  Mar:».— 2   De  Deu  c*. 
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corromput,'  meylor  e  major  que  tot  lo  be  creat  no 
era,  ans  que  fos  corromput,  mils  nes  demoflrat  lo 
gran  be  de  Deu .  E  fi  de  corromput  be  creat  es  tret 
be  creat  qui  fia  egual  a  be  creat  qui  fia  tret  de  be 
creat  no  corromput,*  major  fe  mollra  lo  be  increat 
en  trer  be  creat  incorrompablc  de  be  corromput,  que 
en  trer  be  Incorrompable  de  be  creat  no  corromput. 
E  cor  fe  couenga  mils  ab  efler  ço  per  que  major  obra 
e  major  be  figniffiquen  mils  granea  en  la  bonea  de 
Deu,  que  menor  obra  e  menor  be;  per  aço  es  de- 
mollrat  I  article  damuntdit  efTer  en  veritat.  §  Si  noílra 
dona  fan£la  Maria,  vei^e  gloríota  jbenehita  fia  eyla, 
e  nos  deylah  ha  concebut,  per  obra  de  fanfl  efperit, 
fil  que  fia  Deu3  e  home,  pus  prop  es  a  la  gran  bo- 
nea de  noftre  Senyer  Deus,  e  pus  luny  es  al  noflre 
enteniment  que  pufca  comprendre  tota  la  granea  del 
be  qui  es  en  lo  fil  de  noflra  dona,  e  qui  es  en  noftra 
dona.<  E  aytant  con  lo  humà  enteniment  es  pus  luny 
a  comprendre  lo  be  creat  per  la  bonea  de  Deu,  day- 


ab  ço  qui  tant  nos  coue  ab  eíTer,  per  aço  la  concep 

boiiuni  ïncorruptum. — i  Edil.  I*t.  El  li  de  bena 
A    l«num   crcitum.  quod  fit  squilc  «Itcri  b«iio 

incarruptibili  fit  |<roduAuin .  —  j  Edil.  lit.  Bene- 
a  bincdicamur  ib  ipTj.-'^  Tolani  inimcnllutcm 

Virginli,  et  eiiftcalií  in  ij^  bciti  Vii^ine. 
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cio  feyta  per  obrà  de  fanft  efperit  es  fignifficada  per 
raho  neceflaria.  §  Prouada  es  trinitat  efler  en  Deu; 
on  lo  major  be  qui  pufca  effer  feyt  es  en  la  obra  de 
trinitat,  e  lo  major  be  que  fanft  efperit  pufca  fer  en 
creatura  es  fa  obra,  quel  fil  de  Deu  ajuft  a  fi  mateix 
creatura,  e  que  noftra  dona,'  qui  es  creatura,  fia  mijan- 
ferament  creatura  e  mare  del  creador.*  On  fi  lo  fan£l 
efperit  defamaua  aytal  be,  e  aytal  obra  efler  enfre 
creador  e  creatura,  feria  contra  la  major  e  meylor 
bonea  qui  pot  efler  enfre  creador  e  creatura;  e  fi  ho 
era,  feria  gran  contrari  a  la  bonea  de  Deu,  qui  es  en 
eternitat,  poder,  fauiefa,  amor  e  perfecció,  e  aço  es 
impoffibil;  per  la  qual  impofllbilitat,  e  en  la  qual 
impoffibilitat  la  concepció  que  noftra  dona  feu  del  fil 
de  Deu,  per  obra  del  fanél  efperit,  es  demoftrable. 


DE  AMOR  E  JVSTICIA 


SI  lo  fil  de  Deu  fe  es  encarnat,'  la  diuinal  amor  pus 
fortment  e  pus  efpreffa  infundeix  e  met  e  concor- 
dança e  jufticia  en  home,  que  no  fahera  fi  encarnat  no 
fos.  E  cor  jufticia  fia  be,  e  injuria  fia  mal;  e  cor  per 
major  jufticia  es  mils  fignifficada  la  amor  diuina,  que 
per  menor  jufticia;  e  cor  fe,  efperança,  caritat,  pru- 
dència,  fortitudo  e   temprança  fe  concorden  mils  per 


I   Edit.  lat.  Et  quod  noftra  Domina  beata  Virgo.  —  2  Etiit.  Ut.  Medio  modo 
fit  Creatura  et  Genitrix  Creatoris. — 3  Edit.  l.it.  AíTumpfit  humanam  carnrni. 


major  jufticia,  que  per  menor;  e  per  major  juílicia  fien 
pus  contraries  als  vicis,  que  per  jufticia  menor;  per 
aço  es  fignifficat,  fegons  les  condicions  deft  arbre, 
quel  fil  de  Deu  es  concebut  de  fanft  efperit.  Cor  fi 
no  ho  era,  la  flor  damuntdita  feria  contraria  a  la 
concordança  e  a  les  condicions  damuntdites;  e  aço 
es  impofiíbil. 


DE  PODER  E  PRVDENCIA 


LO  poder,  la  fauiefa  e  la  amor  de  Deu  fe  coue- 
nen  en  perfecció  en  tres  cofes,  ço  es  a  faber, 
que  per  lo  poder  pot  efler  feyta,  e  per  la  fauiefa  es 
fabuda  eíTer  feyta,  e  per  la  volentat  es  volguda  efler 
feyta,  e  per  la  perfecció  deja  efler  feyta.'  On  fi  aquef- 
ta  concordança  no  era  enaxi,  feguir  fia  que  contra- 
rietat fo:5  en  les  flors,  la  qual  no  hi  pot  efler.  On 
tot  lo  major  poder  que  Deus  pufca  hauer  en  creatura 
es  que  la  pufca  ajuftar  a  fi  mateix;  e  aço  mateix  fe 
fegueix  de  fon  faber,  e  de  fon  voler,  e  de  fa  perfec- 
ció. E  lo  major  poder  que  creatura  pufca  entendre 
ni  voler  en  fi  matexa,  es  que  fe  entena  e  que  fe  am 
vna  perfona  ab  perfona*  diuina.  On  con  aço  fia  enaxi, 
per  aço  |es  manifleftat,  per  la  natura  e  la  proprietat 


I  EJlt.  lat.  Quod  per  potcftatcm  poteft  fieri,  per  fapientíjim  fcitur  ficri, 
per  voluntatem  diligilur  ficri.  et  per  perfeélioním  convenit  ficri.  — 2  Ab  na- 
tura. Edit.   lat.  Cum  Perfona. 
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de  la  flor  damuntdita,  e  per  les  condicions  deíl  ar- 
bre, que  lo  fil  de  Deu  fe  es  encarnat.  §  Sil  major 
poder  qui  fia  ni  eíTer  pufca,  es  que  infinit  poder  en 
bonea,  granea  et  cetera,  enjenrre  infinit  poder  en 
bonea,  granea  et  cetera,  e  del  enjenrrador  e  del  en- 
jenrrat  ixca  infinit  poder  en  g^nea,  bonea  et  cetera, 
de  neceíTitat  fe  fegueix  quel  major  poder  qui  fia  ne 
qui  eíTer  pufca  enfre  infinit  poder  e  finit,  fia  que  po- 
der infinit  ajufl  a  fi  mateix  poder  finit.  E  fi  aço  no 
era  lo  major  poder  qui  fos  enfre  infinit  poder  e  finit, 
feguir  fia  quel  poder  infinit  no  fos  major  quel  finit, 
e  quel  poder  finit  fos  major  quel  infinit,  e  aço  nos 
coue.'  £  fi  prudència  no  entenia  major  lo  poder  infi- 
nit quel  finit,  feria  contraria  a  les  flors  del  primer 
arbre,  e  a  les  condicions  defl  arbre,  e  aço  es  im- 
pofTibil;  per  la  qual  impoíTibilitat  es  demoílrat  que 
aquella  cofa  coue  eíTer,  fegons  les  condicions  defl 
arbre,  per  que  poder  e  prudència  mils  fe  couenguen; 
en  la  qual  major  conueniencia  es  fignifíicat  1  article 
damuntdit. 


DE   PERFECCIÓ   E  ACCIDIA 


PERFECCIÓ  e  accidia  fon  contraris;  cor  en  perfec- 
ció no  ha  deffayliment,   quis  concorda  ab  acci- 
dia, ni  en  accidia  no  ha  perfecció,  qui  es  contraria  a 

I  Edit.  lat.  Hoc  autem  fit  impoflíibile  et  non  e(t  confonum  rationi. 


defTayliment.  On  fi  lo  fil  de  Deu  ha  prefa  natura 
humana,  major  perfecció  ha  Deus  infufa  en  natura 
humana,  que  no  fora  fi  no  hagués  prefa  humana  na- 
tura; e  aytant  con  major  perfecció  ha  Deus  infufa 
en  humana  natura,  aytant  la  perfecció  increada  e  la 
creada  fon  pus  contraries  a  accidia,  e  a  tot  ço  qui  ab 
accidia  fia  concordant.  E  cor  la  major  contrarietat 
qui  fia  enfre  perfecció  e  accidia  fia  atonjable,  per  aço, 
en  la  major  contrarietat,  la  encarnació  del  fil  de  Deu 
es  manifieílable. 


DE  FE  E  ESPERANÇA 


D IX  lo  creftia  al  gentil:  Fe  e  defcreença'  fon  con- 
traris, e  efperança  e  defefperança*  fon  contraris. 
On  con  fe  e  efperança  fien  virtuts,  e  lurs  contraris 
fien  vicis,  aytant  con  fe  e  efperança  fon  majors,  d  ay- 
tant fe  concorden  mils  contra  lurs  contraris.  On  fi  lo 
fil  de  Deu  fe  es  encarnat,  la  fe  qui  creu  la  encarnació, 
ni  la  efperança  qui  es  per  la  encarnació,  no  poden 
efler  en  home  en  pus  alt  grau  en  que  fon.'  E  fil  fil 
de  Deu  no  fe  es  encarnat,  fe  e  efperança  pogren  eíTer 
en  home  en  major  concordança  e  en  pus  alt  grau  que 
no  fon.  E  cor  ço  per  que  fe  e  efperança  han  major 
nobilitat,  fe  couenga  ab  efler,  fegons  les  condicions 
del  arbre,  per  aço  en  aquella  majoritat  e  concordança 


I  Edit.  Ut.  Fidcs  et  infidditas. — 2  Edit.  lat,  DefpeMtio.— 3  Grau  con  que  fon. 
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de  eíTer  es  fígnifficada  la  fanfba  humanitat'  que  el  íil 
de  Deu  pres  en  noílra  dona  verge  gloriofa.' 


DE   FORTITVDO   E  GOLA 


FORTITVDO  e  temprança  fe  concorden  contra  in- 
temprança  e  gola;  e  cor  home  menug  e  beua 
cafcun  jorn,  e  cor  les  cofes  que  menuga  e  beu  fon 
plafents  a  la  boca,'  per  aço  Deus  ha  ordenat  que 
fortitudo  e  temprança  fien  contra  intemprança  e  gola, 
per  ço  que  la  anima  atrob  plafer  en  hauer  fortitudo 
e  temprança.  E  cor,  per  guafanyar^  mèrit,  moltes  ve- 
gades en  lo  jorn,  e  per  mortifficar  gola.  Deus  vuyla 
que  en  hom  haja  gran  força  e  gran  temprança,  per 
aço  Deus  volch  pendre  natura  humana  per  amor  de 
faluar  hom; 5  e  que  hom,  per  honrar  Deu,  e  per  amar 
ço  que  a  Deu  es  agradable,  mortifficas  gola  ab  major 
temprança  e  ab  major  fortitudo;  la  qual  major  tem- 
prança e  fortitudo  pot  mils  efler  en  home  per  la  en- 
carnació del  íil  de  Deu,  que  fens  la  encarnació;  en  la 
qual  mils  es  fígnifficada  la  concepció  del  fíl  de  Deu. 
§  Dix  lo  gentil  al  creftia:  çPer  que  totes  tres  les 
perfones  diuines  no  fe  encarnaren,  e  la  perfona  del  fil 
pres  carn  tan  folament?  §  Refpos  lo  creftia:  A  fígni- 


I  La  fauiefií  e  U  humanitat. — 3  Verge  juda  e  gloriofa. — 3  Edit.  lat.  Sunt 
ori  et  guílui  valde  fapidae  et  placentes. — 4  E  con  hom  per  guafanyar. — 5  Edit. 
lat.  Ad  falvjiidum  hominem. 
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fficar  mils  con  cafcuna  de  les  tres  perfones  diuines 
es  diftinfla  la  vna  de  la  altra,  fo  ordenat  per  la  gran 
fauíefa  de  Deu,  que  no  fe  encarnas  mas  vna  perfona 
tan  folament,  a  efquiuar  confufa  dillinccio  effer  figni- 
fficada  en  les  perfones  diuines;'  e  a  fignifficar  que  vna 
paternitat,  vna  filiació,  e  vna  perlbna  de  fanél  efperit  * 
es  abaftant  en  la  trinitat  de  Deu,  volch  lo  fil  de  Deu 
effer  encarnat  tan  folament;  cor  fi  mes  de  vna  per- 
fona fos  meíler  a  la  encarnació,  no  fora  fignifficada 
granea  e  perfecció  en  Deu.  §  Lo  gentil  demana  al 
creília  per  que  fe  encarna  lo  fil  e  no  fe  encarna  lo  pare 
nel  fanél  efperit.  §  Lo  creília  refpos:  Ço  per  que  hu- 
mà enteniment  pufca  mils  comprendre  les  condicions  e 
la  concordança  de  les  flors,  ha  Deus  volgut  ordenar, 
a  fignifficar  en  fa  obra  granea  e  perfecció.  E  cor  lo 
fil  de  Deu  es  enjenrrat,'  e  prenent  carn  humana  en- 
jenrra  home,^  per  aço,  quant  a  efguardament  de  na- 
tura, 5  fe  couench  mils  vnitat  de  perfona  enfre  fil  de 
Deu  e  fil  de  home,  que  enfre  home  e  paternitat,  ne 
enfre  home  e  fanél  efperit,  per  ço  cor  generació  fe 
coue  al  fil  de  Deu  e  al  fil  del  home.  §  Dix  lo  gen- 
til: Prech  te  quem  digues  los  juheus  els  farrahins  que 
dien  fobre  aqueíl  article  de  concepció.  §  Refpos  lo 
creília:  Per  lo  noílre  peccat,  nofaltres  creílians  fom 
n^ligents  a  fignifficar  e  a  demoílrar  noílra  creença 
als  infaels,  e  eyls  han  dur  coratge  e  gros  enteniment 
a  entendre  noílra  ley.   E  cor  nos  no  crehem  aquella 


I    Edit.  lat.  Ad  evitandum.  ne  diftinélio  in  divinis  Perfonis  videretur  con- 
fufa.— 2    Edit.    lat.    Et   una   Spiratio   Sanéli    Spiritus. — 3    Edit.  lat.  Et  quia 
Füius   Dei    generatus  eíl  et  generatur   à   Patre. — 4   Edit.  lat.  Generatur  ab 
homine.— 5  Quant  a  efguardament  de  creatura.  Edit.  lat.  Refpeélu  naturc 
I-a5 
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encarnació  que  eyls  fe  cuyden  que  cream,  e  la  creen- 
ça que  nos  crehem  en  1  encarnació  del  fil  de  Deu  es 
altra  que  eyls  nos  cuyden;'  per  aço  nons  podem 
auenir,  e  contrariam  nos*  fobre  diuerfes  oppinions. 


"Del  noue  article 


JHESVCRHIST  NAT  DE  VERGE 


DE  BONEA  E  GRANEA 


D IX  lo  creftia  al  gentil:  Ay-tant  con  lo  be  es  ma- 
jor que  altre  be,  daytant  coue  effer  fa  obra 
major  e  meylor  que  del  be  menor.  On  la  major  natiui- 
tat  e  la  pus  nobla  qui  fia  ni  eííer  pufca,  es  la  natiui- 
tat  del  fil  de  Deu,  qui  neix  de  Deu  lo  pare;  la  qual 
natiuitat  es  infinida  bonea,  gi-anea,  eternitat  et  ce- 
tera,  nexent  infinida  bonea,  granea,  eternitat  et  ce- 
tera,  de  infinida  bonea,  granea,  eternitat  et  cetera. 
On  fi  es  fe>'ta  vnitat  de  be,  nat  infinit  en  bonea, 
granea,  eternitat  et  cetera,  ab  be  creat,  finit,  nat,  e 
que  amdos  los  dos  bens  fien  nats  de  fembra  verge, 
la  major  natiuitat  e  la  pus  noble  qui  pufca  effer  de 
creatura,  es  nexcr  Deu  e  home  de  fembra  verge,  jufta, 
fanfta  e  vertuofa.  E  fi  aço  no  era  la  pus  noble  natiui- 


I  Edit.  lat.  Ipfi  putent  nos  credere. — 2  E  no  couenen  ab  nos. 
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tat  qui  pufca  effer  en  creatura,  no  feria  la  natiuitat 
de  Deu  lo  fil,  qui  neix  de  Deu  lo  pare,  pus  noble  que 
nuyla  altra  natiuitat.  On  enaxi  con  a  bonea  fe  coue 
bonejar,  e  a  granea  granejar,'  enaxi  s  coue  a  figni- 
íficança  fignifficar,  e  fegons  quel  be  es  major,  coue 
effer  feyta  fignifficança  per  gran  fignifficacio.  E  per 
aço,  fegons  les  condicions  del  arbre.  Deus  volch  pen- 
dre  natura  humana  en  fembra  verge,  e  volch  eífer  vna 
perfona  ab  natura  humana,  e  volch  que  aquella  per- 
fona  nafques  de  verge,  a  exalçar  la  natiuitat  qui  es 
feyta  en  creatura,  a  demoftrar  la  gran  natiuitat  qui 
es  feyta  en  creador.  §  En  natura'  no  pot  efler  na- 
tiuitat fens  començament  ne  fens  corrupció  de  fembra; 
e  en  Deu,  lo  fil  neix  de  Deu  lo  pare  tan  folament, 
fens  començament,  e  les  condicions  de  eft  arbre  fon 
que  les  flors  no  fien  contraries.  On  fi  lo  fil  de  Deu 
volch  nexer  de  fembra  verge,  fens  que  no  es  fon  voler 
contrari  a  eternitat,  qui  no  ha  començament,  e  lo 
voler  e  lo  poder  fe  couenen  en  ço  que  pot  nexer 
Deu  e  home  de  verge,  pus  maniffeftada  es  al  humà 
enteniment  que  les  flors  no  poden  effer  per  nuyla 
cofa  contraries,  que  no  fore  fi  lo  fil  de  Deu  no  volgués 
effer  home  ni  nexer  ab  natura  humana  de  fembra 
verge. 3  E  cor  ço  per  que  mils  fia  fignifficada  impoffi- 
bilitat  que  les  flors  fien  contraries  fia  de  neceffitat, 
per  aço  en  efta  impoffibilitat  es  manifteflada  la  fanfta 
natiuitat   que   enfercam,^  e   atrobam   en  la  neceffitat 


I  A  bonea  fe  coue  bonifficiír.  e  a  granea  granifHcar.  Edit.  lat.  Stcut  bonitati 
convenir  bonificaré,  hoc  eíl,  bonum  ücere.  et  magnituJini  magnificaré. — 2  En 
creatura.  Edit.  lat.  In  natura. — 3  Edit.  lat.  De  Virginc  incorrupta. — 4  Edit. 
lat.  Quam  inveíligamus  his  rationibus. 
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damuntdita;  per  la  qual  es  fignifficada  la  concordança 
de  les  flors  del  primer  arbre. 


DE   PODER   E   PERFECCIÓ 


TOTA  la  major  perfecció  qui  fia  en  obra  natural 
es  que,  fegons  cors  de  natura,  vna  cofa  nafqua 
de  altra.  E  per  aço  lo  major  poder,  el  pus  noble  que 
natura  pufca  hauer,  es  que,  per  fa  obra,  pufca  vna  cofa 
enjenrrar  altra,  e  que  vna  cofa  pufca  nexer  de*  altra. 
E  fi  aço  no  era  enaxi,  feguir  fia  que  perfecció  natural 
e  poder  natural  foíTen  contraris,  e  aço  es  impoffibil; 
per  la  qual  impoffibilitat  es  fignifncada  la  natiuitat  en 
que  los  creftians  creuen  de  Deu  e  de  creatura.  Cor 
de  la  influencia  de  la  natura  de  Deu  fil,  qui  neix  de 
Deu  pare,  coue  eíTer  vna  altra  natiuitat  menys  noble 
que  la  natiuitat  que  Deu  fil  fa  de  Deus  pare,  e  que  fia 
pus  noble  que  la  natiuitat  quis  fa  en  creatura,  fegons 
cors  natural,'  a  fignifficar  major  perfecció  e  major 
poder  efler  en  Deu  que  en  creatura;  la  qual  creatura 
no  ha  poder  ne  perfecció  fobre  fi  matexa;  cor  fi  ho 
hauia,  feria  fon  poder  increat  e  fa  perfecció  increada» 
e  aço  es  impoffibil .  On  fi  no  fos  la  natiuitat  de  Chrift  * 
fobre  natura,  poder  e  perfecció  nos  couengren  tan  be 
en   obra  qui  fos   enfre  Deu  e  creatura,  con  fan  fi  es 


I    Edit.   lat.    Et  qiix  fit  nobilior.  quAm  nativitat,  qux  fit  in  creaturis  fc- 
cundúni  curfum  et  reguiam  naturalem. — 2  De  Jhefuciírift. 
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natiuitat  fobre  natura,  e  que  en  aquella  natiuitat  fia 
lo  fenyor  de  natura  e  fia  natura.  E  cor  la  major 
concordança  de  poder  e  perfecció  figniffica  major  no- 
bilitat  en  Deu  que  menor  concordança,  e  la  major 
nobilitat  couenga  eíTer  coneguda  a  Deu,  fegons  la 
condició  del  arbre,  on  es  la  flor  de  poder  e  perfecció, 
per  aço,  en  la  condició  es  fignifíícada  la  natiuitat  de 
Jhefuchrift,  Deu  e  home,  e  la  virginitat  de  noftra  dona 
fanéla  Maria.  §  Lo  poder  e  la  perfecció  de  Deu  fe 
couenen  tan  fortment  en  infinida  bonea,  granea  et 
cetera,  que  fegons  cors  de  natura  han  donada  virtut 
al  fol  que  pas  fos  raigs  per  lo  vidre  a  il•luminar  la 
cambra,  fens  corrupció  del  vidre,  e  fens  quel  raig 
del  fol  no  fenterromp.'  On  fi  la  roda  del  fol  pafaua 
ent^re  per  lo  vidre  entegre,  fens  corrupció  del  fol  e 
del  vidre,  pus  noble  perfecció  de  poder  e  de  virtut 
hagra  Deus  pofada  en  lo  fol  e  en  lo  vidre,  que  no 
hagra  en  eyl,  en  quant*  lo  fol  no  poria  paíTar  entegre 
per  lo  vidre  entegre,  nel  vidre  no  poria  romanir  en- 
tegre fin  pafaua  la  roda  del  fol.J  E  cor  per  lo  poder 
e  la  perfecció  de  Deu,  cors  glorifficat  no  fera  embar- 
gat a  paíTar  entegre  per  altre  cors  entegre,  e  fegons 
la  condició  de  la  flor.  Deus  couenga  hauer  ordenat 
con  lo  trefpaflament  de  cors  glorifficat  fia  fignifficat, 
e  aquell  trefpaflament  fia  fignifficat  fi  hom  es  nat  de 
verge,    per   aço    coue   que  hom  fia  nat  de  verge,  a 


I  No  fen  corromp.  Edit.  lat.  Ht  abfque  hoc,  qtiod  radií  folis  íínt  interrupti. 
— 2  Que  no  ha  en  quant. — 3  Edit.  lat.  Deus  in  Tolc  et  vitro  pofuiíTet  nobilio- 
rem  perfeélioneni  poteftati»  et  virtutis.  qiiàm  pofuerit  in  eo.  qiiod  integer  foF 
non  poffit  penetraré  per  integrum  vitrum,  nec,  fí  rota  folaris  per  ipfum  trsn- 
firet.  poíTet  vitrum  remanere  integrum. 
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figniíncar  al  humà  enteniment  lo  trefpaíiàment  da- 
muntdít,  fens  la  qual  natiuitat  la  flor  ne  fes  condi- 
cions no  foren  ajlan  maninellades . 


DE   SAVIESA   E  CARITAT 


EN  Deu  ha  íauieía,  e  en  home  ha  caritat.  On  ay- 
tant  con  per  la  íauieia  de  Deu  ha  major  cantat 
en  hom/  daytant  la  caritat  qui  es  en  hom  pot  mes 
amar  la  (auiefa  de  Deu.  On  fil  íïl  de  Deu  ha  prefa 
natura  humana,  e  es  nat  en  lo  mon  ab  aquella  huma- 
nitat, e  ha  il•luminada  aquella  humanitat  de  major 
iauiefa  que  tota  la  (auiefa  qui  es  en  tots  los  àngels  e 
en  tots  los  homens,  e  en  aquella  ha  infufa  major 
caritat  que  tota  la  altra  caritat  creada,*  fegueix  fe 
que  en  la  natiuitat  de  la  humanitat  quel  fil  de  Deu 
ha  prefa,  fia  nada  major  (auiefa  e  major  caritat  creada 
que  tota  altra  fauie(a  e  caritat  creada ;'  e  (1  major 
(auiefa  e  caritat  hi  es  nada,  mils  ne  fera  con^^da  e 
amada  la  fauiefa  e  amor  increada.  E  cor  ço  qui  mils 
fe  coue  a  conexer  e  a  amar  la  fauiefa  e  amor  increa- 
da, fe  couenga  ab  eíTer  e  ab  veritat,  per  aço  en 
aqucfta  major  conueniencia^  de  effer  e  de  veritat,  es 
maniffeílada  la  natiuitat  de  Jhefuthrift. 


I  Edil.  Ut.  Quanto  major  td  divina  fapicntia  tt  charitas  in  homine. — 
2  Hdit.  Ut.  Q.uam  fit  quxiibet  alia  creata  charitas. — 3  Edit.  Ut.  Quam  quae- 
libet  alia  fapicntia  et  charitas. — 4  Inconueniencia. 


DE  PERFECCIÓ   E  AVARÍCIA 


TV,  gentil,  (ahs  que  en  perfecció  no  ha  ges  de 
auarícia;  cor  fí  ho  hauia,  feria  defíayliment  con- 
tra auaricia.  Ne  en  auaricia  no  ha  ges  de  perfecció; 
cor  n  ho  bauia,  perfecció  e  defrayliment  fe  concor- 
darien. On  fi  neix  vna  bedia  de  altra,  pus  perfefla 
natiuitat  es  que  fi  neix  vn  arbre  de  altra;  e  aço  es 
per  ço  cor  natura  es  pus  noble  en  cors  animat,'  que 
en  cors  animat  de  fenfualitat.  £  fi  neix  hom  de  fem- 
bra,  pua  perfeéta  natiuitat  es  que  fi  neix  vna  beília 
de  altra.  ^E  faba  per  que?  Per  ço  cor  lo  home  neix  ab 
anima  racional,  e  la  beftia  neix  ab  anima  on  no  ha 
raho.  On  con  aço  fia  enaxi,  donchs,  fi  neix  home  de 
fembra,  e  que  aquell  home  fia  Deu,  pus  perfeíla  na- 
tiuitat es,  que  no  es  tota  la  natiuitat  de  tots  los  altres 
homens.  E  aytant  con  la  natiuitat  es  major  en  perfec- 
ció, daytant  figniffica  pus  fortment  liberalitat  de  Deu, 
qui  es  contraria  a  auaricia;  la  qual  auaricia  es  contra 
liberalitat.  On,  fegons  aço,  gentil,  pots  entendre  e 
faber  que  Deus  demolirà  major  fa  lac^ea,  on  pus 
fortment  beneficieja'  fa  creatura;  e  on  pus  larch  fe 
demolirà,  mils  figniffica  al  home  que  hom  fia  enemich 
de  auaricia.  E  cor  en  aquella  major  fignifiïcança  de 
perfeíla  lai^uea,  fia  mefler  natiuitat  de  Deu  ab  crea- 
tura e  en  creatura,  per  aço  la  natiuitat  de  Deu  e  de 


I  Edit.  Iit.  Mclior  et  nobitior  dt  in  inimila  corporc  (cnfuili. — i  B«ntlicli. 
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home  es  figmffícada.  §  Pus  perfeél  do  dona  Deus  a 
fembra  cant  li  dona  fil,  que  no  fa  cant  li  dona  fila. 
^E  fabs  per  que?  Per  ço  cor  home  es  pus  perfeft 
en  natura  que  fembra.  E  fi  Deus  donas  tu  per  fil  a 
ta  mare,  e  que  nafquefles  delia  ab  tota  la  fauiefa  que 
has,  ne  que  per  nofaltres  fauis  hauràs,  pus  noble  do 
li  donarà  que  no  fo  cant  tu  nafquiíl  deyla  ignorable.  ■ 
On  fi  Deus  ha  donat  fil  a  noftra  dona  fan£la  Maria, 
qui  fia  aytant  faui  cant  nafch  con  fo  depuys  que  fo 
nat,'  pus  perfeél  do  li  dona  que  no  fahera  fi  nafques 
ignorable.  E  fi  aquell  fil  que  li  dona  hac  tanta  de 
liberalitat,  que  tot  fe  dona  al  humà  linatge,  a  ree- 
bre  e  a  foftenir  pobrea  e  torments  e  angoxofa  mort, 
pus  contrari  fo  a  auarícia  que  no  fora  fi  nos  donas 
a  les  cofes  damuntdites.  On  con  major  larguea  crea- 
da fia  mils  fignifficant  perfecció  de  larguea  increada 
que  menor,  per  aço  en  lo  major  e  menor  damuntdit 
es  la  natiuitat  que  demanes  fignidíicada,  fegons  les 
condicions  dels  arbres  e  de  lurs  flors. 


DE  PRVDENCIA  E  CARITAT 


DDC  lo  creília  al  gentil:  On  mes  entens  mes  pots 
amar  o  defamar  ço  que  entens;  e  on  mes  ho 
pots  amar  o  deíamar,  mes  ho  pots  entendre.  On  fi 


1   Edtt.  Itt.  Sinè  fdencia. — 2  Edit.  Ut.  Qui  in  primis  cuntbuli«  et  in  ipfa 
nitivitate  fiíit  ita  fapiens,  fícut  fuit  poít  períèélionem  fuae  completae  «tatís. 
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Deus  es  home,  e  es  nat  home  defembra  eftant  ver- 
ge; e  fi  aço  entens  e  ames,  major  nes  ia  flor  damunt- 
dita,  que  no  es  fi  ho  ames  e  no  ho  entens,  o  fi  ho 
entens  e  ho  defames.»  E  fi  aço  no  era  enaxi,  feguir 
fia  que  prudència  e  caritat  foflen  contraris,  e  que 
prudència  e  lo  contrari  de  caritat  fe  concordaflen,  e 
que  caritat  e  imprudència  fe  concordaíTen,  e  aço  es 
impofílbil;  en  la  qual  impofTibilitat  es  fignifficat  que 
ço  per  que  prudència  e  caritat  mils  fe  couenen,  íe 
coue  ab  efler;  e  fis  defcouenia  ab  efier,  fon  contrari 
fe  couenrria  ab  efler;  e  f^^^ir  fia  que  efler  fe  couen- 
gues  mils  ab  ço  per  que  prudència  e  caritat  menys  fe 
couengueflen,  que  ab  ço  per  que  mes*  fe  couengueflen, 
e  feguir  fia  que  efler  e  major  virtut  foflen  contraris, 
e  aço  es  impoflibil.  Cor  fi  era  poffibil,  feguir  fia  que 
Deus  fen  concordas3  ab  menor  efler,  contra  major 
efler,  e  aço  es  impoflibil  e  contra  les  condicions  dels 
arbres;  en  la  qual  contradicció*  es  fignifficada  la  na- 
tiuitat  del  fil  de  Deu.  §  Per  los  miracles  e  les  obres 
que  Deus  fa  contra  cors  de  natura,  pots  mils  multipli- 
car  hàbit  de  prudència  en  ton  enteniment,  e  hàbit  de 
caritat,  amant  fciencia,  que  per  entendre  obra  miracu- 
lofa  en  creatures  tan  folament.  On  con  aço  fia  enaxi, 
donchs,  mils  pots  multiplicar  hàbit  de  prudència  e  de 
caritat  en  ta  anima,  fi  Deus  fa  obra  miraculofa  de 
creatura  en  fi  mateix,  prenent  carn  humana5  e  nexent 
de  verge,  que  no  faries  fi  Deus  tan  folament  no  fahia 


I  Edit.  lat.  Vel  fi  illud  intdiigis  et  odis. — 2  Mils.  Fdit.  lat.  Magís. — ;  Deus 
fe  concordas.  Edit.  lat.  Qtjod  Deus  meiius  concordaret. — 4  En  la  qual  contra 
condició.  Edit.  lat    Contradiclio. — 5  Edit.  lat.  Aííumendo  humanam  naturam. 
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obra  miraculofa  fino  en  les  creatures.  E  cor  ço  per 
que  I  hàbit  damuntdit  fia  major  en  conexer  e  amar 
Deu,  fe  couenga  ab  les  condicions  dels  arbres,  per 
aço,  en  la  major  fignifficacio  de  obra  miraculofa  feyta 
en  Deu  e  en  creatura,  natiuitat  de  Deu  e  de  home 
es  fignifficada. 


DE  JVSTICIA   E   SVPERBIA 


JVSTICIA  e  fuperbia  fon  contraris;  on  en  noftre  pare 
Adam  e  noftra  mare  Eua  nafch  colpa  e  peccat 
per  fuperbia.'  On  con  fuperbia  e  injuria  fe  concorden 
contra  jufticia  e  humilitat,  per  aço,  fegons  les  condi- 
cions de  les  flors,  couench  que  jufticia  e  humilitat 
fe  concordaffen  ab  natiuitat*  de  meylor  creatura  que 
totes  les  altres,  per  ço  que  fos  en  creatura  jufticia 
major  e  humilitat,^  que  tota  la  colpa  e  lo  peccat  qui 
nafch  en  hom^  per  injuria  e  fuperbia.  E  fi  aço  no  fos 
enaxi,  les  condicions  de  la  flor  ferien  deftrohides,  e 
en  la  flor  de  perfecció  e  jufticia  feria  contrarietat, 
per  la  qual  feria  fignifficada  concordança  en  la  flor  de 
perfecció  e  fuperbia;  la  qual  concordança  es  impoffi- 
bil;  en  la  qual  impoffibilitat  es  fignifficat  quel  fil  de 
Deu  es  nat  ab  humana  natura,  per  ço  que  fia 5  nada 


I  Hdit.  lat.  Culpa  et  pcccatum  et  fuperbia. — 2  En  natiuitat.  Edit.  Ut.  Cum 
Nativitate.  — ;  Jufticia  in.ijor  e  major  hum:i.t.\t.— 4  Eviit.  lat.  Qiix  ccciderunt 
in  hominem. — 5  Quen  fia. 
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en  humana  natura'  major  virtut  de  jufticia  e  humili- 
tat. §  Cant  lo  creftia  hac  preuat  1  article  damuntdit 
al  gentil,  lo  gentil  li  demana:  Digues  me,  aquexa 
fembra  que  tu  dius,  de  la  qual  nafch  lo  fil  de  Deu, 
^de  qual  rey  fo  fiyla?  ;ne  qual  nobilitat  de  fembra 
pot  baílar  que  Deus  hi  volgués  pendre  natura  humana, 
ne  que  de  eyla  volgués  nexer?*  §  Refpos  lo  creftia: 
Veritat  es  que  noílra  dona  fanéla  Maria  fo  de  linyat- 
ge  de  Dauid,  qui  fo  rey  lo  pus  honrat  e  lo  pus  noble 
que  nuyl  temps  fos  en  lo  poble  dels  juheus;  mas  lo 
pare  de  noftra  dona  fan6la  Maria  no  fo  rey,  ne  fa 
mare  no  fo  rey  na,  enans  foren  pobres  perfones,  e 
noílra  dona  fanéla  Maria  fo  fembra  pobre  daquefts 
bens  temporals,  mas  de  virtuts  fo  pus  rica  e  pus 
noble  que  nuyla  altra  creatura,  exceptat  fon  benehit 
fil.  E  aqueíla  dona  hauia  tanta  de  pobrea,'  que  cant 
lo  faluador  del  mon  nafch  d  eyla,  no  hauia  cafa  en  que 
infantas;^  e  en  leftable,  qui  es  com  vna  cafa  a  les 
befties,  infanta. 5  On  tot  aço  fo  a  fignifricança  de  la 
gran  humilitat  del  fil  de  Deu,  qui  es  pus  contraria  a 
fuperbia  que  nuyla  creatura.^  Cor  fi  lo  fil  de  Deu  vol- 
gués nexer  de  regina  dona  de  tots  los  regnes  qui  fon 
en  el  mon, 7  ben  pogra  nexer ;8  mas  non  fignifncara 
tan  gran  concordança  de  humilitat  e  jufticia  contra 
injuria  e  fuperbia. 


I  Edit.  lat.  Ut  in  humana  natura  oriatur. — 2  Edit.  lat.  Et  ex  eadem  divina 
nobilitas  vcllct  nafci?— 5  Edit.  lat.  Habuit  tantam  paupertatem  et  inopiam. — 
4  Edit.  lat.  In  quo  difcumberet  et  psreret  l'uum  Filium. — 5  Edit.  lat.  Et  in 
(labulo,  quod  eft  commune  beftiis,  pcpcrit. — 6  Que  nu)la  altra  creatura. — 
7  En  aqueil  mon. — 8  Be  hi  pogra. 
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T>el  deçe  article 


JHESVCHRIST   FO  CRVCIFICAT 


DE  GRANEA   E   ETERNITAT 


TV  fabs,  gentil,  que  glòria  e  paffio'  fon  contraris; 
e  per  aço  pots  faber  que  paffio,  en  quant  fe 
coue  ab  no  eíTer,  es  contra  eternitat  e  glòria,  e  en 
quant  fe  coue  ab  eíTer,  fe  coue  ab  eternitat.  On  con 
eíTer  e  no  efler  fe  defcouenen,  e  no  eíTer  fe  couenga 
ab  menor,  e  efler  fe  couenga  ab  major,  per  aço 
major*  fe  coue  ab  eternitat;  la  qual  conueniencia  fo 
fignifficada  en  la  paffio  de  Jhefuchrift;  cor  lo  fil  de 
Deu  volch  en  aquella  paffio  figniftícar  que  en  eyl  fe 
couenen  granea  e  eternitat.  Cor  fi  lo  fil  de  Deu  fo  vna 
perfona  ab  la  humanitat  de  Jhefuchrift,  e  aquella  hu- 
manitat mori,  e  hac  paffio  per  la  qual  mori;  e  de 
home  que  era,  fo  per  la  mort  feyt  no  home,  e  la 
natura  del  fil  romàs  en  fa  granea  e  en  eternitat,  fens 
nuyla  alteració  de  infinida  bonea,  granea  et  cetera,  3 
per  aço  lo  fil  de  Deu  fe  maniffefta  impafllble  e  in- 
mortal,   pus   fortment  que  no  fahera  fens  la  vnio  de 


I  Edit.  lat.  Paffio  feu  pxna. — 2  Eviit.  lat.  Majoritas. — 3  Edit.  lat.  Natura 
tainen  Filii  Dei  in  fua  inagnitiidine  et  xternitate  abfque  alteratione  infinitae 
bonitatis.  in.ignitudinis  &c.   remanfit  falva  et  illaefa. 
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la  humanitat  que  pres,  e  fens  la  paffio  e  la  mort  de 
la  humana  natura.  E  cor  ço  per  que  lo  fil  demoftras 
mils  fi  mateix  inmortal  e  impaffible,  a  fignifficar  la 
granea  e  eternitat,  fia  affermable,  fegons  les  condicions 
deft  arbre,  per  aço  en  la  affermabilitat  es  la  paffio 
de  Jhefuchrifl:  maniffeftada.  §  Àngel  e  anima  racional 
fon  creatures  inmortals;  e  cor  anima  e  cors  fon  vna 
perfona,  ço  es,  vn  home,  e  en  1  anitxilament  ni  en  la 
mort  d  aquell  home,  la  anima  no  mor,  e  roman  en  fi 
mateixa;  per  aço,  per  efperiencia,  mils  es  fignifficada 
al  humà  enteniment  la  inmortalitat  de  la  anima,  que 
la  inmortalitat  del  àngel.  On  per  aço  es  fignifficat 
que  a  demoftrar  Deus  fa  inmortalitat,  volch  que  lo 
fil  fos  vna  perfona  ab  home,  e  que  en  la  mort  del 
home  no  fos  caufa  per  la  qual  lo  fil  fos  inmortal.  E 
cor  ço  per  que  mils  es  fignifficada  inmortalitat  de  la 
natura  diuina,  fe  couenga  ab  efler;  per  aço  en  efta 
conueniencia  de  efler  es  maniffeftada  la  encarnació  del 
fil  de  Deu,  e  la  mort  de  la  humanitat  que  pres.  §  Dix 
lo  creftia  al  gentil:  Nos  crehem  que  la  deitat  romàs 
ab  lo  cors  de  Jhefuchrift,  qui  romàs  penjat  en  la  creu 
con  la  anima  deuayla  als  inferns;  e  crehem  que  la 
anima  nos  parti  de  la  deitat,  jats  fos  ço  ques  partis 
del  cors.  On  fi  la  deitat  fo  axi  vna  perfona  matexa 
ab  la  humanitat  de  Chrift,  après  la  mort,  con  era 
ans  de  la  mort,  jats  fos  que  aquella  natura  humana 
no  fos  home  après  la  mort,  fegueix  fen  major  de- 
moftracio  de  granea  e  de  eternitat  efler  en  Deu;  cor 
en  tant  lo  fil  fo  en  la  creu  ab  lo  cors,  e  fo  en  los 
inferns  ab  la  anima,   qui   deuayla  en   infern  per  trer 
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Adam,  els  prophetes,  fe  maniffefta  fa  granea,  e  en 
quant  romàs  la  vnitat  de  la  natura  diuina,  e  de  la 
natura  humana,  jats  fos  quel  home,  qui  hauia  natura 
humana,  moris,  fo  maniffeftada  la  eternitat  de  la  vnitat 
del  fil  de  Deu.'  On  fi  ab  la  natura  humana  fo  axi 
vna  perfona,  jats  fos  que  la  natura  humana  fos  mortal, 
quant  mes  es  vn  en  effencia  ab  lo  pare  e  ab  lo  fanél 
efperit  qui  fon  inmortals.  On  a  demoflrar  aquefta  vni- 
tat de  perfones  effer  en  la  deitat,  volch  en  la  paffio 
e  vnio  de  home  moftrar  fa  granea  e  eternitat;  per  la 
qual  volentat,  quis  coue  ab  perfecció,  la  paffio  de 
Jhefuchrift  es  maniffeftada,  fens  la  qual,  granea  e  eter- 
nitat no  fora  en  Deu  tan  perfeftament  maniffeftada. 


DE  AMOR   E  CARITAT 


D 


IX  lo  creftia  al  gentil:  Segons  les  condicions  del 


primer  arbre,  coue  que  la  major  amor  que  hom 
pufca  atribuhir  a  Deu,  li  conega  e  li  atribuefca;  cor  fi 
no  ho  fehia,  feria  contrari  a  la  noblea  de  Deu,  quis 
coue  ab  infinida  bonea,  granea  et  cetera.  On  con  aço 
fia  enaxi,  donchs,  de  les  condicions  del  primer  arbre 
fe  feguexen  les  condicions  del  fegon  arbre,  ço  es  a 
faber,  que  aquella  cofa  per  que  hom  pot  mils  effer 
obligat  a  amar  Deu,   fe  coue  ab  effer;  cor  fi  no  ho 


I  Fo  maniffeftada  la  humanitat  del  fil  de  Deu.  Edit.  lat.  Licct  il!e.  qui  habe- 
bat  huinanam  Naturam,  delccndcret,  maniíeftatur  xtcrnitas  unitatis  Filii  Dci. 


fehia,  feguir  fia  que  mala  cofa  fos  amar  Deu,  e  aço 
es  impoffibil;  en  la  qual  impoflibilitat  es  fignifïicat 
que  Deus,  fegons  que  fa  amor  fe  concorda  ab  iníinida 
bonea,  granea  et  cetera,  vuyla  efler  home  per  amar 
molt  home;  cor  mes  es  amat  lamat  per  1  amant,  cant 
1  amant  vol  efler  vn  ab  fon  amat,'  que  fi  1  amant  no 
amaua  efler  vn  ab  lamat.  On  en  aqueíla  major  amor 
es  demoftrat  que  Deus  volch  efler  home,  e  con  pot 
pus  amar  home  Deu,  per  ço  cor  volch  efler  home,  e 
morir  per  home  en  quant  era  home;  e  cor  aytal  amor 
tan  gran  no  pogués  efler  en  los  homens  fens  que 
Deu  no  fos  home,  e  no  fos  Jhefuchrift  mort  per  ho- 
me, per  aço  es  figniflicada,  en  aquell  tan  gran  amar, 
la  paflio  d  aquell  home,  lo  qual  Deus  volch  efler.*  E 
fi  aço  no  era  vera  fignifficacio,  feguir  fia  que  les 
condicions  dels  arbres  foflen  falfes,  e  aço  es  impoffi- 
bil. §  Segons  les  condicions  damuntdites,  fe  fegueix 
que  ço  qui  fia  pus  inconuenient  cofa  a  efler  contraria 
la  amor  de  Deu  a  home,  e  la  caritat  de  home  a 
Deu,  fe  coue  ab  efler;  e  aço  qui  es  caufa  per  que  la 
amor  de  Deu  e  caritat  de  home  fien  contraris,  fe 
coue  ab  no  effer;  per  lo  qual  no  efler,  e  per  la  qual 
cofa,  caritat  en  home  no  pot  efler,  dementre  que 
home  es  contra  la  amor  de  Deu.  On  con  aço  fia 
enaxi,  e  cor  per  nuyla  altra  manera  tan  inconuenient 


I  Vol  eíTcr  fon  amat.  Edit.  Ut.  Vuit  eíTc  unum  cuni  fuo  amato. — 2  Edit. 
lat.  Et  quia  homo  plus  poteft  diligere  Deum.  eo  quod  Deus  voluit  eíTe  Homo 
et  mori  propter  hominem,  in  quantum  erat  Homo.  et  cum  adeo  magnuft 
amor  non  poll'ct  eíTe  in  hominibus  abfquA  hoc.  quod  Deus  efTet  Homo,  et 
Chriítus  fuftincret  mortcm  propter  hominem.  in  hoc  adeo  magno  amore  illius 
Hominis,  quem  Hominem  Deus  fe  eífe  voluit.  dcmonftratur  PaíTio. 


i 
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cofa  no  es,  con  fia  contrari  enfre  lo  voler  de  Deu  e 
lo  voler  de  home,  con  es  effer  Deu  e  home,  e  aquell 
home  morir  per  faluar  home;  per  aço  es  fignifficat 
que  Deus  es  home,  e  que  aquell  home  es  mort  per 
home,  per  ço  que  home  no  haja  fon  voler  contrari 
a  la  amor  díuinal. 


DE  BONEA  E  GOLA 


CERTA  cofa  es  que  la  bonea  diuina  honra'  en 
Adam  la  natura  humana  fobre  lo  cel,  e  la  mar, 
e  la  terra,  e  fobre  tot  ço  que  dels  cuatre  elements 
fe  compon;  cor  en  nuyla  de  eftes  cofes  no  ha  tan 
noble  creatura  con  home.  E  cor  Adam  peccas  per 
gola,  e  fos  defobedient  a  Deu*  en  paradís  terrenal, 
per  aço  en  Adam  e  per  Adam  fo  en  major  viltat 
natura  humana  que  totes  les  creatures  damuntdites; 
con  fia  cofa  que,  per  colpa  e  peccat.  Adam  fos  con- 
tra la  bonea  de  Deu,  a  la  qual  no  fon  contraries  les 
creatures  damuntdites.  On  con  aço  fia  enaxi,  couen 
fe,  fegons  la  bonea  de  Deu  e  fegons  les  condicions 
de  eíl  arbre,  que  fi  Adam  ha  deftrohit  ço  que  Deus 
hauia  tant  exalçat,  que  Deus  retornas  en  pus  alt  erta- 
ment la  natura  humana  que  d  abans  no  era;  lo  qual 
ertament   pus    noble   no   hagra  compliment  fens  que 


I   Edit.  Ut.  Sublimaverit  et  honoraverit. — 2  Edit.  lat.  Et  quia  Adam  pec- 
cavit,  et  fuit  inobedieMS  Deo. 
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natura  humana  no  fos  vna  perfona  ab  infinida  bonea, 
granea  et  cetera;  per  la  qual  perfona  la  natura  noftra 
fos  recreada,  per  tal  que  retomas  concordança  efler 
enfre  nos  e  la  final  raho'  a  la  qual  forn  creats  a 
contemplar  Deu  en  fa  glòria. 


DE  CARITAT   E  JVSTICIA 


AYTANT  con  caritat  te  fa  mes  amar  Deu,  aytant 
juílicia  te  fa  mes  ahirar  injuria;  e  aytant  con 
pus  fortment  ahires  injuria,  d  aytant  ames  mes  juíli- 
cia; e  on  mes  ames  juílicia,  mes  pots  amar  Deu.  On 
con  aço  fia  enaxi,  donchs,  per  aço  es  fignifficada  con- 
cordança efler  enfre  caritat  e  juílicia  a  feruir  Deu. 
On  fi  es  ver  que  Deus  fia  home,  e  ha  jutjat  aquell 
home  a  paffio  e  a  mort,  per  complir  en  aquell  home 
lo  gran  feruici  que  Deus  vol  hauer  de  la  caritat  e  juíli- 
cia qui  es  en  aquell  home;  e  encare  ha  volgut  jutjar 
aquell  home  a  mort  per  faluar  tot  home  qui  fia  amat 
per  aquell  home,  ne  qui  fia  amant  aquell  home,'  ma- 
niííeíla  cofa  es  que  en  tu,  e  en  mi,  e  en  aquell  home 
ne  pot  effer  major  concordança  enfre  caritat  e  juíli- 
cia, en  podem  mils  efier  contraris  a  los  contraris  de 
caritat  e  juílicia,  que  no  feria  fi  Deu  no  era  home, 
ne  aquell  home  no  era  mort  per  faluar  home.  E  cor. 


I    Edit.   l.-it.   Et  finaicm  cautam.  —  2  Edit.  lut.  Qui  diiigat  illuni  Homincm, 
et  dilígatur  ab  iiio  Homine. 
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r^^ons  les  condicions  de  eíl  arbre,  ço  per  que  les 
virtuts  fe  couenen  ab  eíTer,  deja  efler;  per  aço  en 
les  condicions  de  eíl  arbre,  e  en  la  flor  damuntdita, 
es  fignifficada  la  fanfla  paflio  de  noílre  fenyor  Deus 
Jhefuchrift. 


DE  ESPERANÇA  E  AVARÍCIA 


Avarícia  es  contra  efperança;  e  per  aço  los  ho- 
mens  pobres  fe  defefperen  dels  homens  richs  e 
auars,  e  han  efperança  en  los  homens  larchs  e  liberals. 
On  fi  Deus  es  home,  e  aquell  home  es  mort  per 
faluar  mi,  e  tu,  e  aquell,  penfat  en  tu  mateix,  fi  per 
nuyla  altra  manera,  fens  aqueíla,  te  pots  mils  confiar 
ni  efperar  en  Deu,  nen  pots  efler  pus  contrari  a 
auarícia.  E  cor  per  1  encarnació  del  fil  de  Deu,  e  per 
la  paflio  de  Jhefuchrift,  pufcas  hauer  major  efperança, 
en  pots  efler  pus  contrari  a  auaricia,  per  aço  en  la 
major  efperança,  e  en  la  major  contrarietat  de  efpe- 
rança e  auaricia  es  fígniffícada  la  encarnació  del  fil  de 
Deu  e  la  paflio  de  Jhefuchrift.  §  Los  farrahins  dien 
que  Jhefuchrift  no  mori.  ^E  fabs  per  que  ho  dien?  Per 
ço  cor  li  cuyden  atribuhir  major  honor  en  no  efler 
mort.  Mas  eyls  no  conexen  lo  honrament  que  Jhefu- 
chrift pren  en  efler  efperança  e  confolacio  a  tot  home, 
per  pobre  e  per  colpable  que  fia;  al  qual  no  fora  tan 
vera  efperança,  fens  que  no  fos  Deu,  e  no  fos  home 


—  207  — 

ni  no  fos  mort  per  faluar  home.  §  Molt  me  maraueyl, 
dix  lo  gentil,  con  Jefus  fe  lexa  auciure,  pus  era  tan 
noble  en  perfona,  fegons  que  tu  dius.  §  Refpos  lo 
creílía:  Tu  aus  e  no  entens,  e  per  aço  de  ohir  fens 
entendre  fengenrra  maraueyla,  la  qual  generació  fe 
corromp  per  ohir  e  entendre;  on  con  aço  fia  enaxi, 
donchs,  entén  con  en  la  natura  humana  de  Jhefuchrííl 
e  en  la  fua  paffio  e  mort,  Deus  demoílra  la  perfecció 
de  les  flors  del  primer  arbre  e  del  fegon  e  del  quart; 
e  enaxi  con  en  lo  mirayl  fe  demoftren  tes  fayfons, 
en  los  mals  homens,  e  en  aquells  qui  fon  contraris  a 
Deu,  fe  demoftren  les  flors  damuntdites  per  les  flors 
del  terç  e  del  quint  arbre;  fens  lo  qual  terç  e  quint 
arbre  no  ferien  al  humà  enteniment  tan  manifleftades. 


T)el  oiiçen  article 


CHRIST  DEVAYLA  ALS  INFERNS 


DE  GRANEA  E  PERFECCIÓ 


DIX  lo  creftia  al  gentil:  La  major  perfecció  qui 
pufca  efler  en  creatura  es  que  fia  ajuflada  a 
creador  en  effer  vna  perfona  ab  creador.  On  fi  aço 
es  la  pus  noble  perfecció  en  creatura,  coue  quel  pus 
noble  vs  qui  pufca  eíTer  en  creatura,  fia  vfar  de  crea- 


tura  con  a  Deu.  On  fi  aqueíl  vs  es  lo  major  c  pus 
noble  vs  qui  pufca  efler  en  creatura,  coue  quel  pus 
noble  vs  que  creatura  pufca  reebre  fia  en  creatura; 
cor  fi  no  ho  era,  poria  reebre  pus  noble  vs  que  no 
hauria,  e  feguir  fia  que  la  í^nea  c  la  perfecció  fe 
contrcílaffen  en  la  flor  ab  bonea,  eternitat,  poder  et 
cetera,  e  ques  concordaflfen  ab  auarícia  c  accidia,  e 
ab  fuperbia,  e  aço  es  impoffibil;  per  la  qual  impo- 
flibilítat  es  fignifficat  que  en  creatura  ha  aytant  de 
vs  c  de  fenyoría  con  ni  pot  caber,  fegons  les  condi- 
cions dels  arbres;  per  lo  qual  vs,  e  poder  caber  es 
fig^iffícada  encarnació  del  fil  de  Deu.  E  per  la  encar- 
nació e  per  la  flor  damuntdita  es  figniflícada  la  paflio 
de  Jhefuchríft;  e  per  la  paffio  es  figniflScada  la  fenyoria 
que  la  natura  humana  de  Jhefuchríft  ha  fobre  crea- 
tura; la  qual  creatura  figniffica,  fegons  la  flor,  que  la 
anima  de  Jhefuchríft  deuayia  en  infern  per  deliurar 
Adam,  Abraham,  e  los  altres  prophetes,  per  ço  que 
complís  lur  efperança,  e  que  perdonas  lur  colpa  mi- 
janferament  ab  la  natura  diuina/  ab  la  qual  era  ajuf- 
tada,'  e  per  la  qual  hauia  major  perfecció  que  totes 
creatures,  a  fignifficar  eífer  en  Deu  la  flor  damuntdita. 
§  Perfecció  es  de  fol,  paífar  fos  raigs  per  lo  femer  e 
per  los  lochs  futzes,  e  que  no  fia  futz  per  aquells 
lochs  on  paífa;  e  perfecció  es  de  la  anima  eífer  vna 
ab  lo  cors,  e  que  per  la  corrupció  del  cors  no  fia 
corrompable.  On  enaxi  con  lo  fol  e  1  anima  han  per 
que  lur  perfecció  es  demoftrable,   enaxi  coue  que  la 


1    Rdit.  bt,   Ut  compleret  coruni  fpeoi  ut  inciiio  inodo  cuni  Natura  Jivina. 
— 2  Edit.  lat.   Erat  unita,  reinitterct  c»  culpa*. 
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perfecció  de  Deu  haja  per  que  fia  demoftrable.  On  fi 
no  ho  hauia,  feguir  fia  que  la  perfecció  de  Deu  no 
fos  major  que  la  perfecció  del  fol  ne  de  1  anima,  ne 
que  fia  aytanta  con  es  la  perfecció  del  fol  e  de  la 
anima,  e  aço  es  impofiibil;  per  la  qual  impoffibilitat, 
la  petfeccio  e  la  granea  de  Deu  es  demoftrable;  per 
la  qual  demoftrabilitat  es  fignifficat  que  1  anima  de 
Chríft  couench  auaylar  en  lo  loch  on  les  animes  dels 
prophetes  eren  turmentades,  e  que  no  hagués  tur- 
ment, a  fignifficar  fa  perfecció;  la  qual  ha  per  la  per- 
fecció diuina,  a  fignifficança  que  la  diuina  natura  era 
ab  eyla  en  aquell  loch  de  infern  fens  paflio  de  la  deitat 
e  de  1  anima.  E  cor  fi  1  anima  de  Chrift  no  hac  paflio, 
quant  menys  la  deitat  ha  paflio  en  loch  de  infern, 
jatfia  que  hi  fia  eflencialment.  On  con  fens  lo  deuay- 
lament  de  la  anima  de  Chrift  no  fos  tan  be  figniffi- 
cada  la  granea  e  perfecció  diuina,  e  aquella  granea 
e  perfecció  coue  efler  fignifficada,  fegons  que  fis 
coue,  e  fegons  les  condicions  de  la  flor,  es  figniffi- 
cat  que  1  anima  de  Chrift  deuayla  als  inferns  a  fig- 
nifficar la  flor. 


DR  GRANEA   E   ETERNITAT 


GRANEA  infinida  no  pot  efler  moguda  de  vn  loch 
en  altre,  con  fia  cofa  que  tot  loch  fia  termenat 
e  finit;  ni  eternitat  no  pot  efler  alterable  ni  camiable. 
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con  fia  cofa  que  en  tota  cofa  alterable  e  catniable  fía 
començament.  On  a  fíg^flicar  la  granea  e  la  eternitat 
de  Deu,  la  anima  de  Chrift,  qui  es  vna  ab  lo  fil  de 
Deu,  lo  qual  es  vn  ab  lo  cors  de  Chrííl,  deuayla  en 
infern,  afignifíicar  quel  fil'  era  en  lo  cors  e  en  1  ani- 
ma, jats  fos  que  1  anima  fos  en  vn  loch  el  cors  en 
altre,  e  quel  cors  fos  alterable  de  vida  en  mort,  e 
1  anima  mudable'  de  vn  loch  en  altre.  E  cor  aytal 
fignifíicacío  fe  couenga  a  fignifficar  la  flor  en  la  per- 
fona  del  fil,  e  aquella  fignifflcacio  fia  feyta  fi  1  anima 
de  Chrift  es  deuaylada  als  inferns,  per  aço,  fegons 
les  condicions  del  arbre,  es  maniffeílat  que  1  anima  de 
Chrift  deuayla  en  infern. 


DE  PODER   E  JVSTICIA 


SI  al  poder  de  Deu  coue  efler  coneguda  la  major 
nobilitat  qui  fia  vn  altre  poder,  3  coue  que  a  1  ani- 
ma, qui  es  ajuftada  al  poder  diuinal,  fia  coneguda 
major  jufticia  que  a  nuyla  altra  creatura.  On  en  la 
major  jufticia  creada  es  figniffícat  lo  major  poder  in- 
creat  que  aquella  jufticia  creada  ha  exalçada  fobre  to- 
tes altres  jufticies  creadas.  On  fi  1  anima  de  Jhefuchríft 
es  deuaylada  en  infern,  a  demoftrar  jufticia,  per  ço 
que,  per  la  jufticia,  lo  poder  diuinal  fia  maniffeftable, 


I   Edit,  lat.  Filiu»  Dci. — 2  Edit.  lat.  Et  Anima  per  naturam  mutabilis. — 
3  En  altre  poder.   Edit.  lat.  In  altera  poteílate  fit  feu  poteíl  efle. 


fegueix  fe  que  la  jufticia  ne  demoftra  mils  lo  poder 
de  Deu.  E  cor  ço  per  quel  poder  de  Deu  es  mils 
maniffeftable  fe  couenga  ab  veritat  e  ab  efler,  per 
aço  en  aquefta  veritat  e  eft  efler  es  maniffeftat  que 
1  anima  deuayla  en  infern . 


DE  BONEA   E   SVPERBIA 


LA  bonea  de  Deu  crea  los  àngels  en  paradis,  e 
mes  Adam'  en  paradis  terrenal;  e  per  fuperbia 
caegren  los  demonis  del  cel,  e  exi  Adam'  de  paradís 
terrenal.  On  a  figniffïcar  que  la  bonea  de  Deu  fia 
molt  fortment  contraria  a  fuperbia,  volch  eíTer  tan 
humil,  que  a  fi  mateix  volch  vnir  humilitat  creada, 
la  qual  fos  en  la  humana  natura  de  Chriíl,  la  qual  fos 
humiliada  a  mort,  per  reftaurar  ço  que  home  hauia 
perdut  per  erguyl,  e  que  los  cels  recobraíTen  veritat,  3 
per  la  qual  fos  en  eyls  fignifficada  e  viftada  la  bonea 
de  Deu.  On  a  efler  feyta  aquefta  fignifïicacio  aytal, 
couench  que  la  anima  de  Chrift  reprefentas  en  infern 
la  humilitat  del  cors  qui  era  mort  en  la  creu,  e  la 
bonea  de  Deu  qui  appeylaua  les  animes  de  Adam, 
Abraham,  e  dels  altres  prophetes  e  fanéls,  per  pujar 
als  cels^  d  on  eren  cahuts  los  demonis  per  fuperbia. 
E  cor  fens  que  1  anima  de  Chrift  no  deuaylas  en  in- 


I  Edit.  lat.  Et  creavit  et  pofuit  Adam.— 2  Edit.  lat    Et  Adam  fuit  ejeélus. — 
3  Virtut.  Edit.  lat.  Verítatem. — 4  Edit.  lat.  Ut  ipfas  animas  exalcaret  ai  celos. 
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fern,  la  demoílracio  damuntdita  no  pogués  eíTer  feyta 
conuenientment,'  per  aço  en  la  major  conueniencia, 
fegons  les  condicions  del  arbre,  es  manifleílat  que 
1  anima  de  Chrifl  deuayla  en  infern  per  appeylar  a 
perdurable  glòria  los  fanóls  qui  en  infern  eren. 


DE  FE   E  ESPERANÇA 


ABR^VHAM  e  tots  los  altres  prophetes,  tots  crehien 
e  hauien  efperança  en  laueniment  de  Meffies; 
on  los  juheus  qui  are  fon,  crehen  que  Meffies  deja 
venir  per  trer  eyls  de  captiuitat  temporal.  Mas  los 
creftians  crehen  que  MeíTies  fia  vengut,  e  que  haja 
complit  lo  defig  dels  prophetes,  e  que  lo  defig  dels 
prophetes  fos  per  effer  exalçada  la  natura  humana  en 
la  viiio  de  Deu,  e  per  effer  recreada  del  peccat  ori- 
ginal. E  cor  aqueft  defig  dels  creftians  fe  coue  ab 
majoritat,  e  ab  major  neceffitat,  quel  defig  en  lo  qual 
crehen  los  juheus,  per  aço  fe  e  efperança  fe  concor- 
den mils  ab  majoritat,  fegons  noftra  creença,  que 
fegons  la  creença  dels  juheus.  E  cor  major  e  effer 
fe  couenen,  per  aço  en  la  majoritat  e  en  effer  de  fe 
e  efperança,  es  la  fe  dels  creftians  fignifficada  effer 
vera,  e  no  poria  effer  vera  fi  crehien  que  1  anima  de 
Chrift  fos  deuaylada  en  infern,  fens  que  hi  fos  deuay- 
lada.   E  cor  en  la  major  concordança  de  fe  e  efpe- 


I   Inconucnicntnwnt.  Edit.  lat.  ('onvcnicnter  non  potuilíet  fieri. 
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ranca,  noftra  fe  fia  fignifficada  eíTer  vera,  per  aço  es 
maniífeftat  que  1  anima  de  Chrift  deuayla  en  infern.  ' 


DE  CARITAT   E   IRA 


SI  1  anima  de  Chrift  deuayla  en  infern  per  trer  los 
fanfts,  e  lo  cors  de  Chrift  fo  mort  per  recrear 
aquells,  major  caritat  nes  fignifficada  en  1  anima  de 
Chrift,  e  major  en  Deu,  fi  es  vn  ab  la  anima  e  ab  lo 
cors  de  Chrift;  e  major  ira  ne  han  los  infernats,  e 
pus  fortment  lur  conciencia  lur  es  occafio  de  pena. 
E  cor  ço  per  que  caritat  e  ira  fien  pus  luny  la  vna 
de  la  altra,  e  caritat  fe  couenga  ab  major  glòria,  e  ira 
ab  major  pena,  fia  en  efler,  fegons*  les  condicions 
del  arbre;  per  aço,  en  la  major  defuariacio'  de  cari- 
tat e  ira,  e  en  les  condicions  del  arbre,  es  fignifficat 
que  1  anima  de  Chrift  deuayla  en  infern,  a  fignifficar 
la  major  lunyetat  e  eftranyetat  qui  coue  eíTer  enfre 
caritat  e  ira.4 


I  Este  pàrrafo  aparece  aítgo  ininteligible  en  algiino  de  los  códices  que 
confrontamos.  Leémoslo  así  en  uno  de  ellos:  O  fos  en  la  major  concordança 
de  fe  e  efperança.  E  cor  noftra  fe  fe  fia  afígnada  efler  vera.  per  aço  es  ma- 
nifteftat  que  lanima  de  Jhefuchrift  deuayla  en  infern. — 2  Pena,  fia  fegons.-- 
3  Edit.  lat.  In  majori  ditferentia. — 4  Edit.  lat.  Ad  figniftcanduni  diftantiam  et 
dcviationem,  quae  naturalíter  debet  efle  inter  charitatem  et  iram.  En  este 
capitulo  y  en  el  precedente  observamos  muchas  variantes  en  uno  de  los  códices 
que  nos  sirven  para  la  confrontación;  mas  dejamos  de  notarlas  por  ser  visible- 
mente  debidas  à  descuidos  del  copista,  no  muy  fíel  ni  esnierado,  y  atendida 
su  poquisima  import<incia. 
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T)el  dot{en  article 


CHRIST   RESSVSCITA 


DE  GRANEA   E  PERFECCIÓ 


CERTA  cofa'  es  que  cada  creatura  fe  ha  a  vna  fi, 
ço  es  a  faber,  a  aquella  fi  qui  a  eyl  mils  li 
coue.  On  fi  es  vna  creatura  qui  fia  final  raho  de  to- 
tes les  altres  fins  creades,'  e  la  final  raho  d  aquella 
fia  Deu,  major  perfecció  nes  figniffícada  efler  en  Deu 
e  en  creatura,  que  no  feria  fi  vna  creatura  no  era  fi  a 
totes  creatures,  mijanferament  enfre  Deu  e  creatures. 
E  cor  ço  per  que  major  perfecció  fia  mils  fignifficada 
en  Deu  e  en  creatures,  mils  fe  couenga^  ab  efier,  fe- 
gons  les  condicions  del  arbre,  per  aço  es  fignifficada 
la  encarnació  del  fil  de  Deu  en  creatura;  per  la  qual 
creatura  es  fignifficada  mort  qui  fia  final  raho  a  refu- 
rrecdo;  e  per  la  qual  refurreccio  fia  mils  figniíficada 
la  flor  damuntdita,  que  per  nuyla  altra  refurreccio; 
la  nobilitat  de  la  qual  refurreccio,  pus  noble  figniffica 
efler  enans  que  nuyla  altra  refurreccio  menys  noble. 
Cor  fi  no  ho  era,  la  flor  damuntdita  e  les  condicions 
del  arbre  ferien  contraris,  e  aço  es  impoffibil. 


I    EJit.    lat.   Manifcftum   eft. — 2   Edil.   Ut.   Qux   fit  finís  finium  omnium 
aliarum  creaturarum. — ?  Creatures  fe  couenga. 


—    2IÇ   — 


DE  PODER  E   ESPERANÇA 


LES  animes  han  efperança  que  recobren  lo  cors  per 
retornar  la  humanitat  en  la  qual  folien  eíTer  ab 
lo  cors.  On  fi  lo  cors  de  Jheíuchriíl  es  reíTufcitat,  les 
animes  qui  1  entenen  en  paradis  ne  han  major  poder  a 
hauer  efperança/  que  no  hagren  fil  cors  no  fos  refluf- 
citat.  £  on  les  animes  major  poder  han  de  hauer 
efperança  en  refurreccio,  major  poder  reheben  del 
poder  diuinal;  e  on  mes  ne  reheben,  mes  lo  conexen 
e  mes  lamen,  e  lo  poder  diuinal  mes  vfa  de  gràcia  e 
de  poderejar  en  les  animes  dels  fanéls  de  glòria.  On 
con  aço  fia  enaxi,  fil  cors  de  Chrift  es  reíTufcitat,  e 
es  en  glòria,  enaxi  les  flors  e  les  condicions  del  arbre 
ne  fon  mils  concordants.  E  per  aço,  en  ço  que  mils 
fe  couenen,  e  en  les  condicions  del  arbre,  refurreccio 
es  demoftrable. 


DE  PERFECCIÓ   E  ACCIDIA 


PROVAT  es,  per  molts  lochs  de  eíl  libre,  quel  fil 
de  Deu  fes  encarnat,  e  que  la  carn  que  pres  mori 
per  faluar  lo  humà  linyatge,  e  per  reprefentar  la  per- 

I  Edit.  Ut.  Animat,  qux  ipfuni  intclligtint,  potcrunt  habcre  majorem  fpem. 
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feccio  de  Deu,  e  la  perfecció  que  Deu  ha  pofada  en 
creatura.  On  en  lo  cors  de  Chrift  fe  complí,  per  la 
volentat  de  Deu ,  ço  que  plach  al  fil  de  Deu ;  mas '  lo 
compliment  del  cors  no  fora  en  lo  cors,  fens  que  re- 
(Tufcitat  no  fos.  E  fi  fos  cofa  quel  cors  de  Chrift  no 
fos  reíTufcitat,  fora  major  perfecció  en  lo  cors  que*  en 
lo  fil  de  Deu;  cor  lo  cors,  per  fa  paffio  e  fa  mort, 
hagra  fatiíTet  a  la  volentat  del  fil  de  Deu,  e  lo  fil  de 
Deu  concordaràs  ab  accidia,  contra  aquell  cors  ma- 
teix, ab  lo  qual  es  vna  perfona,  e  aço  es  impoffibil; 
per  la  qual  impoffibilitat  es  demoftrable  la  refurreccio 
de  noftre  fenyor  Deus  Jhefuchrift. 


DE  FE   E  ESPERANÇA 


D IX  lo  creftia  al  gentil:  Los  juheus  niïs  farrahins 
no  crehen  que  nuyl  cors  fia  encare  reíTufcitat; 
on  tu,  cant  anaues  per  lo  defert,  eres  en  trifticia,  per 
ço  cor  no  hauies  efperança  ni  creença  en  refurreccio.  3 
Cogita,  donchs,  en  tu  mateix,  fi  has  tanta  de  ale- 
grança  contra  la  trifticia  en  que  efler  folies,  fi  has  fe 
e  efperança  en  refurreccio  e  fi  creus  que  alcun  cors 
es  reíTufcitat,  con  has  fi  defcreus  que  nuyl  cors  no 
fia  reíTufcitat.  On  ço  per  que  fe  e  efperança  en  eíTer 
refurreccio  mils  fe  concorden  a  multiplicar  en  tu  ale- 


I    On. — 2    Fora   perfecció   en    lo  cors  major  que. — 3  Edit.  lat.  Tu  etiam, 
cüni  per  defertum  oberrabas,  eras  in  màxima  triftitia  et  tribuiatione. 
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grança  per  refurreccio,  fe  coue  mils  ab  la  flor,  que  ço 
per  que  no  has  tanta  de  alegrança,  contra  la  trifticia 
que  hauies  con  defcrehies  refurreccio.  E  cor  ço  per 
que  fe  e  efperança  mils  fe  couenen  contra  trifticia 
fe  couenga  ab  eíTer,  per  aço  en  aquefta  concordança 
major,  la  refurreccio  de  Chrift  es  fignifficada. 


DE  JVSTICIA  E  GOLA 


LO  cors  teu  el  meu  e  d  aquell  foren  mortals  per  lo 
peccat  de  gola,  lo  qual  feu  noílre  pare  Adam; 
on  juílicia  e  temprança,  qui  fon  contra  injuria  e  gola, 
couengren  effer  en  alcun  home,  per  lo  qual  lo  cors 
recobras  inmortalitat,  a  la  qual  tot  cors  humà  fo 
creat,  mas  per  1  accident  del  peccat  damuntdit  fo 
mortal.'  On  con  lo  cors  de  Chrift  fia  mort  per  jufti- 
cia,  ço  es  a  faber,  que  per  excellent  temprança  mor- 
tifíicas*  gola,  e  per  excellent  jufticia  mortifficas  inju- 
ria, coue  que  fi  per  col  pa  de  vn  cors  fo  mortalitat, 
que  per  mèrit  de  altre  cors  fos  inmortalitat.'  E  fi  aço 
no  fos  enaxi,  feguiras  que  injuria  e  gola  hagren  ma- 
jor poder  contra  inmortalitat,  que  jufticia  e  temprança 
contra  mortalitat,  e  aço  es  impoflibil;  en  la  qual  im- 
poíTibilitat  es  fignifficada  encarnació  e  refurreccio,  e  es 
fignifficat  que  la  carn^  quel  fil  de  Deu  pres,  couench 


I   Edit.  lat.  Fuít  füélum  sccidentaliter  corruptibilc  et  mortale.— 2  Mortiffi- 
cals.— j    Edit.  lat.   Inmorialitas  cflfct  reftaurau.— 4   Edit.  lat.  Quod  Corpus. 
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efler  enans  reffufcitada  que  altre  cors;  cor  fi  no  ho 
fos,  les  condicions  dels  arbres  foren  corrompudes,  e 
aço  es  impoíTibil. 


T)el  tret{en  article 


DE  LA  ASCENSIÓ  DE  JHESVCHRIST 


DE  GRANEA  E   PERFECCIÓ 


LO  fol  dona  en  lo  dia  major  clartat,  e  la  luna  en 
la  nit,  que  totes  les  altres  esteles.  On  fi  en  lo 
cel  ha'  vna  creatura  per  que  la  glòria  fia  pus  noble, 
que  per  totes  les  altres  creatures,  major  perfecció  ne 
fera  coneguda  en  Deu.  On  fi  la  natura  humana  de 
Jhefijchriíl  no  fos  en  lo  cel,  e  fos  en  la  terra,  nó  fora 
en  lo  cel  creatura  qui  donas  la  perfecció  de  glòria  a 
totes  les  creatures,  per  la  qual  fos  conuenientment 
fignifficada  la  perfecció  de  Deu.  E  fi  no  ho  fos,  fegui- 
ras*  que  la  volentat  el  poder  de  Deu  foflen  contraris 
a  la  flor  damuntdita,  e  aço  es  impoffibil;  per  la  qual 
impoffibilitat  es  fignifficat  que  la  humana  natura  de 
Jhefuchrift3  es  pujada  al  cel.  §  Si  Jhefuchrift  fos  en- 
care  en  la  terra,  e  que  no  fos  pujat  al  cel,  la  jufticia 


I  Si  en  lo  cel  hi  ha. — 2  Seguirien  hia. — 3  Que  la  humanitat  de  Jhefuchriíl. 
Edit.  lat.  Qtiod  Humanitas  Jhefu  Chrifti. 
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e  la  caritat  qui  es  en  les  animes  dels  fanfls  homens, 
les  quals  fon  en  lo  cel,  foren  pus  agradables  a  la  flor, 
que  la  juílicia  e  caritat  de  Jhefuchrift,  e  aço  es  im- 
poflibil;  cor  fi  fos  poflibil,  la  flor  fora  contra  major 
caritat  e  juílicia,'  e  aço  es  impoflibil;  per  la  qual 
impoffibilitat  la  humanitat  de  Jhefuchrift  es  fignifflcada 
eíTer  en  lo  cel. 


DE  SAVIESA   E  JVSTICIA 


CERTA  cofa  es  que  de  cors  glorifíicat  no  es  en 
aqueft  mon  fon  loch,  ni  de  anima  racional  altre 
tal.  On  fi  la  humanitat  de  Jhefuchrift,  qui  vench  a 
mort  per  faluar  nofaltres,*  no  era  en  fon  loch,  la  fauie- 
fa  de  Deu  e  la  jufticia  de  Jhefuchrift  ferien  contra- 
ries; e  fi  ho  eren,  jufticia  creada  e  jufticia  increada 
ferien  contraries;  per  la  qual  contrarietat  fauiefa  in- 
creada, quis  concorda  ab  jufticia  increada,  feria  con- 
tra fauiefa  creada  e  jufticia  creada,  quis  concorden, 
e  aço  es  impoflibil;  en  la  qual  impoffibilitat  es  mani- 
ffeftada  la  afcenfio  de  la  fanfla  humanitat  de  noftre 
fenyor  Jhefuchrift.  §  La  fauiefa  de  Deu  fab  honrat 
molt  fanft  e  molt  martiri  en  eft  mon,  e  fab  molts 
princeps  qui  fon  honrats  en  eft  mon.  On  fi  la  huma- 
na^ natura  de  Jhefuchrift  era  en  eft  mon,  ferien  pus 


I   Maior  caritat  e  major  juílicia. — 2  Edit.  lat.   Proptcr  noftram  falutem. — 
3  Sab  honrar  molts  fanAs  e  molts  màrtirs. — 4  On  la  humana. 
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honrats  en  eft  mon  los  damuntdits  que  Jhefuchrift.  E 
fi  ho  eren,  la  fauiefa  de  Deu  fabria  en  fi  matexa  inju- 
ria, e  la  fauiefa  de  Jhefuchrift  fabria  en  fi  matexa 
jufticia.  E  cor  vna  perfona  fia  la  fauiefa  de  Deu  ab 
la  humanitat  de  Jhefuchrift,  e  jufticia  e  injuria  fien 
contraries,  per  aço,  fegons  que  damunt  es  dit,  es 
fignifncada  la  afcenfio  de  Jhefuchrift. 


DE  PODER  E   SVPERBIA 


D IX  lo  creftia  al  gentil:  Los  demonis  caegren  del 
cel  per  fuperbia,  e  lo  cors  de  Chrift  vench  a 
mort  per  humilitat,  per  la  qual  pogueflem  pujar  al 
loch  de  on  los  demonis  caegren.  On  fi  per  laueni- 
ment  e  la  mort  de  Jhefuchrift  hi  podem  pujar,  fe- 
gons que  hauem  prouat  Jhefuchrift  efler  recreador,  * 
couen  fe  de  neceffitat  que  Jhefuchrift,  fegons  fon  po- 
der diuinal  e  humà,  pufca  enans  pujar  en  los  cels, 
que  nuyl  altre  home.  E  fi  no  ho  fehia,*.feguir  fia 
que  fon  poder  no  fos  pus  contrari  a  fuperbia  quel 
noftre  poder,  e  aço'  es  impoflibil;  en  la  quaH  impoífi- 
bilitat,  e  en  les  condicions  dels  arbres,  la  afcenfio  de 
Chrift  es  declarada  al  humà  enteniment  qui  per  efta 
manera  la  enferca. 


I  Segons  que  hsuem  prouat  que  Jhefuchriíl  coue  eíTer  recreador.  Edit.  lat. 
Ut  probavimus,  Chriftum  eíTe  Recreatorem. — 2  Edit.  lat.  Et  fí  non  afcende- 
ret.— 3  Qucl  noftre.  e  aço. — 4  Per  la  qual. 
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DE   ESPERANÇA   E  CARITAT 


SAPIES,  gentil,  que  fi  Jhefuchrift  es  en  lo  cel,  e 
tu  has  efperança  en  eyl  que  tajut,  e  quet  per- 
do, e  quet  do  glòria,  mes'  lo  pots  amar,  e  major 
efperança  ne  pots  hauer  en  eyl,  que  no  hauries  fi 
Jhefuchrift  era  en  la  terra  e  tu  crehies  que  fos  en 
lo  cel,  o  fi  era  en  lo  cel'  e  tu  crehies  que  no  fos 
en  lo  cel.  On  con  aços  couenga  ab  eírer,3  per  que 
efperança  e  caritat  mils  fe  pufquen  couenir,  per  aço, 
en  efta  major  conueniencia,  fegons  les  condicions  del 
arbre,  afcenfio  es  demoftrable. 


DE  CARITAT   E   IRA 


SI  Jhefuchrift  es  en  glòria,  major  caritat  ne  han 
en  glòria  los  fanéls,  los  vns  als  altres  e  cafcu 
a  fi  mateix,  que  no  haurien  fi  no  era  en  lo  cel.  E 
fi  aço  no  era  enaxi,  los  fanfts  de  glòria,  qui  han 
major  glòria  los  vns  per  los  altres  e  cafcu  a  fi  ma- 
teix, que  no  haurien  fi  no  eren  en  lo  cel,  fe  couenrrien 
pus  fortment  ab  glòria  que  la  humanitat  de  Jhefu- 
chrift,  e  aço  es  impoffibil;  per  la  qual  impoffibilitat 


I  E  quet  do,  mes. — 2  En  lu  terra. — }  Edit.  lat.  Unde  cúm  hoc  convcniat  eflc. 
1-19 
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es  fiq^niffícat  que  Chrift  es  en  glòria,  e  que  per  fa 
glòria  los  vns  fanfts  ne  han  major  caritat  ab  los 
altres.'  K  aytant  con  lur  caritat  es  major,  da\^nt 
lur  caritat  es  pus  luny  a  la  ira  qui  es  en  los  infer- 
nats;*  la  qual  ira  es  major,  on  pus  los  benauirats  fon 
gloriejats.  E  cor,  fegons  les  condicions  del  arbre,  ço 
per  que  caritat  e  ira  pus  fort  ment  fon  pus  contraris, 
fe  couenga  ab  eíTer,  per  aço,  en  la  major  contrarie- 
tat de  caritat  e  ira  es  fignifficada  la  afcenfio  del  fil 
de  Deu. 


TDd  cator{cn  arliclc 


DE  JVDICI 


LO  creftia  coyli  del  primer  arbre  la  fíor  dejus  > 
dita,  a  prouar  que  Jhefuchrift  venra  jutjar  al  dia 
del  judici  los  bons  els  mals;  el  gentil  li  dix  que  no 
li  calia  que  prouas  lo  dia  del  judici,  cor  lo  juheu  la 
hauia  prouat  aíïats  baftantment.  Mas  lo  creftia  refpos, 
e  dix,  que  en  quant  crehia  que  Jhefuchrift  es  Deu  e 
home,  e  coue  que  aquell  qui  dara  la  fentencia  fia 
Deus  e  home,  li  couenia  prouar  que  aquell  quis 
era  Deus  e  home,  aquell  dara  la  fentencia. 


I    Edit.    lat.    QiJoJ    per   fuam  gioriam  Sancli  habe.mt  majorem  ch.iritatem 
alii  cum  aliis. — 2  Edit.  lat.   Damnatorum.  qui  fuit  in  infcrno. — 5   Damunt. 


DE  GRANEA   E   PODER' 


D IX  lo  creftia  al  gentil:  Si  tu  haguefles  tan  g:an 
poder  per  tu  mateix,  que  poguelTes  jutjar  tots 
los  homens  que  fon  a  glòria  o  a  pena,'  tu  no  fores 
creatura,  ans  fores  creador.  jE  fabs  per  que?  Per  ço 
cor  a  Deu  tan  folament  fe  coue  aytal  poder.  On  lo  po- 
der,' per  que  tu,  de  creatura  que  eft,  fores  traníTubf- 
tanciat  en  efTcr  creador,  coue  eíTer  en  Deu;  cor  fi  no 
ho  era,  Deu  creador  no  feria  per  fon  poder  tan  fola- 
ment. E  n  tu  podies  enjenrrar  vn  poder  intinit  qui 
jutjas  tots  los  homens,  encare  feries  mils  Deus  per 
enjenrrar  aytal  poder,  que  per  crear  creatura.  ^E  fabs 
per  que?  Per  ço  cor  es  mes  enjenrrar  poder  infinit, 
que  crear  creatura.  On  con  aço  fia  enaxi,  donchs, 
per  aço  tes  demoftrat  que  en  lo  fobira  ha  qui  en- 
jenrra*  poder  infinit,  cor  fi  tu  eres  Deu  creares  crea- 
tura, quant  mes-  coue  que  en  Deu  haja  qui  fia  Deu 
per  enjenrrar  poder  infinit,  qui  es  mes  que  crear 
creatura.  On  con  aço  fia  enaxi,  donchs,  per  aço  tes 
demoftrada  generació  infinita  eíTer  en  Deu,  per  la 
qual  te  es*  demollrada  tnnitat  eíTer  en  Deu,  e  per  la 
qual  te  es  fignifücada^  la  fentencia  qui  coue  cfier  do- 
nada per  Deu   e  hom.  Cor  fi  tu,  per  crear  creatura. 


.  l-t.  Poteftj»  ïlrlu- 
!n  Úiu  e  figii.iricjiji. 
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eres  traníTubftanciat  en  effer  diuinal,  quant  mes  crea- 
tura,  per  effer  vnida  ab  poder  infinit,  pot  effer  e  deu 
effer  jutje  de  totes  creatures,  filons  les  condicions 
del  arbre. 


DE  GRANEA  E   SAVIESA 


D IX  lo  creftia  al  gentil:  Juftida  fe  coue  ab  granea 
e  fauiefa;  cor  aytant  con  la  fauiefa  es  major, 
daytant  la  jufticia  es  endreçada  a  jutjar  fauiament, 
e  daytant  es  pus  luny  a  ignorància.  On  fil  jutje  qui 
dara  la  fentencia  al  dia  del  judici  es  home,  e  aquell 
home  fab  tots  los  bens  els  mals  que  han  feyt  los 
altres  homens,  e  aquell  home  ha  gran  fauiefa,  per  ço 
cor  es  ajudat  a  effer  vna  perfona  ab  la  infinida  fauie- 
fa, la  qual  Deus  ha  en  bonea,  granea,  eternitat  et 
cetera,  quant,  donchs,  la  gran  fauiefa  de  Deu  noftre 
mils  es  fignifficada  effer  gran,  e  effer  concordant  ab 
juílida,  que  no  fora  fi  home  no  fos  Deu.  Cor,  fe- 
gons  les  condicions  del  arbre,  fe  coue  effer  ço  per 
que  la  gran  fauiefa  fia  mils  fignifficada  e  mils  con- 
cordant ab  jufticia.  Per  aço,  en  aquefta  major  figni- 
fficacio,  es  demoftrat  quel  jutje  qui  dara  fentencia, 
coue  effer  vn  Deu  e  home;  cor  fi  no  ho  fos,  la  vo- 
lentat  de  Deu  fora  contraria  a  ço  per  que  mils  fora 
reuelada  al  humà  enteniment  la  flor  damuntdita,  e 
aço  es  impoffibil. 
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DE  GRANEA   E  JVSTICIA 


CERTA  cofa  es  enfre  nos,  gentil,  que  aytant  con 
lo  home  fa  major  be  o  major  peccat,  d  aytant 
pot  eíTer  jutjat  per  major  mèrit  de  be,  o  per  major 
pena  de  col  pa.'  E  per  aço,  on  la  jufticia  mes  hi  pot 
jutjar,  mes  fe  demoftrr.  gran  fa  aélualitat;  e  fi  aço 
no  era  enaxi,  feguir  fia  que  tu  no  hagueffes  major 
guafardo  per  donar  tu  mateix  a  Deu,  que  per  donar 
vn  diner,  ni  no  hagueíTes  major  pena  per  auciure  vn 
home,  que  per  fer  vn  peccat  venial;  e  aço  es  impo- 
flibil.*  §  En  Deu  jufticia  e  mifericordia  fon  vna  cofa 
matexa;  e  per  aço  mifericordia  fe  coue  egualment  ab 
la  granea  matexa,  ab  la  qual  fe  coue  jufticia.  On 
aytant  con  tu  feras  pus  peccador,  e  hauràs  contricio 
de  ton  peccat,  d  aytant  la  mifericordia  de  Deu  te 
pora  perdonar  major  colpa  e  peccat;  c  aytant  con 
mes  te  perdonarà,  d  aytant  tu  la  poras  entendre  ma- 
jor. §  Sapies,  gentil,  que  en  lo  poble  dels  juheus  ni 
dels  farrahins  no  ha  tants  homens  religiofes  ne  màrtirs, 
ne  homens  qui  faíTen  almoyna,  ne  qui  per  Deu  defem- 
paren3  lo  mon,  con  ha  en  lo  poble  dels  creftians;  e 
per  aço  es  fignifficat  que  la  gran  jufticia  de  Deu  mils 
fe  coue  a  jutjar  grans  guafardons  en  aquells,  què  en 
los   altres    homens    qui  tant  no  fan  per  la  amor  de 


1    Eiiit.  Ut.   Paenani  pro  culpa. — 2  Edit.  lat.  QuoJ  eft  manif«.ftè  falfum. — 
3  Ne  qui   dcfemparen.  Edit.  lat.   Et  qui  propttr  Dcum  dcfcrunt. 
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noftre  fenyer  Deus.  E  fi  aço  no  era  enaxi,  feguir  fia 
que  granea  e  juílicia  foffen  contraris,'  e  aço  es  im- 
poffibil;  en  la  qual  e  per  la  qual  impoffibilitat  es  fig- 
nifficat  que  aquells  fon  en  via  vera,  en  la  qual  jufticia 
pot  mes  rcguardonar.  E  fi  ho  fon,  e  aquells  crehen 
que  I  jutje  fia  Deu  e  home,  fegueix  fe  que  aquell  qui 
dara  la  fentencia  fia  Deu  e  home.  §  Si  lo  fil  de  Deu, 
qui  es  tan  noble  fenyor,*  fegons  que  pots  confiderar, 
e  encare  es  major  que  tu  no  pots  entendre,  fi  aquell, 
per  amor  de  faluar  fon  poble,  es  volgut  eíTer  home, 
e  ha  volgut  liurar  aquell  home  a  pobretat  e  a  tor- 
ments  e  a  mort  per  amor  de  home,  pus  peccadors 
fon  los  homens  creftians  qui  pequen  contra  aquell 
home,  que  los  infaels  qui  ignorant  pequen  contra  ell. 
E  fi  pus  peccadors  fon,  poden  effer  jutjats  a  major 
trebayl,5  o  pot  lur  eíTcr  perdonat  major  peccat  que 
a  altres  homens.  E  fi  ho  es,  jufbicia  e  mifericordia 
pot  effer  mils  fignifficada  en  major  granea  per  lo  po- 
ble dels  creftians  que  per  nuyl  altre  poble;  e  fi  ho 
es,  coue  que  Is  creftians  fien^  en  via  de  falut.  On 
con  ells  creheguen  quel  jutje  fia  Deu  e  home,  coue 
que  ho  fia;  cor  fi  no  ho  era,  ferien  en  error,  e  feguir 
fia  que  foíTen  en  via  vera  aquells  per  qui  jufticia  e 
mifericordia  nos  couenrricn  tan  fortment  a  vfar  en 
creatura  de  tan  gran  granea,  e  aço  es  impoffibil;  cor 
fi  era  poffibil,  les  condicions  del  arbre,  ferien  deftrohi- 
des,  e  aço  es  impoffibil. 5 


1  Edit.  lat.  EíTcMt  inter  d  contr.4riae. — 2  Edit.  lat.  Qui  cft  adeo  nobilis  et 
niagnus  DomintiA. — 3  Edit.  lat.  Ad  inajores  tribubtiones  et  tormen:a. — 4  E  fí 
ho  e$,  qucis  creftians  coue  que  fien. — 5  Edit.  lat.  Q.uod  nen  potcft  clFc  veruin. 
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DE  AMOR  E  IRA 


SI  lo  jutje  es  Deu,  pus  agradable  e  pus  vera  e 
pus  amable  e  pus  temable  ne  feria  la  fentencia, 
que  no  feria  fi  jutjarà  altre  qui  no  fos  Deu.  E  fil 
jutje  es  Deu,  coue  que  fia  intelligible  fa  eflencia  a  les 
animes  de  aquells  qui  jutjarà,  e  de  natura  corporal 
femblant  de  aquells  qui  jutjarà.  E  fi  Deus  e  home  no 
eren  vna  perfona,  impoffibil  cofa  feria  que  fos  lo  jutje 
fegons  ques  coue,  con  fia  cofa  que  Deu  fia  inuifi- 
ble  als  vils  corporals,  e  que  no  fia  fa  eflencia  vifible 
als  vils  efpirituals  dels  peccadors  que  jutjarà  a  infi- 
nits trebayls;  los  quals  no  porien  hauer  pena  que  ell 
veeflen,  ne  ira  de  la  fua  fentencia.  E  fi  no  ho  hauien, 
la  fentencia  nois  daria  paflio  ne  ira,  e  aço  es  impof- 
fibil; cor  fi  era  poflibil,  feria  la  vifio  contraria  a  la 
fentencia,  e  aço  es  impoffibil;  per  la  qual  impoffibili- 
tat  es  fignifficat  lo  jutje  efler  Deu  e  home. 


DE  CARITAT   E  JVSTICIA 


CARITAT   e  jufticia    fe   concorden;    e    on    mils  fe 
concorden,  pus  contraries  fon  a  odium  e  a  inju- 
ria. On  fil  fil  de  Deu  es  home,  e  aquell  home  venga 
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al  dia  del  judici,  e  moílre  la  caritat  que  ha  hauda  a 
fon  poble,  moftrant  la  creu  on  pres  paffio  e  mort,  e 
moftrant  fes  nafres  que  pres  per  faluar  fon  poble,  ? 
major  caritat  ne  feria  fignifficada  contra  odium  e  in- 
juria; e  on  major  caritat  ne  fera  fignifficada,  major 
fera  demoftrada  jufticia.  E  cor  ço  per  que  major  cari- 
tat e  jufticia  fia  fignifficada,  fia  aff^irmable,  fegons  les 
condicions  del  arbre,  per  aço  es  fignifficat  que  Jhefu- 
chrift  venra  jutjar  fon  poble  al  dia  del  judici;  cor  fi 
no  ho  fehia,  les  flors  del  primer  arbre  e  la  flor  da- 
muntdita  ferien  contraries,  e  aço  es  impoffibil;  per 
la  qual  impoffibilitat  es  fignifficat  que  la  jufticia  de 
Chrift  ne  fera  mils  ordenada  a  vfar*  de  aquells  qui 
contra  eyl  han  vfat  en  eft  mon  de  odium  e  injuria. 


DE   ESPERANÇA   E   SVPERBIA 


ESPERANÇA  e  fuperbia  fon  contraries  per  la  concor- 
dança de  efperança  e  humilitat,  qui  fon  contraries 
a  fuperbia  e  defefperança.3  On  fi  tu  has  efperança  que 
al  dia  del  judici  fies  jutjat  per  home,  major  concor- 
dança ne  ha  ta  efperança  ab  humilitat;  e  fi  eft  tan 
erguylos,  que  no  creas  que  home  te  pufca  jutjar  ni  te 
deja  jutjar,  en  ton  erguyl  defefperança  fe  enforma  ^ 


I  Edit.  lat.  Et  monftrans  fua  vulnera,  ex  quibus  propter  falutem  fui  populi 
cfFudit  fuuiii  pretiofiúlmuin  Sanguinem. — 2  Evlit.  lat.  Ad  íruendum. — 3  Edit. 
lat.   Dcfpcralioni. — 4  En  tu,   erguyl  c  defefperança  fe  enforma. 


branca,   e  major  intelligencia,   e  major  amor  a  Deu, 
daytant  es   pus  noble,  e  daytant  fe  coue  mils  ab  la 


efler  vera.  £  cor  tota  la  noblea  que  Is  juheus  els 
farrahins  poden,  fegons  lur  creença,  atribuhir  e  cone- 
xer  a  Deu,   podem   nos  conexer,   e  encare  mes  que 

I   Se  CDuencn  ab  major,  c  dcfcouc)  ib  cflcr  ço  per  qut  trgu]!  c  dcfcfpcrinçi 
íe  eeuenin  ib  major. — i  EJil.  I«t.  Oeut  Rsx  glori«. 
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eyls,  en  quant  crehem  en  ia  trinitat  de  Deu,  e  en  la 
encarnació  del  íil  de  Deu.  E  cor,  f<^ons  mes  parau- 
les, pots  mils  concordar  ta  memòria  e  ton  enteniment 
e  ta  volentat  ab  les  flors  e  ab  les  condicions  dels 
arbres,  fegons  la  ordenança  e  la  manera  noueyla  de 
difputacio,  en  la  qual  nos  ha  mes  ens  endreça  la  dona 
de  Ifttelligencia;  per  aço  coue  que  crehes  a  mes  parau- 
les, e  a  mes  rahons,  fi  vols  hauer  benauirança  en  la 
glòria  de  Deu.  §  Cant  lo  creftia  hac  dites  aquelles  pa- 
raules, lo  gentil  li  refpos,  e  dix:  Ohides  he  tes  paraules, 
e  tes  rahons  he  entefes;  mas,  ans  que  yot  refpona, 
vuyl  ohir  la  creença  dels  farrahins,  e  la  manera  f^ons 
la  qual  concorden  lurs  articles  ab  les  flors  e  ab  les 
condicions  dels  arbres.  E  per  aço  prech  lo  farrahi 
quem  diga  ço  que  menten  dir. 


COMENÇA  LO  QVART  LIBRE  Q\M  ES 

DE  LA  CREENÇA  DELS  SARRAHINS 


lo   farrahi  viu  que  hora  e  temps  era 

:  eyl  parlas,  adonchs,  fe  n  ana  a  la  font, 

auas  fea  mans  e  fa  cara,  e  fes  oreyles, 

on  nas,   e  fa  boca;  e  enapres  fe  laua 

fos  peus  e  alcuns  altres  lochs  de  fa  perfona,  a  fignilTi- 

cança  del  original  peccat  e  de  nedeetat  de  coratge.  ' 

Enapres  eftes  fon  cap  en  la  terra,  c  ajonoylas  tres 

vegades  poíant  fon  cap  en  terra,  e  befant  la  terra, 

1  Eitc  pasage  it  ijuiti  pcrrcctimcnle  i  b  cotlumbrc  niuiulmiiii.  Lo<  adori- 
dorci  del  prafcU  de  I'  Míii.  ticmpre  que  din  coniienia  i  una  obri  ímporiintc, 
«obri  todo  «i  c9  rtligioti,  hiccn  lii  «Mucionti  que  recamicndn  lu  Ity.  para 
tigniCïar  in  il  ilm^  li  mincna  Je  U  culpa  origiiul,  y  la  ntcmiiad  de  ponarlJ 
en  eiudo  de  pureia.  intn  de  elevarU  al  Suprema  Haccdar  de  loda*  IH  caut. 
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T>el  primer  article 


CREVRE  VN   DEV 


DEMENTRE  quel  farrahi  guardaua  en  los  arbres 
per  triar  les  flors  que  hauia  mefter  a  prouar 
vn  Deus  efler,  lo  gentil  li  dix:  No  cal  prouar  vn 
Deus  eíTer,  cor  aflats  baftantment  ho  ha  prouat  lo 
juheu.  Mas  lo  farrahi  refpos  que  eyl  volia  prouar  que 
Deus  no  fos  deuefible,'  ne  departit  en  parts,  ni  com- 
poft;  ans  es  vn  en  totes  maneres,  fens  que  en  eyl  no 
ha  trinitat  ne  pluralitat;  cor  fi  ho  hauia,  couenria  que 
fos  compoft,  e  que  la  bonea,  granea,  eternitat,  poder, 
fauiefa  e  amor,  foíTen  contraris  =  a  perfecció;  e  con  aço 
fia  impoffibil,  per  aço  es  maniffeftat  que  Deus  no  es 
en  trinitat.  §  Cant  lo  (arrahi  hac  dites  aquelles  pa- 
raules, lo  creftia  volch  refpondre  al  farrahi,  mes  lo 
gentil  li  dix  que  no  era  hora^  que  eyl  parlas;  mas 
que  eyl  refpondria  al  farrahi.  E  per  aço  lo  gentil  dix 
al  farrahi:  Membrar  pots  con  yo  he  ja  feyta  al  creftia 
aquexa  queftio  matexa  que  tu  fas.  On  per  ço  que  tu 
dius,  e  per  ço  que  he  ohit  del  creftia, ^  he  conexença  5 
con  lo  creftia  creu  en  vna  manera  en  la  trinitat  de 
Deu,  e  tu  te  cuydes  que  eyl  hi  crea  en  altra  mane- 


I    Diuiíible.— 2   Contraries. — 5    Edit.    lat.  Non  eflfct  tempus. — 4  Edit.  lat. 
QuK  ego  potui  inteUigere  à  Chriftiano. — 5  Edit.  lat.  Habeo  notitiam. 
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ra.  On  per  aço  me  es  femblant  que  nous  pufcats 
auenir  en  eíTer  fols  vna  fe  e  vna  creença  ab  lo  creftia. 
Mas  lexem  aquefta  raho,  e  pafla  auant  a  prouar  tos 
articles;  cor  daqueíl  primer  article  no  cal  pus  parlar. 


*  T)el  fegon  article 


CREADOR  ' 


Lo  farrahi  volch  prouar  Deus  eíTer  creador  del 
mon  e  de  tot  quant  es;  mas  lo  gentil  li  dix  que 
no  calia ^  prouar  altra  vegada  Deus  efler  creador,  cor 
lo  juheu  ho  hauia  prouat  aflats  baftantment .  ^  Mas 
prech  te  quem  digues  fi  Deus  ha  creat  mal,  ni  colpa, 
ni  peccat.  §  Lo  farrahi  refpos:  Nos  crehem  que  Deus 
ha  creades  totes  cofes,^  e  crehem  que  Deus  haja  creat 
lo  mal,  el  be,  e  la  colpa,  el  peccat,  el  mèrit,  e  que 
totes  cofes  venen  e  fon  vengudes  de  Deu.  Cor  fi  era 
alcuna  cofa  que  fos  creada  e  venguda  per  altre,  ferien 
dos  Deus,  e  aço  es  impoffibil;  per  la  qual  impoflibi- 
litat  es  prouat  que  mal  e  be  tot  es  vengut  de  Deu. 
§  Lo  gentil  dix  al  farrahi:  De  les  condicions  del  fegon 
arbre  es  que  les  flors  del  primer  arbre  ni  del  fegon 
no  fien  contraries; 5  on  fi  era  ver  ço  que  tu  dius,  fe- 


'  I  Edit.  lat.  Oe  crcatione. — 2  No  li  calia. — ;  Edit.  lat.  Perfeélè  hoc  fuerat 
probatum. — 4  Totes  les  cofes. — 5  Edit.  lat.  Nullo  modo  invicem  opponantur. 
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guir  fia  que  la  volentat  de  Deu  fos  contraria  a  jufti- 
cia,  e  ques  concordas  ab  injuria.  Cor  fi  Deus  ha 
creat  peccat,  coue  que  lo  haja  amat  crear,  cor  íi 
voler  non  hagués,  noi  crearà;  e  fi  ha  creat  peccat  e 
colpa,  a  tort  dona  pena  a  aquells  que  met  en  infern,  ' 
per  ço  cor  han  vfat  del  peccat  que  eyl  ha  creat.  E 
cor  es  impoflibil  que  en  les  flors  del  primer  e  fegon 
arbre  fia  contrarietat,  per  aço  es  impofiíbil  que  Deus 
haja  creat  peccat.  §  Refpos  lo  farrahi:  Tu  fabs,  gen- 
til, que  Deus,  jbenehit  fia  eyl!*  ha  perfeéla  fauiefa, 
fegons  que  ja  es  prouat  en  lo  primer  libre.  On  fi 
Deus  ha  perfe6la  fauiefa,  fegueix  fe  que  Deus  fabia 
peccat  ans  quel  mon  fos;  e  fabia  que  fi  creaua  lo 
mon,  home  peccaria.  E  cor  Deus  ho  fabia,  e  Deus 
crea  home  e  lo  mon,  per  aço  es  signifficat  que  Deus 
ha  creat  peccat,  e  es  occafio  con  peccat  fia.  §  Ref- 
pos lo  gentil,  e  dix:  Deus  ha  perfecció  en  fon  poder 
e  faber;  cor  fi  non 5  hauia,  hauria  fi  e  terme  fa  granea 
en  fon  poder  e  faber;  e  cor  fia^  fens  fi,  en  fon  infinit 
poder  e  faber  es  fignifficat  que  Deus  pot  faber  peccat 
fens  que  no  fia  occafio  a  peccat  fon  faber,  ni  fon  po- 
der, ne  encare  fon  voler.  E  fi  Deus  no  hauia  aytal 
poder  que  ho  pogués  faber,  fens  que  no  volgués  effer 
occafio  a  peccat,  fon  poder,  ne  fon  faber,  ne  fon 
voler  no  haurien  perfecció.  Mas  lexem  efta  queftio,  e 
pafla  auant  a  prouar  los  altres  articles,  cor  daqueft 
article  no  vuyl  mes  demanar. 


I  Edit.  lat.  Quos  judicat  ad  infemum. — 2  Hsta  es  otra  de  Us  fórmulas  reli- 
giosas.  familiares  entre  los  musulmanes.  Lull  la  pone  también  à  veces  en  boca 
del  interlocutor  cristiano.— 3  Si  no  ho  hauia. — 4  E  cor  fa  granea  fía. 
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T>el  terç  ariicle 


aVE   MAFVMET   SIA   PROPHETA 


DE  GRANEA  E  BONRA ' 


D IX  lo  farrahi  al  gentil:  Temps  fo  que  totes  les 
gents  qui  eren  a  Mequa  e  a  la  ciutat  de  Trip,  * 
on  fo  Mafumet  propheta,  foren  idolatrix,  e  no  hauien 
conexença  de  Deu,  e  eren  en  aquella  error  en  la  qual 
tu  eres  ans  que  vengueíTes  en  eft  loch,  ni  haguefles 
conexença  de  Deu.'  On  enaxi  con  tu  bauies  mefter 
confolacio  de  la  triílicia  en  que  effer  folies,  enaxi 
hauien  meíler  ajuda  e  illuminament  de  fe  aquelles 
gents  damuntdites.  E  cor  la  bonea  de  Deu  es  gran, 
per   aço    Deus   hac  pietat  d  aquelles  gents  qui  igno- 


I  Edit.  lat.  De  Poteftate  et  Magnitudine. — 2  La  Meca  es  la  Ciudad  Santa 
de  los  musulmanes  por  ser  la  c«na  del  profeta:  Yatrib  lo  es  también  porque 
contiene  su  sepuicro.  Fs  hoy  conocida  esta  última  con  el  nombre  de  Medina, 
la  Ciudad  por  excelencia.  Uàmanla  los  àrabes  Mediuei'EJmbiy  ó  sea  ciudad  del 
profeta,  y  constituye  el  mayor  timbre  de  su  glòria  U  circunstancia  de  haber 
servido  de  asilo  à  Mahoma  cuando  hubo  de  abandonar  el  pueblo  natal  huyendo 
de  la  persecución  de  sus  enemigos.  La  peregrinación  à  la  Meca,  impuesta  co- 
mo  un  deber  rcligioso  al  mahometano.  se  extiendc  igualmente  à  Medina,  con 
el  objeto  de  visitar  la  tumba  del  profeta. — 3  Sobre  el  estado  moral  y  reiigioso 
de  la  Aràbia  en  la  època  de  Mahoma,  puedc  ser  consultada  con  provecho  la 
preciosa  obra  del  sabio  orientalista  francès  Reinaud,  titulada  Dacription  des 
monuments  arabes.  persans  ei  turcs  &.  publicada  en  1828.  Ofrece  esta  obra  un 
cuadro  completo  de  las  costumbres.  las  artes  y  la  culiura  intelectusl  de  los 
orientales.  Detiènese  tambièn  el  autor  de  tan  imoortantes  estudiós,  en  seüalar 
las  concordancias  que  encuentra  entre  las  creencias  musulmana»  y  la  Bíblia. 
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rantment  fe  perdien;  e  volch  los  illuminar  e  donar 
conexença  de  fi  mateix  e  de  fa  glòria.  E  per  aço 
trames  lur  Mafumet  per  propheta,  qui  Is  illumina  e 
lur  dona  conexença  de  Deu;  lo  qual  illuminament  e 
la  qual  conexença  fe  coue  ab  la  gran  bonea  de  Deu, 
ab  la  qual  nos  pogra  conuenir  fi  Mafumet  propheta 
no  fos.'  E  cor  vn  be  fe  coue  couenir  ab  altre,  per 
aço  en  lo  be  de  Deu  e  en  lo  be  que  Mafumet  feu 
con  endreça  los  errats,  es  prouat  que  Mafumet  es 
propheta  de  Deu.*  §  Refpos  lo  gentil,  e  dix:  Segons 
ço  que  tu  dius,  fe  feguiria  que  la  perfecció  de  Deu 
nos  concordas  ab  la  gran  bonea  de  Deu,  con  fia  cofa 
que  neceíTaria  cofa  fos  que  en  la  terra  d  on  yo  fo 
haja  tantes  gents  qui  van  a  perdició,  per  ço  cor  no 
han  qui  Is  do  conexença  de  Deu.  E  cor  la  bonea  de 
Deu  no  fatiflfa  a  tot  be  qui  es  neceírari,^  per  aço  es 
contraria 4  a  granea,  ab  la  qual  fe  couenrria  fi  fahia 
fatiffaccio  a  tot  be  qui  es  neceíTari.  E  fi  la  bonea  de 
Deu  es  contraria  a  granea,  impoflibil  cofa  es  ques 
pufca  conuenir  ab  perfecció;  e  aço  es  contrari  a  les 
condicions  dels  arbres.  §  Refpos  lo  farrahi,  e  dix: 
Certa  cofa  es  que  Deus  ha  donat  franch  àrbitre  a 
home  de  fer  be  e  de  efquiuar  mal.  On  fi  tots  los 
homens  qui  fon,  eren  en  via  de  veritat,  aquells  qui 
fon  en  via  de  veritat  no  haurien  matèria  en  que  po- 
gueffen**  vfar  de  franch  àrbitre;  e  per  aço  Deus  lexa 
eíTer   en    error   alcunes    gents, ^  per  tal  que  nofaltres 


1  Si  prophíta  na  fos. — 2  Edit.  Ut.  Mahomctum  eíTc  Prophctam  et  Nuntium 
Qci. — •»  A  tot  ço  qui  es  neceíTari. — 4  Es  couenrria.— -5  Matèria  ne  en  qui 
poguelíen.— 0  Edit.  lat.  Deus  permittit  aiiquas  gentes  in  errore.. 
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qui  fom  en  veritat,  per  amor  de  Deu,  los  anem  prehi- 
car  c  conuertir  e  aportar  a  via  de  falut,'  per  ço  que 
noíaltrcs  ne  fiam  pus  gloriofes  en  la  glòria  de  Deu. 


DE   PODER   E   PRVDENCIA 


CVSTVMA  es  de  rey  que  vs  de  fon  poble  en  aque- 
lles cuílumes  de  les  quals  vol  vfar.  On  con  Deus 
haja  creada  en  home  prudència,  per  la  qual  home 
conega*  lo  gran  poder  de  Deu,  per  aço  a  demoftrar 
Deus  fon  gran  poder  ha  tramefes  en  diuerfes  temps 
prophetes  e  cuílumes  a  demoftrar  que  Deus  ha  poder 
que  en  alcun  temps  faça  alcuns  eftabliments,^  e  en 
altre  temps  altres.  E  per  aço  trames  Moyfes  propheta, 
e  dona  ley  als  juheus,  la  qual  volch  Deus  conferuar 
dentro  al  temps  que  vench  Jhefuchrift  propheta,  qui 
fo  efperit  de  Deu,  e  nat  de  fembra  fanfta  e  verge;  e 
dona  ley^  qui  dura  dentro  que  trames  Mafumet,  qui 
reuela  a  nofaltres  1  Alcora,  qui  es  noftra  lig  e  paraula 
de  Deu.  On  fí  Deus  no  fahia  aqueftes  mutacions  de 
cuftumes  e  de  leys  per  diuerfes  profecies, 5  e  per  diuer- 
fes temps,  non  feria  prudència  tan  il•luminada  en  co- 
nexer  lo  poder  de  Deu.  E  cor  ço  per  que  prudència 
mils  pufca  conexer  lo  poder  de  Deu,  fe  couenga  ab 
eíTer,  per  aço  en  lo  efler  e  en  la  concordança  del  po- 


I   Edit.  lat.  Ad  viam  xtemae  falutis. — 2  Edit.  lat.  Inteliigat.— 3  Edít.  lat. 
Statuta. — 4  Edit.  lat.  Dedit  Chndianis  Legem. — 5  Edit.  lat.  Diverlbs  Propheta». 
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der  de  Deu  e  de  la  humana  prudència/  es  fignifficat 
que  Mafumet  es  mifíatge  de  Deu.  §  Refpos  lo  gentil: 
Segons  les  flors  dels  arbres  e  lurs  condicions,  fe  fe- 
gueix  que  Deu  no*  trameta  vn  propheta  contra  altre, 
ne  que  la  vn  no  defcrea>  ço  que  1  altre  ha  prophetifat 
de  Deu.  On  con  la  ley  dels  creílians  c  la  tua  fien 
contraries,  per  aço  es  impoíTibil  que  amdues  les  ligs 
fien  de  Deu.  E  fi  ho  fon,  coue  que  les  flors  del  pri- 
mer arbre  fe  couenguen  ab  falfetat  contra  veritat,  e  aço 
es  impoffibil.  Encare  fe  feguiria  que  fi  era  enaxi  con 
tu  dius,  que  Deus  degués  trametre  altre  propheta  qui 
deftrohis  ço  que  ha  dit  Mafumet;  e  puxes  quen  tra" 
metes  altre  après  d  aquell;  e  axi  a  infinit,  dentro  a 
la  fi  del  mon;  e  aço  es  impoffibil  e  contra  la  fauiefa 
e  perfecció  de  Deu.  Cor  tot  maeftre  coue  que  haja 
amor  a  fa  obra;  per  la  qual  amor  haja  fa  obra  per- 
fecció, fi  en  lo  maeftre  han  loch  fauiefa  e  poder. 


DE   SAVIESA  E   SVPERBIA 


D IX  lo  farrahi  al  gentil:  Mafumet  era  home  lech 
qui  no  fabia  letres,^  e  Deus  reuela  li  1  Alco- 
ra, qui  es  libre  de  gran  fauiefa,  e  qui  es  lo  pus 
beyl  diflat  qui  efler  pufca;^  cor  tots  los  homens  qui 


I  E  de  la  prudència. — 2  Ne.  —  ?  Edit.  lat.  Ne  unus  tertius  dilcredüt. — 
4  Hdit.  lat.  Laicui  ignorans  litsras. — 5  Edit.  iat.  Nobiliore  modo  diélatus  et 
editu».  qui  fit  et  pot'fit  eíTe  in  natura. 
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fon,  niïs  àngels,  niïs  demonis  no  porien  fer  tan  beyl 
diélat  con  es  1  Alcora  qui  es  noftra  lig.'  On  con  fia 
cuíhima  dels  homens  qui  per  fauiefa  han  erguyl  e 
vana  glòria,  menyfprear  los  no  fauis,*  per  aço  la  fauie- 
fa de  Deu  volch  illuminar  Mafumet,  qui  hac  tan  gran 
fauiefa  que  fabe  reuelar  1  Alcora,  qui  es  paraula  de 
Deu,  e  non  fo  erguylos,  a  deftrohir  erguyl  e  vana- 
gloria en  exemplificació  de  la  humilitat  de  Deu,  qui 
tant  volch  exalçar  en  Mafumet  fauiefa  e  humilitat.  E 
cor  granea  de  fauiefa  e  de  humilitat  fo  en  Mafumet, 
en  la  granea  de  fauiefa  e  de  humilitat  es  figniíïicat 
que  Mafumet  es  propheta. 


DE  CARITAT   E  JVSTICIA 


AHOME  on  fia  caritat  e  jufticia  couc  effer  fe>^a 
reuerencia  e  honor.  On  con  Mafumet  fia  tan 
honrat  en  eft  mon  per  tantes  de  gents,  coue  que  en 
eyl  fe  concort  jufticia  ab  la  caritat  de  Deu;  cor  fi  no 
ho  fehia,  Deus  no  foferria^  que  fos  tan  honrat  con  es; 
e  fi  ho  fahia,  feguir  fia  que  injuria  e  honor  fe  couen- 
gueíTen  ab  caritat  contra  caritat  e  honor  e  jufticia,  e 
aço  es  impoffibil;  per  la  qual  impoflibilitat  es  demof- 
trat  que  en   la  honor  que  Deus  te  tan  honrat  Mafu- 


I  Edit.  lat.  Qm«  in  Te  continct  totam  noftram  Icgcm. — 2  Edit.  lat.  í!um 
fit  moris  hominum  f.ipicntum  et  prudentum  vilipendere  fiiperbiam  et  Vcinam 
glofiain  infipienlum. — 5   Edit.  lat.   Deus  non  permitteret. 
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met,  eíTer  Mafumet  propheta.  §  Refpos  lo  gentil  al 
farrahi:  Segons  ço  que  tu  dius,  fe  fegueix  que  Jhefu- 
chrift,  qui  es  tan  honrat  en  eft  mon,  fia  Deu;  e  que 
los  feus  appoftols,  e  los  altres  màrtirs,  qui  fon  tan 
honrats  en  eft  mon,  fien  morts  en  via  de  veritat. 
Cor  fi  Deus  no  foferia  que  foíTen  honrats  en  eft  mon 
los  morts  qui  fon  morts  en  falfetat,  couenrria  que  ço 
qui  es  dit  de  Chrift'  fos  veritat;  e  fi  ho  era,  ta  lig 
no  feria  en  veritat,  ni  Mafumet  no  feria  digne  que  fos 
honrat  ne  que  fos  propheta. 


Dn   ESPERANÇA   E   GOl.A 


D IX  lo  farrahi  al  gentil:  Segons  ques  recompta 
en  1  Alcora,  que  es  paraula  de  Deu,  en  paradís 
haurà  moltes  grans  benananfes'  de  viandes  de  diuer- 
fes  maneres,  les  quals  feran  molt  plafcnts  a  menjar; 
e  haurà  hi  molt  beyls  veftiments,  e  beyls  palaus,  e 
beyles  cambres,  e  haurà  hi  molts  lits,^  on  haurà  mol- 
tes beyles  fembres,^  d  on  hom  haurà  agradables  pla- 
fers  corporals. 5  On  a  deftrohir  la  gulofitat  e  la  auaricia 
e  la  luxúria  daqueft  mon.  Deus  trames  Mafumet  per 
ço  que  les  gents  hagueíTen  efperança  dels  delits  de 
paradís,  per  ço  que  no  peccaflen  en  los  delits  daqueft 


I  Edi:.  lat.  Qiiod  ca.  qujc  reveleu  funt  de  Chrifto. — 2  Edit.  bt.  Valdc 
magna  glòria.— 3  Edit.  lat.  Pulchcrrimi  le«5li. — 4  Edit.  lat.  Pulcherrimae  mu- 
licres  llimis  magne  pulchritudinis  cl  afpcélu*.— 5  Véast.  entre  otros.  el  Sura 
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mon.  E  cor  fe  couenga  ab  eíTer  ço  per  que  pus  fort- 
ment  efperança  e  gola  pufquen  eíTer  pus  contraris, 
efperança  e  gola  poden  effer  pus  contraris,  fi  es  la 
benanança  damuntdita  en  paradís.  Per  aço  en  la  ma- 
jor contrarietat,  fegons  les  condicions  del  arbre  on  es 
coylida  la  flor  damuntdita,  es  fignifficat  que  Mafumet 
es  propheta.  §  Refpos  lo  gentil:  Segons  les  condi- 
cions de  les  flors,  fe  fegueix  que  fi  vna  flor  figniflica 
alcuna  cofa  efler,  que  aquella  flor  no  fia  contraria  a 
les  altres  flors  qui  fignifliquen  aquella  cofa  no  efler; 
e  car  fi  aço  no  era  enaxi,  les  flors  porien  eíTer  con- 
traries les  vnes  a  les  altres,  e  aço  es  impoffibil. 


T^el  quart  article 


DE   L ALCORA' 


DE  PODER   E   AMOR 


DTX   lo   farrahi  al  gentil:   Mafumet   fo  home  lech 
qui  no  fabia  letres,   e  1  Alcora  es  lo  pus  beyl 
di£lat  qui  fia  ne  qui  eíTer  pufca.   On  fi   no  fos   per 


LV  del  Coràn.  Se  iee  en  su  final,  tntàndose  de  la»  delicias  de  la  otra  vida: 
«Alli  habrà  esquisitos  frutos.  palmeras  y  granados.  virgenes  jnvenes  y  bellas 
de  grande*  y  rai^gados  ojos.  encerradas  en  hennosos  p^tbellones.  doncella«  à 
cuyo  pudor  nunca  atentaron  hombre»  ni  genios.  Sus  esposo»  reposaran  sobre 
verJes  almoadones,  y  mngnífícas  alfombras.»  —  l  El  Coràn.  al  mismo  tiempo  que 
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volentat  e  per  obra  de  Deu,  Mafumet  no  pogra  fer 
ne  diflar  tan  beyl  diflat,  ni  tan  ordenades  paraules 
con  ceyles  de  1  Alcora.  E  cor  per  lo  poder  de  Deu 
fia  1  Alcora  tan  beyl  diflat,  e  fia  donat  per  Mafumet 
qui  no  fabia  Iclres,  ni  hauia  per  fi  mateix  poder  de 
diélar  tan  beyles  paraules,  coue  que  1  Alcora  fia  pa- 
raula de  Deu.  §  Poder  e  amor  fe  couenen  en  Deu, 
e  cor  en  1  Alcora  haja  tantes  benauiranfes  que  Deus 
promet  a  aquells  qui  hauran  la  glòria  de  Deu;  per 
aço  es  per  1  Alcora  fignifficada  la  gran  amor  que  Deu 
ha  a  fon  poble.  E  cor  per  neguna  lig  no  fien  pro- 
mefes  tantes  de  benauiranfes  a  home  con  per  1  Al- 
cora, per  aço  es  fignifficat  que  1  Alcora  es  amable  a 
Deu,  mes  que  neguna  altre  lig.  E  fi  aço  no  era  enaxi, 
feguir  fia  que  hom  pogués  mes  amar  Deu,  prometent 
Deu  menors  benauiranfes  que  majors,  e  aço  es  im- 
poffibil  e  contra  les  condicions  dels  arbres.  §  Si  1  Al- 
cora no  fos  de  Deu,  fora  contrari  a  veritat;  e  cor 
veritat  haja  poder  fobre  falfetat,  e  veritat  fia  amadora 
a  Deu,  e  falfetat  fia  ahirable  a  Deu;  e  cor  1  Alcora 
no  pot  efler  deftrohit  per  la  lig  dels  creftians,  ni  per 
la  lig  dels  juheus,  per  aço  es  fignifficat  que  es  de 
Deu,  a  fignifficar  la  concordança  qui  es  enfre  lo  poder 


el  libro  «agrado  de  los  musulmanes,  es  el  manantial  de  toda  »u  ciència.  Ha 
dado  origen  à  una  literatura  extensísima,  y  à  numerosas  exposiciones  y  co- 
mentarios,  entre  los  cuales  sobresalen  los  de  Zamakschari,  de  Djeialeddin,  de 
Beïdhaani.  de  Yahia,  de  Feizi  y  otros.  No  empezó  à  ser  conocido  y  estudiado 
en  Europa  hasta  el  siglo  xvi.  que  lo  fué  por  una  traducción  no  muy  conforme 
con  el  texto  àrabe,  debida  à  Bibliander.  Mas  fiel  y  cuidadosamente  hecha  fué 
la  que  poco  después  publico  Maracci.  En  169Ó  dió  Hinckelmann  à  la  prensa 
el  texto  original.  Posteriormente  se  han  repetido  las  ediciones  en  otro»  puntos, 
y  es  hoy  un  libro  al  alcance  de  todo  el  mundo.  Tenemos  a  b  vista  la  traduc- 
ción francesa  de  M.  Kasimirski,  impresa  con  interesantes  notas  en  1P67. 
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e  la  volentat  de  Deu,  quis  couenen  en  ço  quel  po- 
der pot,  e  la  volentat  vol  ço  quel  poble  dels  juheus 
e  dels  creílians  no  han  poder  de  deftrohir,  jatfia  que 
ne  hajan  lo  voler. 


DE  PODER  E  JVSTICIA 


SAPIES,  gentil,  que  tot  lo  pus  honrat  loch  el  pus 
defirat  que  Is  creílians  ne  Is  juheus  hajen  en  eft 
mon,  es  vna  ciutat  que  hom  appeyla  Jherufalem.  Aque- 
lla ciutat  fo,  en  lo  començamet  del  mon,  cap  dels  pro- 
phetes,  e  en  aquella  ciutat  fo  Jhefuchrift  crucifficat  e 
mort,'  fegons  que  Is  creílians  crehen;  e  aquella  ciutat 
han  e  tenen  e  poíTehexen  los  farrahins,  mal  grat  dels 
creílians  e  dels  juheus;  e  en  aquella  ciutat  es  ligit 
I  Alcora,  e  nuyl  libre  ne  nuyla  Hg  no  hi  es  tan  hon- 
rada con  1  Alcora.*  On  tot  aço  es  a  figniíficança^  del 
poder  e  de  la  juílicia  de  Deu,  cor  per  ço  cor  lo 
poble  dels  creílians  ne  dels  juheus  no  crehen  en  1  Al- 
cora, los  puneix  Deus  en  aquell  loc  lo  pus  honrat  e 
lo  pus  defijat  que  eyls  hajen.  E  per  aço  es  fignifficat 
quel  Alcora  es  paraula  de  Deu;  cor  fi  no  ho  era, 
feguir  fia  quel  poder  de  Deu  e  la  juílicia  foíTen  con- 
traries a  la  juílicia  dels  creílians  e  dels  juheus,  e  aço 


I  Edit.  lat.  Crucifixus  et  occilus  in  Cruce.  et  ibi  cft  cjus  Sepulcrum. — 
2  Edit.  lat.  Et  nullus  alitis  iibsr  nec  lex  ibi  tantum  legitiir  et  toUcratur  út 
Alcora. — ;,  Edit.  lat.  Totum  hoc  cft  e.xjmpbr  et  fignificatione. 


—  24f  - 

es  impolTibil;  per  la  qual  impoffibilitat  es  maniffeílat 
I  Alcora  efler  trames  e  eíTer  foftengut  per  lo  poder 
de  Deu . ' 


DE   SAVIESA   E   ENVEJA 


ASIGNIFFICAR  que  la  fauiefa  de  Deu  fia  contraria 
a  enueja,  ha  Deus  trames  en  terra  1  Alcora,  on 
promet  moltes  benauiranfes,'  les  quals  hom  haurà  en 
paradís,  a  mortifficar'  que  hom  no  haja  enueja  en  eíl 
mon  dels  delits  temporals,  ne  los  vns  homens  no 
hajen  enueja  de  les  fembres  ni  de  les  riquefes  dels 
altres,  cor  en  paradís  ne  haurà  tan  gran  abondança  ^ 
que  en  eíl  mon  hom  no  deu  eíTer  enuejos.  E  cor 
per  1  Alcora  fien  promefes  mes  e  majors  benauiranfes 
que  per  altra  Hg,  a  mortifficar  enueja  en  eíl  mon;  fi 
1  Alcora  no  fos  paraula  de  Deu,  fora  fignifficat,  fegons 
les  condicions  dels  arbres,  que  la  fauiefa  de  Deu  e 
enueja  fe  pogueíTen  concordar, 5  e  aço  es  impoffibil; 
en  la  qual  impoffibilitat  es  fignifficat  que  1  Alcora  es 
paraula  de  Deu.^ 


I  Edit.  Ut.  Per  quam  impofribilitatem  fignificatur.  quod  Alcora  a  tüvína 
poteltate  fit  nii(r«  et  confervctur. — 2  Edit.  lat  Plurima  bona. — 3  Edit.  I•it.  Ad 
fígnificandum. — 4  Edit.  lat.  Tantani  copiam  bonorum. — 5  Edit.  lat.  PofTent 
ad  invicem  concordaré. — 6  En  alguno  de  los  códices  confrontados  se  observan 
variantes  que  alteran  visiblcmente  ei  texto.  luciéndole  poco  menos  que  incom- 
prensible. No  las  iiidicamos  particularmente  porque,  adeniàs  de  ser  evidentes 
cquivocaciones  del  copista,  que  no  entendió  bien  el  manuscrito  que  reproducii. 
ofrecen  escasisimo  interès  filológico. 
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DE  ESPERANÇA   E  CARITAT 


MOLTES  cofes  nobles  prometre,  figniffiquen  cari- 
tat; e  on  pus  cantat  es  fignifficada,  pus  fort  es 
multíplicada  efperança.  On  con  aço  fia  enaxi,  donchs, 
per  ço  on  efperança  e  caritat  mik  fe  pufquen  con- 
cordar a  eíTer  en  gran  quantitat  e  a£lualitat,  es  figni- 
ffícada  veritat,  fegons  les  condicions  dels  arbres.  E 
cor  en  1  Alcora  fien  promefes  a  home  mes  e  majors 
benauiranfes  que  en  altre  libre,  per  aço,  fegons  con- 
cordança de  efperança  e  de  caritat,  es  fignifücat  que 
1  Alcora  conte  en  fi  veritat;  per  la  qual  veritat  es 
fignifficat  que  Deus  lo  ha  trames  a  multiplicar  en  ho- 
me efperança  e  caritat. 


DE  JVSTICIA   E   IRA 


AYTANT  con  jufticia  es  major,  aytant  ira  pot  eífer 
multiplicada  per  injuria  en  los  homens  punits 
per  jufticia.  On  con  en  1  Alcora  fien  promefes  tantes 
benauiranfes  a  aquells  qui  feran  en  glòria,'  aquells  qui 
feran  en  infern,  e  no  hauran  cftats  obedients  a  Deu, 
hauran  major  ira  cant  remembraran  la  glòria  que  han 

1    Edit.  lat.  Proriíittantur  tol  bona  illi^.  qui  úint  in  Paradiío. 


perduda,  la  qual  lur  era  promefa  cti  e(l  mon  e  reue- 
lada  per  1  Alcora,  que  no  hauran  los  juheus  nil» 
crellians  a  qui  tanta  de  gtoría  no  es  promefa  en  lur 
lig  con  es  promefa  en  la  lig  dels  farrahins.  E  cor 


*Dí/  ciiique  article 

DE  LA  DEMANDA  QVE   ES  FEYTA 
AL   HOME  MORT  EN    LO   VAS" 


D IX  lo  farrahi  al  gentil:  Nos  crehcm  que  cant  lo 
home  es  mort  e  es  foterrat,  que  dos  àngels*  de 
Deu  li  demanen  cinch  cofes,)  ço  es  a  Taber,  qui  es 
Deu:  fa  lig  de  qut  es:  qual  es  fa  lig:  fi  Mafumet  es 
propheta:  fi  Mequa  es  a  mig  jorn.  E  fi  Deus  li  dona 

I    Sobn  »ti  cmncií  de  Im  imiuilniina  puedc  consuluric  el  Camalariíi 
del  Akeriti,  por  Marud,  y  üun  el  fredmma.  del  mnma  lutar.  Ambis  obrai 
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gràcia  que  refpona  que  Deus  es  foa  creador,  e  que 
(a  Hg  es  de  Deu,  e  que  ía  lig  es  1  Alcora,  e  que 
Mafumet  es  mifatge  de  Deu , '  e  que  atorch  que  Mequa 
es  a  mig  jorn,  adonchs  eílara  entro  al  dia  del  judici 
alegrament  e  amplement  en  lo  \*as.  e  veurà  p)aradis, 
e  la  glòria  que  Deus  promet  als  benauirats,  e  veurà 
les  infernals  penes  a  les  quals  fera  efcapat.*  E  fi  aquell 
hom  nega  aquelles  cofes  damuntdites.  e  ignora  les 
refponfionsJ  quis  couenen  a  les  demandas,*  adonchs, 
11  fera  eftret  lo  vas,  e  eílara  en  pena  e  en  triftor  den- 
tro  al  dia  del  judici,  e  veurà  les  penes  infernals  qui 
li  fon  apareylades,  e  veurà  la  glòria  de  paradis  que 
haura^  perduda.  §  Segons  que  damunt  es  dit  crehen 
los  larrahins  dels  homes  cant  fon  morts;  on  a  prouar 
aqueíl  article,  coylim  primerament  aqueíla  flor. 


DE  GRANRA   E   PODER 


COR  a  demoílrar  Deu  fon  poder  eíTer  gran  en  ço 
que  per  fon  poder  poden  los  homens  morts  ^ 
veher  les  cofes  damuntdites,  eílant  eyls  en  lo  vas,  vol 
Deus  que  fia  feyta  la  demanda  damuntdita.  E  cor  lo 
poder  de  Deu,  fens  la  demanda  e  la  vifio  damuntdi- 
ta,  no  feria  tan  be  demoftrable;  e  cor  ço  per  quel 


1  Edit.  Ut.  Sit  Nuntius  Dei  et  Propheta. — 2  Edit.  lat.  A  quibus  per  mife> 
ricordidm  Dei  erit  Iiberatus.— 3  Edit.  \*i.  Conditionef. — 4  Edit.  lat.  Qiueftio- 
nibus. — 5  Qiii  ha. — 6  Edit.  bt.  Homin;s.  qui  funt  in  fepulchro. 
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poder  de  Deu  fia  pus  demoílrable  fe  coue  ab  effer, 
per  aço,  en  la  major  demoílracio  e  vifio  de  poder  es 
demoílrat  que  1  article  damuntdit  es  en  veritat.  §  Dix 
lo  gentil:  ^Con  pot  home  mort  veher  ço  que  tu  dius, 
con  fia  lo  cors  menys  de  1  anima,  e  con  cors  menys 
de  1  anima  no  pufca  veher,  ni  entendre,  ni  parlar,  ni 
rcfpondre?  §  Refpos  lo  farrahi:  Alcuns  de  nos  crehem 
que  Deus  torna  1  anima  en'  lo  cors;  altres  crehen  que 
1  anima  efta  enfrel  cors  e  lo  fudari.  E  per  aço,  per 
la  virtut  del  poder  diuinal,  e  per  la  anima  qui  es  en 
lo  vas,  pot  lo  home  refpondre  e  pot  veher  ço  qui 
damunt  es  dit.  E  fil  poder  de  Deu  no  hauia  poder 
tan  gran,  que  lo  home  mort  pogués  fer  ço  qui  damunt 
es  dit,  feguir  fia  que  en  Deu  granea  e  poder  foflen 
contraris,  e  aço  es  impoffibil. 


DE  GRANEA  E  JVSTICIA 


D IX  lo  farrahi  al  gentil:  Certa  cofa  es  que  la  juíli- 
eia  de  Deu  es  major  que  la  juítícia  qui  es  en 
home.  E  per  aço,  fegons  la  gran  fauiefa  de  Deu» 
coue  eíTer  ordenat  con  fia  maniffeftada'  la  juílicia  de 
Deu  eíTer  major  que  la  juílicia  de  home;  la  qual  ma- 
niffeílacio'  es  feyta  en  ço  que  la  juílicia  del  home  no 
baíla  a  pus,  mas  dementre  quel  home  es  viu;  e  la  juf- 
ticia  de  Deu  es  ans  quel  home  fia  viu,  e  es  après  fa 


I  A.— 2  Edit.  lat.  Demonftretur.— ?  Edit.  Ut.  Demonftratio. 
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mort;  e  aço  es  manifieftat  en  ço  que  demoílra  paradis 
e  infern,  qui  foren  ans  que  i  home  fos,  e  fon  après  la 
mort  del  home;  après  la  qual  Deus  demoftra  (a  jufti- 
da  en  jutjar  lo  home  mort,  fegons  que  refpondra  a 
les  demandes  damuntdites.  E  cor  ço  per  que  la  gran 
juílida  de  Deu  fia  mils  demoílrada  en  efler  major  que 
ceyla  dels  homens,  fe  cxwenga  ab  eífer,  per  aço,  en 
la  gran  conueniencia  de  efler,'  es  manificftada  la  de- 
manda damuntdita. 


DE  BONEA  E  IRA 


DIX  lo  íarrahi  al  gentU:  Per  la  gran  bonea  de 
Deu  es  mamíTeftada  la  ira  que  Deus  ha  a  la 
ira  per  la  qual  hom  es  colpable  e  peccador.  On  a 
fignifficar  aquella  gran  bonea,  e  la  ira  que  Deus  ha 
a  vid  e  a  peccat,  vol  reuelar  al  home  mort  en  lo  vas 
fa  glòria  e  la  pena  infernal,  a  demoíbrar  que  Deus 
ama  glòria  e  ha  en  ira  pena  infernal,  e  que  hom 
pufca  elegir  benauirança  e  efquiuar  malauirança'  en  lo 
vas,  li  refpon  als  àngels,  f<^^ons  que  damunt  es  con- 
tengut.  £  cor  home  haja  major  efpay  de  temps  a 
el^r  be  e  a  efquiuar  mal,  fi  es  vera  la  demanda  da- 
muntdita, que  no  hauria  fens  la  demanda;  e  per  lo 
major  efpay  de  temps  es  mils  fignifíicada  contrarie- 
tat efler  enfre  la  bonea  de  Deu  e  la  ira,  qui  es  vid; 


I   Edit.  lat.  In  hac  coocordantia  tSkotdi. — a  Edit.  Ut.  Pxiunu 
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per  aço,  en  aquell  major  efpay  de  temps  que  hom 
pot  elegir  benauirança  e  efquiuar  malauirança,  es  fig- 
nifíïcada  la  demanda  damuntdita  eíTer  en  veritat. 


DE   FE   E  ESPERANÇA 


FE  e  efperança  poden  efier  en  major  cantitat  en 
home  fi  la  demanda  es,  que  fi  la  demanda  no 
es.  Cor  fil  home  peccador  no  pot  fer  obres  en  fa 
vida,  per  les  quals  fe  pufca  faluar,  al  menys  en  fa 
mort,  cant  los  àngels  li  faran  les  demandes  damunt- 
dites,  pora  elegir  faluacio,  e  pora  fugir  a  dampnacio. 
E  cor  ço  per  que  fe  e  efperança  mils  fe  pufquen 
couenir,  fia  cofa  atorgadora,  e  fi  la  demanda  es,  mils 
fen  poden  couenir;  per  aço,  en  la  majoritat  de  fe  e 
efperança,  c  en  la  major  concordança,  es  figniffícada 
eíTer  vera  la  demanda,  fegons  les  condicions  del  arbre. 


DE  CARITAT   E  AVARÍCIA 


NATVKA  es  de  caritat  que  fia  occafio  a  home  cant 
atorch  veritat;  e  natura  es  de  auarícia  que  faça 
a  home  negar  veritat.  E  per  aço  caritat  e  auaricia 
fon  contraris;   per  la  qual  contrarietat  caritat  fe  con- 


—  2;2  — 
corda  ab  liberalitat  contra  auarícia,  e  auarícia  fe  con- 
corda ab  ira'  contra  caritat.  On  con  aço  fia  enaxi,  per 
aço,  en  la  concordança  e  en  la  contrarietat  damunt- 
dita  es  fignifncada  la  demanda  eíTer  vera;  cor  fi  es 
vera,  e  lo  home  mort  atoi^a  als  àngels  veritat,  mils 
fen  concorda  ab  caritat  e  lai^uea*  contra  auaricia  e 
ira;  e  fi  nega  veritat,  mils  fen  concorda  ab  auaricia  e 
ira  contra  caritat  e  larguea.  E  cor  ço  per  que  caritat 
e  auaricia  fien  pus  luny  es  contraílen  pus  fortment,  fe 
couenga  ab  efler,  per  aço,  en  la  major  concordança 
de  efler,  la  demanda  es  fignifficada  efler  en  veritat. 


T>el  fife  article 


DE  LA  MORT  DE  TOTES  COSES  EXCEPTAT  DEV 


DE  PODER  E  PERFECCIÓ 


D IX  lo  farrahi  al  gentil:  Nos  crehem  que  totes 
cofes  morran  fino  Deu;  ço  es  a  faber,  homens, 
àngels,  demonis  e  totes  cofes  vinents.  E  aquefta  mort 
fera,  adonchs,  con  Ifraphi  cornara*  e  puix  morra.  E 
nuyla  cofa  qui  haja  vida  no  romandrà  viua,  fino  Deus 
tan  folament.   On  a  prouar  aqueft  article  fe  coue  la 

I  Edit.  lat.  Cum  odio. — 3  Concorda  caritat  ab  larguea. —i  Seraphi.  Edit.  lat. 
Seraphin  Angelus  tubicinavit.  Véase  sobre  esta  variante  la  nota  i  de  la  pàg.  258. 
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flor  damuntdita;  cor  fi  totes  cofes  viuents  moren,  mils 
ne  fera  fignifficat  en  Deu  poder  e  perfecció;  cor  major 
poder  e  major  perfecció  es  en  la  cofa  qui  no  es  mor- 
tal que  en  la  mortal,  con  fia  cofa  que  mortalitat  fig- 
niffich  imperfecció,  e  inmortalitat  perfecció.  E  cor  ço 
per  quel  poder  e  la  perfecció  de  Deu  fe  couenguen 
ab  major  nobilitat,  fia  atorgadora  cofa,  fegons  les  con- 
dicions del  arbre,  per  aço  es  fignifficat  que  totes  cofes 
deuen  morir  e  morran,'  fino  Deu  tan  folament.  §  Dix 
lo  gentil:  Segons  que  yo  he  entès,  les  condicions  dels 
arbres  fon  ordenades  fobre  tal  forma:  que  fi  per  vna 
manera  e  per  vna  flor,  en  Deu*  es  fignifficada  major 
nobilitat,  per  altra  manera  e  per  altra  flor  a  aquella 
contraria,  fos  figniflícada  menor  nobilitat.  On  fi  totes 
cofes  moren,  veritat  es  quel  poder  e  la  perfecció  de 
Deu    ne   parran   majors   en  quant  vfament  de  poder 
perfeél  e  inmortal.   Mas  cor  los  àngels  e  les  animes 
dels  fanfts  homens   qui  no  merexen  moit  e  merexen 
vida,  morran,  la  perfecció  de  Deu  fera  contra  jufticia 
e   contra  bonea,  con  fia  cofa  que  mort  do  pafllo  e 
dan,  la  qual  paffio  e  dan  no  deja  eíTer  fens  colpa.  On 
con  fia  impoíTibil  que  la  perfecció  diuinal  fia  contra 
la  jufticia  e  bonea  de  Deu,  per  aço  es  fignifficat  que 
ço  que  tu  dius  no  es  veritat.  §  Refpos  lo  farrahi:  Ço 
que  tu   dius  feria  veritat,   fi  Deus  no  retornaua  altra 
vegada  los  àngels  e  les  animes.  Mas  cor  tuyt  tomaran 
vius,  e  Deus  lur  dara  vida  perdurable,  per  aço  Deus 
nois  farà  tort  en  la  mort;  e  faria  tort  a  fi  mateix  fi 
no  vfaua  de  fes  virtuts  en  les  creatures  quen  foflen 


I  Hdit.  lat.  Et  morientur  abfque  dubio  omnia. — 2  Per  vna  manera  en  Deu 
»-3) 


viftes  en  major  nobilitat  e  perfecció.  §  Dix  lo  gentil: 
Mort  es  departiment  de  cors  e  de  anima.  On  con  los 
àngels  no  hajen  cors,  ^con  poran  morir?'  §  Refpos  lo 
farrahi:  Los  àngels  morran  en  quant  res  no  feran;  e 
per  aço  es  dit  que  morran.  §  Refpos  lo  gentil:  En 
ço  que  res  no  feran,  fera  Deus  contrari  a  ço  quis 
coue  ab  efler,  con  fia  cofa  que  Is  àngels  bons,  per  ço 
con  feruexen  Deu,  merefquen  hauer  efler;  e  fi  res  no 
fon,*  les  virtuts  de  Deu  fe  couenen  ab  no  efler  contra 
efler;  e  aço  es  impoflibil. 


DE   PERFECCIÓ   E  JVSTICIA 


DTX  lo  farrahi  al  gentil:  Enaxi  con  I  argent  o  1  aur  fe 
purifica  en  lo  foch,  enaxi  purificació  dels  fan6ls 
fera  en  la  mort;  cor  tot  vici  e  tota  imperfecció  delira 
en  la  mort;  e  la  mort  fera  per  jufticia,  en  la  qual 
jufticia  fera  purificada  lur  perfecció.  On  a  demoftrar 
que  la  perfecció  de  Deu  fe  coue  ab  jufticia  e  ab  pu- 
rificació dels  àngels  e  dels  fanfts  homens,  volra  Deus 
que  totes  cofes  muyren.  §  Certa  cofa  es  que  nuyla 
cofa  no  es  perfeéla  ne  inmortal,  fino  Deus  tan  fola- 
ment.  On  fi  ço  qui  es  inmortal  no  vfaua  de  donar 
mort  en  ço  qui  es  mortal,  no  vfaria  de  jufticia,  a  fig- 
nifficar  fa  perfecció  e  fa  inmortalitat,  ne  no  aduria  en 
aélu  la  mortalitat,  e  feria  injuriós  contra  fa  perfecció 


I   Edit.  lat.   Non  vidctur,  quomodo  potcrunt  mori. — 2  Res  no  foflen. 


e  inmortalitat,  e  aço  es  impoffibil;  en  la  qual  impoíTi- 
bilitat  es  fignifficat  que  tot  ço  qui  es,  exceptat  Deu, 
morra  de  neceffitat. 


DE   PODER   E   SVPERBIA 


A  CONFONDRE  fuperbia  c  la  error  e  lerguyP  de 
aquells  qui  cuyden  efler  de  eternal  natura,  volra 
Deus  que  totes  cofes  muyren,  a  fignifficar  fon  poder 
eternal,  e  que  pot  delir*  tot  quant  es,  e  qui  ha  aduyt 
de  no  res  ço  qui  es  creat.  £  cor,  fens  que  totes  cofes 
no  moriíTen,  aquella  flor  damuntdita  no  fora>  compofta 
de  tan  grans  contrarietats,  e  la  major  contrarietat  es 
afTermable,  per  aço  es  prouable  1  article  damuntdit  en 
la  major  contrarietat  de  la  llor,  la  qual  es  enfre  poder 
e  fuperbia. 


DE  CARITAT   E  JVSTICIA 


CARITAT  e  jufticia  fe  concorden.  E  cor  caritat  e 
temor  fe  concorden,  per  aço  temor  e  judicia  fe 
concorden  contra  ira,   injuria  e  defefperança.^  E  cor 

I   Edit  bt.  Errorem  et  Ufcivíam. — 2  Edit.  lat.  Poteft  deftruere  —3  Fos.-— 
4  Menyfprfamenl.  Edit.  lat.  Odíum  et  defperationem  et  injuria. 
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mort  figniffica  temor,  per  aço  volra  Deus  que  totes 
cofes  muyren,  per  tal  que  hom  lo  tema  e  lam,  e  que 
tema  morir  altra  vegada.  On  fi  totes  cofes  moren, 
mils  ne  fera  fignifficada  la  flor  damuntdita  contra  fa 
contraria  flor.  E  cor  la  major  contrarietat'  de  virtut 
e  de  vici  fe  couenga  ab  efler,  e  per  la  mort  de  to- 
tes cofes  fen  coue  mils  ab  eíTer,  per  aço  en  leíTer 
es  fignifficat*  aqueft  article  efler;  fens  lo  qual,  Deus 
feria  concordant  ab  no  efler  contra  efler;  e  aço  es 
impoflibil. 


DE  CARITAT  E  IRA 


CARITAT  e  prudència  fe  concorden  contra  ira  e 
imprudència.  E  cor  la  cofa  qui  mor  pufca  mils 
faber  que  es  mort,  que  la  cofa  qui  no  mor,  per  aço 
faber  e  prudència  fe  concorden  mils  en  faber  mort 
en  ço  que  mor,  que  en  ço  que  no  mor.  E  on  prudèn- 
cia pot  efler  major  en  faber  mort,  major  caritat  pot 
efler  en  ço  qui  es  retornat  de  mort  a  vida,  que  en  ço 
qui  no  es  nuyl  temps  mort. 3  On  con  aço  fia  enaxi, 
donchs,  per  aço  es  fignifficat  que  Is  àngels  e  los  fanóls 
homens  hauran  major  fauiefa  en  faber  que  es  mort,  fi 
moren,  e  hauran  major  caritat  cant  feran  reflufcitats, 
que  no  haurien  fi  eren  inmortals  e  no  morien.  E  cor 


1   Lo  major  contrari. — 2  Per  aço  e*  figniffical.  — 3  Edït.  lat.  Quam  in  hoc. 
quod  nuUo  temporc  fuftinuit  paenas  mortis. 
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ÇO  per  que  caritat  e  prudència  mils  fe  couenen  ab 
majoritat  fe  couenga  ab  eíTer,  per  aço  en  la  majoritat 
es  demoftrat  que  aqueíl  article  fe  concorda  ab  efler. 
§  Si  los  homens  mals'  e  los  demonis  moren,  major  ira 
hauran  cant  retornaran  en  eíTer,  que  no  hagren  fi  no 
moriffen.*  E  cor  ço  qui  es  major  ira  fia  pus  contraria 
cofa  a  caritat,  per  aço  en  la  major  ira  es  fignifficat 
aqueíl  article;  la  qual  major  ira  no  fora  en  los  pecca- 
dors^  fens  aquell  article. 


T)el  fete  article 


DE   RESVKRECCIO 


DEMENTRE  quel  farrahi  guardaua  en  lo  primer 
arbre,  e  volia  triar  la  flor  ab  la  qual  prouas 
refurreccio,  lo  gentil  remembra  que  en  lo  primer  libre 
era  aíTats  baílantment  prouada  refurreccio.  £  per  aço 
dix  al  farrahi:  No  cal  que  prous^  refurreccio,  cor  aflats 
be  es  prouada  en  lo  primer  libre.  Mas  prech  te  quem 
digues  la  manera  fegons  la  qual  vofaltres  farraliins 
crehets  reflufcitar.  §  Refpos  lo  farrahi:  Nos  crehem 
que  totes  les  cofes  viuen ts  feran  mortes;  que  a  cap  de 
.xl.  jorns  plourà  del  cel  aygua  qui  fera  enaxi  blanca 


I   Edit.  lat.   Si  iniqui  homines. — 2  Edit.  lat.   Sí  nullo  tempore  morerentur. 
-3  Edit.  Lit.  Nunqiiam  e(Tet  in  peccatoribus. — 4  Edit.  lat.  Amplius  probes. 


con  a  Ict;  e  zdoncns  brotaran,  enaxi  con  a  herba, 
lof  homens  e  les  beílíes  e  les  aus  e  totes  les  altres 
creatures  víuents.'  E  1  àngel  Ifraphi»  comara  lo  com 
altra  vegada,  c  les  gents  reírufcitaran  e  fecudiran  la 
terra  de  lur  cap.  Foch  venra  del  cel,  e  la  calor  del 
fol  fera  molt  gran,  e  les  gents  per  la  gran  calor  que 
(bílendran,  acoftar  fe  han  a  la  terra  qui  fera  molt 
blanca.'  Les  gents  feran  en  fudor,  e  trauran  la  lengua, 
e  fera  Is  femblant  que  aquell  dia  dur  cinquanta  milia 
anys. 4  Àngels  deuaylaran  del  primer  cel,  qui  feran 
mes  que  tots  los  homens  vinents  qui  fon  en  la  terra; 
e  del  fegon  cel  ne  venrran  dos  tants.  E  puxes  del 
terç,  e  axi  de  cel  en  cel  doblant  lo  nombre  dentro 
al  fete  cel,  Deuaylara  Deus  ab  los  àngels  d  aquell 
cel,  e  dirà:  Yo  fia  injuriós  fi  en  aqueíl  dia  de  refu- 
rreccio  me  efcapa  nuyla  creatura  viuent  que  yo  no 
prena  venjança >  de  la  injuria  que  ha  feyta.  Segons 
aquefla  manera,  gentil,  crehem  nos  que  fera  lo  dia 
de  refurrcccio,  e  moltes  d  altres  cofes  ten  poria  dir, 


I  Pucden  verte  «obre  ette  pataje  h%  Nota  mticeUanea  de  lu  obra  PorÍM 
Motis,  publicadi  en  Oxfort,  aAo  1655,  in  4.*,  por  e)  orientalista  y  teólogo  inglés 
Eduardo  Poco:k.  autor  de  otro  interesante  trabajo  titubdo  Specimen  bisiorúr 
Afébum,  Oxfort.  1649.— 2  Alude  Lull  al  àngel  li^rafil.  ó  aea  el  àngel  de  la 
rcturrecciòii,  que  et,  tigún  lot  muaulmanea,  el  que  con  el  aonido  de  su  trom- 
peta  ha  de  deapertar  à  \o%  muertot  pjira  el  juicio  univerMJ.  En  algunos  códices 
•t  li  llanna  Straphi  6  Srapbi,  y  en  la  edit.  lat.  de  Maguncia  SerapbtH.  Su 
litrinano  Atrael  et  el  àngel  de  la  muerte,  que  recoje  el  ultimo  suspiro  del 
hombre  «n  au  agonia. — 3  Càlida.  Hn  una  antigu.i  traducción  francesa,  que  de 
ffta  cuarta  partt  de  la  obra  tenemot  à  la  viata.  se  eacribe:  «Oiii  fera  inout 
blancht  et  froide.a  Otras  traducciones  btinas  manuscritas  guardan  conformi- 
dad  con  cl  texto.~4  Hdit  l4t.  Milte  annis.  Esta  cifra  seçuramente  no  es  màs 
quf  una  expre«ión  hiperbòlica,  como  la  del  versículo  4.*  del  cap.  70  del  Coràn. 
y  como  U  de  los  mil  aAos  que  se  e«presan  en  el  cap.  52  del  mismo  libro. 
VéaA«  la  obra  turca  Exposidòn  d$  la  fs  musulmanú .  traducida  al  francès  por  el 
c^L'bre  orientalista  M.  Garcin  de  Tassy.— 5  Edit.  lat.  PerfedirTiman  vindicUm. 
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mas  ferien  longues  a  recotnptar.  Mas  cor  en  efta  dif- 
putacio  es  feyt  1  ordenament  que  parlem  con  pus  abreu- 
jadament  poreni,  per  aço  aflbmadament  ten  dich  ço 
que  noftre  propheta  Mafumet  ne  recompta  en  1  Alco- 
ra, e  fegons  que  noftres  fauis  ne  fponen  nen  dien  en 
les  glofes  de  noftra  lig.* 


T^el  vnite  article 


COM   MAFVMET   SERÀ  EXOHIi* 


D IX  lo  farrahi  al  gentil:  Nos  crehem  que  Mafumet 
pregarà  Deus  per  lo  poble,  e  que  fera  exohit. 
On  ans  quet  prou,  per  les  flors  dels  arbres,  aqueft 
article,  te  vuyl  recomptar  la  manera  fegons  la  qual 
nos  crehem  que  Mafumet  pregarà  Deus,  e  fera  exohit. 
§  Al  dia  con  totes  les  gents  feran  reflufcitats.  Deus 
los  ajuílara  tots  en  vn  loch,  e  hauran  molt  gran  tre- 
bayl  per  la  calor  que  foftendran,  e  per  la  fudor  en 
que  feran,   cor  alcuns  feran  en  fudor  tro  al  turmeyl 


I  Estos  asertos  sobre  el  juicio  final  concuerJan  con  las  tradiciones  y  doc- 
trinas,  trasmitidas  de  viva  vox  por  el  Profeta,  y  recogidas  niàs  tarde  en  la 
Sunna,  profundamente  venerada  por  los  musulmanes.  La  imaginación  oriental 
se  ha  complacido  en  describir  las  tremendas  circunstancias  de  la  resurrección, 
y  son  tan  variadas  las  trjdiciones  aràbigas  ^obre  el  juicio  tremendo  à  que  han 
de  sujetarse  todos  los  vivient^'S,  que  con  raxón  sobrada  dice  Lull  en  este  ca- 
pitulo que  seria  largo  de  contar  si  hubiese  de  trascribir  cuanto  snbia  sobre 
estos  puntos  de  la  teologia  musulmana. 
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dels  peus,  e  altres  tro  als  jonoyls,  e  altres  tro  a  la 
gola,  e  altres  tro  als  vils,  e  altres  feran  enaxi  en  Tu- 
dor con  la  granoyla  es  en  laygua,'  e  aço  es  fegons 
que  Is  vns  homens  feran  pus  peccadors  que  Is  altres. 
§  Dementre  que  aquelles  gents  feran  en  pena  e  en 
fudor,  acordar  fe  han  enfemps  que  vagen  a  Adam,  e 
pregar  lo  han  que  eyl  prech  Deus  que  Is  traga  d  aquella 
pena ,  e  que  aquells  qui  s  deuen  faluar  que  Is  meta  en 
paradís,  e  aquells  quis  deuen  dampnar  que  Is  meta  en 
infern.*  Mas  Adam  refpondra:  Yo  hauria  vergonya  de 
pregar  Deus,  per  ço  cor  li  fui  defobedient,  adonchs, 
con  menge  del  fruyt  del  qual  me  hauia  feyt  mana- 
ment que  no  menjas.  E  dir  lur  ha  Adam:  Anats  a 
Noe,  e  eyl  prech  per  vofaltres.  A  Noe  fen  iran,  e 
aquells  prechs  mateixs  que  faheren  a  Adam  li  faran. 
Noe  refpondra:  Yo  no  fon  digne  de  pregar  Deus  ne 
de  fer  exohit,  cor  yo  defampare  lo  meu  poble  qui 
peri  al  dia  del  diluui,  e  he  vergonya  que  pregas  Deus: 
mas  anats  a  Abraham  e  pregats  lo  que  eyl  prech  per 
vofaltres.  A  Abraham  fen  iran,  e  dir  li  han  aquelles 
paraules  matexes  que  dixeren  a  Noe,  e  Abraham  lur 
refpondra:  Yo  no  fon  digne  de  pregar  Deus,  con  fia 
cofa  que  yo  haja  mentit  dues  vegades,  ço  es  a  faber, 
cant  dix  a  mon  pare  que  yo  no  hauia  trencades  les 
ydoles,  e  que  eyles  matexes  fe  eren  trencades:  1  altra 


I  Edít.  lat.  Sicut  magna  olla,  quK  eft  repleta  aquí.  EI  traductor  de  la 
edit.  Maguntina,  del  vocablo  granoyla^  que  significa  rana,  ha  hecho  do«.  y 
ha  traducido  tna^na  oüa.  Nos  parece  evidente  la  equivocaciòn.  En  ella  no  ha 
incurrido  el  antiguo  traductor  francès,  anteriormente  citado.  que  vierte  en  su 
lengua  de  este  niodo  el  pasaje:  wLes  autres  feron  tuit  einffí  en  fueur  con  U 
grenoille  e(l  en  riaue.»— a  Edit.  lat.  Det  pcnas  inferni. 
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vegada  fo  cant  dix  que  ma  muyler  era  ma  germana, 
e  que  no  era  ma  muyler.  On  con  yo  no  fia  digne 
de  pregar  Deus,  ni  de  eíTer  exohit,  per  aço  vos  con- 
çeyl  que  anets  a  Moyfes,  e  quel  preguets  que  eyl 
prech  per  vofaltres.»  A  Moyfes  fen  iran,  e  pregar  lo 
han  que  prech  Deus  per  eyls,  e  Moyfes  lur  refpon- 
dra:  Yo  no  fon  digne  de  pregar  Deus,  ni  de  efler 
exohit,  cor  yo  auçis  vn  home,  e  mane  que  tots  aquells 
moriffen*  qui  hauien  creegut  en  lo  vadeyl  del  aur,  del 
qual  hauien  feyta  ydola,'  lo  qual  adorauen  con  a  Deu; 
mas  conçeyl  vos  que  us  n anets  a  Jheíuchrift,  e  quel 
preguets  que  eyl  prech  per  vofaltres.^  A  Jhefuchrift 
fen  iran,  e  pregar  lo  han,  e  eyl  fe  efcufara  a  eyls, 
e  dir  lur  ha:  Yo  no  fon  digne  de  pregar  Deus,  ni  de 
efler  exohit;  e  he  vergonya  de  pregar  Deus  per  vo- 
faltres,  con  fia  cofa  que  les  gents,  fens  licencia  de 
Deu,  me  adoraren  em  crehegren  con  a  Deu;*^  e  con- 
çeylar  lur  ha  que  vajen  al  fan6l  propheta  Mafumet,  ^ 
e  que  eyl  prech  per  eyls.  A  Mafumet  fen  iran,  e  pre- 
gar lo  han  que  prech  Deus  que  Is  traga  de  la  pena 
en  que  fon,  e  qui  es  dels  faluats  que  fia  faluat,  e 
qui  es  dels  dampnats  que  fia  dampnat.7  Mas  Mafu- 
met refpondra  e  dirà  que  volenterofament  pregarà  per 
eyls;  e  encontinent,  denant  la  cadira  de  Deu  eyl  fe 
ajonoylara,  e  fe  encUnara  a  la  terra,  e  pregarà  Deus 
que  Is  deliure  de  la  pena  en  que  fon,  e  qui  deu  efler 
faluat  quel  meta  en  paradís,  e  qui  deu  efler  dampnat 


I    Edit.    Ut.  Ut  pro  vobis  faciat  debitas  preces. — 2  Edit.  lat.  Interficeren- 
tur. — 5  Edit.  lat.  Adornatum  idolum. — 4  Edit.  lat.  Ut  pro  vobis  in.tercedat. 
— 5  Edit.  lat.  Sicut  in  altiflimum  Deum. — 6  Mahumet. — 7  Edit.  Ut.  Salvetur, 
qui  debet  falvari,  et  damnetur,  qui  debet  damnari. 
l-3^ 
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quel  meta  en  infern.  Dementre  que  Mafumet  pregarà 
enaxi  Deus,  veu  de  Deu  fera  ohida  en  lo  cel,  qui 
dirà:  Mafumet,  no  es  vuy  dia  de  fer  orado  ni  de 
foplegar.  Demana  e  ferat  donat,  prega  e  feras  ex- 
ohit.  Mafumet,  adonchs,  dirà  que  Deus  deman  les 
gents  que  reten  compte*  de  les  obres  que  hauran  fey- 
tes,  e  aquells  qui  dejen  anar  en  paradis  que  hi  va- 
jen,'  e  qui  deu  anar  en  infern  que  hi  vaja.  E  Deus 
refpondra  que  fía  feyt  fegons  que  Mafumet  ho  volra.  3 
§  Aquella  es  vna  manera,  gentil,  filons  la  qual  nos 
crehem  que  Mafumet  pr^;ara  Deus  e  fera  exohit.^  Al- 
tra manera  es  f<^ons  la  qual  Mafumet  pregarà  Deus  e 
fera  exohit,  ço  es  a  faber,  que  cant  Deus  haurà  jutjats 
los  bons  a  paradis  e  los  mals  a  infern,  e  alcuns  pec- 
cadors  del  poble  de  Mafumet  feran  en  infern,  adonchs, 
Mafumet  pregarà  per  aquell  poble,  e  Deus  trer  los  ha 
de  infern  per  los  prechs  de  Mafumet.'  On  en  aqueftes 


I  Que  recompte. — a  Que  vajen.— 3  Esta  clàusula  falta  en  la  edit.  lat.  de 
M^;uncia. — 4  Pregarà  e  fera  exohit. — 5  Numerosisimas  son  las  tradiciones 
musulmanas  relativas  à  las  circunstancias  de  la  resurrecctón  y  del  juicio  à  que 
seran  llamado•  los  vivientes,  hombres,  genios.  angeles  ó  animales.  Y  es  real- 
mente  dogmàtica  entre  los  creyentes  la  interoesióo  de  M«homa  por  los  peca- 
dores en  la  presencia  de  Dios,  después  de  haber  dedinado  este  cargo  Adàn, 
Hoé.  Abraham.  Moisès,  y  el  mismo  Jesús.  Mahoma  so  demuestra  en  su  código 
religio4o  y  político  muy  conooedor  del  Antiguo  Testamento,  del  cual  cita  ex- 
presamrnte  el  Pentateuco  y  los  Salmos,  refiriendo  la  historia  de  los  patriarcas, 
y  apoyàndoss  en  sus  hechos,  con  la  expresa  intención,  como  dice  el  historia- 
dor Cantú.  de  reintegrar  sus  lecciones  y  ejemplos,  y  de  lísonjear  la  vanidad  de 
su  nación,  que  pretendía  traer  de  eilos  su  origen.  El  Evangelio.  según  parece, 
no  le  era  tan  conocido.  y  cuando  a  él  se  reiiere  lo  desfigura,  ó  da  à  entender 
que  habia  bebido  en  los  libros  apócrifos.  Sin  embargo,  estos  conocimientos 
parecen  tnverosimiles  en  un  honibre  que  cuidaba.de  aparentar  ignorància  hasta 
el  extremo  de  no  saber  escribir,  cuando  su  iibro  es  venerado  por  los  arabes 
como  obra  maestra  de  literatura,  no  sóIo  por  su  dicción,  modelo  de  puresa,  sinó 
por  sus  pasajes,  à  veces  sublimes,  y  sus  pinturas  é  imagenes  de  un  mérito 
indisputable.    Por  lo  demàs,    sobre  las  indicaciones  biblicas  que  se  hacen  en 


ment  de  la  qual  coue  eííér  laiticle  damuntdit,  fens 
lo  qual  no  fora  tan  declarada  ni  demoflrada. 


—  Ifi4  — 


DE  AMOR  E  JVSTICIA 


D IX  lo  íkrrahi  al  gentil:  Xas  atrobam  que  tots  los 
prophctcs  damuntdits  faiiercn  peccat  depu;.-  que 
foren  prophctes,  fcgons  que  hauem  dit;  per  lo  qual 
peccat  fe  efcufaren  a  pregar  Deus,  fe^'ons  que  hauem 
recomptat;  mas  Mafumet  depuys  que  fo  propheta  no 
atrobam  que  íahes  peccat.'  On  a  demoílrar  qu2  Deus 
ama  molt  fortment  juílicia,  e  ahira  injuria  qui  es  pec- 
cat, jutja  Mafumet  a  effer  honrat,  fobre  los  altres  pro- 
phctes, a  effer  exohit.  E  cor  aquefta  demoflracio  de 
la  flor  damuntdita  no  fos  aytan  be  feyta  fens  1  article 
damuntdit,  per  aço,  fegons  les  condicions  dels  arbres, 
ha  Deu»  volgut  que  aqueft  article  e  veritat  fe  couen- 
guen;  en  la  qual  conueniencia  aquell  article  es  proua- 
ble.  Cant  lo  farrahi  hac  fenides  fes  paraules,  lo  juheu 
cl  creília  volgren  refpondre;  mas  lo  gentil  no  ho 
volch."  §  Dix  lo  gentil:  Digues  me  fi  Mafumet  feu 
peccat  ans  que  fos  propheta.  §  Refpos  lo  farrahi:  Ve- 
ritat es  que  Mafumet  pecca  ignorantment  ans  que  fos 
propheta,  en  ço  que  crehia  en  ydoles,'  fegons  que  era 


I  1.01  mutuimMiict  creen  que  Mnhoma,  despuét  de  empezidu  sii  misíón.  se 
contervò  tiempre  en  conitante  eAtndo  de  purcu.  no  obstante  la  poligàmia  à 
quo  e»t«l)ii  «ntrcg«do.  Puede  vcr»e.  »obre  eftte  particular,  la  menciona  ia  obra 
ite  Rcinaiid.'"2  Hdit.  lat.  Noluit  conlcntire.  — 3  La  rcligión  de  los  àrabes  antes 
de  Mahomi  crM  U  idolatria,  no  contenida.  como  en  lo»  lt«breos.  por  ]•«  admo- 
nicionea  de  loa  profrtiia.  l'not  adoruban  lo»  ustros,  y  icvjntwban  temolos  a  los 
pUneta»,  y  otrot  tcnian  DioMS  domé»tico«.  foriuados  para  »u  uso.  como  los 
Urc»  de  loa  romano».  Muhoma  dcbiò  seguir  al  principio  la  religión  de  su  tribu. 
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acuíhimat  en  la  terra  de  la  qual  fo,  e  en  la  cuftuma 
en  la  qual  lo  hauia  mes  fon  pare  e  fa  mare  qui  eren 
ydolatrix. 


DE  AMOR  E   SVPERBIA 


DEVS  ama  humilitat,  e  ha  en  ira  fuperbia.  E  cor 
fciencia  es  occafio  de  fuperbia,  a  demoílrar  que 
Deus  ama  humilitat  e  defama  fon  contrari,  volch  que 
Mafumet  fos  exohit  fobre  tots  los  altres  prophetes; 
lo  qual  Mafumet  era  home  lech  e  qui  no  fabia  letres, 
e  hac  per  humilitat  major  audàcia  en  pregar  Deus 
que  los  altres  prophetes,  los  quals  no  hagren  audàcia 
ni  ardiment  de  pregar  Deus,  jats  fos  que  fabeflen 
letres,  e  hagueffen  molt  gran  fciencia.  E  cor  aquefl: 
article  es  molt  cou«nent  a  fignifficar  la  flor  damunt- 
dita;  per  aço,  en  la  gran  fignifficança  de  la  flor,  es 
manifíeílat  eíTer  en  veritat  1  article  damuntdit. 


DE   FE  E  ESPERANÇA 


CERTA  cofa  es  que  Is  juheus  niïs  farrahins  no  cre- 
hen   ni  han  efperança  que  per  prechs  de  nuyl 
home  ixca  de  infern  nuyl  home,   depuys  que  hi  fia 
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entrat.  On  con  fe  e  efperança  ne  fien  en  menor  quan- 
titat' en  los  juheus  e  en  los  creflians,  e  ne  fien  ma- 
jors en  los  farrahins  qui  crehen  e  ban  efperança  que 
per  los  prechs  de  Mafumet  exiran  de  infern  los  pec- 
cadors  que  hi  feran;  e  cor  ço  per  que  fe  e  efperança 
fe  couenguen  ab  major  quantitat  couenga  eífer,^  fe- 
gons  les  condicions  del  arbre,  per  aço  es  prouat  que 
1  article  damuntdit  es  en  veritat.  §  Dix  lo  gentil: 
Veritat  es  que  les  condicions  del  arbre  fon  fegons 
que  tu  dius,  exceptat  que  no  fen  feguefca  nuyla  in- 
conueniencia  contra  les  condicions  dels  altres  arbres; 
la  qual  inconueniencia  fen  feguiria  fi  era  ver  ço  que 
tu  dius;  cor  Deus  amaria  mes  granea  enfre  fe  e  efpe- 
rança, que  enfre  perfecció  e  juílicia,  e  aço  es  impofli- 
bil;  per  la  qual  impoflibilitat  es  prouat  que  tu  no 
entens  les  condicions  dels  arbres  fegons  ques  couenen 
entendre.  ^ 


DE   CARITAT  E   ENVEJA 


DIX  lo  farrahi:  A  multiplicar  caritat  e  a  mortifi- 
car enueja  volra  Deus  ordenar  que  Mafumet 
fia  exohit  fobre  tots  los  altres  prophetes,  e  que  tots 
los  prophetes  amen  Mafumet,  e  que  no  hajen  enueja 


I  Edit.  lat.  Per  hoc  íint  minoris  quantitatis. — 2  Edit.  lat.  Et  cum  hoc,  per 
quod  fides  et  fpes  convcniant  cum  majori  quantitate,  neceflàrio  debeat  concedí. 
— 3  Edit.  lat.  Te  non  intelligere  conditiones  Arborum,  ut  oportet. 
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de  la  honor  que  Deus  li  farà  fobre  tots.  E  cor  fens 
1  article  damuntdit  no  fos  la  flor  damuntdita  tan  be 
fignifficada,  ni  caritat  multiplicada,  ni  enueja  mortifi- 
cada;  e  cor  ço  per  que  mils  ho  fia  fe  couenga  mils 
ab  efler,  que  ço  per  que  no  ho  fia;  per  aço  es  de- 
moftrat  que  1  article  damuntdit  es  de  neceffitat,  fegons 
les  condicions  dels  arbres,  en  les  quals  1  article  da- 
muntdit es  prouable. 


T>el  iione  article 


DE   RETRE  COMPTE' 


D IX  lo  farrahi:  Sapies,  gentil,  que  Deus  demanarà 
de  compte*  tots  los  homens  bons  e  mals;  e 
tuyt  li  haurem  a  retre  compte  del  be  e  del  mal  que 
haurem  feyt  en  efta  prefent  vida.  E  lo  home  qui  hau- 
rà feyta  injuria  e  tort  a  fon  prohifme,  e  haurà  feyt 
alcun  be,  Deus  lo  punira  daytant,  que  lo  guafardo  que 
degra  hauer  del  be  que  ha  feyt,  haurà  lo  home  que 
haurà  injuriat  en  e(l  mon.  E  fi  tant  es  que  no  haja 
be  feyt, 5  Deus  li  dara  de  les  penes  que  degren  hauer 
alcuns  peccadors  qui  hauran  alcu  be  feyt;  e  aço  farà 
per   demoftrar  fa  jufticia.4  E  no  tan   folament  Deus 


I  Edit.  lat.  Quomodo  Gentcs  d«beant  reddcrc  Rationcm.  - -2  Edit.  lat.  Pctct 
rationem. — 5  Edit.  lat.  Et  fi  bonum  non  fccerit.~4  En  la  obra  citada,  Expo- 
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demanarà  de  compte  los  homens,  fi  que  aytanbe  les 
befties  e  los  auceyls  demanarà  de  compte,  e  de  la 
injuria  que  hauran  fe>'ta  los  vns  contra  los  altres  los 
punira;  e  cant  los  haurà  punits,  dirà  Is  que  tornen  en 
terra;'  e  efdeuendran  tots  en  terra,  e  daqui  enant  no 
feran  nuyla  re.  §  Dix  lo  gentil:  ^Qual  profit  fe  fe- 
guira  en  la  refurreccio  de  les  befties,  ni  dels  auceyls, 
ne  del  compte  que  retran,  pus  que  tornen  no  re,  e 
fien  fens  difcrecio,  e  no  hajen  conexença  de  la  jufticia 
de  Deu?  §  Refpos  lo  farrahi,  e  dix:  Lo  profit  ques 
f(^uira  en  la  refurreccio  de  les  befties,  dels  auceyls  e 
dels  inracionals*  es  en  ço  que  Is  peccadors  defijaran 
tomar  no  re,  enaxi  con  los  inracionals,  e  hauran  ira  e 
paíTio,  cor  romandran  en  efler.  §  Dix  lo  gentil:  ; Quant 
pora  eíTer  affinat  lo  compte, ^  con  fien  tantes  creatu- 
res,  e  con  hajen  feytes  tantes  injuries  les  vnes  a  les 
altres?  §  Refpos  lo  farrahi:  Segons  que  nos  crehem,  lo 
compte  no  durarà  mas  tan  folament  aytant  de  temps 
con  triga  vn  ou  a  coure;  e  aço  fera  a  demoftrar  gra- 
nea  efler  en  lo  poder,  e  en  la  fauiefa,  e  en  la  perfecció 
de  Deu.  On  con  tu  hajes  entefa  la  manera  fegons  la 
qual  Deus  demanarà  de  compte  les  creatures  vinents, 
coue  que  retornem  a  la  manera  fegons  la  qual  es  orde- 
nada la  difputacio  en  que  fom;  e  coue  que  per  les 
flors  dels  arbres  prouem  1  article  damuntdit. 


siciótt  de  la  fe  musulmana,  traducida  del  turco  por  Garcin  de  Tassy.  se  lee: 
«Dios  vengari  en  ei  opresor  los  dereciíos  del  oprimido:  ú  el  primero  se  pre- 
senta con  buenas  obras.  las  tomarà  Dios  para  darlas  al  ofendido;  y  si  ninguna 
hubiese  hecho.  cargarà  sobre  él  las  faltas  del  ultimo.  0  —  1  Tornen  terra.  Edit. 
lat.  Quod  revertentur  in  terram. — 2  De  les  bcüies  e  dels  inracionals.  Edit.  lat. 
Beftiarum,  avium  et  omniuni  irracionabilium. — 3  Edit.  lat.  Ratio  feu  computus. 
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DE   SAVIESA   E   PERFECCIÓ 


CERTA  cofa  es  que  la  fauiefa  de  Deu  fe  coue  ab 
perfecció.  On  a  demoftrar  que  la  fauiefa  de 
Deu  es  perfefta,  coue  que  fia  cafcuna  creatura  ten- 
guda  a  retre  compte,  per  ço  que  fia  vift  que  la  fauiefa 
de  Deu  es  perfefta  en  faber  tot  ço  que  hauran  feyt 
les  creatures.  On  fi  aqueft  article  no  era  agradable  a 
Deu,  e  no  era  en  veritat,  feguir  fia  que  fos  en  con- 
trarietat enfre  la  fauiefa  e  la  perfecció  de  Deu,  en 
quant  la  perfecció  no  hauria  volgut  ordenar  que  la 
fauiefa  de  Deu  fos  coneguda  en  eíTer  perfe6la  e  acca- 
bada.  E  cor  fia  cofa  impoffible  que  la  fauiefa  e  la 
perfecció  de  Deu  fien  contraris,  per  aço  fe  fegueix 
que  fia  ver  1  article  damuntdit. 


DE   PERFECCIÓ   E  JVSTICIA 


CON  fia  concordança  en  Deu  de  fauiefa  e  perfec- 
ció, e  con  la  perfecció  de  Deu  fe  couenga  ab 
jufticia,  a  demoftrar  que  la  fauiefa  de  Deu  fe  coue  ab 
tot  ço  ab  quis  coue  la  perfecció  de  Deu,  vol  Deus 
demoftrar  que  la  fua  fauiefa  fe  coue  ab  jufticia,  e  per 
aço  ha  volgut  ordenar  que  al  dia  del  judici  fia  retut 
compte  en  prefencia  del  poble,  e  que  cafcuna  crea- 
tura fia  jutjada  fegons  haurà  feyt  en  eft  mon.  E  cor 

1-55 
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aqueíla  fentencla  e  aqueíl  compte  fien  fubjecl  en  lo 
qual  fera  maniffeílada  la  perfecció  e  la  juílicia  de  Deu, 
e  aqueft  fubjecl  no  pogués  eíTer  fens  1  article  damunt- 
dit,  per  aço  es  maniffeílat  que  1  article  es  en  veritat. 


DE  PODER  E   SVPERBIA 


PER  efta  flor  fera  manifleílat  con  lo  poder  de  Deu 
fe  coue  ab  granea  contra  los  erguylofes  e  inju- 
riofes  que  hauran  feytes  injuries  e  torts  als  homens 
pobres,  humils,  e  dreturers;  cor,  adonchs,  los  punira 
Deus  denant  tot  )o  poble,  e  no  hauran  poder  con 
pufquen  contreftar  al  poder  de  Deu.'  E  cor,  filons 
la  condició  de  la  flor,  fe  couenga  ab  eíTer  tot  ço  per 
que  mils  fia  declarat  quel  poder  de  Deu  apoderarà 
los  erguylofes,*  e  lo  declarament  no  pogués  eíTer  feyt 
tan  maniffeftament  fens  1  article  damuntdit,  per  aço  es 
manifleftat  que  1  article  damuntdit  es  en  veritat. 


DE   ESPERANÇA   E  JVSTICIA 


AYTANT  con  efperança  e  juílicia  mils  fe  couenen 
contra  lur  contrari,  daytant  poden  eíTer  majors 
es  couenen  mils  ab  eíTer;  e  aytant  con  fon  majors  e 


I    Edit.   lat.  Eflugcrc  juditium  nec  contradiccrc  divinx  potcftatis. — 2  Edit. 
lat.  Deprimere  fuperbos. 


en  major  concordança,  daytant  fignifüquen  pus  fort- 
ment  Ics  virtuts  de  Deu .  On  fi  es  vera  cofa  que  1  ar- 
ticle damuntdit  fia  en  veritat,  1  injuriat  pct  hauer  ef- 
perança  en  la  jufticta  de  Deu,  e  1  injuriós  ne  pot  pus 
tembre  la  juílicia  de  Deu,  que  no  farien  Ti  1  article 


temprança  eíla.  pus  fortment  en  lo  mig  de  dos  vicis, 
daytant  es  major  e  es  pus  luny  als  dos  vicis;  e  aytant 
con  temprança  es  pus  luny  als  dos  vicis,  daytant  los 
dos  vicis  fon  vills  eíTer  majors  e  pus  inconuentents 
ab  temprança  e  ab  eíTer.  E  cor  coue  eíTer  vera  cofa, 
fegons  les  condicions  de  la  lior,  tot  ço  per  que  mils 
fe  contrall  es  luny  temprança  als  dos  vicis,  per  aço  . 
es  vera  cofa  que  1  article  de  retre  compte  es  veritat, 
con  fia  cofa  que  en  aquell  article,  fegons  que  hauem 
recomptat,  fe  contenga  que  Deus  farà  egualtat  de  vn 
be  ab  altre,  per  multiplicar  vn  mèrit  ab  altre  e  vna 
glòria  ab  altre;  e  farà  concordança  en  los  peccadors 
de  vn  peccat  ab  altre,  per  multiplicar  lur  pena,  leuant 
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colpa  dels  homens  jufts  injuriats  e  donant  la  als  inju- 
riofes,   e  donant  lo  mèrit  dels  injuriofes  als  injuriats. 


TDel  de{e  article 


SERAN   PESATS  LOS  MÈRITS  E   LES  COLPES 


D IX  lo  farrahi  al  gentil:  Nos  crehem  que  Deus, 
après  que  haurà  reebut  compte  dels  bons  e  dels 
mals,  f<^ons  que  damunt  es  dit,  pefara  los  bens  els 
mals  que  hom  haurà  feyts  en  aqueft  mon;  e  fi  en 
home  pefen  mes  los  bens  que  Is  mals,  faluar  fe  ha;  e 
fi  pefen  mes  los  mals  que  Is  bens  dampnar  fe  ha;  e 
fi  egualment  pefen  los  bens  els  mals,  ira  en  vn  loch 
qui  es  enfre  paradis  e  infern,  e  en  aquell  loch  eílara 
aytant  cant  plaurà  a  Deu.  On  a  prouar  que  aqueft 
article  fia  ver,  coue  primerament  coylir  aquefta  flor. 


DE   PODER   E   SAVIESA 


VERA  cofa  es,   gentil,   quel  poder  e  la  fauiefa  de 
Deu  fe  concorden;  e  a  demoftrar  aquefta  concor- 
dança, la  qual  es  en  bonea,  granea,  eternitat  et  cetera. 
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e  que  lo  poder  de  Deu  pot  faber  tot  lo  be  el  mal 
que  Is  homens  hauran  feyt;  per  aço,  pefant,  fabra  qual 
home  es  mes  bo  que  mal,  ni  qual  es  mes  mal  que 
bo,  ne  qual  es  egualment  bo  e  mal.  E  aquella  fauiefa 
de  Deu,  qui  tant  pot  faber,  fera  maniffeílada  al  dia 
del  judici  per  lo  pes  que  Deus  farà  del  be  e  del  mal . 
E  cor  fens  que  Deus  no  pefas  lo  be  e  lo  mal,  no 
poria  eíTer  tan  maniffeftable,  e  ço  per  que  mils  fia 
maniffeftat  a  les  gents  lo  poder  e  la  fauiefa  de  Deu, 
fe  couenga  ab  eíTer,  per  aço  es  demoftrat  que  1  article 
de  retre  compte'  coue  eíTer  ver  de  neceffitat. 


DE  GÏIANEA   E  JVSTICIA 


D IX  lo  farrahi  al  gentil:  Cuftuma  es  enfre  nos 
que  Is  reys  els  princeps  els  grans  fenyors  tenen 
corts,*  e  fan  ajuftar  les  gents,  e  demoftren  lur  trefor, 
a  maniffeftar  lur  granea,  e  la  raho  per  que  fan  jufticia 
dels  homens  ladres  e  homeyers  en  prefencia  de  tuyt, 
es  per  ço  que  fia  vifta  en  gran  quantitat  efler  la  jufti- 
cia. On  tot  ço  que  fan  en  aqueft  mon  a  demoftrar 
lur  granea  e  lur  jufticia,  es  fer  a  fignifficança  d  aqueft 
article  en  que  nos,  qui  fom  farrahins,  crehem.  E  per 
aço  Deus,  per  demoftrar  fa  gran  jufticia,  pelarà  los 
bens  els  mals,  a  demoftrar  que  fa  jufticia  es  tan  gran 


I    Edit.   \ét.   Articulum  pondcranài  bona  et  mala.  et  reddendi  ratíonem. — 
2  Fdit.  lat.  Curias. 
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que  a  negu  no  fara  injuria  ni  tort.  E  cor  fens  quel 
pes  del  be  e  del  mal  no  fos  fe>^,  la  gran  granea  de 
la  juílicia  de  Deu  no  poria  eíTer  tan  be  demortrada,  e 
ço  per  que  mils  fia  demofcrada  fe  couenga  ab  cííer, 
per  aço  es  cofa  neceíTaria  que  1  article  damuntdit  fe 
couenga  ab  eíTer. 


DE  PERFECaO  E  S\TERBL\ 


PERFECCIÓ  e  humilitat  fe  couenen  contra  imper- 
fecció e  erguyl;  cor  on  pus  lo  home  erguylos 
cuyda  mes  \^er,  meny^s  val,  e  mes  de  deíiayliment 
ha  en  fi  mateix;  e  on  pus  lo  home  humil  fe  humilia 
e  cuyda  menys  valer,  mes  \'al,  e  mes  de  perfecció  ha 
en  fi  mateix.  On  con  aço  íia  enaxi,  e  con  la  perfecció 
de  Deu  fia  contraria  a  fuperbia,  a  demoftrar  que  la 
fuperbia  dels  homcns  ergu}-lofes  no  ha  poder  contra 
la  perfecció  de  Deu,  qui  ama  humilitat.  Deus  confon- 
dra  fuperbia  ab  humilitat  en  los  homens  erguylofes, 
donant  major  pes  als  humils  que  als  erguylofes  qui 
cuyden  mes  pefar  que  Is  humils.  E  cor  la  flor  damunt- 
dita  fia  mils  declarada  a  la  humana  penía  fi  aqueíl 
article  es,  que  no  fora  fens  1  article,  per  aço  coue 
elTer  de  neceffitat  aqueft  article,  i>er  ço  que  fia  la 
flor  damuntdita  mils  manitfeílada,  e  íia  mils  declarada 
la  contrarietat  qui  es  enfre  perfecdo  e  fuperbia,  e  la 
concordança  qui  es  enfrc  perfecdo  e    humilitat,  e  la 
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concordança  qui  es  enfre  erg^yl  e  deffayliment,  e  la 
contrarietat  qui  es  enfre  humilitat  e  fuperbia. 


DE   CARITAT   E  JVSTICIA 


SI  1  article  es  ver,  major  caritat  e  juílicia  ne  pots 
hauer  a  amar  Deu  e  tu  mateix  e  ton  prohifme, 
que  no  pories  hauer  fi  1  article  no  era  ver;  e  mils  ne 
pots  concordar  caritat  e  juílicia  contra  ira  e  injuria.  E 
cor  ço  per  que  mils  pots  efler  vinuos  fe  couenga  ab 
efler,  fi  era  ver  ço  per  que  no  pots  efler  tan  virtuós, 
qui  es  contrari  de  ço  per  que  mils  pots  efler  virtuós, 
feguir  fia  que  la  granea  de  Deu  fos  contraria  a  la 
granea  de  la  flor  damuntdita;  e  fi  ho  era,  concordar 
fia  ab  menor  e  ab  enueja  e  accidia,  e  aço  es  impofli- 
bil  e  contra  les  condicions  de  tots  los  arbres;  per  la 
qual  contrarietat  es  fignifficat  que  1  article  damuntdit 
es  veritat. 


DE  CARITAT  E  IRA 


CARITAT    e   ira   fon   contraris,'   con   fia   cofa  que 
veritat  fia  virtut,  e  ira  fia  vici.  On  fi  Deus  pefa 
los  bens  els  mals,  e  departeix  los  bens  dels  mals,  e 
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los  mals  dels  bens,  major  ne  fera  caritat  a  vna  part,  e 
ira  a  altre,  que  no  ferien  fi  eren  enfemps;  cor  enfemps 
confondria  la  vna  1  altra.  E  cor  ço  que  dehim  fir.  veri- 
tat, e  couenga  eíTer  ver,  per  ço  que  cantat  fia  major 
en  los  faluats,  e  ira  major  en  los  dampnats,  e  fi 
los  bens  e  los  mals  fon  departits  e  pefats,  caritat  fe 
couenra  ab  major  virtut,  e  ira  ab  major  vici,  per 
aço,'  fegons  les  condicions  de  la  flor,  es  demoftrat 
1  article  de  pefar  effer  en  veritat  e  de  neceffitat. 


T)el  on{en  article 


DE  LA  CARRERA   DE   PARADÍS  E   INFERN 


LO  farrahi  dix  al  gentil:  Xos  crehem  que  al  dia  del 
judici  fera  vna  carrera  on  paflaran  los  benauirats 
qui  s  faluaran .  Aquella  carrera  tendra  mil  anys  d  ana- 
dura  en  alt,  e  mil  en  per  lonch,  e  mil  en  auaylada, 
e  dejus  fera  infern,  en  lo  qual  cauran  aquells  qui 
paflar  no  poran.  Aquella  carrera  fera  tan  eftreta  con 
vn  cabeyl  o  con  vn  tayl  de  efpaha;*  e  los  vns  ne 
paíTaran  axi  tod  con  a  lamp,3  los  altres  con  a  cauayl 
qui  corre,  los  altres  axi  con  home  corrent,  los  altres 
axi  con  infant  graponant,   e  cafcu   fegons  que  haurà 


1  E  per  aço.— 2  Edit.  lat.  Vel  ficut  acics  enfis. — 3  Edit.  lat.  Tani  vclociter 
pertranfibunt,  ficut  corufcatio  fulguris. 


mèrit  paffara  per  aquella  via;  e  fi  no  mereix  glòria, 
caurà  d  aquell  pont'  en  infern.*  On  aqueft  es  vn  dels 
articles  en  que  nofaltres  crehem;  lo  qual  article  prouam 
primerament  per  aqueíla  flor. 


DE  BONEA  E  GRANEA 


LA  glòria  de  Deu  es  fa  gran  bonea  matexa,  cor 
Deu  no  ha  glòria  en  altre  mas  en  fí  mateix.  On 
con  la  bonea  de  Deu  fia  infinida  en  granea,  eternitat, 
poder,  fauiefa,  amor  e  perfecció,  coue  que  fa  glòria, 
qui  es  fa  bonea  matexa,  fia  tan  gran  que  fia  infinida 
per  totes  les  flors  damuntdites.)  E  cor  axi  fia,  qui  va 
a  la  glòria  de  Deu  coue  que  hi  vaja  ab  gran  trebayl, 
per  ço  que  mils  merefca  hauer  glòria  en  la  gran  bo- 
nea de  Deu.  £  cor  la  carrera  que  nos  deym  fia  tan 
alta,  e  tan  Icnga,  e  tan  eftreta,  e  dejus  fia  infern, 
per  aço,  aytant  con  los  homens  ne  paflaran  a  major 
perill,  e  la  trigaran  mes  a  paflar,  aytant  feran  pus 
dignes  de  hauer  gran  glòria.  E  cor  ço  per  que  hom 
haja  major  glòria  fe  coueng^  mils  ab  efler,  que  ço  per 
que  hom  la  ha  menor,  per  aço,  fegons  les  condicions 
del  arbre,  es  prouat  1  article  damuntdit. 


1  Llàmanle.  los  musulmanes  el  puente  Al-Ssirat,  que,  según  las  tradicíones 
aràbigas,  es  mas  angosto  que  un  cabello  ó  que  el  afilado  corte  de  una  espada. 
Debajo  de  este  puente  estan  los  infernales  abismos. — 2  Edit.  Ut.  Ruet  úe  acie 
illius  viae  in  infernum. — 3  Edit.  lat.  Convenit.  ejus  gloriam,  quae  ell  fuamet 
bonitas,  eíTe  iníinitam  in  omnibus  fupradiélis  floribus. 

1-36 
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DE   SAVIESA  E  PRVDENCIA 


D IX  lo  farrahi  al  gentil:  Natura  es  de  enteniment 
que  aytant  con  fubtilment  entén,  aytant,  per 
fon  entendre,  fe  coue  mils  ab  prudència;  e  aytant  con 
la  prudència  es  major,  d  aytant  multiplica  en  home 
confciencia,  la  qual  hom  ha  dels  fayliments  que  ha 
feyts  contra  Deu  e  fon  prohifme.  E  on  la  prudència 
e  la  confciencia  es  major  en  home,  mils  fe  couenen 
prudència  e  confciencia  ab  la  fauiefa  de  Deu,  qui  totes 
cofes  fab.  On  fi  la  carrera  es  en  veritat,  fegons  que 
nos  crehem,  major  prudència  e  confciencia  ne  hauran 
los  homens  qui  paflaran  per  eyla,  que  no  haurien  fi 
la  carrera  no  era,  ni  hom  per  eyla  no  paflara.  E  cor 
ço  fia  veritat  per  que  prudència  e  confciencia  mils  fe 
couenguen  ab  la  fauiefa  de  Deu,  per  aço  es  fignifficat 
que  la  carrera  fia  en  veritat. 


DE  AMOR  E  IRA 


CVSTVMA  e  natura  es  d  amor  que  aleuja  trebayl. 
On  aytant  con  les  carreres  de  paradis  fon  greus 
e  ab  gran  afany,  d  aytant  coue  que  hom  fia  enfortit, 
c  viuifficat,  e  haja  fortitudo  en  molt  amar,  e  que  fia 
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forts  e  que  am  Deu.  E  on  mes  hom  es  forts  per 
amar,  e  amor  fa  femblar  los  trebayls  qui  fon  greus 
eífer  leugers,*  daytant  es  mes  amat  per  Deu.  E  cor 
ço  coue  eíTer  ver  on  mils  la  amor  de  Deu  e  la  amor 
de  home  fe  poden  conuenir,  e  per  la  damuntdita  ca- 
rrera mils  fe  poden  conuenir,  per  aço  es  demoftrat 
que  la  via  de  que  parlam  es  veritat.  §  Ira  e  amor  fon 
contraris;'  on  fils  homens  qui  paflTaran  per  la  carrera 
graponant  e  a  efpau,^  e  qui  no  poran  paíTar  tan  iuer- 
çofament^  con  aquells  quin  paíTaran  con  a  lamp,  fi 
aquells  homens  no  fon  irats,  e  força  de  gran  amor 
los  te  pagats,  els  foíle  que  no  fon  irats, ^  pus  contra- 
ria ne  fera  amor  a  ira.  E  cor  ço  per  que  amor  fia 
pus  contrari  a  ira  fia  couinent  eífer  en  veritat,  per 
aço  coue  que  1  article  damuntdit  fia  en  veritat,  fens 
lo  qual,  amor  no  poria  eífer  tan  contraria  a  ira. 


DE   ESPERANÇA   E  JVSTICIA 


OBRI,  gentil,  los  vils  de  ta  penfa,  e  efguarda  con 
la  via  en  la  qual  nos  crehem  es  occafio  e  raho 
de  eífer  gran  efperança  e  jufticia  en  home;  cor  qui 
paíla  per  aytal  pont,  tan  lonch  e  tan  alt  e  tan  eílret. 


I  Edit.  lat.  Et  amor  facit.  iilum  leviter  et  cum  Ixtitia  fuílincre  labores,  qui 
funt  graves. --2  Eiiit.  bt.  Quod  via,  de  qua  loquimur,  fit  vera.  per  quam  ira 
et  amor  funt  contrarii.  — ;  Edit.  lat.  Titubanio  et  in  magno  fpatio  temperis. 
— 4  Edit.  lat.  Vi^orofé. — 5  Edit.  lat.  Et  fortitudo  magni  amaris  ipfos  fuílinet 
betoít  abfqiie  ira. 


/ 
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pcníar  pots  que  en  greu  perill  es  pofat;  e  on  lo  perill 
es  major  e  pus  durable,  mes  coue  eíTer  en  home  de 
efperança  e  de  juílicia.  E  cor  efperança  e  juílicia  fen 
poden  mils  conuenir,  en  poden  efler  majors,  per  aço 
es  fignifficat  que  la  carrera  es  en  veritat. 


DE  JVSTICIA   E   SVPERBIA 


JVSTICIA  enderroca'  fuperbia,  con  fia  cofa  que  fuper- 
bía  vuyla  pujar  per  injuria.  On  aquells*  qui  cauran 
de  la  carrera,  qui  haurà  mil  anys  danadura  en  alt,  ço 
es  a  faber,  erguylofes,  cauran  de  pus  alt  per  fuperbia 
e  injuria,  que  no  faheren  fi  la  carrera  no  fos.  E  cor 
ço  per  que  juílicia  fia  pus  contraria  a  fuperbia  couen- 
ga  efler  en  veritat,  per  aço  coue  effer  1  article  damunt- 
dit;  cor  fi  no  ho  era,  feguir  fia  que  les  flors  del  primer 
arbre  foflen  contraries  a  aço  per  que  juílicia  e  fu- 
perbia foíTen  pus  contraries,  e  aço  es  impoffibil;  en 
la  qual  impoffibilitat  es  demollrat  que  I  article  es  en 
veritat.  §  Dix  lo  gentil  al  farrahi:  Segons  que  tu  dius, 
fe  fegueix  que  altra  carrera  pus  longa  e  pus  alta  que 
aquella  que  tu  dius,  fia,  per  ço  que  juílicia  ne  fia  pus 
contraria  a  fuperbia.  §  Refpos  lo  farrahi:  Ver  diries 
fi  no  fen  feguia  inconueniencia,  per  altra  manera,  con- 
tra les  flors  del  primer  arbre.  Mas  cor  no  fabem  que 
creílians  ne  juheus   ne  altres  gents  creeguen  en  altre 


I    Edit.  Ut.  Cohibet.  — 2  Edit.  lat.  Ilü  fupcrbi. 
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carrera*  major  que  la  carrera  en  que  nos  crehem,  per 
aço  es  inconuenient  que  la  carrera  que  tu  dius  fia, 
e  que  fia  fabuda;'  cor  fi  era  e  no  era  fabuda,'  feguir 
fen  hia  inconueniencia^  en  les  flors  del  primer  arbre, 
e  aço  es  impoflibil.  §  Dix  lo  gentil:  Si  es  ver  ço  que 
tu  dius,  digues  me  que  menjaran  e  beuran  aquells  qui 
graponant^  paflaran  per  la  carrera,  ni  la  carrera  en 
qual  Icch  cabra, ^  cor  tot  aqueft  mon  no  es  tan  gran 
que  hi  pogués  caber  tan  longa  ni  tan  alta  carrera  con 
tu  dius.  §  Lo  farrahi  refpos,  e  dix:  Segons  ques  re- 
.  compta  en  1  Alcora,  e  en  los  Prouerbis  de  Mafumet,  7 
Deus  farà  manament  a  la  terra  ques  eílena  tant  que 
hi  pufquen  caber  les  gents  al  dia  del  judici.  E  aquefl: 
manament  mateix  farà  a  paradis  e  a  infern,  per  ço 
que  ceyls  que  hi  entraran  que  hi  pufquen  caber.  E 
per  aço  fera  mils  fignifficada  granea  en  lo  poder  e  en 
lo  voler  de  Deu,  cor  enaxi  fera  con  Deus  ho  manarà. 
E  per  aço  refponch  te  e  dich  te  que  tant  fe  eftendra 
lo  mon  tro  que  la  carrera  hi  pufca  caber.  §  Dix  lo 
gentil:  Segons  que  tu  dius,  infinidamcnt  fe  couenria 
eftendre  la  terra  e  paradis  e  infern,  e  infinides  genis 
couenen  efler  creades,  per  ço  que  mils  fen  maniffeft 
granea   en   lo   poder   e   voler   de   Deu.  §  Refpos  lo 


I  Manera. — 2  Edit.  Ii«t.  Et  nihilominÚA  ignoretur. — 3  Edit.  lat.  Et  tamen 
ignoraretur. — 4  Fdit.  lat  Scqiieretur  evidcns  i  neon  vn  iens. — 5  Edit.  lat.  Tilu- 
hando. — 6  Edit.  lat.  In  qiio  tantum  iter  coIlocMbitur. — 7  Lo»  ProrerNos  de 
Mahoma  forman  una  extensa  colección  de  niàximas  y  s«ntencias  que  de  los 
làbioft  del  profeta  recogleron  sus  devcto»  ccn  particular  diligrncia  y  cuidado. 
De«pués  del  Alcoran.  es  cl  libro  mas  venerado  y  de  mas  autoridad  entre  los 
musulmanes,  que  buscan  «n  él.  como  en  las  tradiciones  comprendidas  en  la 
Sunna.  apoyo  en  sus  controversias  dosrmaticas.  y  exrlicación  de  la  doctrina 
religiosa  y  política  consignada  en  el  libro  sagrado.  La  obra  citada  del  orien- 
talista Reinaud  proporciona  interesantes  noticias  sobre  estos  Proverbios. 
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íarrahi  e  dix  que  nuyla  coía  no  coue  efler  infinída  per 
ço  que  no  fia  ^^al  ab  la  granea  de  Deu  qui  es  iníi- 
nida;  e  per  aço  coue  que  tot  ço  que  Deus  fa  en  crea- 
tura  fia  finit  en  aquella  quantitat  que  li  coue,  fegons 
les  condicions  dels  arbres. 


T^el  dotzen  article 


DE  PARADÍS  E  DE  INFERN 


DIX  lo  gentil  al  farrahi:  No  cal  prouar  paradis  ne 
infern,  cor  aflats  baílantment  es  prouat.  Mas 
íaber  vuyl  la  manera  fegons  la  qual  creus  hauer  glona 
en  paradis.  §  Refpos  lo  farrahi,  e  dix:  Nos  crehem 
en  dues  maneres  hauer  glòria  en  paradis;  la  vna  es 
glòria  efpiritual,  1  altra  es  glòria  corporal.  Glòria  efpi- 
rítual  es  veher  Deu,  e  amar  e  contemplar  Deu.  On 
aqueíla  glòria  haurem  en  paradis,  e  fegons  que  diu 
lo  noftre  propheta  Mafumet  en  fos  Prouerbis,  los  ho- 
mens  qui  feran  en  paradis,  veuran  al  mati  e  al  vefpre 
Deu,  cor  per  qualque  loch  tenguen  lo  cap,  per  les 
fineftres  dels  palaus  en  que  feran,  aparra  Deus  a  eyls; 
e  aquella  vifio  fera  tan  gran  glòria,  que  no  es  cor  qui 
la  pufca  albirar  ni  boca  parlar.  Glòria  corporal  haurem 
a  tots  los  cinch  fens  corporals,  ab  los  quals  haurà 
hom  feruit  Deu  en  efta  prefent  vida  en  que  fom;  cor 
fi  en  los  cinch  fens  no  hauiem  glòria  en  paradis.  Deus 
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no  hauria  perfeóla  juílicia  ni  perfefta  bonea;  per  la 
qual  imperfecció  glòria  corporal  es  figniflScable  eíTer  en 
paradis.  On  per  ço  que  ta  anima  pufques  alegrar  en 
les  benanançes  que  hauràs  en  paradis,  fi  a  noftre  Hg 
te  conuerteys,  te  vuyl  recomptar  breument  de  la  glò- 
ria que  hom  haurà  en  cafcu  dels  fens  corporals. 


DE  VEHER 


NOS  crehem  que  en  paradis  haurà  hom  beyls  pa- 
laus e  beyles  cambres  qui  feran  d  aur  e  d  argent 
e  de  peyres  preciofes,  ço  es  a  faber,  robis  e  marag- 
des e  fafirs  e  perles  e  les  altres  peyres  femblants  a 
aqueftes;  e  per  lentaylament  e  la  diuerfificacio  de  les 
colors  e  les  peyres,  qui  feran  tan  grans  con  fon  les 
grans  montanyes,  feran  molt  beyla  cofa  a  veher  aquells 
palaus  e  aquelles  cambres.  §  En  aquells  palaus  haurà 
molts  draps  d  aur  e  d  argent  e  de  feda,  on  feran  or- 
nats  los  palaus;  e  haurà  hi  molts  lits,  e  edores,  e 
tapitz  d  aur  e  d  argent  e  de  feda;'  e  en  aquells  palaus 
haurà  moltes  fembres  molt  beyles,  e  molt  noblement 
veftides,  e  qui  feran  molt  plafents  a  veher.  §  Per  les 
riberes  e  per  los  prats  haurà  moltes  fonts,  e  molts 
rius,  e  molts  arbres  carregats  de  fuyles,  de  flors  e  de 
fruyts,*  e  qui  faran  molt  beyles  ombres;  on  la  beylea 


I  Edit.  lat.  Tapetes  contexti  ex  auro  et  argento,  byflb  et  púrpura. — 2  Edit. 
lat.  Arbores  abundantes  multis  formofís  floribus  et  taporiferis  fruélibus. 
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nil  ornament  de  totes  eftes  cofes  ^qui  lat  poria  affi- 
gurar  ni  recomptar?  En  paradís  veyrem  los  àngels,  qui 
fon  molt  beyla  cofa  a  veher,  e  qui  fon  molt  grans  e 
beyls  e  molts;  e  veyrem  los  prophetes  eb  fan£ls,  e 
feran  renchs'  de  diuerfes  gents,  fegons  leílament  en 
lo  qual  han  tant  feruit  Deu  en  eíl  mon.  E  cafcun 
home  fera  lufent  e  refplandent,*  e  fera  molt  noblement 
vedit.  On  con  aço  fia  enaxi,  aefmar  te  pots  que  la 
glòria  de  paradis  fera  molt  gran  en  totes  aqueíles 
cofes  a  veher.  3 


DE  OHIR 


OHIR  tants  de  àngels  e  de  homens  e  de  fembres 
en  loar  e  en  benehir  Deu,  pots  peníar  que  dara 
gran  glòria  a  tots  aquells  qui  aqueíls  cants  ohiran,  e 
majorment  con  tants  fien  aquells  qui  cantaran  cants 
de  douçor  e  de  glòria  e  de  honor.  §  En  paradis,  fi 
tant  es  que  hi  entres,  parlaràs  ab  tos  amichs  e  ab  tos 
priuats  de  totes  aquellas  cofes  que  volras,  e  de  tot  ço 
que  hauràs  feyt  en  aquell  mon,  e  de  la  glòria  que 
hauràs;  e  aquells  ab  qui  parlaràs  per  íemblant  manera 


I  En  la  cdición  de  Maguncia  se  traduce  equivocadamente  la  palabra  «renchs» 
por  «Regesji,  alterando  el  sentido  de  la  frase. — 2  Edit.  lat.  ^4agis  corrufcans. 
quàm  oculis  folis. — 3  Las  descrípciones  del  paraiso  de  los  musulmanes  que  se 
hacen  en  este  capitulo  y  en  los  siguientes,  con  relación  k  cada  uno  de  los 
corporales  sentidos,  concuerdan  del  t3do  con  las  esencialmente  sensuales  con- 
tenidas  en  el  Alcoràn,  que  se  completan  por  el  libro  de  los  Proverbios  y  por 
las  exposiciones  de  los  comentadores  islamitas. 
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parlaran   ab   tu.    On  parlar  e  ohir  aquelles  paraules 
dara  molt  agradable  plafer  a  home. 


DE  ODORAR 


LA  glòria  que  Is  benauirats  de  paradís  hauran  odo- 
rant  les  odors  qui  en  paradís  feran,  no  lat  poría 
recomptar;  cor  en  paradís  fera  odor  d  ambre  e  dal- 
mefch,  de  fuyles,  de  flors  e  de  fruyts  en  tot  ço  que 
hom  menjarà,  e  beurà,  e  viftra,  e  tocarà.  E  lo  vent, 
qui  fera  fuau  e  plafent,  aportarà  aquella  odor,  qui  fera 
aytan  plafent  a  odorar,  que  totes  les  odors  de  aqueíl 
mon  no  fon  re  a  efguardament  de  les  odors  de  paradís. 


DE  GVSTAR 


D IX  lo  farrahi  al  gentil:  Amable  amích,  creu  a 
mes  paraules,  e  ohies  e  entén  les  benanançes 
que  hom  haurà  en  paradís,  e  defira  aquelles.  Cor  en 
paradís  haurà  rius  daygua,  e  de  vi,  e  de  let,  e  de 
mantega,  e  de  oli;  e  per  les  ores  dels  rius  e  de  les 
fonts  feran  molts  beyls  arbres,  a  la  ombra  dels  quals 
hom  feura,  e  ab  fos  amíchs  e  ab  fos  príuats  beurà, 
e  menjarà  de  ço  ques  volra;  cor  fi  vol  menjar  dels 

I-J7 
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fruyts  dels  arbres,  encontinent  ne  haurà,  e  fi  de  carn 
ni  de  nuyla  cofa  ha  defig,  mantinent  li  fera  denant, 
e  fera  adobat  en  aquella  manera  ques  volra;»  e  la  fa- 
bor  ni  la  douçor  que  hom  atrobara  en  menjar  e  en 
beure  les  cofes  damuntdites  ;qui  la  poria  recomptar, 
e  majorment  con  hom  en  paradis  haja  molt  major 
poder  de  menjar  e  de  beure  que  no  ha  en  aquell 
mon?  Cor  enaxi  con  la  glòria  de  paradis  es  major 
que  la  glòria  de  aqueft  mon,  enaxi  coue  que  hom 
haja  en  paradis  major  poder  de  molt  menjar  e  molt 
beure  que  en  aquefta  prefent  vida. 


DE   SENTIR' 


PER  palpar  e  tocar  e  fentir  ha  hom  benanança  e 
plafer  en  aqueft  mon;  e  per  aço  en  paradis  hau- 
rà hom  glòria  palpant,  fmtent  e  tocant  draps  blanchs 
e  lifes,  e  jaher  en  cofferes  e  en  blans  lits,'  e  en 
lançols  e  cubertors  de  feda.^  §  A  donar  gran  plafer 
corporal  Deus  a  home  en  paradis,  ha  creades  moltes 
beyles  donçeyles  vergens,  que  eftoja  als  benauirats  quis 
faluaran,5  en  les  quals  haurà  hom  molt  gran  plafer  de 
jaher  ab  eyles,  e  les  quals  nuyl  temps  no  enueyliran, 


I  Edit.  lat.  Et  fic  erunt  praeparata,  ut  voluntas  illa  non  poíTit  meiiüs  exop- 
tarc  — 2  Edit.  lat.  De  ta^u.— 3  Blanchs  lits. — 4  Edit.  lat.  Et  per  jacere  in 
mollibus  culcitris.  et  albis  findonibus.  in  aüis  pannis  de  ferico  et  púrpura  nobi- 
libus.  in  quibus  fenfus  taélús  e(t  deleélabiles.— 5  Edit.  lat.  Quas  pro  felicíbus, 
qui  funt  falvandi,  elegit  et  cuílodit. 
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en  les  cofes  damuntdites.  £  fi  ho  era,  nos  feguiría 
la  íi  a  la  qual  hom  es  feyt;  e  fi  no  ho  fahia,  feguir 
fia  que  en  Deu  no  fos  fauiefa  concordant  ab  poder, 
amor  e  perfecció,  e  aço  es  impoflibil  e  contra  les  con- 
dicions dels  arbres.  §  Refpos  lo  farrahi:  Hom  es  feyt 
principalment  per  conexer  e  amar  Deu,  e  fegueix  fe, 
fegons  la  jufticia  e  perfecció  de  Deu,  que  hom  fia 
guafardonat  en  les  benanançes  damuntdites,  fens  les 
quals  hom  no  poría  efler  guafardonat.  §  Dix  lo  gentil 
al  farrahi:  Si  Deus  es  jufl,  e  en  paradis  dona  moltes 
fembres  a  vn  home  juft,  e  on  pus  juft  fera,  me^  fem- 
bres  haurà  ab  qui  jaura,  per  ço  que  fa  glòria  fia  ma- 
jor; fegons  ço  fe  fegueix  que  a  la  fembra  qui  es  pus 
juíla  que  I  home,  e  pus  jufta  que  altra  fembra,  degués 
Deus  dar  en  paradis  molts  homens  qui  jagueflen  ab 
eyla,  per  ço  que  hagués  major  glòria.  §  Refpos  lo 
farrahi:  Deus  ha  honrat  home  en  eft  mon  fobre  fem- 
bra, e  per  aço  vol  li  fer  major  honor  en  1  altre  fetgle 
que  a  la  fembra.  §  Dix  lo  gentil  al  farrahi:  Prech  te 
quem  digues  fi  es  vera  cofa  que  tots  vofaltres  farra- 
hins  crehegats  hauer  glòria  en  paradis  fegons  que  tu 
me  has  recomptat.  §  Refpos  lo  farrahi,  e  dix:  Veritat 
es  que  enfre  nos  fom  diuerfes  a  creure  la  glòria  de 
paradis,  cor  alcuns  la  crehen  hauer  fegons  que  yo  te 
he  recomptat;  e  aço  entenen  fegons  efpoficio  literal, 
la  qual  prenen  del  Alcora  qui  es  noftre  lig,  e  dels 
Prouerbis  de  Mafumet,  e  de  les  glofes  dels  efponedors 
del  Alcora  e  dels  Prouerbis.  Mas  altres  gents  fon  en- 
fre nos  qui  entenen  la  glòria  moralment,  e  efponen  la 
efpiritualment,   e  dien  que  Mafumet  parlaua  per  fem- 
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blança  a  les  gents  qui  eren  pegues  e  fens  enteniment; 
e  per  ço  que  Is  pc^^es  enamorar  de  Deu,  lur  recomp- 
taua  la  glòria  damuntdita.  £  per  aço  aquells  que  han 
aquefta  creença  dien  que  en  paradis  no  haurà  glòria 
de  menjar,  ni  de  jaher  ab  fembra,  ni  de  les  altres 
cofes  damuntdites;  e  aqueils  aytals  fon  naturals  e  grans 
clergues,  e  fon  homens  qui  en  alcunes  cofes  no  feruen 
be  los  manaments  de  noftra  ley,  e  per  aço  nos  los 
hauem  enfre  nos  quax  a  heretges;  a  la  qual  heretgia 
fon  venguts  per  ohir  lògica  e  natures.  E  per  aço  es 
feyt  eftabliment  enfre  nofaltres  que  públicament  nuyl 
home  no  gos  legir  lògica  ne  natures.  §  Cant  lo  farrahi 
hac  unides  fes  paraules,  e  hac  recomptat  tot  ço  quis 
conuenia  a  prouar  fa  lig,  eyl  dix  al  gentil  aquelles 
paraules:  Ohides  e  entefes  has,  gentil,  mes  paraules  e 
mes  prouacions,  les  quals  he  donades  dels  articles  de 
noftra  lig;  e  ohides  has  quals  benauirançes  ha  en  pa- 
radis, les  quals  hauràs  perdurablement  fens  íi,  fi  creus 
en  noftra  lig  qui  es  donada  de  Deu.  E  cant  lo  farrahi 
hac  dites  aqueftes  paraules,  eyl  tanca  fon  libre,  e  feni 
fes  paraules,  e  faluda  los  dos  fauis  fegons  fa  cuftuma. 


DE  LA   FI   DAaVEST  LIBRE 


CANT  lo  gentil  hac  ohides  totes  les  rahons  dels 
tres  fauis,  eyl  comença  a  recomptar  tot  ço  que 
hauia  dit  lo  juheu,  e  puxes  recompta  tot  ço  que  hauia 
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dit  lo  creília,  e  aço  mateix  fo  de  ço  que  hauia  dit  lo 
farrahi.  Si  que  los  tres  fauis  hagren  molt  gran  plafer 
cant  lo  gentil  hac  tan  be  entefes  e  retengudes  lurs 
paraules;  e  enfemps  dixeren  al  gentil  que  be  conexien 
que  no  hauien  parlat  ab  home  fens  cor  ni  fens  orey- 
les.'  §  Lo  gentil,  qui  hac  recomptat  ço  qui  damunt 
es  dit,  fe  leua  en  peus,  e  fon  enteniment  fo  il•luminat 
de  via  de  falut;*  e  fon  cor  comença  a  amar  e  a  donar 
lagremes  a  fos  vils,  e  adora  Deus  dient  eíles  paraules: 


DE  ORACIÓ 


Ha!  diuinal,  infinit,  fobira  be,  qui  eíl  font  e  com- 
pliment de  tots  bens!  A  la  tua  fancla  bonea, 
fenyer,  fas  reuerencia  e  honor,  e  a  eyla  conefch  e 
graefch  la  tan  gran  benauirança  en  la  qual  fon  efdeuen- 
gut.3  Senyer  Deus!  Ador  e  beneesch  la  tua  granea 
qui  es  iníinida  en  bonea,  eternitat,  poder,  fauiefa,  amor 
e  perfecció.  La  tua  eternitat  fia,  fenyer,  glòria  e  laor, 
cor  es  fens  començament  ne  íi  en  bonea,  granea,  po- 
der, fauiefa,  amor  e  perfecció.  Senyer  Deus!  Lo  poder 
que  tu  has,  infinit  en  ta  bonea,  granea,  eternitat,  fauie- 
fa, amor  e  perfecció,  ador  e  tem  e  honre  fobre  tots 
altres   poders.   Amable   Deus,  qui  has  fauiefa  en  tu 


I  Edit.  lat.  Quod  bene  cognofcerent.  fe  non  locutos  fuifle  homini  non  fenfiíto 
feu  non  habenti  rationabilem  intelleélum. — i  Edit.  lat.  In  via  falutis  de  do^rina 
fupernae  gratiae. — 3  Edit.  lat.  In  quam  per  tuam  mirericordíam  fum  deduélus. 
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mateix  infinidament  en  ta  bonea,  granea,  eternitat, 
poder,  amor  e  perfecció,  e  en  tot  ço  que  has  creat! 
La  tiia  fauiefa,  fenyer,  am  e  ador  de  totes  les  mies 
forces  corporals  e  efpirituals . '  A  la  tua  amor  qui  no 
es  qual  vis  amor,*  ans  es  amor  fobre  totes  altres 
amors;  amor  qui  es  perfeéla  bonea,^  granea,  poder  e 
fauiefa;  aquella  amor  tua,  fenyer,  ador,  e  am;  e  aque- 
lla amor,  e  tota  la  mia  volentat,  e  tota  la  virtut  de  ma 
intel•ligència,  e  tot  quant  la  tua  amor  me  ha  volgut 
donar,  tot  ho  do,  fenyer,  a  feruir  e  a  honrar  e  a  loar 
ta  amor  tots  los  jorns  de  ma  vida.  Perfecció  diuina, 
qui  fots  lum  e  medicina^  a  totes  imperfeccions, '  e 
qui  fots  efperança  de  tots  peccadors,  e  qui  fots  infi- 
nida  per  tota  voílre  bonea,  granea,  eternitat,  poder, 
fauiefa  e  amor;  a  vos  recorre^  e  a  vos  deman  perdo, 
e  do,  e  conceyl,  e  ajuda  con  pufca  vos  feruir,  e  en 
vos  reuenir7  los  jorns  que  he  perduts,  per  ignorància 
e  per  colpa.  §  Cant  lo  gentil,  ab  fufpirs,  e  ab  plors, 
e  ab  vera  contriccio  de  cor,  hac  adorades  les  flors 
del  primer  arbre,  eyl  ajonoylas  e  foplega®  e  demana 
a  Deu  gràcia  e  benedicció  que  li  donas  les  flors  del 
quart  arbre,  dient  eftes  paraules:  jHa,  vera  fe  qui 
tant  has  tardat  a  venir  a  il•luminar  la  mia  intel•ligència, 
que  los  meus 9  dies  qui  fon  paflats  fon  perduts  e  inre- 
cuperables!   ;Ha,  fe,   qui  no  eft  coneguda  en  la  terra 


I  Edit.  lat.  Et  illi  ex  totis  meis  viribus,  tam  corporalibus,  quam  rpiritualí- 
bus.  prorrigo  fupplices  Jebitas  et  devota»  preces.— 2  En  otros  códicen:  Qual  vis 
amar.  E»iit.  lat.  Qui  non  habet  conditiones  cujufcumque  amoris. — ?  Edit.  lat. 
Qpi  eft  perfeélus  in  tua  perfeta  bonitate.— 4  Metiina.— 5  Edit.  lat.  Es  lumen 
et  medicina  ac  fpeculum  finè  ruga. — 6  Edit.  lat.  Ad  te  fingularem  recurrun> 
hibeo.— 7  Edit.  lat.  Rchaberc.— 8  Eyl  foplega.— 9  Los  mes. 
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d  on  yo  fon,  per  la  qual  ignorància  tants  homens  van 
a  foch  perdurable!  Amable  fe,  be  fies  tu  venguda 
en  la  mia  anima,'  cor  illuminada  es  en  tu  e  per  tu, 
e  gitades  has  de  ma  penfa  les  tenebres'  en  que  be 
eflat  tots  los  jorns  de  ma  vida.  Dolor,  ira,  defefpe- 
ranca,  angoxes,  trebayls'  has  gitats  de  mon  coratge. 
Al  Deu  de  glòria  te  graefch  et  deman,  per  la  fua 
virtut,  en  mi  fies  tots  los  dics  que  viure,  e  yo  fia 
ton  feruidor  a  recomptar  e  a  multiplicar  ta  virtut  e 
ta  fama,  e  ta  honor.  Efperança  amiga!  jOn  vens,  ne 
on  has  eftat?^  jSabs  tu  con  defefperança  me  ha  tra- 
baylat  tan  longament?  Dementre  que  defefperança  ena- 
xi  greument  me  turmentaua,  tu  ^per  que  no  venies 
e  nom  ajudaues  contra  lo  teu  enemich?  Efperança, 
qui  eíl  confolacio  dels  defconfolats,  e  eft  riquea  e 
trefor  dels  pobres,  e  qui  enforteixs  los  freuols  contra  Is 
forts,  e  qui  lo  Deu  de  glòria  fas  tenir  e  hauer  en  lo 
coratge  de  aquells  qull  defiren  e  lamen,  entrada  eft 
en  mon  coratge  tan  fortment,  que  daqui  enant  no 
tem  lo  teu  contrari  qui  me  ha  eftat  longament  mortal 
enemich.  En  tu,  e  per  tu,  e  ab  tu  me  confiy  em  efper 
en  lo  gran  poder  del  meu  fenyor,  con  venga  a  com- 
pliment lo  meu  defirer,  lo  qual  he  en  Deu  honrar 
e  feruir,  e  fer  conexer  a  aquells  qui  no  lamen  nil 
conexen.  Del  meu  pobre  poder,  faber  e  voler  nom 
defefper,  ne  mos  greus  e  molts  peccats  nom  defef- 
peren,  cor  tu  me  fas  remembrar  la  gran  mifericordia 


I  Edit.  Ut.  BcnediéU  et  glorifícata  fis  tu  femper  in  mea  anima. — 2  Edit.  lat. 
Tenebras  et  caligine. — }  Edit.  lat.  Tribulationes,  in  quas  meum  cor  devenerat 
nubiio  ignorantiae. — 4  Edit  Ut.  Vel  ubi  fuifti  retroaélis  temporibus. 


illuminament  de  vos,  t  de  totes  altres  lums;  e  que  per 
grada  e  illuminpment  de  la  fobirana  lum,*  majudets  a 
illuminar  e  a  endreçar  tant  home  efbint  en  edament 
e  en  temps  tenebrós,  ignorant  la  via  faludable.  §  For- 
tttudo,  qui  enfortits  cora^  noble'  que  no  fe  enclin  a 
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malueftat  ni  a  engan,  jvolríets  enfortir  tan  llach  corat- 
ge de  iiome  pereros,"  temeros  a  fofferre  lo3  trebayls, 
els  perills,  e  les  morts  quis  couenen  a  donar  laubr  e 
glòria  e  benedicció  del  nom  d  aquell  fenyor  qui  es 
digne  de  tots  honraments,  e  qui  vol  eíTer  tan  honrat, 
que  per  fi  a  feruir  no  fien  temuts  nuyls  turments? 
§  Caritat,  jufUcia,  prudència,  e  que  hi  fos  efperança,  * 
jporíets  vos  cnfemps  ccnuenir  ccn  anafTets  en  noílra 
terra,  e  que  hi  faeíTets  lo  be  que  yo  he  reebut  de  Deu 
en  vos?  Temprança,  abflinencia,  paciència,  perfeue- 
rança,>  e  les  altres  virtuts,  jque  feyts?  No  durmats, 
cor  los  vicis,  qui  fon  voUres  contraris,  nit  e  dia  vetlen, 
e  no  ceíTcn  a  dcílrohir  lo  mon  en  lo  coratge  dels  ho- 
mens  glots,  lutxuríofes,  auars,  accidiofes,  erguylofes, 
enuejofes  e  irofcs.  §  Dementre  quel  gentil  difia  eíles 
paraules,  eyl  fe  remembra,  e  troba  que  fos  vils  no 
plorauen  ne  gitauen  les  lagremes  que  Tolien;  e  per  ço 
que  fon  cor  retés  a  fos  vils  laygua  que  folia,  per  la 
qual  fos  vils  eren  en  plors,  voich  en  fon  coratge  re- 
membrar  los  fet  peccats  mortals,  dient  aqueftes  pa- 
raules: jHa!^  jCon  en  mala  feruitut  fon  tots  aquells 
qui  fon  ferfs  e  catius  de  glotonia!  Cor  glotonia  tots 
jorns  dona  turment  a  fos  feruidors,  e  a  nuyl  home 
rich  ne  pobre  no  perdona,  e  la  mort  acofta  a  nos,  e 
noftre  cors  engrexa,  per  ço  que  en  breu  de  temps 
fia  vianda  de  molts  vermens.  §  Lutxuría,  qui  no  tan 
folament  enfutzats  lo  cors,'  ans  fots  futzetat  e  legea  de 
la  memòria  qui  vos  remembra,  e  del  enteniment  qui 


I  Edit,  lít.  Koinmi*p«cili>rii.--i  Prudcncia.  c  *oi  tCpamçà.—}  EJit.  Ut. 
Forli(uilo.~4  Edil.  lat.  Prd  dolor.— J  EJit  lat.  Dcturpit  et  ddlruií  corpo*. 
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VOS  entén,  e  de  la  volentat  qui  vos  defira;  e  tant  fots 
futza  cofa  que  leja  e  horrible  es  a  vefer  e  a  tocar.  ' 
§  Auaricia,  qui  empobreixs  los  richs  els  pobres  a  tu 
fotfmefes,  e  qui  fas  hom  defefperar  de  Deu*  qui  ha 
compliment  a  donar  tots  bens,  ^que  fas  en  eft  mon? 
^•ne  per  que  als  homens  richs  fas  menyfprear  los  po- 
bres, e  als  pobres  fas  ahirar  los  richs?  §  Accidia,  qui 
eft  fenyal  de  dampnacio  en  tos  fotfmefes,  e  qui  tant 
home  fas  pereros  enJ  laufar  e  amar  Deu  qui  es  digne 
de  tanta  laufor  e  de  tan  gran  honor;  aquells  que  tu 
tens  freyturofes  e  pobres  ^• quant  los  guafardonaras?  ^Ne 
per  que  los  infemes,  feguent  eyls  ta  volentat  en  lo  be 
que  Is  fas  defamar?  §  Supèrbia,  fi  humilitat  res  no 
fos,  tu  ^que  fores ?^  E  fi  humilitat  quit  deuayla  te 
pujas  i  con  gran  fores!  E  fi  tu  no  pots  eíTer  en  glòria, 
^per  que  empatxes  los  humils  a  pujar  en  glòria?  Cor 
d  aquells  es  la  glòria  que  tu  has  perduda,  e  de  la  qual 
eft  cahut.  §  Enueja,  qui  eft  trifticia  de  anima,  fi  no 
mors  dementre  que  temps  es,  ^cant  morras?  E  fi  hanch 
not  fadoleft  en  ço  que  enuejes,  ^per  que  ho  defitges? 
E  fi  toftemps  tols,  ;cant  daras?'  E  fi  en  tantes  cofes 
fas  engan  e  traycio,  ^-es  nuyla^  cofa  en  que  fies  ver- 
tadera ni  leyal?  §  Ira,  qui  eft  tenebres  de  penfa,  e 
tenebres  de  intel•ligència,  e  mortal  voler,  contrari  a 
caritat,  ^que  fas  enfre  nos?  çNe  per  quens  embargues 
a  amar  la  honor  del  fenyor  qui  ama  honor  de  tots 
fos  feruidors,  e  qui  te  en  viltat  tots  los  teus  valedors? 


I  Edit.  Ut.  Ut  omníbus  quinqué  fenfibus  des  hombilifruiium  objcAum. — 
2  Edit.  bt.  De  gratia  Dci.-<3  A. — 4  Edit.  lat.  Si  tu  fuperbia  nihil  efles,  quid 
cflet  humiütas?— 5  Esta  pregunta  se  oniite  en  la  edit.  lat.— 6  Neguna. 
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§  Dementre  quel  gentil  moralment  defia  aquedes  pa- 
raules, eyl  fe  remembra,  e  atroba  que  fos  vils  no 
decorrien  de  lagremes,  e  dix:  jHa,  caytiu  colpable! 
^•que  es  ço  qui  embarga  en  tos  vils*  a  plorar?  Cor  fi 
dementre  que  has  temps  de  plorar  no  plores,  per 
gaug  de  la  g^an  benauirança  en  que  eíl  efdeuengut  a 
auentura,  not  fabs  com;  e  no  plores  tes  colpes  e 
peccats  dementre  ne  has  temps,*  ^ quant  ploraràs,  mef- 
qui?  E  tu  ja  ploraues'  enans  que  a  aqueft  dia  ven- 
gueíTes,  per  ço  cor  après  ta  mort  nuyla  cofa  no  cre- 
hies  eííer.  §  Dementre  que  lo  gentil  deya  aqueftes 
paraules,  e  moltes  d  altres  que  ferien  longues  a  re- 
comptar,  fa  anima  fe  eíTorça  a  remembrar,  e  a  enten- 
dre, e  a  amar  la  diuinal  virtut,  la  qual  dona  virtut  a 
fon  coratge  con  pujas  laygua  del  cor  a  fos  vUs.^ 
§  Molt  plora  douçament  e  deuota  lo  gentil  longa- 
ment  de  temps,  dient  aqueftes  paraules:  jHa,  Deus 
de  virtut! 5  jE  con  gran  differencia  es  enfre  los  plors 
en  que  efler  folia,  ab  aquefts  plors  en  que  ara  fon! 
Cor  aquells  plors  turmentauen  e  trebaylauen  ma  penfa 
e  mon  coratge,^  e  aquefts  plors  me  fon  tan  agradables 
e  tan  plafents,  que  viuifiquen  la  mia  anima  de  tan 
gran  benanança,  que  nuyla  altra  benanança  no  volria 
hauer  en  eft  mon,  mas  que  en  aqueft  loch  inabitable 
ma  anima  fos  tots  los  temps  de  ma  vida  en  amor,  e 
mos  vils  fofíen  en  plor.  Mas  anar  me  coue  de  terra, 
en  terra,  e  retornar  me  coue  en  ma  terra  de  la  qual 


1  Qui  embarguen  tos  vUs. — 2  Ne  has  laer. — %  Edtt.  lat.  Et  jam  tu  plorabas- 
graviter. — 4  Edit.  lat.  Ad  fuos  oculos.  ut  ab  ipfis  effluat  fluvius  lachrimarum. 
— 5  Edit.  lat.  Ha  Deus  Rex  Gloriae  et  virtutis.— 6  La  penfa  de  mon  coratge. 


—  298  - 

fon;  e  a  dir'  me  coue  lo  honrament  de  Deu  a  aquells 
qui  Deu  no  conexen;  e  per  lo  qual  Deu  tant  de  be 
me  es  vengut.  E  per  aço  a  trebaylar  me  coue  tots 
los  jorns  de  ma  vida;  e  plada  a  vos,  fenyer  Deus, 
que  fam,  ne  fet,  calor,  fret,  pobretat,  lailament,  me- 
nyfpreament  de  gents,  malaltia,  turments,  defempara- 
ment  de  fenyor,*  ni  leixar  muyler,  fils,  fiydes,  amichs, 
ne  bens  temporals,  ni  hauer  eftranyetat,  ni  foílenir 
greu  mort,  ne  nuyia  altra  coia  no  pufca  gitar  de  mon 
coratge  lo  remembrament  de  volba  honor,  ni  lexal- 
çament  de  voflre  gloriós  nom.  §  Senyer  Deus,  qui 
tantes  cofes  dones  e  perdones,)  fia  ton  plafer  que  per- 
dons al  colpable  peccador  quit  demana  perdo,  e  qui 
fopl^^  als  benauirats  fanfls  de  glòria,  quet  grahefquen 
lo  be  que  me  has  donat,  al  qual  yo  no  pufch  badar 
a  grahir.  E  perdona,  fenyer,  en  efta  hora  a  aqueft 
peccador  qui  dona  a  tu  fa  anima  e  tots  fos  poders, 
con  vaja  per  les  tues  carreres,  e  con  faça  les  obres 
per  les  quals  tu  vols  efler  feruit  per  los  teus  fotfme- 
fes.4  §  Segons  que  damunt  es  dit,  adoraua  e  benefia 
e  regraciaua  lo  gentil 5  fon  fenyor  e  fon  creador;  e  tan 
fortment  fe  eíTorçaua  a  adorar  e  laufar  Deu,  e  a  de- 
manar perdo  de  fos  fayliments,  que  los  tres  fauis  ne 
hauien  molt  gran  pietat,  e  maraueylauen  fe  molt  fort 
con  tan  noblement  fahia  fa  oració.  E  tant  era  gran 
la  deuocio  que  vehien  en  lo  gentil,  que  en  lur  anima 
confciencia   lur   remordia   e   los  acufaua  dels  peccats 


I  Edit.  lat.  Divulgaré  et  cllendere. — 2  Edit.  Ut.  DereliAionit  domus. — 
5  Edit.  lat.  Qui  tot  bona  das,  et  tot  culpis  parcis.— 4  Edit.  lat.  Tuis  fubjeétit 
et  (àmulis. — 5  Edit.  lat.  Adorabat  et  benedicebat  Gentilis. 


en  que  hauíen  perfeuerat;  e  majorment  cor  conexien 
que  lo  gentil  hauia  major  deuocio  concebuda,  en  tan 
poch  de  temps,  de  donar  laufor  del  nom  de  Deu,  que 
eyls  qui  longament  hauien  hauda  conexença  de  Deu. 


fiats  benehits,  e  benehit  fia  Deus  qui  us  mes  en  vo- 
lentat>  que  vengueíTets  en  eft  loch!  E  en  eft  loch  on 
tanta  de  bona  ventura*  mes  efdeuenguda,  vuyl,  en 
prefencia  de  vofaltres,  fenyors,  triar  e  elegir  aquella 
Ug  qui  mes  fignífficada  efier  vera,   per  !a  gràcia  de 

I  CapçD.  Edil.  lat.  Et  lergït  (e  una  pinno  ilbo.— i  Edít.  [it.  Juiti.— 
3  Edit.  \»t.  Et  ves  fil>>  bcncdíAÏ  à  Oco;  gritiu  ciiim  refero  Dco  quií  ipfe 
in  vcnrí*  valuntitibui  pefuit. — 4  Edit.  lat.  FclicitMÏi  tt  gntiie. 
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Deu,  e  per  les  paraules  que  vofaltres  me  hauets  dites. 
E  en  aquella  Hg  vuyl  efler,  e  per  aquella  a  honrar  e 
a  manifTeílar,  vuyl  trebaylar  tots  los  jorns  de  ma  vi- 
da.' §  Cant  lo  gentil  hac  finides  aquelles  paraules,  es 
fo  leuat  en  peus,  per  ço  que  fe  ajonoylas,  e  que  de 
joneylons  maniíTeftas  la  lig  que  defiraua,  eyl  viu,  luny 
de  fi,  venir  per  lo  bofcatge  dos  gentils  qui  eren  de 
fa  terra,  e  qui  eren  en  la  error  en  que  eyl  effer  folia, 
e  los  quals  lo  gentil  conexia.  E  per  aço  lo  gentil  dix 
als  tres  fauis  que  eyl  volia  efperar  aquells  dos  gentils 
qui  venien,  e  volia  en  lur  prefencia  triar  e  manifTeílar 
la  lig  qui  es  via  de  veritat.  E  los  tres  fauis  fe  leuaren 
en  peus,  e  preferen  comiat  del  gentil  molt  agradable- 
ment e  deuota.  Moltes  foren  les  benediccions  que  los 
tres  fauis  dixeren  al  gentil,  e  lo  gentil  als  tres  lauis; 
e  abraçaments  e  bayfaments  e  lagremes  e  plors  foren 
a  lur  comiat,  e  a  la  fi  de  lurs  paraules.  Mas  ans  que 
los  tres  fauis  foíTen  partits  d  aquell  loch,  lo  gentil 
lur  demana,  e  dix,  que  molt  fortment  fe  maraueylaua 
deyls  con  no  efperauen  ohir  qual  era  la  lig  que  eyl 
triaria  fobre  les  altres.  Los  tres  fauis  refpoferen  e 
dixeren,  que  per  ço  que  cafcu  hagués  oppinio  que 
trias  fa  lig,  no  volien  faber  qual  lig  elegiria;  e  ma- 
jorment con  fia  a  nos  matèria  quens  difputem  enfre 
nos,  per  veher,  f(^ons  força  de  raho  e  natura  de  en- 
teniment, qual  deu  effer  la  lig  que  tu  triaràs.  E  fi 
tu,  denant  nos,  maniffefiíaues  aquella  lig  que  tu  mes 
ames,  no  hauríem  tan  be  matèria  con  nos  defputaffem. 


1  Edit.  lat.  Et  pro  ilU  volo  laboraré  omnibus  meis  diebus,  ad  honorandum 
et  manifeítandum  nomen  tnei  Domini. 


nom  de  Deu,  e  majorment  con  Deus  nos  ne  haja  tant 
encarregats  per  tants  bens  e  per  tants  honraments 
quens  ha  donats  ens  dona  cafcun  dia;  e  quens  derpti- 
taíTem  e  que  veheflem  qual  de  nos  es  en  veritat  ni 
qual  de  nos  es  en  error.  E  enaxt  con  hauem  vn  Deu, 
vn  creador,  vn  fenyor,  hagueíTem  vna  fe,  vna  lig,  vna 
fe£la  e  vna  manera  en  amar  e  honrar  Deu,  e  foíTem 
amadors  e  ajudadors  los  vns  dels  altres,  e  enfre  nos 
no  fos  nuyla  ditferencia  ni  contrarietat  de  fe  ni  de 

I   Edil.  lat.  (iiod  nan  dubitel  k  rubmittti 
buUtionibus  et  tomuniis,  íitid  ctïam  morti. 
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cuftumes;  per  la  qual  differencia  e  contrarietat  hauem 
los  vns  anuig  dels  altres,'  e  guerrejam,  e  auçíem  los 
vns  los  altres,  e  forn  los  vns  catius  dels  altres;  e  per 
aytal  guerra  e  mort  e  feruitut  es  empatxada  la  laufor 
e  la  reuerencia  e  la  honor  de  que  forn  tenguts  a  Deu 
tots  los  jorns  de  noftra  vida.  §  Cant  lo  faui  hac  feni- 
des  fes  paraules,  1  altre  faui  comença  a  parlar,  e  dix 
que  tant  eren  los  homens  enraygats  en  la  fe  en  que 
eren,  en  la  qual  los  hauien  mefes  lurs  pares  e  lurs 
anceíTors,*  que  impoflibil  cofa  feria  que  hom  los  en 
pogués  gitar  per  prehicàcio,  ne  per  defputacio,  ne  per 
nuyla  cofa  que  hom  hi  pogués  far.  E  per  aço,  con 
hom  fe  vol  defputar  ab  eyls,  els  vol  moftrar  la  error 
en  que  fon,  encontinent  eyls  menyfprehen  tot  ço  que 
hom  lur  diu,  e  dien  que  en  la  fe  en  la  qual  lurs  pares 
e  lurs  anceíTors'  los  han  mefes,  volen  eftar  e  morir. 
§  L altre  faui  refpos,  e  dix:  Natura  es  de  veritat  que 
fia  pus  forts  en  la  anima  arraygada,  que  falfetat;  con 
fia  cofa  que  veritat  e  efler  fe  concorden,  e  falfetat  e 
no  effer.  E  per  aço,  fi  era  falfetat  fortment  comba- 
tuda per  veritat,  e  per  molts  homens,  e  contínuament, 
couenrria  de  neceflitat  que  veritat  vences  falfetat,  e 
majorment  con  falfetat  no  haja  nuyla  ajuda,  pauca  ni 
gran,  de  Deu,  e  veritat  fia  totes  vegades  ajudada  per 
la  diuinal  virtut,  qui  es  veritat  increada,  la  qual  ha 
creada  veritat  creada  per  deftrohir  falfetat.  Mas  cor 
los  homens  fon  amadors  dels  bens  temporals,  e  tebea- 
ment  e  ab  poca  deuocio  amen  Deu  e  lur  prohifme, 
per  aço  no  han  cura  de  deftrohir  falfetat  e  error,  e 


I    Som  ios  vns  cnemichs  dels  altres. — 2  AnfceíTers. — 3  AnfceíTers. 


dampnacio,  e  cuyden  elTer  en  via  de  falut.  §  Demen- 
tre  quel  faui  dehia  aquefles  paraules  e  moltes  d  altres, 
los  tres  (auis  foren  penienguts  en  lo  loch  on  Te  encon- 


I  Eüt.  bt.  Timenl  eliím  fuHinere  morlcm,  morbM  et  puperHImi.— i  I 
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departír,  la  vn  faui  dix:  De  la  ventura  quens  es  auen- 
guda  en  la  foreft  on  venim,  feguir  fen  ha  a  nofaltres 
alcun  profit.'  ç'Parriaus  bo  que,  per  la  manera  dels 
cinch  arbres  e  per  les'  deu  condicions  fig^nifficades  per 
lurs  flors,  calcun  jorn  vna  vegada,  nos  defputaíTem,  e 
que  feguiflem  la  manera  que  la  dona  de  Intelligencia 
nos  ha  donada;  e  que  tant  de  temps  duras  noílra  def- 
putacio,  tro  que  tots  tres  hagueíTem  vna  fe  e  vna  lig 
tan  folament,  e  que  enfre  nos  hagueíTem  manera  de 
honrar  e  feruir  la  vn  1  altre,  per  ço  que  enans  nos 
pufcam  concordar?  Cor  guerra,  trebayl  e  maluolença, 
e  donar  dan  e  honta,  empatxa  los  homens  a  efler 
concordants  en  vna  creença.  §  Cafcu  dels  dos  fauis 
tench  per  bo  ço  que  1  altre  faui  dehia,  e  ordenaren 
lo  loch  e  la  hora  on  fe  defputaíTen,  e  la  manera  con 
fe  honraíTen,  es  feruiflen,  e  fe  defputaíTen;  e  cant  fe 
ferien  concordats  e  auenguts  en  vna  fe,  que  anaíTen 
per  lo  mon  donant  glòria  e  laufor  del  nom  de  noftre 
fenyer  Deu.  Cafcu  dels  tres  fauis  fen  ana  a  fon  al- 
berch,  e  atès  ço  que  hauia  promès.  §  Fenit  es  lo  Li- 
bre  del  gentil  e  los  tres  sauis,  Benehit  ne  fia  Deus,  ' 
per  1  ajuda  del  qual  es  començat  e  fenit, ^  e  en  la 
guarda  del  qual  es  comanat  e  mes,  e  per  la  honor 
del  qual  nouey lament  es  tranfladat;^  lo  qual  libre  es 
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raho  e  manera  a  illuminar  torbat  enteniment,  a  def- 
pertar  los  grans  qui  dormen,  e  entrar  en  paria  e  en 
conexença  de  enranys  e  príuats  qui  demanen  qual  lig 
lur  es  femblant  que  1  gentil  haja  triada  per  elTer  agra- 
dable a  Deu.  §  Qui  aqued  libre  ha  di£bit  e  efcrít,  e 
qui  aquefl;  libre  guardarà  e  ligira,  en  la  glòria  de  Deu 
fia  agradable,  e  en  aquefl  mon  fia  guardat  de  les  vies 
per  les  quals  van  a  foch  infernal  tots  aquells  qui 
fon  en  la  ira  de  Deu. 


LIBRE 


DE  LA  PRIMKRA  K  SEGONA  INTENCIÓ 


*  DEVS  INTEL•LIGIBLE  E  AMABLE 

inllnidameiit,  vn  homenet  no  conegut,  pobre  de 
virtuts  e  d  amidis,  indigne  per  colpes  e  pcccats, 
fa,  ab  voftra  virtut,  aquelt  libre  dg  intenció, 
al  feu  amat  fill,  per  tal  que  intenció,  per  gràcia 
voftra,  lo  endreç  en  vos  conexcr,  amar.  honrar, 
e  feruir,  e  benchir;  c  \era  intenció  fia  en  elt 
"  '    "    ■  honor  que  li  coiie..  Amen. 


PROLECH 


:)S.siDEiíANT,  c  jahent  en  mon 
t,  fuy  membrant  con  lo  mon  es 
en  torbat  eflamcnt  per  priuacio 

c    vera   intenció,    abfuntn.da    at 

;r  deftaylimcnt  de  voler  ordonat 

en   meiiibrar  e  entendre.   E  car  pociïs   fon   los  ho- 

mens    que    fien   en   bon  eftament,   fegons  corapa- 


*      -  -  .  -        y, 
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vui'u.  ,^>r.\>/,i  '!r  P 'i  cincri  nafres  íjc  mon  f'.-nyor  Deus 
jh' f'.' !»;  ííí ,  'j  ií  r'^  l)cij  c  hom,  dcf^arlím^  anueíl  lib'-c 
t\t  \\'A'  w  \n  //íi  (jn'ii  rapílols  confcíjucnt^,  ço  es,  Diiii- 
/i'/,  h'ií',  í'r<;;íio,  Ivncarníicio,  Temptació.  Amable 
ííll,  U'jM' íh.  ( íií' li  rapílols*  Um  baftants  a  baucr  cloc- 
1 1  in;!  r  v  *  ílr  ínl'-ncír;;  c  en  tr^t  íjuant  co^itaras,  par- 
hf.i»  (•  f.ii;iK,  lli  cfforçat  a  baucr  ordonada  e  vera 
ínl''fi(  i»,  (•  no  lli  fies  injuriós  ni  defobcdicnt,'^  car  aur 
ni  ;ii;v'i)l,  í:;iíI '^Is  ni  ciutats,  cmperis  ni  regnats,  pa- 
MMil*  ni  b(Mir;tui(;nls,  vida  ni  dclitamcnts,  no  valen 
l.ujl  cnM  fa  Ncra  e  dcví'ta  c  ordenada  intenció,  forti- 
(i(  M(l:i  rn  hu!n:i  cnratf^c,  ab  debbcracio  de  franch  àrbi- 
tre,  en  jiiíliliciíl  renKinbramcnt,  voler  c  entendre." 
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ni<  dl»"-^'»  !"•  1'"^  iMintll•l»  (jiir  HL•iirn  m  rl  trxto.  con  cl  lílulo:  De  dirificnf 
lniii\  Ithn,  .|  IIipUuIiiiH.  Jrpmlim.  ^  CiípitcN  de  intenció.  —  6  F  no  hi  fies 
ilrl.'lt»  .li(  m  tn  n^|»|ln«'^.  ';  In  ^^I^IMM'^  \\c  lo*  cíkÍicc^  qiic  Rc  confiílMn  para  la 
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t<hoi»  t.tnto*  Mtpiiilo»  lof*  «j.nt.ilo!*  ^]uc  corresponien  ni  /V  ien^tacio. 


CAPITOL.  PRIMER 


DE  LA   DIVISIÓ   DE   INTENCIÓ 


MABLE  fill,  intenció  es  obra  de  enteniment 
e  de  volentat  quis  mou  a  donar  compli- 
ment a  la  cofa  defirada  e  entefa.  E  in- 
tenció es  a£lu  de  natural  apetit,  qui  re- 
quer  la  perfecció  que  IÍ  coue  naturalment.  Aqueíla 
intenció,  fill,  de  que  tu  has  neceíTitat,  es  departida 
en  dues  maneres,  ço  es  a  faber,  primera  intenció  e 
fegona.  Es  la  primera  meylor  e  pus  noble  que  la 
fegona,  per  ço  cor  es  pus  vtil  e  pus  neceiraria;  e 
la  primera  es  començament  de  la  fegona,  e  la  fegona 
es  moguda  per  la  primera,  en  tal  manera,  que  la  fe- 
gona es  inftrument'  e  apareylament'  con  la  primera 
intenció  haja  ço  que  li  coue,  fegons  fon  compliment. 
A  exemplificar  me  coue,  fill,  abdues  les  intencions, 
per  ço  quen  pufques  tiauer  conexença.  E  car  yo  tre- 
bayl  en  ta  vtilítat,  trebayia  tu  en  entendre  ço  que 
yot  moftre  de  intenció,  e  entén  e  remembret  daquef- 
tes  paraules,  per  ço  que  moltes  vegades  membres  e 
ames  e  entenes'  intenció  en  ta  conexença.  §  Si  tu, 
fill,  fas  fer  vn  libre  a  alcun  efcriua,  tu  has  la  primera 

1   Strunicnt,  — !  E.<it.  fat.   [nflrumentum  et  Jílpodtlo.— }   E  tcnguci. 
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intenció  a  fer  lo  libre,  e  has  la  fegona  a  donar  diners 
a  n  aquell  efcriua  quit  fa  lo  libre.  E  car  mes  ames 
lo  libre  que  los  diners  quen  dones,  per  aço  has  al 
libre  la  primera  intenció,  e  has  als  diners  la  fegona. 
E  1  efcriua  fa  d  aço  lo  contrari,  car  eyl  ama  mes  los 
diners  que  li  pagues  per  fos  trebayls,  que  no  fa  lo 
libre;  car  fi  mes  amaua  lo  libre  que  Is  diners,  not 
donaria  lo  libre  per  los  diners.  §  Fill,  de  la  intenció 
qui  es  en  les  obres  fenfuals  e  artificials  te  he  parlat; 
arat  vuyl  donar  eximpli  de  intenció  en  les  obres  in- 
tellefluals,  e  entén  que  lo  libre  que  has  feyt  efcriure 
es  per  la  fegona  intenció,  e  la  fciencia  quen  defiges 
hauer  es  per  la  primera,  car  mes  val  la  fciencia  que 
lo  libre.  L enteniment  que  has,  fill,  es  per  la  fegona 
intenció,  e  la  obra  del  enteniment,  ço  es,  1  entendre, 
es  per  la  primera,  car  meylor  cofa  es  la  obra  de  la 
virtut,  que  no  es  la  virtut,  con  fia  cofa  que  la  virtut 
fia  per  ço  que  fia  fa  obra.  §  La  bona  obra  que  tu  has, 
fill,  en  ton  enteniment  con  entens,  es  per  la  fegona 
intenció,  e  lo  mèrit  quen  has  es  per  la  primera;  car 
tu  entens  per  ço  que  mèrit  ne  hajes.  E  lo  mèrit  quen 
has  per  entendre,  es  i>er  la  fegona  intenció,  e  la  glòria 
quen  hauràs  per  lo  mèrit,'  es  per  la  primera;*  car 
tu  has  mèrit  per  ço  que  glòria  hajes.  E  la  glòria 
que  hauràs,  fill,  en  paradis,  fi  hi  entres,  fera  per  la 
fegona  intenció;  e  la  concxença  que  hauràs  de  Deu 
e  la  amor,  fera  per  la  primera;  car  meylor  cofa  es 
intenció  en  conexer  e  amar  Deu,  que  en  hauer  glòria 


I  0^1?  n  hj»un*  e«  rcr  k»  mcril. — 2  Eàit.  Ut.  El  gïona.  oiura  indc  habebb- 
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per  conexcr  e  amar  Deu,  con  fia  cofa  que  Deu  fia 
pus  intelligible  e  amable,  que  tu  gloriejable.  §  Tant 
es,  fill,  Deus  digne  de  effer  conegut  e  amat,  que  la 
intenció  que  home  ha  en  conexer  e  amar  Deu,  car 
nes  digne,  no  pot  pujar  en  pus  alt  grau.  E  per  aça 
fe  efdeue  que  meylor  cofa  es  enteniment  en  entendre^ 
con  entén  Deu,  que  no  es  lo  mèrit  ni  la  glòria  que 
hom  ha  per  entendre;  e  fi  aço  no  era  enaxi,  feguir 
fia  que  intenció  fos  pus  obligada  a  home,  que  als  hon- 
raments  de  Deu.  §  Baílantment,  fill,  te  he  parlat  de 
intenció  artificial  en  les  cofes  corporals  e  efpirituals, 
fi  ho  fabs  entendre,  e  fabras  ho  entendre  fi  ho  vols 
entendre.  E  con  encare*  te  vuyl  parlar  de  intenció 
natural,  entén  con  1  arbre  es  per  la  fegona  intenció,  e 
lo  fruyt  es  per  la  primera,  car  meylor  cofa  es  lo  fruyt 
que  1  arbre.  §  Lo  cors  que  tu  has,  fill,  es  per  la  fegona 
intenció,  e  la  anima  es  per  la  primera,  con  fia  cofa 
que  la  anima  vayla  mes  quel  cors,  e  lo  cors  fia  per 
ço  que  la  anima  hi  pufca*  membrar,  entendre  e  amar 
Deu,  e  virtuts,  e  bones  obres.  §  Amable  fill,  en  tres 
maneres  te  he  donada  conexença  de  la  primera  inten- 
ció e  de  la  fegona;  e  prech  te  que  ta  intenció  hajes 
ordonada  en  tal  manera,  que  no  ams  per  la  fegona 
ço  ques  coue  amar  per  la  primera,  ni  ab  la  primera 
no  ams  ço  que  no  es  digne  quen  fia  amat.  §  Acci- 
dentalment, fill,  amen  los  homens  peccadors  ab  les 
dues  intencions'  defordonades  en  lurs  amors,  cor  amar 
vn  beyl  libre  per  ço  car  es  beyl,  e  no  amar  lo  per 
ço  que  lentena,  es  defordonament  de  intenció;  e  ea 
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—  )I4  — 

aytal  manera  amar  lo  libre  per  ço  que  es  beyP  es 
per  la  primera  intenció,  e  amarlo  entendre  es  per  la 
fegona;  car  hom  defordonat  fa  major  força  de  volentat 
en  fer  beyl  libre  que  en  entendre  lo.  §  En  la  volen- 
tat, fill,  dels  homens  que  amen  mes  les  cofes  terre- 
nals que  les  cofes  efpirituals,  fon  enuerfades  les  dues 
intencions;  e  aquells  homens  fon  per  ço  peccadors, 
cor  defordonen  intenció  contra  los  ordonaments  fubf- 
tancials.  §  En  tot  cant  faràs,  ni  diràs,  ni  cogitaras, 
fill,  hajes  conexença  de  les  dues  intencions  damunt- 
dites,  cor  tot  quant  hom  fa  ni  pot  fer  corporalment 
e  efpiritualment,  en  tot  couen  effer  les  dues  intencions 
de  neceffitat;  e  la  vna  no  hi  pot  eíTer  menys  de  la 
altra, ^  e  en  cafcuna  cofa  les  pot  hom  hauer  ordona- 
dament  e  defordonada. 


capítol  segon 


DE  DEV 


DEVS,  qui  es  fobira  be,  es  intel•ligible  e  amable; 
e  per  aço,  fill,  couen  fe  que  haja  intenció  a  fi 
mateix;  la  qual  intenció  coue  effer  Deu,  con  fia  cofa 
que  infinidament  e  etemal  fia  intelligible  e  amable;  a 
la  qual  intel•ligibilitat  e  amabilitat  fe  coue  efier  Deus, 


I  Amar  lo  libre  beyl. — 2  Edit.  lat.  Et  una  non  poteit  ibi  eíTe  finè  alia. 
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per  lo  qual  fa  intelligibilitat  fia  entefa,  e  fa  amabilitat 
fia  amada  en  infinitat  e  eternitat  de  entitat  diuina,  e 
que  enfemps  fien  vna  fimple  fubftancia  e  vn  Deu. 
Sapies,  fill,  que  fi  Deus  no  hauia  en  fi  mateix  inten- 
ció, hauria  fuperfluitat  en  fon  enteniment,  fis  entenia, 
e  en  fa  volentat,  fis  amaua,  pus  que  no  fen  feguis 
vtilitat  en  Deu  de  fon  entendre,  e  de  fon  amar,  en 
fi  mateix;'  la  qual  vtilitat  coue  efler  egual  a  Deu  en 
ço  que  coue  effer  Deu  eternal  e  infinit;  per  la  qual 
eternitat  e  infinitat  no  pot  ni  vol  fa  juílicia  multiplr- 
car  en  fa  virtut,'  ni  pot  ceflar  fa  vtilitat  en  la  intenció 
que  ha  fa  perfecció  etemalment  e  infinida.  §  En  la 
intenció  de  Deu  no  ha  diuifio  de  primera  e  fegona 
intenció  on  fia  menoritat,'  car  tota  fa  intenció  es  infi- 
nida e  eternal;  e  per  aço,  fill,  no  hi  pot  caber  fegona 
intenció.  E  car  la  intenció  de  Deu  es,  fill,  en  tan 
alta  excel•lència  de  virtut,  per  aço  es  Deu  intel•ligible 
e  amable  per  fi  mateix,  e  ha  creada  intenció  en  tu  e 
per  tu ,  per  ço  que  ab  aquella  1  entenes  e  1  ams  per  la 
bonea  e  per  la  perfecció  de  Deu.  §  ^Saps,  tu,  fill, 
per  que  Deu  es  pus  amable  que  temable?  Per  ço  car 
meylor  cofa  es  amor  que  temor,  car  amor  es  eter- 
nalment  e  infinida  en  Deu,  e  temor  ha  començament. 
E  car  Deus  es  pus  amable  que  temable,  per  aço  te 
conçeyl,  fill,  que  tu  hajes  intenció  a  amar  e  tembre 
Deu, 4  per  ço  com  es  bo,  poderós,  e  gran,  e  digne  de 
tots  honraments;  e  axi  la  tua  primera  intenció  hajes 


I  Edit.  lat.  Poílquam  inde  non  fcqueretur  utilitas  in  Dco  de  fuo  intelligere 
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a  amar  eyl,  e  la  fegona  a  tembre  lo.  §  jHa,  fill!  jE 
tan  pochs  fon  los  homens  qui  amen  vera  intenció  en 
amar  e  tembre  Deu!  Car  los  dames  homens  que  Deus 
amen  e  temen,  1  amen  per  ço  que  Is  don  glòria  ce- 
leftial  o  bens  temporals;  o  lo  temen  per  ço  que  nois 
do  pena  infernal  e  trebayls  corporals;  e  Deus  es  dig- 
ne que  fia  amat  per  ço  cor  es  bo,  infinit,  eternal, 
poderós,  faui,  amant,  juft,  vertader,  e  complit  infini- 
dament  e  eternaP  de  tots  bens.  Aquells  homens  qui 
amen  Deu  per  ço  que  Is  faça  be,  el  temen  per  ço 
que  nois  faça  mal,  fan  de  la  primera  intenció  fegona, 
e  de  la  fegona  fan  primera;  e  per  aço,  fill,  lur  inten- 
ció es  enuerfada  e  falfa,  e  contra  la  intenció  per  que 
Deu  la  ha  creada.  On  con  aço  fia  enaxi,  donchs,  ^qual 
juílicia  jutjarà  que  aytal  intenció  tan  maluada  haja 
glòria  fens  fi  en  la  intenció  de  Deu?  No  es  vn  hom 
fol  qui  haja  feyt  tant  de  mal  con  ceyl  qui  ha  feyt 
■Mafumet,  qui  tant  home  ha  mes  en  error;  emperò 
mes  de  mal  fe  fegueix  con  hom  no  ha  a  Deu  la  pri- 
mera intenció,  que  no  es  tot  lo  mal  que  ha  feyt 
Mafumet,*  car  major  be  es  en  vn  home  qui  fortment 
ama  Deu  per  la  primera  intenció,  que  no  es  mal  en 
tots  los  homens  que  fon  dampnats.  On  con  aço  fia 
enaxi,  obri,  fill,  los  vils  de  ta  penfa,  e  entén  con 
gran  cofa  es  be  qui  es  per  la  primera  intenció,  con- 
tra mal  qui  es  per  la  fegona.  §  Not  maraueyles,  fill, 
fi  lo  mon  es  en  tribulació  e  en  perill,  pus  que  Deus 
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es  tan  poch  amat  e  conegut  per  deffayliment  de  vera 
intenció.  On  fobre  totes  aquelles  cofes  te  conçeyl  e  te 
coman'  que  tu  te  apoders^  aytant  con  pufques  en  ta 
intenció,  con  ab  eyla  ams  Deu,  el  conegués,  hauent 
a  eyl  la  primera  intenció,  e  a  tu  e  a  ton  prohifme  la 
fegona.  §  Amable  fill,  not  poria  dir  ni  efcriure  los 
bens  que  per  la  primera  intenció  reeb  de  Deu  ceyl 
qui  lama  el  coneix;  car  los  malalts  fana,  e  los  po- 
bres enriqueix,  e  los  cechs  il•lumina,  e  dona  confola- 
cio  als  trebaylats,  e  efperança  a  fos  feruidors,  e  la- 
gremes  als  peccadors,  e  honraments  als  menyfpreats,  3 
e  reditueix  los  injuriats.  §  Fill,  lortola  dona  de  la 
aygua  als  arbres  per  raho  dels  fruyts;  e  lo  cauayler 
dona  ciuada  a  fon  cauayl,  per  raho  del  feruey  que  li 
fa,  e  lo  medre  paga  a  fon  dexeble  lo  deute  per  raho 
del  loguer^  quen  ha.  E  donchs,  fill,  fi  tu  al  Deu  de 
glòria,  qui  es  tan  abundós  de  jufticia,  de  poder,  de 
fauiefa  e  de  caritat,  has  la  primera  intenció,  be  pots 
faber  que  la  tua  fegona  intenció  haurà  fon  compU- 
ment  per  la  primera.  §  E  fapies,  fill,  que  molt  es 
cofa  maleftant  e  reprenedora^  amar  diners,  viandes,  e 
fills,  e  poiïeínons,  e  honraments,  e  les  altres  cofes  per 
la  primera  intenció,  e  amar  Deu  per  la  fegona;  e  no 
amar  Deu  per  la  primera  intenció  mas  per  la  fegona,  ^ 
molt  es  cofa  reprenedora.  On  con  aço  fia  gran  deffay- 
liment d  on  fe  feguexquen  tants  de  mals,  donchs, 
molt  es  necefTaria  cofa  a  prehicar  e  a  moflrar  a  les 


I  Min. — 2  Edtt.  lat.  Coneris. — 3  Edit.  l.it.  Et  contemptis  honorem. — 
4  Edit.  Ut.  laboris. — 5  Edit.  lat.  DeJecens  et  reprelienfibile.— 6  Ni  per  la 
legona.  Edit.  lat.  Sed  per  fecundam. 
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g^ents,  qui  ignorantment  cuyden  amar  e  conexer  Deu 
ab  primera  intenció,  e  aman  lo  ab  fegona. 


capítol  terç 


DE  CREACIÓ 


CREA  Deus  lo  mon  per  intenció  que  fos  amat  e 
conegut  per  creatura,  car  per  la  gran  raho  que 
Deus  ha  en  fi  per  amar  e  conexer,  fo,  fill,  a  Deu 
cofa  couinent,  crear  lo  mon,»  per  tal  que  fa  jufticia 
fatiíTaes  a  la  alta  honor  quis  coue  a  la  bonea  e  a  la 
granea  de  Dau,  la  qual  ha  en  eternitat,  poder,  fauiefa 
e  volentat,*  e  en  totes  fes  virtuts.  §  Amable  fill,  a 
Deu  no  fo  cofa  neceíTaria  crear  lo  mon  per  neguna 
cofa  que  fos  vtilitat  a  Deu  en  la  creació  del  mon.  Mas 
axi  con  al  rey  que  fia^  larch  de  cor,  e  abundós  de 
riquefes,  fe  coue  donar  per  fa  bonea  c  per  fon  poder, 
enaxi  a  Deu,  per  compliment^  de  infinida  larguea  e 
perfecció  en  totes  virtuts,  fe  couench  que  creas  lo 
mon,  e  que  faes  molt  de  be.  §  La  intenció  que  Deus 
hac  en  crear  lo  mon,  e  la  jufticia  de  Deu,  fe  couengren 


I  EJit.  lat.  N.im  proptír  m.ignnm  Rationem.  quam  Deus  habet  in  fe.  facit 
amari  et  conofci  Filimn  Dii;  et  eft  convenien»  crcsrc  nnindum.  Ko  obstante 
I.I  poca  nj^luiai  que  ob"«ïrva  el  traductor  en  eslc  pjsa.i*e,  no  discrepin  entre 
»i  los  textos  origtn.d<íS.  — 2  Oniíicsc  esta  palabra  en  la  edit.  lat. — 5  Qiie  es. — 
4  Edit.  Kit.  Per  fuum  comnl-Mnenlum. 
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ab  fa  faulefa  e  volentat,  adonchs  con  Deu  lo  mon 
crea.  E  per  aço,  fill,  nos  couench  que  lo  mon  fos 
creat  anans,  ne  pus  tart,»  ne  menor,  ne  major,  ni 
d  altre  eílament;  car  fí  nuyl  altre  eílament  fe  couen- 
gues  a  crear  lo  mon,  fora  en  la  intenció  de  Deu  paffio 
e  deiTayliment.  §  Amable  fill,  la  intenció  de  Deu  no 
pres  nuyl  cambiament^  ne  nuyl  mudament  con  crea 
lo  mon,  car  la  intenció  que  lo  mon  crea,  es  Deu  in- 
finit, e  eternal,  e  en3  tota  perfecció;  e  per  aço  es  im- 
poffibil  que  per  nuyla  cofa  que  Deus  haja  creada  ni 
feyta  pufca*  eíTer  en  Deu  negun  mudament.  §  Si  en 
Deu  no  hagués  intenció  de  engenrar  Deu  e  de  pro- 
cebir  Deu,^  fora  intenció  en  Deu  pus  nobla  are  con 
lo  mon  es,^  e  menys  noble  ans  que  lo  mon  fos  creat, 
con  fia  co(a  que  intenció  fens  vtilitat  nos  couenga 
ab  bonea  e  perfecció  contra  ociofítat  e  intenció  de  7 
vtilitat  e*  caritat,  e  de  fauiefa  e  de  granea.  §  Fill, 
Deus  ha  creades  en  lo  mon  vnes  creatures  per  in- 
tenció de  altres,  enaxi  con  los  corfes  celeílials,  qui  fon 
creats  per  donar  influencia  als  terrenals  corfes  elemen- 
tats,  e  los  terrenals  qui  fon  creats  per  intenció  de 
anima  racional,  e  axi  de  totes  cofes  que  fon  creades 
a  feruey  de  hom.  §  Plora,  fill,  car  elements,  plantes, 
auceyls,  befties  e  totes  cofes  daqueíl  mon  feguexen 
lorde  e  la  regla  de  la  intenció  per  que  fon  creades,  e 
home, 9  a  qui  totes  aqueftes  cofes  fon  dejus'°  en  inten- 


I  Edit.  lat.  Citiús  nec  tardiús. — 2  Hdit.  lat.  Kon  accepit  ullam  alterationem. 
— 3  Eternal  en. — 4  Puxa. — 5  Edit.  lat.  Producendt  Deuni. — 6  Edit.  lat.  In- 
tentio  edct  nobilior  in  Deo  moio.  cum  mundus  eft.— 7  En.— 8  De.— 9  Edit. 
lat.  Et  foluji  homo. — 10  Este  pasage  ofrece,  en  uno  de  los  códices  confrontades» 
una  variante  que  hace  incomprensible  el  testo. 
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cio,  es  contra  la  intenció  per  que  es  creat,  faent  pec- 
cats,  qui  fon  contraris  a  la  intenció  de  Deu. 


capítol  qvart 


DE  ENCARNACIÓ 


AMABLE  fill,  encarna  fe  lo  fill  de  Deu  en  lo  ven- 
tre* de  noftra  dona  fanfla  Maria,  per  intenció 
que  demoftras  als  àngels  e  als  homens  granea'  de  bo- 
nea,  poder,  caritat,  humilitat  e  larguea.  Lo  major  be 
que  pufca  eíTer  creat,  es  be  creat,  a  Deu  ajudat  en 
vnitat  de  perfona;  e  per  aço,  fill,  la  bonea  de  Deu 
concordes  ab  la  major  intenció  ab  ques  pot  concor- 
dar, en  crear  creatura'  ajudant  fi  mateixa  a  creatura» 
per  intenció  que  fia  amada  e  coneguda  aytant  fort- 
ment  que  aquella  creatura  pufca  hauer  virtut  a  Deu 
conexer  e  anar.  §  Poder  diuinal  no  pot  pus  exalçar 
poder  creat  que  aquelM  que  ha  a  fi  mateix  ajudat;  e 
car  lo  poder  de  Deu  pot  hauer  tan  gran  intenció,  per 
aço  caritat,  judicia5  e  granea  e  bonea  fe  concorden 
ab  poder,  per  tal  que  poder  vs  de  tan  gran  intenció 
en  creatura  con  creatura  pot  fodenir.  Si  infinida  vir- 
tut e  perfecció  fos,   fill,   contraria  a  la  intenció  que 


I   Edit.   lat.    In   utero. — 2   E  a  homen»  gran  granea. — 5    Fdit.  lat.   Potcít 
concordaré  in  creando  creaturam. — 4  Con  squeil. — 5  Ab  juílicia. 
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Deus  hac  en  la  carn  que  pres,  fora  la  intenció  menor 
quel  poder  que  Deus  ha  en  infinida  virtut  e  perfec- 
ció; e  feguiras  que  en  Deu  foflen  les  vnes  virtuts 
contra  les  altres  en  intenció,  e  aço  es,  fill,  cofa  im- 
poíTibii.  §  Per  ço  que  en  glòria  Deus  pogués'  donar  fi 
mateix  a  gloriejar  home,  hac  intenció  a  pendre  carn 
humana,  per  ço  que  home  en  aquell  cors  gloriós  de 
noftre  fenyor  Deus  pogués  hauer  la  major  glòria, 
la  majoritat  de  la  qual  no  pogra  hauer  fens  encar- 
nació e  ajuílament'  e  vnio  de  Deu  e  home.  Encarna 
fe,  fill,  noftre  fenyor  Deus  per  recrear  home,  qui  era 
perdut*  e  cahut  en  la  ira  de  Deu,  per  lo  peccat  del 
primer  pare;  e  aquella  intenció  que  Deus  hac  en  pen- 
dre carn  humana  per  recrear  home,  nos  coue  a  Deu 
eíTer  primera  intenció,  e  que  aquella  intenció  que 
Deus  hac  a  pendre  carn,  per  demoftrar  fes  virtuts 
fos  fegona,  con  fia  cofa  que  la  jufticia  de  Deu  haja 
pus  apropriada  intenció  a  demoftrar  la  granea  de  fa 
bonea,  poder  e  fauiefa,  que  recreació.  §  A  la  gran  ca- 
ritat de  Deu  fe  couen,'  fill,  occafionar  home  de  molt 
gran  intenció,  faluant  a  home  franch  àrbitre;  e  per 
aço  volch  Deus  que  poder  ne  donas  major  poder  en 
home,  per  amar  e  entendre  la  encarnació,  qui  es  la 
major  e  la  meylor  obra  que  Deu  pufca  hauer  en  crea- 
tura,  ni  creatura  reebre.** 


1  Pufqucs.— 2  Edit.  lat.  Pcricrat. — ;  Se  couench.— 4  Uno  de  los  códices 
confrontndos  ofrece  en  este  capitulo  nuniero^as  variuntes  que  son  evidenteniente 
otros  tantos  descuidos  del  copista.  No  las  notamos  por  cuanto  carecen  absolu- 
tamente  de  interès.  Los  otros  códices  concuerdun  entre  si,  y  à  ellos,  salvas 
pequeAüS  difercncias,  se  ajusta  la  traducción  latina. 
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capítol  qvint 


DE  TEMPTACIÓ 


AMABLE  fill,  fots  aqueíl  capítol  de  temptació,  a 
fignifficança  dels  .xxx.  diners  on  noílre  fenyor 
Jhefuchrift  fon  venut,  te  vuyl  exemplificar  intenció  per 
.XXX.  rubriques  confequents,  per  tal  que  per  aquelles 
vies  hajes  conexença  en  qual  manera  intenció  e  temp- 
tació fon  diuerfes,  e  concordants,  e  contraries;  e  tu, 
fill,  hajes  be  en  ta  memòria  e  en  ton  enteniment 
aqueft  capitol;  car  molt  te  fera  vtil  a  conferuar  vir- 
tuts, e  a  contraílar  vicis,  c  a  obferuar  intenció  en  ço 
per  que  eíl. 


DE  FE 


FE  es,  fill,  per  intenció  que  hom  cregué  la  veritat 
que  1  enteniment  no  pot  entendre;  e  aquella  fe 
es  en  guarda  de  efperança,  de  caritat,  de  juflicia,  de 
prudència,  de  fortitudo  e  de  temprança.  E  per  aço 
temptació  diabolical  es  ab  los  .vij.  peccats  mortals 
temptar  fe  contra  la  intenció  per  que  fe  es.  E  car  lo 
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demoni  vol  deftrohir  les  virtuts  de  fe,  per  aço  tempta 
home  en  efta  manera  que  ohiras,  e  encare  en  moltes 
d  altres  maneres  femblants  a  aqueíles.  §  Si  tu,  fill, 
creus,  e  cogites  que  Deus  pare  engenra  de  fi  mateix 
Deus  fill,  e  del  pare  e  del  fill  ix  Deus  fanft  efperit, 
e  lo  pare,  el  fill,  el  fanft  efperit  fon  vn  Deu,  no  tres 
Deus;  e  tu  has  temptació  que  no  pufca  eíTer  veritat 
ço  que  creus  en  los  articles  damuntdits,  adonchs  deus 
recórrer  a  fortitudo,  a  caritat  e  a  jufticia  quet  ajuden 
a  conferuar  la  fe  e  la  intenció  per  que  te  es  donada. 
E  fortitudo  enfortir  te  ha  ab  caritat,  qui  es  ajudant  a 
fe  amant  la  intenció  per  que  es;  e  jufticia  te  dirà  que 
tu  no  vuyles  fer  injuria  a  fe  per  ço  que  no  entens,  e 
demoftrar  te  ha  con  tu  no  has  endreçat  enteniment 
en  totftemps  de  entendre  tot  ço  que  vols  entendre;  e 
per  aço  coue  t  creure  ço  que  no  pots  entendre  tro  que 
ho  pufques  entendre.  §  Si  tu,  fill,  entens  que  Deus 
pare,  qui  es  infinit  en  eflencia  e  eternal  en  durament, 
per  poder  infinit  e  eternal,  pot  de  fi  mateix  engen- 
rar  Deus  fill  infinit  e  eternal,  e  has  temptació  e  dupte 
que  fia  veritat,  confiderant  que  Deus  no  fa  tot  ço  que 
pot  fon  poder,  adonchs  recorre  a  efperança,  a  jufticia 
e  a  caritat;  car  per  efperança  e  jufticia  deus  creure 
que  Deus  pot  fer  en  fi  mateix  obra  eternal  e  infinida 
que  fia  Deu  e  de  Deu  engenrada,  per  tal  que  Deus 
no  fia  ociós  en  fi  mateix;  car  jufticia  te  demoftra 
que,  pus  Deus  ha  poder  de  fer,  ço  es,  de  produhir 
Deus  en  fi  mateix  e  de  fi  mateix,  con  aquefta  obra 
es  la  meylor  e  la  pus  noble  que  pufca  effer,  coue  que 
la  volentat  de  Deu  vuyla  ço  que  pot  lo  poder,  e  lo 
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poder  faça  e  no  eília  ociós,  fegons  que  la  diuinal 
jufticia  ho  jutje  en  la  diuinal  volentat.  §  Amable  fill, 
fi  tu  vols  entendre  ço  que  creus,  fotfpofa  poíTibil  cofa 
eíTer  en  veritat  aquella  cofa  que  defires  entendre;  car 
ço  que  fotípofes  es  per  fe,  e  fe  ajudar  te  ha  a  exal- 
çar 1  enteniment  a  entendte.  E  fi  aço  no  fotfpofaues, 
en  tu  faries  injuria  a  la  intenció  per  que  fe  es,  e 
obehires  a  temptació  diabolical.  E  fi  la  cofa  que  tu 
entens,  fill,  no  es  contra  la  fe,  fapies  que  adonchs 
has  hauda  la  primera  intenció  a  aço  que  entens,  e 
has  la  ft^ona  intenció  a  la  fe,  adonchs  com  fotfpofift 
que*  poguefles  entendre  ço  que  crehies.  E  fi  ço  que 
cuydes  entendre  es  contra  la  fe  que  d  abans  hauies, 
fapies,  fill,  que  aquella  cofa  que  cuydes  entendre  en 
los  articles  damuntdits,  no  entens;  car  fi  ho  entenies 
feria  veritat,  e  fi  veritat  era,  la  fe  que  has  feria  falfa. 
E  per  aço,  fill,  conçeyl  te  que  tu,  ab  caritat,  ab  pru- 
dència e  ab  fortitudo,  t ajuts  de  aytals  temptacions, 
per  tal  que  no  fies  contra  la  fe  en  res  que  entenes;  e 
fi  entens  aço  que  vertaderament  creus,  coue  hi  efler 
concordança  de  primera  intenció  e  de  fegona. 


DE  ESPERANÇA 


ESPERANÇA  es,  fill,  per  intenció  que  hom  efper  de 
Deu  jufticia   e  mifericordia  e  pietat;  e  aquefta 
intenció  efguarda  a  les  altres  virtuts.  On  fi  tu,  fill, 
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ed  pecc3dor,  e  deferperes'  de  Deu  per  ço  con  has 
feyta  molts  peccats,  adonchs  eíl  temptat  e  vençut,  e 
fas*  contra  fortitudo,  caritat,  prudència  e  jufticia;  cor 
ab  fortitudo  deus  eíTer»  fort  en  ton  coratge^  tant  de 


dencia  te  enFenyen  con  tu  hajes  la  primera  intenció 
a  efpeninça,  e  la  f<^ona  a  la  malanança  que  foílens 
fots'^  efperança.  E  fi  tu,  fill,  creus  en  mes  paraules, 
amaràs  la  intenció  per  que  es  efperança,  ■'  e  vfaras 
de  efperança  e  de'*  les  altres  virtuts,  per  lo  qual  vs 
feras  agradable  a  les  gfents  e  a  Deu. 
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DE  CARITAT 


CARITAT  es,  fill,  per  intenció  que  hom  am  Deu 
c  fi  mateix  e  fon  prohifme.  Aquella  virtut  fe 
ajuda  ab  la  virtut'  matexa,  e  ab  la  intenció  per  que 
fon  les  altres  virtuts.  £  fi  tu,  fill,  eíl  temptat  contra 
caritat,  ajudat  ab  la  intenció  per  que  es  caritat,  e 
ajuda  fa  intenció'  a  conferuar  ab  les  altres  virtuts; 
cor  conferuant^  en  ton  coratge  la  intenció  per  que  es  ^ 
caritat,  vençras  la  temptació;  en  lo  venciment  de  la 
qual  vençras  los  peccats,  e  exalçaràs  les  virtuts.  §  Si 
tu,  fill,  ames  ton  fenyor  terrenal  en  les  cofes  terrenals 
per  la  primera  intenció,  e  tu  mateix  per  la  fegona, 
tu  has  caritat  quis  concorda  en  5  ton  coratge  ab  jufti- 
cia,  e  fortitudo,  e. prudència,  e  temprança,  e  fe,  e  ab 
efperança,  car  juíla  cofa  es  amar  en  los  bens  temporals 
mes  fon  rey  o^  fon  príncep  que  fi  mateix,  con  fia  cofa 
quel  príncep  fiaren  pus  noble  intenció  quel  vaflayl, 
per  ço  con  pot  fer  dels  bens  temporals  major  vtilitat, 
e  efquiuar  mes  de  mal  quel  vaflayl.  §  Fortitudo  es  en 
aytal7  amor<  per  ço  con  dona  paífio  amant  los  delits 
daqueíl  mon,  mes  en  altre  que  en  fi  mateix;  prudèn- 
cia hi  es  per  ço  con  gran  mèrit  ne  es  guanyat;  tem- 
prança es,  fill,  en  la  damuntdita  cantat  per  ço  car  hi 
es  continencia  e  abílinencia;  e  fe  no  hi  pert  fon  dret 


I  Ab  virtut. — 2  E  ajudar  fe  ha  intenció. — 3  Con  confercen. — 4  Per  que  ha». 
— 5  Ab.  — 6   E. — 7  Fortitudo  hi  es  per  ayta.'. 
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per  ço  car  creu  en  la  jufticia  de  Deu;  e  aço  mateix  fe 
fegueix,  fill,  de  efperança.  On  con  tu,  fill,  eíl  temptat 
en  los  bens  de  ton  fenyor  a  apropiar  a  tu  mateix, 
o  eft  pereros  a  defendre  1  de  los  feus  enemichs,  » 
adonchs  deus  recórrer*  a  caritat  e  a  les  altres  virtuts, 
e  faluar'  a  caritat  la  intenció  per  que  es,  fegons  que 
damunt  te  hauem^  exemplificat.  §  Si  tu,  fill,  ames 
mes  tu  mateix  que  ton  fenyor  en  los  bens  celeílials, 
adonchs  vfes  de  caritat  en  tu  per  la  primera  intenció, 
e  en  ton  fenyor  per  la  fegona,5  e  en  aquell  vs  has  ^ 
jufticia,  prudència  e  efperança.  Jufticia  has  en  ço  quel 
fenyor  terrenal  has  per  intenció  que  Deu  hajes  en  glòria 
fens  fi;  prudència  has  en  aço  que  vfes  de  la  intenció 
per  que  tu  eft  e  per  que  es  ton  fenyor  terrenal,  cor 
aquella  cofa  es  prudència  qui  conferua  contra  tempta- 
ció la  final  raho  per  que  es  la  cofa;  e  efperança  has, 
fill,  en  ço  que  efperes  glòria  tra£lant  en  virtuts  de 
coratge,  mes  que  en  les  virtuts  de  ton  fenyor  o  de 
ton  prohifme.  §  Sapies,  fill,  que  a  tu  es  donada 
companyia  e  amiftat  de  ton  prohifme  per  intenció 
que  en  aquell  obres  ab  caritat,  fegons  la  intenció  per 
que  te  es  donada  caritat; 7  e  fi  tu  ames  ton  prohifme 
per  la  fegona  intenció,  e  tu  mateix  per  la  primera» 
has  en  aquella  amor  jufticia,  efperança  e  prudència. 
Jufticia  has,  cor  per  ço  que  vfes  de  caritat  te  es  do- 
nada focietat;®  efperança  has  en  ço  que  efperes,  per  vs 
de  caritat,  guafardo;  e  has  prudència  en  ço  que  fabs 


I  A  defendre  de  los  deflufdils  enemichs. — 2  Adonchs  recorre. — 5  E  (»\ua. 
— 4  Damunt  hau:m. — 5  Per  fegona. — 6  Es. — 7  Falta  esta  frase  en  uno  de 
los  cóJices  confrontados.— 8  Edit.  lat.  Sccietas  tui  proximi. 
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guanyar  mèrit  de  glòria,  e  creus  en  ton  enteniment 
la  glòria  quis  dona  per  obra  meritòria.'  §  Si  tu,  fill, 
ames  Deu  en  ton  prohirme  per  la  primera  intenció, 
e  ames  ton  prohiCme  per  la  fegona,  e  eíl  temptat 
que  faíTes  lo  contrari,  recorre  a  jufticia,  efperança, 
prudència  e  fortitudo,  e  jutja  en  ton  coratge  la  inten- 
ció per  que  es  caritat  e  les  altres  virtuts,  e  compara 
Deu  a  majoritat  de  noblea  e  de  poder,  bonea,  fauie- 
fa  e  amor;  e  ton  prohifme  compara^  a  menoritat,  co- 
mençament e  mortalitat,  e  ab  los  altres  deíTayliments 
que  fon  en  home.  E  fi  tu,  fíll,  has  aytal  art  e  ma- 
nera) contra  temptació,  leugeramcnt  pots  eíTer  en  la 
amiílat  de  Deu. 


DE  jVSTICIA 


JVSTICIA  es,  fill,  per  intenció  de  egualtat  feyta  enfre 
major  e. major,  major  e  menor,  e  menor  e  menor  ^ 
en  contra  defagualtat  en  cofes  on  fe  coue  concordança. 
Aqueíla  judicia,  fíll,  hauràs  e  amaràs  fi  coneixs  e  ames 
ço  per  que  eft,  e  contrades  a  temptació  qui  ab  injuria 
fe  coue.  §  Si  tu,  fill,  eft  peccador,  et  coneixs  per  pec- 
cador,  e  vols  e  ames  peccat^  per  la  primera  intenció, 
e  injuria  per  la  fegona,  adonchs  eft  temptat  en  ço  que 


I  EJit.  Ut.  Habss  Prudentia  in  hoc,  quo.l  fcis  acquirere  m;ritum  glori». 
credens  in  tuo  intelligere  obtlnere  gloriam.  quae  datur  per  opus  nierítorium. 
— 2  Acompara. — 5  Edit.  lat.  Habes  talem  Intentionem.  artcni  et  modum. — 
4  Feyta  cnlVe  major  e  menor,  e  menor  e  major. — 5  E  ames  lo  peccat. 
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entens  e  ames,  e  vols  e  ames  lo  peccat  per  primera  in- 
tenció, e  injuria  per  fegona;  e  per  aço  priues  en  tu  jufti. 
eia  ab  fes  fors,  qui  fon'  efperança,  caritat,  prudència, 
fortitudo  e  temprança,  e  en  tu  no  es  juílicia,  cor  tu 
has  mefa  en  ton  enteniment  e  en  ta  volentat,  injuria; 
e  caritat  no  has,  car  mes  ames  peccat,  e  efperança  cuy- 
des  hauer  en  ço  que  ames  peccat,  e  cuydes  exir  de 
peccat;'  per  aço  has  lo  contrari  de  prudència,  ço  es, 
ignorància  e  foylia,  car  no  faps  quant  te  viuràs,  ne 
eft  cert  fi  Deus  te  volra  perdonar,  pus  que  tu  defa- 
mes  Deu  en  la  amor  que  has  a  peccat.  E  cor  inju- 
riofament  cuydes  hauer  efperança,  per  ço  la  juílicia 
de  Deu  no  vol  que  en  tu,  amant  peccat,  fia  efpe- 
rança ne  les  altres  virtuts.  §  Intenció  e  juílicia  fe 
concorden,   fill,   contra  injuria  e  temptació,  cor  inju- 

0 

ria  es  contra  juílicia  e  contra  intenció  ab  temptació 
feyta  en  la  fegona  intenció,  per  ço  que  pufca  deílrohir 
la  primera,  en  tal  manera  que  intenció  fia  enuerfada 
e  contra  ço  per  que  als  homens  es  donada.  E  fi  tu, 
íill,  aço  vols  entendre,  donchs,  entén:  Con  tu,  fill, 
ames  per  la  fegona  intenció  los  trebayls  que  foílens 
per  juílicia,  amant  tu  juílicia  per  la  primera  intenció, 
adonchs  injuria  tempta  fortitudo  en  caritat,  per  tal 
que  caritat  fe  vença  en  lo  hujament  dels  trebayls. '  E 
fi  caritat  es  vençuda  per  priuacio  de  fortitudo,  juíli- 
cia ha  perdudes  fes  rayls  e  fes  forces  en  prudència  e 
temprança,  qui  ab  caritat  e  fortitudo  fe  regien;  e  per 
aço  priua  la  fegona  intenció  en  primera.^  E  con  fens  > 


I  Sors.  ço  es.— 2  Edit.  lat.  El  expe^s  in  futuro  exirc  de  peccato.— 3  Edit. 
lat.  Ui  Charitas  vincatur  in  obviatione  bborum.— 4  En  paciència. — 5  Segons. 


DE   FORTITVDO 


FORTITVDO  es,  fill,  per  intenció  que  volentat  fia 
en  humà  coratge  ab  atemprat  voler,  mefurat  per 
jufticia,^  caritat,  prudència  e  efperança,  per  ço  que 
hom  fia  forts  en  coratge  contra  vilania,'  malueíïat 
e  engan,  ab  que  es  temptada  fortitudo,  per  tal  que 


tos  enemichs,  e  menyfprearas  engans,  erguyl,  viltats 
e  fayliments.  §  Con  tu,  fill,  feras  temptat,  et  fintras 
mudar  en  altre  ellament  contra  1  eftament  en  que  eíTer 
folles  ans  que  temptació  te  temptas,  adonchs  es  temps 


—  in  — 
de  víar  de  fortitudo,  ab  la  qual  deus  prouar'  pru- 
dència, juílicia,  caritat  e  temprança,  per  ço  que  t  ajuden 
contra  la  temptació  ab  efperança,  en  la  qual  te  guar- 
darà ab  ablbnencía,  priuant  la  temptació,  e  mudant 
ton  confírer  en  bones  cc^tacions  on  feran  vençudes 


fortitudo;  cor  caritat  met^  julUcia  en  la  volentat,  per 
ço  que  vuyla  metre'  fon  voler  en  mig  de  amdues  eftre- 
mitats;  en  lo  qual  mija  ella  lo  voler  pres  per  fortitudo 
e  prudència  ab  libertat  amada  e  jutjada  per  manera 
de  mèrit  nat  de  libertat  ab  virtut  de  volentat,  on  juf- 
ticia,  caritat,  fortitudo  e  prudència  han,  ab  temprança. 
ajudat  de  temptació,"  quis  concorda  ab  les  dues  edre- 
mitats  on  edan  vicis  contra  temprança.  §  Amable  fill 
temprança  pot  hom  bauer  en  menjar,  parlar,  vellir. 
anar,  cc^itar,  voler  e  entendre,  e  en  les  altres  cofes 
femblants  a  aquelles.    E  cor  de  cafcuna  de  les  cofes 


I  Edit.  lat.  Cum  qui  debct  eiciUri  tt  prabiít.—l  Ellla.— 3  De  do)  cftrons. 
— 1  Injurií  qui  n  vici. — %  Aqucda  virtut.— 6  Edit.  lat.  Punit. — 7  Edit.  lat. 
Vclil  ponïTC.— S  Edit.  lat.  Adjuvant  cum  Tonperantiam  ce 


—  n4  — 
damuntdites  pot  hom  vfar  en  poca  o  en  trop  gran 
quantitat,  per  aço  es  a  hom  donada  temprança.  £ 
fi  tu,  fill,  eíl  temptat  contra  temprança,  coue  que 
t  ajuts  ab  les  altres  virtuts  ab  que  temprança  fe  man- 
té;' cor  efperança  li  ajuda  per  cogitar  guafardo,  e 
juílicia  li  ajuda*  a  foftenir  paflio  per  conferuar  fani* 
tat,  e  caritat  fa  mes  amar  temprança  que  los  plaers 
per  los  quals  temprança  efdeue  en  priuacio,  e  pru- 
dència moftra  con  períllofa  cofa  es  intemprança;  e  for- 
titudo  enforteix  la  volentat  ab  abílinencia  e  paciència. 
§  Amable  fill,  temptació  comença  a  temptar  home  a 
vegades  en  la  eftremitat  major,  e  a  vegades  en  la 
menor.  ^E  faps  per  que?  Per  ço  que  fi  per  vna  eftre- 
mitat no  pot  gitar  temprança  del  mij  loch,  que  laa 
git  ab  1  altra  eftremitat.  E  per  aço,  fill,  te  confeyl 
que  la  temptació  contrafts'  ab  fortitudo  e  ab  abfti- 
nencia  tant  de  temps  tro  que  venga^  jufticia,  prudèn- 
cia e  caritat;  cor  jufticia  te  moftrara,  ab  prudència,  que 
mes  val  temprança  en  lo  mij  de  les  dues  eftremitats, 
ço  es,  fobrefluitat^  de  gran  o  de  poch,  que  no  fa 
intemprança  en  abdues  les  eftremitats;  e  caritat  te 
farà  amar  ço  que  meylor  es,  fi  ans  que  hajes  intem- 
prança^ la  vols  conferuar7  en  ta  memòria,  volentat  e 
enteniment.^  i  Fill!  Ab  virtuts  te  he  exemplificada  la 
obra  de  temprança  e  de  virtuts,  e  la  intenció^  per  que 
fe  n  pot  hom  deffendre  de  temptacions  feytes  per  vicis 


I  Edit.  Ut.  Temperantia  defenditur. — 2  Jufticia  la  jutja.— 3  Contraftcs.  Edit. 
lat.  Quod  refiftas  tentationi.— 4  Vinga.— 5  Superfluitat.— 6  Edit.  lat.  Diftcm- 
perantia. — 7  Efperar.  Edit.  lat.  Confcrvarc.  — 8  Uno  de  los  códices  ofrccc  en  este 
pàrralb  algunas  supresiones  que  son  manifíestos  descuidos  del  copista. — 9  Ea 
la  intenció.  EJít.  Ut.  Operationem  Virtutum  et  Intentionem. 


tures,  ans  fon  inclinacions  con  les  creatures  efdeuen- 
guen'  a  no  res,  e  que  en  eyies  no  fia  la  intenció  per 
que  fon.  E  per  aço,  fill,  axí  con  lo  demoni  tempta 
home  per  dellrohir  temprança,  enaxi  I  àngel  benigne 
tempta  hom  per  ço  que  haja  temprança,  per  tal  que 
glotonia  no  lenclin  a  malaltia  per  fanfoniment'*  de 
trop  menjar  e  beure,  d  on  1Í  venga  la  mort.  §  NecefTi- 
tat  de  menjar  e  de  beure  es,  fill,  per  foftenir  vida,  e 
glotonia  es  per  maíTa  menjar  e  beure.  On  con  tu,  fill. 


e  vols  menjar  e  beure  mes  que  not  coue,'  adonchs 
1  àngel  a  qui  Deus  te  Iia  comanat,^  te  confeyla  en 
juílicia,  prudència,  fortitudo  e  contínencia,  que  tu  ha- 
jes  abílinencia  e  temprança,  per  ço  que  no  fies  incli- 
nat per  glotonia  a  colpa  e  a  peccat.  §  Home  glot 
ha,  fill,  la  fegona  intenció  a  ajuílar  riquefes,^  per  ço 
que  pufca  menjar;  e  per  aço  ha  la  primera  intenció 
a  menjar,  la  qual  primera  intenció  lo  fa  maíTa  menjar 
e  beure,  e  fa  crexer  la  fegona  intenció  tan  fortment 
en  ajudar  riquefes,  quen  fa  ladronicis,  engans  e  fayli- 
ments.'<  E  con  la  primera  intenció  es  pus  forts  que  la 
fegona,  per  aço  efdeue  que  los  homens  fe  empobrexen, 
e  degaften^  lurs  bens  per  trop  menjar,  per  lo  qual 
fon  pererofos,  dormidors,  e  malalts  contra^  diligència 
en  ajuftar7  riquefes  a  conferuar.®  §  Si  tu,  fill,  vols 
deftrohir  en  tu  golofitat,^  ama  glotonia  per  la  fegona 
intenció,  e  temprança  per  la  primera,  con  juílicia, 
que  es  major  en  fortitudo  per  la  primera  intenció  que 
per  la  fegona,  te  farà  ahirar  golofitat  eíTer'**  en  pri- 
mera intenció,  e  prudència  te  farà  amar  la  libertat 
que  has  de  golofitat,  per  ço  quen  pufques  mils  vfar 
de  temprança  en"  caritat,  juílicia  e  fortitudo.  §  Sa- 
pies,  fill,  que  no  es  nuyl  peccat  en  que  tant  hom  fia 
ignorantment  e  que  no  hi  cuyda  efier,  con  es  peccat 
de  gola;  ne  per  nuyl  peccat  hom  no  pecca  tan  fouen 
con  fa  per  glotonia;  ni  per  nuyl  peccat  no  ve  tan 


I  Qu:  nos  coue. — 2  Edit.  lat.  Tunc  Angelus.  quem  Deus  tibi  dedit. — 
3  Edit.  lat.  Ad  congregandum  divitias. — 4  Edit  lat.  Et  falfitates. — 5  Edit. 
lat.  Et  dilapiden. — 6  Dormidors,  malalts  e  contra. — 7  Diligència  de  ajuílar. 
8  Edit.  lat.  Congregandi  divitias  et  confervandi  illas. — 9  Deftrohir  gulofitat. 
— 10  E  efler.  Edit.  lat.  Te  faciet  odirc  gulofitatem.  et  elTc. — 11   E  de. 


aquell  remembrament  met  prudència  e  caritat.  §  Ama- 
ble fill,  beyls  veítiments  e  beylea  de  fayçons  fon  cofes 
ab  que  luxúria'  tempta  los  amichs  de  caíledat;  e  mem- 
braments  de  la  mort,  e  la  futzetat  quis  fa  en  la  obra 
de  luxúria,'  e  entendre  la  beylea  e  nedea  de  pura 
caíledat  e  virginitat  en  humana  penfa  fon  cofes  ab 
que  caíledat  es  temptada  a  eífer  en  la  primera  inten- 
ció. >  §  Amable  fill,  a  deílrohir  luxúria  coue  eífer  caíle- 
dat per  la  primera  intenció,  e  caritat,  juílicia,  pru- 
dència, fortitudo  e  temprança  couenen  eífer  per  la 
f<^ona  intenció,  per  ço  que  feruefquen  a  la  primera, 
e  que  luxúria  no  pufca  arraygar  en  la  primera  ne  en 
la  fegona  intenció.  §  Sapies,  fill,  que  la  fegona  in- 
tenció es  doble  a  vegades,  ço  es  faber,  que  aquella 
libertat  que  tu  has  en  hauer  luxúria,  es  amadora  per 
la  fegona  intenció,  per  ço  cor  mils  ne  pots  amar 
I  altre  intenció  qui  es  fegona,  ço  es  faber,  aquella  on 
caritat,  juílicia,  prudència  e  fortitudo  feruexen  caíle- 
dat, con  es  en  la  primera  intenció.  On  con  aço  fia 
enaxi,  donchs,  per  amor  d  aço  te  confeyl,  fill,  que 
en  ta  anima  multiplichs  pus  fortment  en  majoritat  la 
fegona  intenció  que  has  a  caíledat, ^  que  la  fegona  in- 
tenció que  has  a  luxúria,^  fegons  lo  qual  multiplica- 
ment  ha  efdeuengut,  per  manera  de  comparació,  en  la 
primera  intenció  la  fegona,  qui  es  dejus  la  primera  on 
•ella  caíledat.^  §  Amable  fill,  ab  oració,  contriccio  e 


I  Edit.  lat.  Pulchritudo  fpeciei  funt  arma,  cumquibus  luxúria. — 2  Edit.  lat. 

Imaginatio  ímpuritatis,  quae  fit  in  ipfo  opcre  luxuriae. — ]  Edit.  lat.  Sunt  vires 

jCaftitatis,   cum  quibus  refiUit  caílitas,    ut  fit  in  Prima  Intentione. — 4  Edit. 

at.  Qn*tn  habes  ad  praedi«5las  virtutes. — 5  Edit.  lat.  Q^m  habes  in  iibertate 

ad  luxúria. — 6  Edit.  lat.  Secundúm  quam  multiplicationem  Secunda  Intentio 
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aflicció,  e  ab  fugir  a  auinentefa'  de  fer  fornicació  pots 
deftrohir  luxúria  en  ton  coratge,  con  ne  has  tempta- 
ció. E  fi  totes  aqueltes  cofes  damuntdites  not  fon 
baílants,  multiplica  lur  quantitat  en  caritat,  fortitudo» 
jufticia  e  prudència  en  la  libertat  quen  has  en  ta 
volentat  e  poíTibilitat.  §  Contra  temptació  de  luxúria 
coue,  fill,  fer  diuerfes  comparacions,  ço  es  faber,  que 
ab  prudència  home  compare  qual  cofa  es  elegidora  e 
amable,  o  vicis  o  virtuts,  o  la  prefencia  de  Deu  o 
ía  abfencia,  o  fanitat  o  malaltia,  e  axi  de  les  altres 
cofes  femblants  a  aqueftes,  e  que  caritat,  juílicia  e 
fortitudo  fien  concordants  ab  prudència,  qui  es  per 
intenció  con  les  cofes  bones  fien  en  caritat,  e  les 
males  en  fon  contrari. 


DE   AVARÍCIA 


Avarícia,  fill,  es  intenció  enuerfada  contra  la  in- 
tenció de  larguea  quis  concorda  ab  efperança, 
caritat,  juílicia  e  fortitudo  contra  auaricia,  fuperbia, 
accidia,  enueja  e  ira.  On  fi  tu,  fill,  eíl  temptat  per 
auaricia,  en  ta  larguea  fapies  hauer  ordonament  en 
la  primera  intenció  e  en  la  fegona  ab  efperança,  ca- 
ritat, juílicia,  prudència  e  fortitudo  contra  auaricia, 
fuperbia,  accidia,   enueja  e  ira.  §  Amable  fill,  hom 

per  modum  comparationi*  dcveniat  in  Primam  Intcntioncm,  in  qua  ftat  Cafti- 
tas. — I   Edit.  lat.  Et  fugiendo  occafionem. 
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auar  fímplement  es  pus  auar  que  altre  home'  per  ço 
con  ama  ríquea  per  la  primera  intenció,  e  ama  pei* 
la  íegonai  les  cofes  ab  que  ajuda  la  ríquea,  e  ab  que 
la  conferua;  on  aytal  hom  auar  es  temptat  e  vençut 
en  lenuerfament  de  les  dues  intencions,  cor  ríquea 
deu  elTer  amada  per  la  fegona  intenció,  e  ço  per  que 
ríquefa  es  amadora  fon  los  bens  que  juílicia  vol  mul• 
tiplicar  per  larguea,  carítat  e  cfperança.  Alcuns  ho- 
mens  fon,  íUl,  qui  fon  auars  per  intenció  de  gola,  cor 
amen  molt  menjar;  altres  fon  auars  per  fama,  cor  vo- 
len eflfer  laufats  per  les  gents  per  nom  de  ríquea;  al- 
tres fon  auars  per  enriquir  fos  infants,  e  axi  de  les 
altres  cofes  fcmblants  a  aqueftes.  On  aytals  homens 
fon  temptats  contra  efperança,  juílicia  e  carítat  qui 
ab  larguea  fe  couenen;  e  amen  auarícia  per  la  fegona 
intenció,  e  les  cofes  damuntdites  amen  per  la  prime- 
ra. On  fi  tu,  fill,  vols  vençre  auarícia,  hajes  prudèn- 
cia ab  que  fapies  mudar  e  guardar  les  dues  intencions, 
amant  viandes,  honraments  e  fills  per  la  fegona  inten- 
ció, e  Deu  per  la  primera.  §  Amable  fill,  molt  fort- 
ment  te  confeyl  que  tu  no  hajes  auarícia,  con  fia  vici 
qui  dona  a  fos  fotfmefes  gran  pafiio,  cor  per  injuríofa 
intenció  la  volentat  nos  pot  fadoylar  de  ajuflar  rique- 
fes,  en  lo  qual  ajuílament  ha  molts  perílls  e  trebayls, 
e  aço  mateix  fe  efdeue  de  conferuar  ríquefes;^  e  home 
auar  tots  jorns  efta  fofpitos,  e  duptos,  e  temeros  con- 
tra leyaltat  e  efperança;  e  accidia  li  fa  defijar  mal,  e 


I  Edit.  lat.  E(l  fímpliciter  magis  inordinatus,  quàm  alius  homo. — 2  En  la 
edit.  lat.  de  Maguncia  no  8«  traducen  las  frases:  «rEn  lo  qual  ajuílament  ha 
molts  perills  e  trebayls,  e  aço  mateix  fe  efdeue  de  conferuar  riquefes.» 
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enueja  lo  turmenta  ab  ira  en  ço »  que  no  pot  complir 
fa  volentat  guanyant  o  perdent,  *  e  de  negun  deffay- 
liment  ne  tort  auaricia  no  dona  a  confciencia  nuyl  3 
ceffament  ne  remey.  §  iHa,  fill!  jE  tants  fon  los 
homens  qui  fon  auars  e  no  ho  cuyden  eíTer!  íE  tants 
fon  aquells  qui  per  auaricia  moren  ans  que  no  mo- 
rrien!*çE  fabs,  fill,  perquè  hom  auar  no  coneix  en 
fi  auaricia?  Per  ço  cor  no  ha  conexença  en  fon  voler 
defordonat  per  la  primera  e  fegona  intenció .  i  E  fabs , 
fill,  per  que  hom  mor  ans  que  no  morria  per  auari- 
cia? Per  ço  cor  Deus  vol  que  aquelb  bens  que  hom 
auar  embarga,  als  pobres  feruefquen ,  e  faíTen  vtilitat 
en  altres  homens ,  con  Deus  no  ha  feyts  molts  bens 
temporals  per  eftar  ociofes,  fots  poflefio  dels  homens 
auars  qui  vtilitat  hi  embarguen. 


DE  SVPERBIA 


SVPERBIA,  fill,  es  punible  obra  de  volentat  contra 
humilitat;  e  cor  humilitat  es  per  intenció  que 
home  conega  con  per  creació  es  efdeuengut  de  no  res , 
e  que  fe  humiliy  a  Deu ,  qui  es  etemalment  infinit  en 
effer  complit  de  tots  bens,  per  ço,  fill,  fuperbia  es 
efdeuenguda  en  home  accidentalment  per  contraílar  a 
home  en  humilitat,  e  que  home  ab  caritat,  ab  juíli- 


X.  En  tot  ço.-— 3.  Guanyen  o  perden.^3.  Ne  dona  a  confciencia  de  nuyl.— 4.  Edit. 
lat.  Qui  proc  avarítia  moríuntur  antcquam  naturalitcr  morerentur? 
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da,  ab  prudència  e  ab  fortitudo  fe  combata  a  fortifi- 
car humilitat  contra  fuperbia ,  per  tal  que  en  fi  mateix 
haja  conexença  con  es  efdeuengut  de  no  res,  e  con 
es  obligat  a  conexer  e  amar  lo  fobira  be. '  §  Si  tu  , 
fill,  eft  temptat  per  fuperbia  de  riquea,  o  damichs,  o 
de  força,  o  de  bcylea,  o  de  fciencia,  o  de  ardiment,  * 
o  per  alcuna  altra  cofa  femblant  a  aqueftes,  enconti- 
nent ,  fill ,  recorre  a  prudència  e  a  fortitudo ,  3  per  ço 
quet  aporten  a  juíbcia,  la  qual  ordone  en  tu  les  dues 
intendons,  donant  la  fegona  intendo  a  ríquefes,  a 
honraments,  a  amichs,  a  força,  a  beylea,  a  fdencia*  e 
a  ardiment ;  e  la  primera  intendo  dona  a  Deu  qui  de 
no  res  te  ha  creat,  e  per  tu  a  la  mort  en  humana 
natura  es  humiliat  e  vTiit .  §  Amable  fill ,  hom  erguy- 
los  es  temptat  per  humilitat  en  lo  menj-fpreament  en 
que  es  de  les  gents,  cor  a  home  on  fia  crguyls  nos 
couc  honrament.  E  cor  eyl  vol  eiTer  fobre  tots  ho- 
mens  honrat,  e  es  en  tots  defonrat,^  en  quant  caf- 
cun  lo  menj-fprea  en  fon  coratge ,  per  ço  defonor  ^  lo 
deuria  humiliar  per  juíbda ;  lo  qual  humiliament  feria 
honor  fis  jutjaua  a  eíTer  men\-fpreat  per  les  gents, 
hauent  la  fegona  intendo  *  al  menyfpreament ,  e  a  hu- 
militat la  primera.  §  De  neceíTitat  fe  feguebc,  fill,  9 
que  fi  humilitat  es  per  la  fegona  intendo,  e  honra- 
ment es  per  la  primera , »"  que  home  erguylos  haja  a 
erguyl  la  fegona  intendo,  e  al  honrament  la  primera. 


I.  A  aaar  c  coac-ugr  io  foòcra  EXcu. — z.  Edk.  L•i.  Asdftdaa.— 3.  A  ixxx&òa  e 
pradeaaa. — ^4.  Abéiacacà. — 5.  A  hcae.  à  h:i  qguyL^-6.  Etisc  Ut.  Iahcacnta&. 
— 7.  EtfiK.  lat.  laiioaocacJa.— 3.  La  tnteaci^  !c^r><sa.  —  9.  E£t  L•i.  OaT^sk  F£.— 
10.  L•àk.  L•l.  Si  hs^mtlï-i  heofto  kiSfat  Pr-rtT  latxoàoaicm.  ad    Hisaucixcai.    et  Se- 
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On  con  aço  fia  enaxi ,  donchs , »  abdues  les  intencions 
de  home  humil  fon  contraries  a  les  dues  intencions 
de  home  erguylos .  ^E  fabs  per  que:  Per  ço  con  les 
dues  intencions  de  home  humil  fan  ço  per  que  fon  en 
caritat,  en  jufticia,  en  prudència  e  en  fortitudo;  e  per 
aço  tenen  lo  humil  en*  honrament:  e  les  dues  inten- 
cions de  home  erguylos  tenen  lo  defonrat ,  3  per  ço  con 
ab  injuria  e  ab  lo  contrari  de  caritat  c  prudència  e 
fortitudo  fe  coue  defonor .  ♦ 


DE  ACCIDIA 


Acc IDIA,  fill,  es  peccat  confús  c  contrari  d  la  inten- 
ció comuna,  per  la  qual  fon  efperança,  caritat, 
jufticia,  prudència,  e  fortitudo.  E  per  ço,  fill,  de  ne- 
gun  peccat  no  han  los  homens  tan  poca  confciencia 
ne  conexença  con  han  de  peccat  de  accidia.  §  Acci- 
dia  es  amar  mal  e  defamar  be  en  tota  virtut ;  e  per 
aço  lo  demoni  tempta  los  homens  per  accidia,  per 
tal  que  ab  eyla  los  pufca  induhir  a  gola,  o  a  luxúria, 
o  a  alcun  altre  peccat.  E  per  aço,  fill,  tota  hora  que 
tu  fies  temptat  per  accidia,  recorre  a  la  intenció  per 
la  qual  es  en  tu  efperança,  e  caritat,  e  les  altres  vir- 
tuts, e  guarda  en  qual  virtut  te  tempta  pus  fortment 


t.  En  un  códice:  Per  ço,  donchí.— ?.— Ab. — 3.  Edit.  lat.  Inl.onoratum.— :.  Fdit. 
lat.  £t  cum  co.itrarío  Charítatis  et  Prudenüae  convenit  inhonoratio.  En  alguno  de  los 
códiçes  originales  se  supríme,  como  en  la  edit.  lat.,  la  palabra  "fortitudo.» 
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lo  demoni  ab  accidia,  e  enforteix  aquella  ab  les  altres 
virtuts,'  donant  a  Deu  la  primera  intenció,  ea  les 
virtuts  la  fegona,  e  donant  a  la  virtut  on  pus  fort- 
ment  eíl  temptat  la  primera  intenció,  e  a  les  altres 
virtuts  ab  que  la  vols  fortificar »  dona  la  fegona.  E  fi 
tu ,  fill ,  fabs  e  vols  hauer  la  art  e  la  manera  demunt- 
dita,  poras  mortificar  la  temptació  e  hauer  les  virtuts 
a  ella  contraries.  §  Amable  fill,  per  negun  peccat  no 
es  tan  fígnifficable  faluacio  e  dampnacio  con  es  per 
accidia;  e  aço  es  per  tal  con  fe  ajufta  mes  a  comu- 
nitat que  altre  peccat;  per  la  qual  major  comunitat 
faluacio  es  mils  figniflíicada  en  los  homens  amadors 
mes  de  be  comú  que  de  be  efpecial ,  con  fia  cofa  que 
be  es  major  e  pus  vtil  en  comunitat  que  en  efpecia. 
litat.  E  per  aço,  fill,  hajes  a  be  comú  la  primera 
intenció,  e  a  be  efpecial  la  fegona.  §  Amable  fill, 
^fabs  per  que  es  temptació  diabolical  en  home  acci- 
dios  qui  ab  negligència  3  e  perefa  fe  coue?  Per  ço  que 
los  homens  diligents,  e  jufls,  e  amadors  de  be  fien 
menyfpreats  e  defamats  en  lurs  obres.  ^E  fabs,  fill, 
per  que  es  temptació  de  àngel  benigfne  en  home  on 
es  accidia?  Per  ço  que  tota  hora  que  la  accidia  co- 
mença a  venir,  ♦  hom  fe  defpert  a  cogitar  en  bones  5 
cogitacions,  e  hom  fe  appareyl  a  effer  amador  de  be. 
E  per  aço,  fill,  mala  temptació  es  excitació  de  bona 
obra  en  home  amador  de  be ,  per  ço  que  no  fia  ^  ociós 
en  cogitar  e  en  obrar  ^  be  de  fon  poder. 


X.  Ab  les  virtuts.— 9.  Fructificar. — 3.  En  home  accidios  en  lo  qual  ab  negligència. 
4. — £dit.  lat.  Ut  quamprimúm  tentatio  indpic  advenirc. — 5.  Cogitar  bones.— 6.  EAia. 
— 7.  A  cogitar  c  a  obrar. 


loritat.  E  aquella  regla  matexa  pots  hauer,  fiU,  con- 
tra enueja,  per  qualque  virtut  o  vici  fies  temptat. 
§  Molts  homens,  fill,  fon  qui  han  anueja  o  altre  vici, 
lo  qual  no  volríen  Iiauer;  mas  cor  no  han  la  manera 
con  la  fapien  conexer  ne  mortificar,  >  per  aço  ellan  en 
lo  peccat.  E  fi  eyls,  fill,  fabien.  vfar  de  la  primera 
intenció  e  de  la  fegona,  fegons  la  art  e  la  manera 
delTufdita,  porien   e   fabrien   mortiticar  e   conexer   los 
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que  fofles,  res  no  hauies;  ni  ço  que  Deus  dona  a  ton 
prohifme  no  ho  enueiges,  cor  Deus  ha  que  donar,  e 
ço  que  dona  es  carrech  ^  a  aquells  qui  ho  prenen ,  e 
on  mes  los  comana  els  dona,  ab  major*  perill  ho  po- 
íTehexen,  e  lur  anima  n  es  pus  luny  a  vida  contem- 
platiua,  qui  es  meylor  vida  que  aéliua;  la  qual  vida 
afliua  es  major  trebayl  en  riquea  que  en  pobretat. 
§  Amable  fïll,  enueja  dona  triílicia,  e  tol  leticia,efa 
atalentament  no  fadoylable ,  3  per  lo  qual  ve  paíTio  de 
ira  contra  caritat  e  jufticia,  qui  fanen  o  guarexen  vo- 
lentat  *  de  triílicia  ab  fortalea  s  de  coratge  per  efperan- 
ça,  leyaltat,  temor,  humilitat,  abftinencia  e  temprança. 


DE  IRA 


IRA  es,  fill,  per  intenció  que  paciència  pufca  nexer 
de  caritat,  jufticia,  fortitudo  e  temprança,  contra  la 
temptació  quel  demoni^fa  a  aqueftes  virtuts  7  ab  ira, 
per  ço  que  Is  homens  hajen  impaciència,  qui  es  vici 
contrari 8  a  virtuts.  E  per  aço,  fill,  paciència  es  per 
la  primera  intenció,  e  ira  es  per  la  fegona,  e  abdues 
les  intencions  fon  contraries;  cor  enaxi  con  la  primera 
e  fegona  intenció  fe  concorden  en  diuerfes  virtuts,  ço 
es  a  faber,    quant  alcuna  virtut   ha  fa  obra,   per  ço 


1.  Carrega. — 2.  I^s  comana,  ab  irajor. — 3.  Edh.  lat.  Infalíabilcm  appetíUun.— 
4.  Qui  fancn  volcntat.— 5.  Foitefa.»  6.  Que  1  diable. — 7.  Edit.  Ut.  Facit  contra  iftas 
Virtutcs.— 8.  Contrarios. 


enueja,  e  acddia,  e  colpa ,  e  pena .  §  Si  tu  fïll,  dius 
que  no  pots  hauer  paciència  ne  abítinencia  con  eft  feylo 
o  irat,' adonchs  tu  negues  negun?  poder  de  libertat" 
en  ta  franca  volentat ,"  en  la  qual  noífa-e  fenyor  Deu 
ha  ordenat  con  fortitudo,  prudència  ejullida,  ab  cari- 
tat e  paciència,  fien  contra  mala  volentat,  impaciència 
e  ira;  e  per  aytal  negació  afTermes  que  en  la  Ubertat 
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han  poder  ira  e  impaciència  contra  la  jufticia,  fauiefa 
e  miferícordia  de  Deu.  §  Amable  fíU,  la  nau,  ne  lo 
caíleyl,  ne  la  ciutat  no  fon  feyts  en  vn  dia  tan  fola- 
ment,  ans  hi  coue  aytant  de  temps  con  fe  coue  a  la 
matèria  e  a  la  forma  per  que  venen  a  compliment. 
E  per  ço,  fill,  ira  no  mor  foptofament  moltes  de  ve- 
gades, e  dura  longament,  per  ço  cor  los  homens  no 
la  faben  oblidar '  ne  mortificar  ab  virtuts;  lo  qual  mor- 
tificament  de  ira  farien  fi  foptofament ,  ab  gran  forti- 
tudo,  a  les  virtuts,  qui  fon  contra  ira,  recorrien,  e 
les  dues  intencions  ordonauen,  amant  per  la  fegona 
intenció  ço'  per  que 'home  ha  occafío  de  ira,  e  les 
virtuts  amant  per  la  primera  intenció.  §  Fill,  no  de- 
fames  la  libertat  3  que  has  en  ço  que  la  fegona  inten- 
ció pots  mudar  en  primera,*  e  la  primera  en  fegona; 
cor  fi  daço  te  podies  efcufar  fegons  veritat,  s  feguir 
fia  que  la  tua  volentat^  no  hagués  libertat  en  virtuts 
e  en  vicis,  e  feria  ta  volentat  de  beítia,  e  no  de  ho- 
me; e  con  aço  es  impoflibil,  donchs,  ama,  fill,  pa- 
ciència contra  ira.  §  Amable  fill,  en  les  virtuts  e  en 
los  vicis  damuntdits  açi  te  hauem  exemplificada  temp- 
tació e  intenció  en  qual  manera  fon  en  home ,  are  te 
volem  exemplificar  en  aquelles  rubriques  confeguents, 
per  tal  que  fapies  e  hajes  trifticia  de  la  injuria  que 
es  feyta  en  eft  mon  a  intenció  per  temptació  de  vicis 
contra  virtuts;  per  la  qual  injuria  hajes,  fill,  en  tos 
vils  plors,  en  ton  cor  fufpirs  e  dolors. 


X.  Edit.  lat.  Ignorant  illam  oblivífci.—a.  Ço  que.— 3.  Edtt.  lat.  Non  odiasliber• 
tatem. — 4.  En  la  primera. — 5.  Edit.  lat.  Nam,  fi  hoc  non  poíTes  rccundum  venta* 
tem.— 6.  Que  ta  volentat. 


primera  intenció  e  en  la  fi^ona,  confeylant  que  hom 
prech  Deu  per  les  cofes  terrenals  per  la  primera  in- 
tenció. §  Oració  de  boca  es,  fíU,  per  la  intenció  fego- 
na,  e  oració  de  penfa  es  per  la  primera;  e  per  ço  lo 
demoni  tempta  los  homens  que  muden  les  intencions, 
adorant'  Deu  per  paraules,  e  cogitant*  en  altres  cofes 
vanes  temporals;  per  les  quals  cogitacions  fon  contra- 
ris >  a  oració,  e  cuyden  fe  los  homens  que  per  moltes 
paraules  fien  exaurits,^  jatfia  aço  que  en  lur  penfa  ha- 
jen  moltes  e  vanes  cogitacions  contraries  a  fes  parau- 
les.' §  Fill,  con  volras  fer  oració  temptat  tu  mateix  fí 
eft  pus  appareylat^  a  pr^^ar  Deu  per  vtilitat  de  tu  ma- 
teix o  de  ton  prohifme,  que  a  demanar  a  Deu  que  t  don 
virtuts,  o  quet  deflTena  de  vicis;  e  tempta  ta  volentat 
en  qual  virtut  es  pus  appareylada  de  contemplar,  ne 
qual  vici  li  es  pus  ahirable;  e  tempta  en  la  oració 
loch  e  temps  pus  couinent,  e  guarda  fí  nuyl  vici  te 
fa  embargament  .7  E  en  eíla  temptació  ordona  la  pri- 
mera intenció  a  les  cofes  pus  nobles,  e  la  fegona  a  les 
menys  nobles.  §  Amable  fill,  en  la  oració  coue  efler, 
fegons  caritat  e  juílicia,  be  comú  per  la  primera  inten- 
ció, e  be  efpecial  per  la  fegona.  E  per  aço  lo  demoni 
tempta  home  con  per  fa  vtilitat  prech  per  la  primera 
intenció,  e  per  la  vtilitat  comuna  prech  per  la  fegona 
intenció.  E  per  aço  en  la  oració  fon  enuerfades  les 
dues  intencions  injurioiament  contra  exaufiments  de 
juílicia.®  §  Molt  hom  dupta  de  pregar  Deu  altament 


I  Adoren. — 2  Cogitcn. —  j  Contrirics.  — 4  Exohits.  — 5  Contraries  a  oració. — 
ó  Edit.  lat.  Magis  dirpofitus. — 7  Edit.  lat.  Impedimentum. — S  Edit.  lat.  Et  ideo 
in  oratione  injuriofè  funt  inverfx  dux  intentiones,  et  non  ezaudiuntur  à  juílitia. 
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en  lum  de  intelligencia  per  temor  de  fe,  la  qual  temor 
es  contra  efperança,  fortitudo,  juílicia  e  caritat;'  con 
aytant  con  1  enteniment  es  pus  exalçat*  a  entendre  Deu 
en  vnitat  de  eflencia  e  en  trinitat  de  perfones,  e  en- 
tenent con  Deu  lo  pare  engenra  Deu  lo  íill  etemalment 
e  infinida,  e  con  ix  Deu  lo  fanft  efperit  damdos,  d  ay- 
tant, fill,  en  oració  pot  hom  hauer  pus  alta  contempla- 
ció, e  major  caritat,  deuocio  e  exaufiment.>  E  per  aço, 
fill,  lo  demoni  tempta  ab  temor,  per  taW  que  la  volen- 
tat  no  pufca  hauer  gran  deuocio  ne  feruor  per  prefencia 
de  conexença.  §  Si  tu,  fill,  eft  temptat  en  la  oració  per 
hujament,^  contrada  a  la  temptació^  ab  mudaments  de 
confideracions  en  diuerfes  obje£ls,  e  ab  rahons  nouey- 
les  e  neceíTaries.  E  fi  en  ta  longa  e  deuota  oració  eíl 
temptat  de  vergonya,  la  qual  has  de  les  gents  en  pre- 
gar longament  e  deuota  a  Deu,  ama  vergonya  per  la 
fegona  intenció,  e  la  oració  ama  per  la  primera. 


DE  CONFESSIÓ 


CONFESSIÓ,  fill,  es  accufament  fecret  per  intenció 
de  penediment 7  e  de  fatiffaccio,  ab  confeyl  de 
home  juft,  official  del  fanél  fagrament  facerdotal,  do- 
nador  de  indulgència  e  de  penitencia^  per  virtut  de 

I  E  caritat,  e  Ics  altres  virtuts.— 2  Pus  alt — }  E  cxaufimcnt  de  Deu. — 
4  Per  ço.— 5  Edit.  lat.  Per  toedium.— 6  Edit.  lat.  Rcfiftc  tcntationi.— 7  Edit. 
lat.  Eft  fccrbta  accufatio  fui  facerdoti  faéla  intentione  poenitentiae.— 8  Edit.  lat. 
Cui  data  eft  poteftas  indulgendi  et  poenitcntiam  injungendi. 


Deu.  §  Aquefta  confeflio  es,  fill,  en  dues  intencions. 
La   vna   es   perfefla   en   caritat,    efperança,  jufticia, 
prudència  e  les  altres  virtuts;  e  1  altra  es  imperfefta 
per  deffayliment  de  fortitudo,  e  deffayliment  de  virtuts 
en  fortitudo.*  E  per  ço,  fill,  la  perfefta  confeflio  es 
per  la  primera  intenció  amadora,  e  la  imperfefla  per 
la  fegona.  §  Fill,  la  confeffio  qui  es  per  la  primera  in- 
tenció, es  amable,  con  la  volentat  accufa  fon  peccat  ab 
contriccio  e  penediment  al  preuera,*  e  1  enteniment  fe 
jutja  ab  jufticia,  membrant  la  memòria,  ab  efperança, 
la  mifericordia  de  Deu,  per  tal  que  gola  ni  auarícia 
ni  los  altres  vicis  no  fien  a  la  volentat   quis  penet 
agradables  per  nuyl  temps. 5  E  la  confeffio,  fill,  qui  per 
la  fegona  intenció  es  amable,  es  feruenta  e  apparey- 
lament  de  la  primera,  cor  molt  home,  fill,  es  en  pec- 
cat mortal,  del  qual  nos  penet  perfeflament  nen  vol 
exir,   e  propofa  que  alcun  temps  vifca,  e  efpera  que 
Deus  li  do  gràcia  ques  confés  accufant  fon  peccat,  e 
íoftenent  vergonya  e  paffio  en  la  confeffio.  §  Amable 
fill,  temptat  es  home  per  la  primera  intenció,  per  gola 
o  per  luxúria  o  per  altre*  vici  qui,  per  amoneftament 
del  demoni,  vol  pofar  fegona  intenció  en  la  confeffio, 
e  vanagloria  en  la  primera;  mas  con  fortitudo,  cari- 
tat, 5  jufticia  e  les  altres  virtuts  fe  enlacen^  es  liguen 
contra  fuperbia,  e  vanagloria,  e  mal  eximpli,  adonchs 
la  confeffio  es  per  la  primera  intenció  en  la  perfecció 


I  Estàs  palabras:  «rE  deífayliment  de  virtuts  en  fortitudo»  faltan  en  algunes 
códiccs.  Edit.  lat.  Et  alia  eft  impcrfeda  propter  defetflum  Fortitudinis,  in  qua 
deficiunt  Virtutes. — 2  Edit.  lat.  Coram  Saccrdote.— 3  Edit.  lat.  Et  alia  viiia 
ullo  tempore  fint  acceptabilia  Voluntati,  qux  agit  poenitentiam. — 4  O  altre. — 
5  Fortitudo  e  caritat. — 6  Edit.  lat.  Se  illaqucant. 
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DE   SACRIFFICI 


SACRIFFICI  es,  fill,  per  intenció  que  Deus  en  lo  cors 
fagrat  de  Jhefuchrift  vença  temps,  loch,  quantitat 
e  mouiment,  a  fignifficança  de  la  diuina  obra  infínida 
e  eternal  que  Deus  ha  en  fi  mateix  fens  temps,  loch 
e  mouiment.  §  Amable  fill,  Deus  pare  engenra  Deus 
fill,  e  de  Deu  pare  e  de  Deu  fill»  ix  Deu  fanól  efperit, 
e  tots  tres  fon  vn  Deu  qui  es  inmouible,^  fens  loch, 
quantitat  ne  temps;  cor  en  eflencia  eternal  e  infinida, 
e  en  obra  que  fia  per  tota  la  eflencia  etemalment  e 
infinida,  no  pot  efler  temps,  loch,  quantitat  ne  moui- 
ment. E  per  aço,  fill.  Deus,  fajus  enfre  nos,  fa'  obra 
en  lo  facriffici  on  no  ha  naturalment  temps,  mouiment, 
quantitat  ne  loch.  §  Fill,  lo  cors  fanél  de  noftre  fenyor 
Jhefuchriíl  es  en  lo  cel,  e  es  en  tots  los  altres  lochs  on 
es^  fagrat'  per  virtut  de  paraules;  e  per  aço  en  lo  fa- 
criffici es  vençut  temps,  e  quantitat,  e  mouiment  e  loch 
per  ço  cor  en  vn  temps  es  en  diuerfes  lochs,  c  fots  la 
poca  quantitat  de  la  hoília,  es  tota  la  perfona  de  Jhefu- 
chrift, qui  es  major  que  tota  la^  quantitat  de  la  hoftia. 
§  Aquefta  obra,  fill,  es  per  poder,  voler,  fauiefa  e  jufti- 
cia  on  es  infinida  virtut,  perfecció  e  glòria.  E  per  aço 
es  demoftrada  la  virtut  infinida  per  la  obra  del  facri- 
ffici; cor  nuyla  altra  virtut  no  poria  fer7  femblant  ne 
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veritat,  e  a  Deu,  e  als  fenys  efpírítuals,  que  fon  ama* 
bics  c  aflTermables  per'  la  primera  intenció. 


DE  MATRIMONI 


MATRIMONI  es,  fill,  per  intenció  que  concordants 
volentats  fien  obedients  a  engenrar  fills  per 
ordonamcnt  de  Deu;  los  quals  fills  amen  Deu  e  co* 
neguen,  e  per  ells  fia  conferuada  la  humana  natura  en 

lo  mon.  §  Amable  fill,  en  lo  acoftament  del  home  e 

« 

de  la  fembra  ha  delit  carnal,  lo  qual  hi  ha'  Deus  creat 
per  intenció  que  1  home  e  la  fembra  fe  acoften  e  en- 
gcnrcn  infants.  E  con  lo  delit  carnal  es  per  la  fego- 
na  intenció,  e  la  generació  es  per  la  primera,  per 
aço  lo  dcmoni  ab  luxúria  tempta  los  homens  e  les 
fcmbrc»,  per  talJ  que  hajen  la  fegona  intenció  a  fer 
infants,  e  la  primera  hajen  als  delits  carnals,  per  ço 
que  hi.xuria  pufca  dcílrohir  caíletat  en  lur  coratge. 
§  lín  matrimoni,  fill,  deu  hom  demanar,  per  la  fe- 
gona intenció,  amichs,  c  bcyles  fayçons,^  e  riquefes,  e 
honramcnts,  cor  lo  matrimoni  es  per  la  primera  in- 
tenció. Mas  les  gents,  en  la  major  partida,  muden 
les  intencions;  e  per  aço,  fill,  apenes  es  nuyl  hom 
qui  en  lo  matrimoni  vs  per  la  intenció  per  que  es. 
§  Amable  fill ,  enaxi  con  Deus  ha  ordonat  que  natura 
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per  effer  prelat,  o  maeftre,  o  rich,  o  honrat  e  loat 
per  fciencia,  e  que  la  fegona  intenció  hom  haja  a  la 
fciencia.  E  per  aytals  intencions,  fill,  fon  molts  ho- 
mens  qui  aprenen  theologia  amants  Deu  per  la  fego- 
na intenció,  e  fi  mateixs  per  la  primera;  per  ia  qual 
amor  no  vfen  de  theologia  fegons  la  intenció  per  que 
es.  §  Philofophia  es,  fill,  fciencia  molt  agradable'  a 
faber,  cor  fciencia  es  per  que  hom  es  molt  il•lumi- 
nat en  les  obres  de  natura  e  en  theologia.  Emperò, 
fill,  molts  homens  fon  cahuts  en  error,  per  ço  cor 
la  amauen  per  la  primera  intenció;  per  la  qual  amor 
defcrehien*  en  theologia  contra  fe,  efperança  e  caritat. 
§  Dret  es,  fill,  fciencia  qui  ab  juílicia  fe  coue  con- 
tra injuria.  En  aquella  fciencia  es  molt  home  temptat 
qui'  ama  la  fciencia  per  la  fegona  intenció,  e  rique- 
fes,  prelacions,*  e  honraments,  e  del•lts  per  la  prime- 
ra. E  per  aço,  fill,  es  la  fciencia  per  aquells  injuriada 
contra  fe,  efperança,  caritat  e  juílicia  en  ço  que  la 
defuien  de  la  intenció  per  que  es.  §  Medicina  es,  fill, 
amadora  per  la  primera  intenció,  e  los  dames  homens 
la  amen  per  la  fegona,  per  ço  que  hajen  honraments 
e  riquefes;  e  per  aço  es  la  fciencia  en  eyls  injuriada 
e  defuiada  de  la  intenció  per  que  es;  per  lo  qual 
defuiament,  fill,  molt  maluat  metge  vfa  falfament  de 
medicina.  §  Amable  fill,  en  les  fcienries  damuntdites 
fe  eíTorça  lo  demoni  de  deílrohir  la  intenció  per  que 
fon;  e  per  aço  fon  les  fciencies  molt  confufes  en  la 
praólica  de  molt  maluat  home  qui  ab  falfa  intenció 
vfa  de  eyles.  On  con  aço  fia  enaxi,  donchs,  fill,  con- 
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mera.  E  per  ço  fapies,  fill,  que  temptació  diabolical 
per  abfencia  de  fe,  de  efperança,  de  caritat,  de  pru- 
dència e  de  fortitudo,  e  per  prefencia  de  auarícia,  e 
de  acccidia,  e  de  enueja,  fa  molt  de  mal  en  lo  mon 
en  defuiar  intenció  d  aquelles  cofes  per  que  fon .  §  Per 
la  primera  intenció,  fill,  es  amable  la  conuerfio'  dels 
infaels;  e  per  la  fegona  es  amable  guerra  c  batayla 
contra  los  infaels.  E  per  ço,  fill,  los  creftians  deurien 
pus  fortment  continuar  de  vfar  de  la  primera  intenció 
en  los  infaels,  que  de  la  fegona;  e  cor  no  ho  fan,  es 
injuriada*  la  primera  intenció,  e  a  la  fegona  es  feyta 
major  honor  que  nos  coue.  §  Amable  fill,  la  major  e 
la  pus  alta  intenció  que  hom  pot  hauer  a  multiplicar 
fe,  efperança,  caritat,  jufticia,  prudència  e  fortitudo,  > 
es  hauer  intenció  de  donar  conexença  de  Deu  e  amor 
als  infaels  quil  ignoren  e  noi  amen.  E  per  aquella 
tan  alta  intenció  fon  tan  altament  pujats  en  fantedat 
e  en  glòria  los  apoftols  els  màrtirs;  on  con  aço  fia 
enaxi,  donchs,  fill,  ^quant  fera  aquell  temps  que  in- 
tenció fia  en  los  honraments  en  que  efler  folia? 


DE  RiaVEA 


RIQVEA  es,   fill,   per  intenció  que  fia  comuna  ca- 
ritat  on   juílicia  e  mifericordia  hajen   apparey- 
lament   a  fatiífer  a  intenció  contra  auaricia,   qui  ab 
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DE   POBREA 


POBREA  es,  fill,  defij adora  per  intenció  que  hom 
en  fa  anima  ne  pufca  mils  entendre  Deu,  mem- 
brant,  e  entenent,  e  amant,  e  gitant  de  fon  remem- 
brar,  entendre  e  amar  les  riquefes  daqueíl  mon,  qui 
fon  embargament'  a  membrar,  e  conexer,  e  amar  Deu. 
§  Amable  fill,  pobrea  es  amadora  per  la  fegona  in- 
tenció, e  riquea  de  virtuts  per  la  primera.  Mas  lo 
demoni  tempta  los  homens  en  eíles  dues  intencions 
per  tal  que  amen  pobrea  de  virtuts  per  la  fegona  in- 
tenció, e  pobrea  per  la  primera;  e  que  pobrea  amen 
per  la  fegona  intenció,  c  vfament  de  vicis  per  la  pri- 
mera. E  aqueíla  temptació  fa,  fill,  lo  demoni  per  tal 
que  fia  contra  la  intenció  legitima  de  pobretat.  §  Ape- 
nes  es,  fill,  pobretat  per  la  primera  intenció  en  lo 
coratge  dels  homens;  cor  tant  amen  los  delits  daqueíl 
mon,  que  ab  riquefes  fe  couenen,  e  tant  temen  paffio 
que  pobrea  dona,  per  ço  que  hom  vs  de  fe,  efperança, 
caritat,  fortitudo  e  temprança,  que  pobrea  de  efperit 
no  ha  quaix  en  ques  fortifich  contra  los  amadors  de 
riquefes.  §  Amable  fill,  molts  homens  fon  pobres  qui 
han  lurs  riquefes  e  lur  trefor  en  los  homens  richs,  los 
quals  fon  amats  per  la  fegona  intenció,  e  lurs  rique- 
fes fon  amades  per  la  primera.  £  per  aço  los  homens 
richs  e  los  pobres  qui   fon  temptats*  per  la  manera 
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los  homens  es  quaix  èxit  de  intenció  vera  e  legitima, 
e  per  ço  fon  los  homens  peccadors  defonrats,  en  ço 
que  cuyden  hauer  honrament,  con  gran  defonor  es  a 
home  eíTer  obedient  al  demoni,  e  effer  fotfmes  al  pec- 
cat,   e  que  en  aquell  íotfmetiment  cuyt  elTer  honrat. 
§  Amable  fill,  honrament  de  riquefes,  veílits,'  parents, 
corts,   conuits  e  meffions  deu  efler  defirat*  per  la  fe- 
gona  intenció;  e  honrament  de  fe,  efperança,  caritat, 
juílicia,    prudència,    fortitudo,   temprança,   humilitat, 
leyaltat,  abftinencia  e  paciència  deu  eíTer  defirat  per 
la  primera  intenció.   Mas   lo   demoni  tempta  los  ho- 
mens,  per  ço  que  als  honraments  corporals  hajen  la 
primera  intenció,  e  als  fenfuals  la  fegona;  e  per  ço, 
fill,   es   molt  hom  honrat  en   les  corts  del  grans  fe- 
nyors,  e  han  honrats  veftiments;  e  fon  defonrats  efpe* 
ritualment,  en  quant  enclinen  lurs  penfaments  a  inju- 
ries, falfies,  traycions,  volpelatge,  engans  e  fayliments. 
§  Fill,   fi  tu   ames  honrament,   ama  efpiritualment  5 
en  aquell  honrament  caritat  e  jufticia,  per  tal  que  hi 
fien  efperança,  prudència  e  temprança,  per  que  feras 
honrat  en  la  fauiefa  e  en  la  volentat  de  Deu;  cor  la 
major  honor  que  tu   pufques  hauer  es  que  Deus  te 
fapia  juft  amador  de  fos  honraments,  e  que  per  Deu 
fies  amat;  e  la  major  defonor  que  pots  hauer  es  que 
Deus,    qui    fap    totes  cofes,   te  fapia  glot,   luxuriós, 
auar,  erguylos,  accidios,  enuejos,  iros,  fals,  traydor, 
fotfmes  a  trebayls  infinits  e  cahut  en  la  ira  de  Deu. 
§  Amable  fill,  fi  les  gents  te  fan  defonor  con  tu  fas 
honor  a  Deu,  tu  eft  honrat  per  Deu,  e  en  Deu  e  ab 
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Deu.  Honrat  eft  per  Deu  con  eyl  te  honra  en  fon 
entendre  e  voler;  en  Deu  eft  honrat  con  en  fon  faber 
eft  fabut  juft  e  virtuós ,  e  n  fa  volentat  eft  amat ;  ab 
Deu  eft  honrat  en  quant  en  fi  mateix  per  tot  temps 
feras  gloriejat,  ab  que  tu  en  membrar,  entendre  e 
amar  tengues  ab  tu  la  honor  que  a  Deu  fe  coue.  ;Ah, 
fill!  jE  con  es  perillofa  cofa  defirar  honrament  en  eft 
mon!  Car  honrament  no  es  defijador  mas  per  eíTer 
honrat  lo  offici  que  li  es  comanat  a  honrar  Deu.  Mas 
los  dames  homens  defiren  hauer  honrats  officis,  per 
ço  que  fien  honrats;  e  lo  demoni  tempta  los  homens 
que  honren  los  oíTicials  per  intenció  d  eyls  mateixs,  e 
no  per  lo  offici.  Eperaço,  fill,  fon  en  lo  mon  tants 
detrebayls,  e  tantes  de  errors,  engans  e  fayliments. 
§  Sapies,  fill,  que  lo  pus  virtuós  e  afeftuos  atalenta- 
ment  que  hom  ha  en  los  delits  d  aqueft  mon,  es  defi- 
rar honraments,  cor  per  amar  e  feruir  Deu  fon  lexats 
diners,  parents,  poíTeffions,  fills,  muyler,  honrat  vefti- 
ment,  e  delicades  viandes;  mas  honrament  apenes  es 
hom  qui  no  1  vuyla  hauer  contra  la  intenció  per  que 
es  defirable. 


DE   ELEMENTS 


ELEMENTS,  fill,  fon  per  intenció  de  obra  natural, 
per  ço  que  fia  cors  humà,  e  que  dels  elements 
fia  compoft  e  engenrat  e  fuftentat,  per  ço  que  home 
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pufca  efler,  e  hauer  vida  en  amar  e  conexer  Deu. 
Aquefts  elements,  fill,  feguexen  los  corfes  e  la  inten- 
ció per  que  fon,  a  fignifficar  quels '  homens,  en  lurs 
officis,  feguexen  la  intenció  per  que  Is  officis  fon;  cor 
fi  los  elements,  que  no  han  difcrecio  ne  raho,  deuen 
feguir  la  intenció  per  que  fon ,  quant  mes  hom ,  qui 
ha  difcrecio  e  raho,  deu  feguir  en  fon  offici  la  intenció 
per  que  es  fon  offici,  e  la  raho  per  que  li  es  donat 
fon  offici.  §  Amable  fill,  lo  foch  es  calt  e  fech,  e 
laer  es  humit  ecalt,  e  laygua  es  freda  e  humida,  e 
la  terra  es  feca  e  freda .  Calt  es  lo  foch  per  fa  pro- 
prietat,  e  fech  es  per  la  proprietat  de  la  terra;  laer 
es  humit  per  fa  natura,  e  calt  per  la  natura  del  foch; 
1  aygua  es  freda  per  fa  natura,  e  humida  per  1  aer ;  e 
la  terra  es  feca  per  fi  matexa ,  e  es  freda  per  1  aygua. 
E  per  ço,  fill,  cafcun  element,  fegons  la  ordinacio 
damuntdita,  ha  a  fi  mateix  e  a  fa  qualitat  '  la  pri- 
mera intenció,  e  al  altre  element  lasfegona.  §  Fill, 
lo  foch  reeb  fecor  de  la  terra  per  la  primera  intenció, 
per  ço  con  ab  fecor  fe  coue  fa  calor ;  e  per  la  fegona 
intenció  reeb  la  fecor,  per  ço  que  en  aquella  fecor 
pufca  mortifficar  e  deftrohir  la  fredor  qui  es  en  la  fe- 
cor, per  effer  contraria  al  foch  en  la  fegona  intenció 
de  la  aygua;  e  lo  foch,  fill,  dona  fa  calor  al  aer  per 
la  primera  intenció ,  per  ço  cor  *  ab  la  humiditat  del 
aer  fe  coue  calor;  e  lo  foch  efcalfa  laer  per  la  fegona 
intenció,  per  ço  que  en  la  humiditat  efcalfada,  la  qual 
laer  dona  a  laygua,  lo  foch  mortiffich  fredor,  que  li 
es  contraria ;  e  1  aygua  reeb  aquella  s  humiditat  efcal- 
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ment  per  linyatgc;'  e  aço  es,  fill,  per  ço  con  prela* 
dia  fe  conquer '  ab  perfecció  de  fe,  efperança,  caritat, 
jufticia,  e  ab  les  altres  virtuts.  E  per  aço  lo  demoni 
tempta  los  homens  que  defiren  eiïer  prelats ,  con  ha- 
jen  intenció  a  conquerir  la  preladia  per  contraries 
cores  e  virtuts. 3  §  En  lo  començament,  fill,  que  Is 
homens  entren  en  clerecia  per  intenció  de  eíTer  pre- 
lats, polTehint  Ics  riquefes,*  e  hauent  los  honraments 
que  a  prelats  se  couenen,  en  aquell  temps,  fill,  co- 
mença fimonia.  ;E  fabs  per  que?  Per  ço  con  han  falfa 
intenció  contra  la  intenció  per  que  es  preladia.  On 
per  aço,  fill,  fi  tu  dcfires  elTer  prelat,  es  te  leguda 
cofa  aquell  defir,  ab  que  hajes  intenció  que  en  aque- 
lla preladia  pufques  e  vuyles  mils  vrar^de  virtuts  en 
hauer  a  Deu  la  primera  intenció,  e  a  tu  mateix  la 
fegona.  §  Molt  home  ha,  fill,  bona  intenció  en  defïrar 
eiïer  prelat;  mas  con  es  prelat,  lo  demodi  li  tempta 
la  bona  intenció  en  que  eiïer  folia  anans  que  fos  pre- 
lat; la  qual  temptació  li  fa  ab  les  riquefes  els  hon- 
raments que  a  prelat  fe  couenen.  E  con  aquelb  no 
fabcn  hauer  fortitudo  en  caritat,  jufticia,  prudència, 
humilitat  e  temprança,  per  aço  fon  vençuts,  e  fon 
prelats  contra  la  intenció  de  preladia. 
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hicacio  e  de  fanfta  vida.  Mas  lo  demoni,  fill,  tempta 
religiós  con  haja  a  prehicar  ab  bcyles  paraules  la  pri- 
mera intenció,  e  a  fan6la  vida  la  fegona,  per  tal  que 
injuria  ab  los  vicis  vença  en  eyl  juílicia  en  fortitudo 
e  en  les  altres  virtuts.  §  La  intenció,  fill,  per  que  en 
religiós'  es  pus  alta  e  pus  noble  vida  que  en  altre 
offici,  es  con  religió  es  per  intenció  que  religiós  fia 
lum  e  eximpli  a  les  gents,  e  que  los  infaels  ne  fien 
endreçats  a  veritat  per  martiri »  e  prehicacio  de  deuot 
feruent  religiós ,  que  no  dupte  a  foftenir  mort  per  amor 
de  honrar  Deu ;  e  que  per  oració  de  deuots  e  fanóls 
contemplatius  religiofes  la  gran  miferícordia  diuina  haja 
merçe  de  nofaltres  peccadors ,  3  e  en  caritat  fien  exalçats 
fos  feruidors  per  juílicia  qui  ab  miferícordia  fe  coue. 


DE  CLERGVE 


CLERGVE  es,  fill,  per  intenció  que  prech  Deu  per 
los  homens  feglars,  per  tal  que  Deus  los  do 
gràcia  con  faflen  be ,  e  que  no  faflen  mal ;  e  que  fi 
fan  mal.  Deus  los  ho  perdo.  Amable  fill,  fer  be  es 
per  la  primera  intenció,  e  ceíTar  mal  es  per  la  fego- 
na; con  meylor  cofa  es  fer  be  que  ceflar  mal,  con 
en  fer  be  fe  concorden  fe,  efperança,  caritat,  e  les 
altres   virtuts   Ics  vnes  en  les  altres ;  c  en   ceflar  mal 
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fe  concorden  les  virtuts  contra  vicis  per  intenció  que 
no  faflen  mal.  On  con   nço  fia  cnaxi,   donchs,  los  de- 
monis  tempten ,  fill,  los  deixes  con  hajen  la  primera 
intenció  a  cefTar  mal,  ela  fegona  a  fer  bones  obres. 
E  per  aço  cuyda   eíTer  molt 
laluacio  con  no  fa  mal  ne  fa  '. 
cuyda  efler  efcufat  per  ço  ce 
fill,  es  defuiat  de  la  intenció  j 
no  es  leguda  cofa  hauer  mu 
e  aço  es,  fill,  per  intenció  q 
fills  ne  per  bens  terrenals  en 

del  ofïici  en  que  fon ,  fegons  la  intenció  que  iur  offici 
requer.  E  per  aço,  fill,  fon  donades  a  clergues  les 
dècimes*,  per  tal  que  n  viuan.ieque  tota  Iur  vida. fia 
en  pregar  Deu  per  lo  poble.  Mas  lo  demoni,  fill, 
tenta  eyls  en  la  intenció  per  que  fon,  e  fa  los  de- 
firar  riquefes  e  delits  temporals ,  per  tal  que  Iur  oració 
fia  embai^da ,  e  que  eyls  fien  indignes  de  efler  exau- 
fits.  §  Clergue,  fill,  es  per  intenció  de  mantenir  e 
amptiflicar*  la  fanfta  fe  catholica,  e  es  per  facriffici 
a  Deu,  e  per  dellrohir  heretgies  e  errors,  e  es  per 
ohir  confefTto ,  e  per  certifficar  los  homens  dels  duptes 
que  han  de  la  fe.  E  clei^e  es,  fill,  per  intenció  de 
prehicar  e  difputar  ab  los  infaels,  e  es  per  donar  con- 
feyl,  e  per  pacifficar  los  homens  qui  fon  entrebayl. 
On  con  clergue  fia,  fill,  per  intenció  de  totes  les  cofes 
damuntdites,  e  per  moltes  d  altres,  per  ço  lo  demont 
tempta  los  clergues  en  la  intenció  per  que  fon,  per 
ço  que  de  aquella  intenció  los  pufca  gitar,  e  que  eyls 

1.  A  pmai.--].  E  a  vCir,  -  j.  Edil.  lu.  Et  de  iUú  v[vaiil.— 4.  EumpUlicu. 
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e  lur  oflííci  fien  fens  intenció  de  vtilitat.  §  Amable 
fill,  los  homens  feglars  tempta  lo  demoni  per  intenció 
de  clerecia,  cor  molt  home  es  qui  fa  eíTer  clergue  fon 
fill  per  amor  de  les  riquefes  e  dels  honraments  que 
han  los  clergues.  E  lo  demoni  tempta  los  clergues 
per  luxúria ,  per  ço  que  fien  contra  1  offici ,  que  han , 
de  fer  matrimoni  enfre  marit  e  muyler; '  e  lo  demoni 
tempta  los  clergues  per  auaricia ,  per  tal  que  de  los 
bens  que  Is  fobren  no  donen  res  als  pobres  de  Chrift; 
e  tempta  Is  per  injuria  ,  per  ço  que  aquells  bens  donen 
a  lurs  parents ;  e  tempta  Is  per  erguyl  en  defirar  hon- 
raments; e  per  gola  fon  temptats  menjant  delicades 
viandes ;  e  per  moltes  d  altres  cofes  fon  temptats  cler- 
gues ,  per  ço  que  lurs  obres  fien  mal  eximpli  de  les 
gents.  On  con  aço  fia  enaxi,  donchs,  fill,  obrí  tos 
vils  e  veges  con  molt  clergue  es  defuiat  de  la  inten- 
ció per  que  es,  per  ço  con  ama  lo  offici  de  clerecia 
per  la  fegona  intenció,  e  les  riquefes  de  la  efgleya 
per  la  primera. 


DE  PRÍNCEP 


Príncep,  fill,  es  per  intenció  que  ab  temor  tenga 
jufticia  en  fon  principat;  car  enaxi  con  lo  fancl 
pare  apoíloli »  es  en  lo  mon  per  intenció  que  ab  ca- 


X.  En  la  x'crsión  latlna  de   Magimcía  se  anade   aquí  esta  frase:    «Concupifccntei 
lucore*  et  íilias  proximi.^— 2.  Edit.  lat.  Sicut  Sanclus  Pater  Apoílolictu. 
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ritat  gouerne  e  mantenga  fos  fotfmefes,  enaxi,  fill, 
príncep  es  per  intenció  que  fia  temut  per  los  homens 
enamichs  de  juílicia.  Amable  fill,  príncep  deu  hauer 
la  primera  intenció  a  guanyar '  mèrit  en  fon  offici  per 
obra  de  fe,  efperança,  caritat,  juílicia  et  cetera;  e  la 
fegona  intenció  deu  hauer  a  fon  offici.  Mas  lo  demoni, 
qui  es  contrari  a  la  ordinacio  de  les  dues  intencions, 
tempta  los  prínceps,  per  ço  que  intenció  ixca  del  or- 
donament  per  que  es  creada  en  home.  §  Con  príncep 
ha  la  primera  intenció  a  eíTer  emperador,  rey,  duch 
o  marques,  e  ha  la  fegona  a  virtuts,  adonchs  es ,  fill, 
defuiat  de  vera  intenció;  per  lo  qual  defuiament  es 
injuft  contra  juílicia,  qui  en  eyl  ha  perdut  fon  dret. 
E  per  aço,  fill,  aytal  príncep  es  honrat  per  les  gents 
per  intenció  que  tenga  juílicia,  e  eyl  fe  fa  feruidor 
de  injuria;^  al  qual  nos  coue  honrament  de  imperi  ne 
de  regnat  ne  de  nuyl  altre  príncipat.  §  Si  no  fos  in- 
juría,  no  fora  príncep;  e  fi  no  fos  príncep,  no  fora, 
fill,  qui  hagués  intenció  acabada  atenir  juílicia.  Em- 
però molts  prínceps  fon  en  lo  mon,  e  la  intenció  que 
han  a  tenir  juílicia  es  poca  fegons  comparació  de  la 
intenció  que  han  a  eíTer  honrats,  richs,  fans  e  eílants 
longament  en  les  benanançes  daqueíl  mon.  §  Mem- 
bra,  3  fill,  con  fon  pochs  en  nombre  los  prínceps  que 
fon  en  lo  mon,  fegons  comparació  de  tants  homens  a 
eyl  fotfmefes;  e  aefma,  fill,^  con  tan  pochs  homens 
en  nombre  de  princeps  porien  ordonar  e  endreçar  lo 
mon,  ab  que  hagueíTen  ordonada  intenció  en  fe,  efpe- 


I.  Edit.   lat.   Ad  lucrandum.— 2.  Edit.  lat.  Servum  et  captivum  injunae. — 3.  Nom* 
bre.  Edit.  lat.  Eiuuncra.— 4.  Edit.  lat.  Et  aeftima,  Fili. 
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e  ór;  ^r*-^  cr:  c^  ei  c  ínteao'y  io  ha  P'-jat,  :er:ent 

íu',  ^t^Vr^  p^^ra'^le^  c^e  k>  cíich  a  tu  f^Ki  veres,  aó^'ocis 

Tip^rr^ia  c  rr^/is  d  altres  n"*:^!»  culs  fe^.:cíxcn  per  fi^- 
ti;ra*  ^iiç  vera,  acabaria,  honrada,  humíi  c  \'irtuoía 
ínten^ío,   f^/rt*   í;r>   fortitjco,  veritat   c  jufticía   contra 


DE  CAVAYLERS 


CAVAVLKks,  fill,  fon  per  intenció  de  feruir  prín- 
cep ab  JLÍlícia  e  en  temor,  ♦  con  fia  cofa  que 
I^rínccp  fia  per  intenció  con  ab  temor  tenga  jufticia 
IC  con  temor  c  amor  fe  coucnguen,  e  amor  fia  pus 
noble  virtut  que  temor,  per  ço,  fill,  lo  cauayler  deu 
liaucr  la  primera  intenció  a  amor,  e   la  fegona  a  te- 


I,  V'A'tt.  lal,  (nh'/m/rat.'onem. — «.  E<Jít.  lat.  Indi^^entiam. — 3.  Edit.    bt.  Fraudes.-*» 
4.  F/díl'  Iac,  Scrvícndi  l'ríncipi  ciim  jiiftitia. 
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mor.  §  Amable  temptat  per  lo 

demonj ,  qui  en  ab  les  cofes  qui 

a  la  intenció  pei  e  auenen;  la  qual 

intenció  li  fa  en  intenció  per  que 

es  cauayler.  E  per  ço,  fill,  con  cauayler  nos  fab 
deíTendre  ■  de  la  temptació ,  es  fobrat  e  vençut  en  lo 
camp  de  juilicia,  caritat,  fortitudo,  prudència  e  hu- 
militat ;  en  lo  qual  camp  lo  ha  vençut  lo  demoni  ab 
vicis  contra  virtuts,  per  tal  que  üa  cauayler  fens  in- 
tenció de  cauayleria,  §  ;Sab&,  fill,  per  que  es  temp- 
tació feyta  contra  inteacio?  Per  ço  que  es  occafio  de 
deflrohir  ço  qui  ab  efíer  fe  coue,  e  de  adur  a  príua- 
cio  aquell  eíTer  per  priualcio  de  intenció  vera;  cor  en 
lo  priuament  de  vera  intenció  fe  enclinen  Ics  cofes 
qui  fon  a  eiïer  a  no  eíTer,  e  efdeuenen  a  eífer  les 
cofes  qui  fon  indignes  de  eíTer. '  E  per  ço,  fill,  inten- 
ció vera  e  intenció  falfa  fe  contrariejen  en  cauayler, 
con  cauayler  fa  de  la  primera  intenció  fegona,  e  de 
la  fegona  primera.  §  En  oflfici  de  cauayler  ha,  fill, 
moltes  cofes  per  intenció  que  ab  totes  aquelles  cofes 
lo  cauayler  fapia  guardar  e  deffendre  intenció  en  fon 
offici;  la  qual  guarda  fe  fa  ab  fortitut  de  coratge  juft, 
humil ,  vertader  e  leyal ,  forts  contra  maluetlat  e  en- 
gan  de  golofitat,  luxúria,  auaricia,  fuperbia,  accidia, 
enveja,  ira,  volpelatge,  traycio,  vanagloria  e  vilanes , 
paraules.  §  Amable  fill,  lo  cauayler  qui  ha  major 
intenció  a  efler  be  armat  de  armes  corporals  que  de 
efpirituals,   ama  mes  eiïer  laufat  per  fer  grans   colps 
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en  la  batayla  ab  lança,  efpafa,  e  maça, '  aucient  ho- 
mens  injuriofament,  que  eíTer  laufat  per  colps  dejufti- 
cia  contra  injuria,  e  de  humilitat  contra  luxúria,  e  de 
leyaltat  contra  traycio. »  Ço  per  que  lo  demoni  tempta 
lo  cauayler  contra  la  intenció  per  que  es  cauayler, 
es  ,  fill ,  per  ço  que  1  cauayler  fia  defordonat  mija  enfi-e 
príncep  e  poble,  per  lo  qual  fia  trebayl  enfre  príncep 
e  poble.  3  Per  ço ,  fill ,  faui  cauayler  es  aquell  qui  fab 
conferuar  la  intenció  per  que  es  cauayler,  a  faluar 
intenció  en  príncep  e  en  poble. 


DE  POBLE 


PüULE  es ,  fill ,  per  intenció  de  cong^*egacio  e  ajuf- 
tament  de  gents,  per  ço  que  hi  fien  nades  bones 
cuftumes,  e  que  hi  fien  diuerfes  meftres  en  ciutat,  los 
quals  fon  a  hom  neceflaris,  en  axi  con  mercader,  fijfter, 
ferrer,  fabater,  e  los  altres  officis  qui  a  arts  mecà- 
niques fe  couenen.  §  Amable  fill,  poble  e  ciutat  fon 
per  la  prímera  intenció,  e  viles  e  cafteyls  fon  per  la 
fegona ;  e  ciutat  es  per  la  fegona,  e  les  arts  mecàni- 
ques fon  per  la  primera;  e  les  arts  mecàniques  fon 
per  la  fegona,  e  les  .vij.  arts  liberals  fon  per  la  pri- 
mera; la  qual  primera  intenció  es,  fill,  fegona,  fegons 


X.  EI  traductor  de  la  edil.  de  Maguncía  tradiice  mal  ia  pnlabm  maça  por  mami's 
injiiriüfè^. — 2.  Kdií.  lat.  Contra  proditioncm. — 3.  Las  palabrn»  per  lo  iiual  l'ia  irc- 
bayi  enfre  príncep  e  poble»  quedan  sin  traducir  en  la  edit.  de  Masuncia. 
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comparació  de  theologia,  philofophia,  dret  e  medicina, 
qui  fon  per  la  primera.  E  totes  eftes  cofes,  fill,  fon 
per  la  fegona  intenció,  e  theologia  e  les  .vij.  virtuts 
fon  per  la  primera;  les  quals  virtuts  fon,  fill,  fe,  efpe- 
rança,  caritat,  et  cetera.  §  Con  fia,  fill,  poble  per 
la  fegona  intenció,  e  les  .vij.  virtuts  per  la  primera, 
per  ço  lo  demoni  tempta  lo  poble  per  tal  que  defor- 
donadament  fia  engenrat  en  los  graus  de  les  intencions 
damuntdites,  qui  ab  ordinacio  fe  couenen.  E  aço,  fill, 
fa  lo  demoni  contra  les  .vij.  virtuts,  qui  fon  carreres 
de  glòria  perdurable,  per  ço  que  vicis,  qui  fon  carreres 
de  infinits  trebayls,  fien  en  lo  poble.  §  Amable  fill,  en 
ciutat  fon  burguefes '  per  intenció  con  fia  mantengut 
vniuerfal  dret  comú  al  poble  qui  ha  priuilegis,  liber- 
tats,  e  franquefes  per  intenció  que  bones  cuftumes  hi 
fien  mantcngudes,  per  les  quals  intenció  fia  en  los 
graus  que s  couenen.  Mas  los  burguefes, »  fill,  tempta 
lo  demoni  ab  delicats  veftiments,  menjars,  fajorns  e 
benanançes,  per  tal  que  Is  gite  de  la  intenció  en  que 
fon  eílablits  en  ciutat,  e  que  Is  meta  en  golofitat,  lu- 
xúria, auaricia,  erguyl,  accidia,  enueja  e  ira,  qui  a 
virtut  fon  contraries.  §  Mercaders,  fill,  fon  eílablits 
en  ciutat  e  en  altres  lochs  per  intenció  que  aporten 
les  cofes  neceíTaries  a  aquella  ciutat;  e  per  lurs  tre- 
bayls juílicia  confent  que  eyls  pufquen  guanyar  en  lur 
offici.  Mas  lo  demoni  tempta  los  mercaders  ab  aua- 
ricia contra  efperança  e  confcicncia,  per  tal  que  hajen 
fuperbia  contra  humilitat;  e  per  aço  fa  los  defirar  oflSci 
de   burguefia,  ab  lo  qual  defir  los  gita  de  la  intenció 


I.  Edit.  lat.  Burgenfcs  ct^MagiftratiLs.— 2.  Edit.  lat.  Üurçcnfcà  et  Magidratm. 
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per  que  fon  eftablits  en  ciutats,  cafteyls  e  viles;  lo  qual 
offici  de  burguefia  es  defirat  per  la  fegona  intenció, 
e  los  delits  els  honraments  en  que  Is  burguefes  fon, 
fon  defirats  per  la  primera,  fens  qui  no  hi  es  temuda 
pbbretat  qui  s  efdeue  en  burgues  pus  leugerament  que 
en  mercader.  §  En  ciutat,  fill,  es  eílablit  ferrer  per 
intenció  de  fabricar,  e  aço  mateix  fe  fegueix  dels  al- 
tres maeftres.  Mas  lo  demoni  tempta  los  maneftrals, 
enaxi  con  lo  ferrer  a  qui  fa  defirar '  fabricar  per  in-< 
tencio  que  viua  e  liaja  riquefes  on  pufca  efler  hon- 
rat, e  pofar  fos  infants  en  gran  honrament  de  merca- 
deria e  burguefia.  E  per  ço,  fill,  lo  ferrer  qui  confent 
al  demoni,  es  fals  en  fon  oflfici  en  la  intenció  per  que 
es  ferrer,  e  es  ferrer  fens  intenció  de  ferreria;  enaxi 
con  mercader  qui  es  fora  de  intenció  de  mercaderia 
con  jura  falfament  comprant  e  venent.  §  Amable  fill, 
intenció  es  lo  compliment  o  la  perfecció  de  aço  per 
que  los  homens  fon  obligats  a  amar  e  a  efler  obrants 
e  mouents  de  fon  loch  a  altre,  c  de  cogitar  e  defirar 
diuerfes  cofes  qui  a  aqueíl  mon  e  a  altre  fe  couenen. 
E  per  ço,  fill,  lo  demoni  pus  fortment  tempta  los 
homens  en  la  intenció  que  en  altre  cofa,  con  per  lo 
defuiament  de  intenció  es  pot  deftrohir  *  tot  ço  qui  es 
per  intenció.  On  con  aço  fia  enaxi,  e  con  lo  demoni 
deftrua  intenció  en  home  peccador  mudant  lo  de  la 
primera  intenció  en  fegona,  e  de  fegona  en  primera,  ab 
mudament  concordant  ab  vicis  contra  virtuts;  per  ço, 
fill,  te  confeyl  quet  guardes  del  demoni  en  la  inten- 
ció que  hauràs  en  tos  feyts;  cor  fi  aquella  pots  hauer 


z.  A  qui  fe  ha  dcfiral,— 2,  Es  deftrohir. 
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vertaderament  e   ordonada  tu  feras  agradable  a  Deu 
e  a  les  gents. 


DE  LA  FI  DEL  LIBRE 


AMABLE  fill,  finit  es  aqueft  libre  De  INTENCIÓ,  ab 
gràcia  e  ab  ajuda  de  Deu.  E  con  intenció  vera 
haja,  fill,  perduda  fa  poflefüo  en  los  dames  homens, 
e  per  priuacio  de  ordonada  intenció  fia '  lo  mon  pus 
fortment  en  error  e  en  trebayl  que  per  altra  cofa,  per 
ço  te  prech  e  t  coman,  *  molt  carament,  ab  jufticia  e 
ab  amor  e  temor,  que  tu  plores  e  plangues  lo  damp- 
natge  quis  fegueix  en  lo  mon,  per  ço  con  les  gents 
no  han  intenció  dretament  en  lurs  obres.  E  no  tan 
folament  te  prech,  fill,  plànyer  e  plorar,  ans  te  prech 
et  man  defirar  homens  molt  fauis3  e  deuots,  ardits 
e  feruents,  que  en  breu  temps  vagen  e  venguen  prehi- 
car  per  lo  mon  con  a  intenció  fia  reftituida  veritat, 
confciencia,  ordinacio,  honrament  e  perfecció.  §  Fill, 
fi  has  vils  fapies  vefer,  e  fi  has  oreyles  fapies  ne 
ohir,  e  fi  has  memòria  fapies  ne  membrar,  per  ço 
que  ab  ton  enteniment  fapies  entendre,  e  ab  ta  vo- 
lentat  amar  ço  que  Deus  ha  ordonat  en  lo  mon  a 
ordonament  de  intenció;  *  cor  per  ço,  fill,  ha  lo  ferrer, 
fufter,  fabater,  e  han  los  altres  maneílrals  tantes  cofes 


I.  Scría. — 9.  Et  man. — 3.  Sancls. — 4.  En  la  cdit*  lat.  de  Maguncia  no  se  traducen 
as  palabras  'a  ordenament  de  intenció.» 
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cn  lurs  officis  que  fingularment  ab  cafcuna  de  aque- 
lles cofes,  e  comunament  ab  totes,  feguexen  la  ordi- 
nacio  de  intenció,  per  ço  que  per  aquella  ordinacio 
vs  hom  de  virtuts  contra  vicis  couinablement,  longa- 
ment,  feruentment,  juílament,  tement,  conexent  e 
amant  Deu. 


'yr<'*^i^í!if 


^ 


LIBRE  DE  MIL  PROVERBIS 
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cn  lurs  officis  que  fingularment  ab  cafcuna  de  aque- 
lles cofes,  e  comunament  ab  totes,  feguexen  la  ordi- 
nacio  de  intenció,  per  ço  que  per  aquella  ordinacio 
vs  hom  de  virtuts  contra  vicis  couinablement,  longa- 
ment,  feruentment,  juftament,  tement,  conexent  e 
amant  Deu. 


^L^•^íi^r^istf 


W 


LIBRE  DE  MIL  PROVERBIS 
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DEL  PROLECH 


(.iN   i  hom   fia  creat  per  co- 

(cr  c  amar  c  mcmbrar  c  honrar 

eruir  De»,  per  a-^o  fem  aqueíls 

:.  .■t'RüVKRiiis,  al»   que   ilonem 

tli'clrina  cun  hom   fe   fapia 

ciual  es  creat.  E  con  fia  aço 
trumcnt  qui  breument  certiffich 
fo:;,  c  car  Ics  maneres  fien  mol- 
les quals  es  hom  moit  tcngut 
u,  c  tic  liaiicr  caritat  a  fi  mateix 
icr  ai;o  fcni  molts  prouerbis  c 


*,.  '-^trnrA'^''•f7\^. 


-  384  - 

diuerfes  maneres,  ab  les  quals  pot  hom  hauer  matèria  a 
parlar  de  totes  bones  cuftumes,  donant  per  eyls  cxim- 
pli  al  començament  de  fes  paraules. 

PROLOGO 

Cumo  ha  sido  crcado  cl  hombrc  para  que  clcvc  su  alma  al  co- 
nocitnicnlo,  al  amor  y  d  la  memòria  de  Díos,  y  para  honrar  i  su 
criador  y  consa^arsc  à  su  servicio,  quiero,  cscribiendo  estos  MiL 
rkovKRRios,  dar  doctrina  que  Ic  indique  como  ha  de  conducirsc 
para  mantencrsc  siempre  fiel  al  fin  para  que  ha  venido  al  mundo.  £1  pro- 
vcrbio  es  instrumento  que  en  brevcs  palabras  afirma  la  verdad  de  la 
cosa  d  que  se  reficrc;  y  toda  vez  que  son  muchas  y  divcrsas  las 
razones  por  las  cualcs  la  criatura  humana  està  obligada  à  amar  y 
honrar  d  Dios,  y  d  amar  al  prójímo  como  d  sí  mismo,  doy  estos 
Pnn'írbios  para  demostrar  por  ellos  cuan  variados  y  extensos  son 
los  modos  con  que  puede  provcchosamentc  hablarse  de  las  vir- 
tudcs  y  de  las  bucnas  prdcticas  morales,  y  la  abundantc  matèria 
que  facilitan  d  la  convcrsación,  ó  al  principio  de  todo  razona- 
miento,    las    mdximas   saludables  que    contienen. 
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capítol  primer 


DE  DEV 


1.  TXAGE  s  u  alegre,  per  ço  car  Deus  es  tot  bo 
XjLc  complit. 

2.  Car  Deus  es  pus  bo  que  tot  quant  es,  ama  mes 
Deu  per  la  fua  bontat  que  per  lo  teu  be. 

3.  Contra  la  bonea  e  granea  de  Deu   no   vuyles 
efler  bo  ne  gran. 

4.  On  pus  fouen  membraras  e  entendràs  Deu,  pus 
fouen  1  amaràs  e  I  tembras. 

5.  Qui  mes  tem  Deu  que  no  1  ama,  mes  ama  fi 
mateix  que  Deu. 

6.  Sies  bo,  per  ço  que  Deus  haja  en  tu  bona  obra. 


1.  Alé^csc  cada  cual,  porquc  Díos  es  todo,  y  en  te  do  bucno 
y   cumplido. 

2.  Pucsto  que  Dios  es  mds  bucno  que  cuanto  cxistc,  dinalc  mds 
por  su  bondad   que   por  tu   propio   bien. 

3.  No  quieras  ser  bueno  ni  g^randc  en  lo  que  se  oponga  d 
la   bondad   y  grandeza   de   Dios. 

4.  Cuanto  màs  amenudo  memores  d  Dios  y  te  eleves  para 
coinprenderlc,  mds  constante  serds  en  cl  amor  y  el  temor  que  le 
tengas. 

5.  Quien  no  ama  d  Dios  tanto  como  le  tcme,  ama  menos  d 
Dios   que   d  sí    mismo. 

6.  Se  bueno  pura  que  Dios  se  complazca  en  la  obra  dç  ha- 
bçrte    criado. 
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7-     Ab  pcccat  no  cregués  effer  en  gràcia  de  Deu. 

8.  Molt  mes  ama  la  obra  que  Deus  ha  en  tu,  que 
la  obra  que  tu  has  en  eyl. 

9.  Mes  de   be  pots  fer  ab  Deu  en   un  dia,  que 
ab  tu  mateix  en  mil  anys. 

10.  Mes  ama  Deus  tu   per  fa  bontat  que  per  la 
tcua. 

1 1 .  Prega  Deus  fegons  les  feues  condicions,  e  no 
fegons  les  teues. 

12.  Car  a  Deu  couenen  grans  obres,  pots  a  Deu 
demanar  grans  cofes. 

13.  Molt  conegués  Deu,  per  ço  que  molt  lo  pusques 
amar. 

14.  Qui  les  obres  de  Deu  no  ama.  Deus  no  ama 
les  obres  d  aquell. 

15.  Tot  hom  qui  ab  Deu  fe  baralla  es  vençut.  . 

16.  Sens  bontat  no  hagués  en  Deu  efperança. 

17.  Cerca  la  teua  fi  en  la  fi  de  Deu. 


7.  No   crcas   que   cstando  en  pccado,  estes  en   gràcia  ilc  Dios. 

8.  Ama   mucho    tnds   la   obra   que   ha   hecho   Dios   en  habertc 
criado,    que   la   que    tü    haces   cuando   se   lo  agradeees. 

9.  Mayor  bicn  puedes  hacer  en   un  dia  estando  con  Dios,  que 
en    mil   aftos   estando   contigo   mismo. 

10.  Mds   ama   d   Dios   por   su   bondad    que   por   la    tuya. 

11.  Ruegad  Dios  scgiin  sus  condiciones,   y  no  scgün  las  luyas. 

12.  Puesto  que  Dios  es  grande  en  sus   obras,  dcmandarlc  pue- 
des  grandcs   cosas. 

13.  Procura   concccr   mucho  d   Dios,    para   que   mucho  pucdas 
amarle. 

14.  Si   no  amas  las    obras  de   Dios,   Dios   no   amard   las  tuyas. 

15.  Quien   quiere    rcüir   con   Dios   es   vencido. 

16.  Sin    bondad    no    con  ra.•ïon   puedes  esperar  en    Dius. 

17.  Husca    tu    fin    en    cl    fin    de   Dios, 
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5-     Bonea  de  prelat  mes  efta  per  fi  e   per  bones 
obres,  que  per  fajomar  e  parents '  enriquir. 

6.  De  negun  hom  no  pren  Deus  tan  gran  venjan- 
ça con  de  maluat  prelat. 

7.  Prelat  qui  mes »  ama  los  bens  terrenals  que  los 
efpirítuals,  3   embaftardeix  la  preladia. 

8.  Mal  prelat  ufa  mal  del  poder  de  Deu,  qui  es  bo. 

9.  Fals  prelat  fa  gran  injuria  a  la  veritat  de  fon  ofici. 

10.  CroíTa,  aneyl,  e  mitra  no  han  a>tanta  <  de  bellefa, 
con  han  pietat,  caritat  e  caftedat. 

1 1 .  Mes  de  be  ateny  prelat  per  la  fi  de  preladia, 
que /per  totes  les  fins  de  sos  parents. ' 

12.  En  elecció  de  prelat  valen  mes  fauiefa  e  bo- 
nea, que  poder,  linyatge  e  bellefa. 


5.  La  bondad  del  prelado  se  ve  mas  en  sus  altos  fines  y  en 
sus  buenas  obras,  que  en  su  propio  bienestar  ó  en  las  ríquezas 
que   da   à   sus  paríentes. 

6.  De  prelado  inícuo,  mas  que  de  otro  alguno,  toma  Dios  la 
mayor  venganza. 

7.  Prelado  que  prefíere  menos  los  bienes  espirituales  que  los 
temporales   prostituye   la   prelacía. 

8.  El  prelado  que  es  malo  usa  mal  del  poder  de  Dios,  que 
es   siempre   bueno. 

9.  La   falsia   del   prelado  injuria  d  la  verdad   de  su   oficio. 

10.  Màs  bellexa  que  el  bàculo,  el  anillo  y  la  mitra  atesoran 
la  piedad,  el  amor  y  la  pureza. 

11.  Mayores  bienes  alcanza  el  prelado  atendiendo  d  los  fines  de 
la  prelacía,   que   d  los   fines   de   sus  deudos. 

12.  En  la  elección  de  prelado  son  mds  valederas  la  sabiduría 
y   la  bondad,  que  el  poderío,  la  alcumia  y  la  presencia  corporal. 


X  E  per  parenti.— 9  Qui  pus  ama.— 3  Los  bens  espirituals.— 4  Han  unu.— 5  En 
uno  de  los  códices  que  confrontamot  aparece  este  pro%'erbio  anadido  de  letra  muy 
posterior,  y  borrado  despues.  Sin  embargo  Ic  vemos  en  la  copia  que  nos  parece 
mds  autorixada  y  correcta. 
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í3.     Los  bens  que  prelat  eíloja,  los  tol'  als  pobres 
de  Deu. 

14.  Prelat  qui  diu  mal  de  fon  poble,  diu  mal  de 
si  mateix. 

15.  A  prelat  tany  mes  plorar  que  riure. 

16.  Tot  prelat  qui  mes  parla»  d  aqueíl  mon   que 
del  altre,  es  fals.   * 

17.  No  t  coníiys  en  prelat  qui  fouen  no  canta  miifa. 

18.  Prelat  qui  no  paix  fes  oueyles,  no  es  paíl  de^ 
la  gràcia  de  Deu. 

19.  No  tazalts^de  prelat  qui  ama  mes  eftranya 
oueyla  que  privada. 

20.  Si  vols  conexer  prelat,  garda  a  qui  farà  bon- 
rament. 


13.  Los   bicnes   que   cl   prelado   guarda   para   sí,    los    arrcbata 
d   los   pobres   de    Dios. 

14.  Prelado  que  habla  mal  de  su  grcy,  habla  mal   de  sí  mismo. 

15.  Mejor  estdn   en    el  rostro  del  prelado  las  Idgrimas  que   la 
risa. 

16.  Falsia   hay  en   el  prelado   que  habla  mds   de   este   mundo 
que  de  la  vida  eterna. 

17.  No  mcrece  gran  confíanza  el  prelado  que  no  celebra  ame- 
nudo  los  oficiós  divinos. 

18.  Prelado   que   no   da   pasto   d   sus   ovejas,  no   recibe   el   de 
la   gràcia   de    Dios.  ^-  ^ 

19.  No   te  contentes  de  prelado  que  ama  mds  la  oveja  extrafta 
que  la  suya  pròpia. 

20.  Si   quiercs   conocer  al   prelado   mira  d    quien   honra. 


I  Estoja,  tol.'•a  Fals  es  tot  prelat  qui  pus  parU  d  aquest  mon  que  del  altre. 
—3  No  t  confíus.  Ea  otro  códice:  No  t  confies. — 4  Paxit.— 5  No  t  adalts.  Y  on 
otro  códice:  No  t  adelites. 


I— 50. 
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capítol  III 


DE  PRIXCEP 


1.  TUSTICIA  de  príncep  nodreix  en  poble  amor 

I  e  temor. 

2.  Juílicia  reluu  en  príncep,  c  leyaltat  en  poble. 

3.  Malea  de  príncep  fa  molta  leyaltat  de  poble. 

4.  Díuifio  de  poble  fa  lo  poder  de  príncep  maluat. 

5.  Poder  de  príncep  es  esílrument  de  fi  de  poble. 

6.  Ira  de   mal  príncep  e  defleyaltat  de  poble  fon 
germanes. 

7.  Veritat  de  príncep  e  leyaltat  de  poble  fon  co- 
fines. 


1.  La  justicia   del   príncipc   alimenta  en  cl    pucblo  el   amor  y 
el   respcto. 

2.  La  justicia  resplandcce  en   la  frcntc  del  príncipe,   como  la 
lealtad   en    cl  corazón    del   pucl)lo. 

3.  La   iniquidad    del    monarca  hacc  mns  grande  y  ostensible    la 
lealtad  del  sübdito. 

4.  Las   disensiones   de   los  pueblos  hacen  abusi vo  el  poder  de 
los   príncipes. 

5.  El   poder   de   los   príncipes   es   cl   instrumento   de  los  fines 
del   pucblo. 

6.  La   ira   del   príncipe  tirano  y   la  deslealtad  del  pueblo  son 
hermanas. 

7.  La   verdad  en  los  labios   del  príncipe    y   la    lealtad   en  el 
dnimo   del  pueblo    son    parientes   muy   allegados. 
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8.  En  aquell  regne  ha  pau  on    amor  de  príncep 
e  amor  de  poble  fon  vehines. 

9.  Linyatge  antich  de  príncep  fana  malalta  leyal- 
tat  de  poble. 

10.  Noueyla  cuíluma  enmalalteix  antiquitat  de  prín- 
cep e  de  poble. 

11.  De  malea   de  príncep  nei.x   malea  de  poble,  c 
de  malea  de  poble  neix  noueyletat  de  príncep. 

12.  Príncep  qui  es  contra  la  fi  de  fon  poble,  es 
contra  fa  fi  matexa. 

13.  En  contrarietat  qui  eíla  enfre  príncep  e  poble 
no  ha  negun  remey. 

14.  Concordança  qui  fia  enfre  príncep  e  poble  efta 
tota  fana. 

15.  Abans  fuig  a  príncep  mal  que  a  la  ferpent. 

16.  Abans  fuig  a  mal  poble  que  a  mal  príncep. 


S.  En  los  csiados  en  que  son  vccinos  cl  amor  del  príncípc 
y  el   amor  del    pucblo    impera  la  paz. 

9.  La  anligtíedad  de  la  dinastia  del  sobcrano  fortalecc  la  lealtad 
del  pucblo. 

10.  Cosiumbrcs  nucvas  dcbilitan  la  fuerza  de  la  aniigtlcdad  del 
príncípc  y  la  de  la  tradición  del    pucblo. 

11.  La  iniquídad  del  príncípc  es  madre  de  la  iníquídad  del 
pucblo,  y  la  iníquídad  del  pucblo  cnjcndra  la  ínconstancia  en  cl 
animo    del   príncípc. 

12.  V'a  contra  su  propio  fin  cl  príncipe  que  va  contra  los  fines 
de  su    pucblo. 

13.  Desacuerdo  entre  cl  príncípc  y  su  pucblo  díficílmcntc  alcanza 
remedío. 

14.  La  bucna  annonía  entre  cl  príncípc   y  su  pucblo  es  la  salud. 

15.  Apdrtaie    del    príncípc    malo    como    de   una   scrpícntc. 

16.  Huye  mas  todavía  de  un  pucblo  per\•erso  que  de  un  prín- 
cipe  inícuo, 


^ 
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ly.  Príncep  qui  fa  mal  poble,  fa  gran  injuria  a 
Deu  per  fi  mateix. 

1 8.  A  la  amor  e  poder  qui  eftan  enfre  príncep  e 
fon  poble  no  mogués  contraft. 


capítol  IV 


DE  SOTSMES 


I.    Al 


mal  senyor  no  venes  ne  dones  ta  libertat. 

2.  Per  ço  que  no  fies  ociós   membra  fouen  la  fi 
a  la  qual  estàs  fotfmes. 

3.  Aytant   com  estàs  fotfmes,  ama  les   neceíTitats 
de  ton  senyor. 

4.  Sotfmet  ton  cors  a  mal  senyor,  e  no  ta  volentat. 

5.  Si  eíl  reptat  ab  mal,  refpon  ab  be. 


17.  Príncipe  que  prostituye  d  su  pucblo,  injuria  d  Dios  y  va 
contra   sí   mismo. 

18.  No  pongas  en  pugna  cl  amor  y  cl  poder  que  media  entre 
cl   príncipe   y   su   pucblo. 

CArÍTULO  IV. — Dj/  Snòdito.  i.  No  vcndas  ni  des  tu  líbertad 
d   mal  sefior. 

2.  No  estards  ocioso  si  rccuerdas  muy  amenudo  el  fin  d  que 
estàs  sujeto. 

y.  Tanto  como  eres  sübdíto  interésate  por  las  neccsidades  de 
tu  sefior. 

4.  A  sefior  indigno    ohlígale    tu    cuerpo,    mas    no   lu    vuluntad. 

5.  Si    te   retan    con  çl  mal,  respondc  con  cl  bicti. 
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6.  Efcufa  t  ab  poques  paraules,  per  ço  que  ton  fe- 
nyor  abreuge  fes  paraules. 

7.  No  recufcs  a  tort,  per  ço  que   a  dret  no   fies 
blafmat. 

8.  A  ton  fenyor  no  vuyles  efler  obedient  contra 
Deu. 

9    Ama  a  ton  fenyor,  per  ço  que  fens  trebayl  lo  pus- 
ques  feruir. 

10.  Defija  eíTer  par  ab  ton   fenyor  per  bontat  e 
veritat,  e  no  per  poder  e  volentat. 

1 1 .  Pus  que  per  fi  eft  a  humilitat,  efta  humil  per 
volentat. 

12.  Ama  mes  leyal  feruitut  que  falfa  fenyoria. 

13.  Qui  a  fon  fenyor  deftruu  honrament,  enclina  a 
fi  mateix  a  defonor. 

14.  No  vuyles   honrar  ton  fenyor  mas  aytant  con 
a  tu  e  a  eyl  fe  coue. 

15.  Plus  feruefques  a  ton  fenyor  per  amor  que  per 
pahor,  fi  eyl  es  bo. 


6.  Escüsatc  con  pocas  palabras,  para  que   abrcvic  tu  scfíor   las 
suyas. 

7.  Xo  recuses  con  injustícia,  para  que  justamcnte  no  te  vituperen. 
S.     No   scas  obedicnte   d   sefior   que  va   contra    Dios. 

9.  Ama   d   tu  sefior,    y    Ic  servirds   sin   esfucrzo. 

10.  Iguala   d   tu   sefior    en  la   bondad   y  la  sinccridad,    mds    no 
le  quieras  igualar   por   el   poder   y    la   voluntad. 

11.  Pucsto   que   tu    fines    ser   humildc,    sclo    por   tu   voluntad. 

12.  Prefíere  el   vasallaje  Ical  al   falso   sefiorío. 

13.  Quicn  va  contra  la  honra  de  su  sefior  va  por  si  mismo  d  su 
pròpia  deshonra. 

14.  No  honres  d  tu  sefior  mís  dj  lo  que  d  los  dos  conviene. 

15.  Si    es    bueno    tu  sefior,  sír%-cle  mds  por  buena  voluntad  que 
por   miedo. 
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1 6.  Aquell  acuíluma  fi  mateix  a  mal  e   pert  lon 
temps  qui  a  mal  fenyor  ferueix. 

17.  Qui  a  moltes   cofes  deíTcrueix  ab  moltes  es 
blafmat. 

18.  Xo  vuylcs  cffer  lausat  d  aço  que  has  a  fer  per 
feruitut. 

19.  Ama  paciència,  per  ço  que  la  pufques  foftenir. 

20.  Qualque  fenyor  hages,  ab  que  bon  fia,  no  ba- 
ges vergonya  d  eyl  a  feruir. 

31.     Ab  mal  fenyor  no  creegues  hauer  pau. 


capítol  V 


DE  PARENT 


■  N 


O  ames   ton   fiyl  mes  que  ta  anima,  que 
ab  ton  fiyl  no  ha  parentefch. 


16.  Quicn    sirvc  d    scflor  ir.alo  se  acostumbra  al  mal  y  picrdc 
cl    ticmpo. 

17.  Quicn  en   muchas  cosas  sinx  mal,  en  muchas  es  \'iiuperado. 

18.  De  lo  que   ha  ces  por  obligación   no  prctcndas  alabanza. 

19.  Ama  la   paciència  para    que  pucdas  sostcnerla. 

20.  Quicn  quicra  que  sca  tu  scflor,  no  te  avcrgíícnces  tic  scnirlc, 
si  es  l)ncno. 

21.  Si  es    malu   tu  scftor   no    crcas  vivir  con  cl   en    paz. 


CAl'ÍTL'LO    V. — Dd  paricntc.     i.     Xo   tcngas  menos   amor   d    tu 
íilma  que   d  tu   hijo,   pucsto   que    entre  ellos  no  hay  parcntesco. 
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1 1.  Con  ausiras  mal  dir  de  ton  parent,  hages  ne  ver- 
gonya. 

12.  Loha  mes  ton  parent  per  fa  bontat  que  per  fa 
riquefa. 

13.  La  bontat  natural  de  ton  cors  e  la  bontat  na- 
tural de  ton  parent  fon  parentes. 

14.  Per  la  bontat  que  tu.  has  per  cuftuma  no  efcufes 
ton  maluat  parent. 

15.  Erguylos  parent  dona  a  fos  parents  trebayl. 

16.  Fuig  a  parent  qui,  en  quant  eft  fon  parent,  ha 
de  tu  vergonya. 

17.  Contrarietat  de  parents  es  trop  mala  e  forts. 

18.  Mes  te  confia  en  ton  parent  per  bona  cuftuma 
que  per  parentefch. 

19.  Lo  honrament  de  ton  parent  no  t  efcufa  de  ta 
mala  cuftuma. 

20.  Les  tues  males  cuftumes  defonren  tots  tos  pa- 
rents. 


11.  AvergUénzate  del   mal  que  digan  de  tu  pariente. 

12.  Alaba  d  tu  pariente,   mucho  mds  por  su  bondad  que  por  su 
riqueza. 

13.  Parientes  son  la  bondad  natural  de  tu  corazón  y  la  bondad 
natural   de   tu   pariente. 

14.  No  quieras  cscusar  la  maldad  de  tu  pariente  con   la  bondad 
que    te   es    pròpia. 

15.  Pariente   soberbio  da  mucho  que  hacer  d  sus  deudos. 

16.  Huye  de   pariente  que  se   avergUenza    de  serio   tuyo. 

17.  Muy  fuerte  y  muy  mala  es  la  contrariedad  de  los  parientes. 

18.  Confia  mds  en  tu  pariente  por  sus  bucnos  habitos   que  por 
su   paren tesco. 

19.  Los  honores  de  tu  pariente  no  excusan  tus  malas  acciones. 

20.  Tus   malas   fechorías   son    la  deshonra  de   tus  parientes. 
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8.  Ab  amor  fies  priuat  de  bona  muyler,  e  ab  te- 
mor de  mala. 

9.  Abans  nodrefques  ta  muyler  ab  amor  que  ab 
pahor. 

10.  Ab  ta  muyler  no  fies  auar. 

1 1 .  Garda  que  ta  muyler  no  conega  tos  vicis. 

12.  No  es  tan   gran  trebayl  e  vergonya  con    de 
mala  muyler. 

13.  Ama  mes  ta  muyler  beyla  en  cafa  que  ala 
plaça. 

14.  Ama  mes  la  bonea  de  ta  muyler  que  de  ton 
fiyl. 

15.  Tos  parents  hagen  pus  de  poder  en  ta  cafa 
que  aquells  de  ta  muyler. 

16.  Les  teues  cuftumes  fien  pus  dones   en  ta  cafa 
que  les  cuftumes  de  ta  muyler. 

17.  Qui  fuig  a  gelofia  fuig  a  gran  trebayl. 


8.  Con   amor   admite  la  intimíclad   de  la    mujer  buena;  tcmc  la 
de  la  mujcr  mala. 

9.  Educa  d    tu  mujcr   en  la  cscucla  del   amor,  mas    que   en    la 
del    miedo. 

10.  Con  tu  mujer  no  seas  avaro. 

11.  Procura  que    tu  mujer  no  conozca  tus  viciós. 

12.  Xo  hay    mayor   disgusto    ni    mayor   vergüenza  que  los   que 
e  pucden    venir  de    una  mujer  mala. 

13.  Mujer  bella  quiérela  en  casa  y  no  en  la  plaza. 

14.  Prefiere   la  dicha  de  tu  mujer  d  la  de  tu  hijo. 

15.  Antes   dcja  que    tus   parientes   manden  en  tu  casa   que  los 
de  tu  mujer. 

16.  Haz    tus   costumbrcs  las   sefioras    de   tu   casa,    mds    que  las 
de   tu   mujer. 

17.  Quien  huye  de  celos  huyc  de  penas. 
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5-  Amor,  temor  e  humilitat  nodrefques  en  ton  fcu- 
der. 

6.  Dona  a  ton  fcuder  ço  que  li  promets. 

7.  Lo  meylor  amich  que  tu  has  es  ton  bon  fcuder. 

8.  Nuyl  hom  no  dona  aytan  fouen  trebayl  con  mal 
fcuder. 

9.  No  t  azalts  de  fcuder  qui  defige  beyles  veftidures. 

10.  Scuder  negligent  no  es  ton  amich. 

11.  No  te  confies  en  fcuder  qui  ria  mes  a  ta  muy- 
ler  que  a  tu. 

12.  Scuder  qui  rient  fe  reprena  no  t  ama. 

13.  Gita  de  tu  fcuder  qui  no  reeb  correcció. 

14.  Negfun  fcuder  no  pot  be   feruir  fon   fenyor  fi 
no  1  ama. 

15.  En  fcuder  ama  mes  veritat  e  leyaltat  que  pref- 
tefa  ne  bellefa. 

16.  Scuder  qui  engana  fon  vehi  engana  ta  cafa. 

17.  Scuder  lagoter  e  maldigol  no  es  leyal. 


5.  Mantienc   amor,  temor  y  humildad  en  el  corazón  de  tu  e£cu- 
dero. 

6.  Da   al   escudero   lo   que   le   has   prometido. 

7.  Tu  buen  escudero  es  el  mejor   amigo   que  tienes. 

8.  Nadie   da  tanto    trabajo   como    un    mal  escudero. 

9.  No   te  pagues  de   escudero  que   solo   piensa   en  galas. 

10.  £1   escudero  neglígente   no   es   tu   amigo. 

11.  Recela  de   escudero  que  se  ria  con  tu  mujer  y  no  contigo. 

1 2.  Poco    te  quiere  el  escudero  que  se  ríe  d  tus  reprensíoncs. 

13.  Echa   de  tu    casa   al   escudero    que   no   se    corrije. 

14.  Mal   sir\'e   el  escudero   d    un  scfïor  que   no   ama. 

15.  Prcfiere  en  el  escudero  la  llaneza  y  la  Icaltad  d   que   sea 
istj  y  gentil. 

16.  Escudero  que  engafia   d  su  vecino  cngafïa  tu  casa. 

17.  Escudero   chísmoso   y   maldiciente   no   es   leal. 
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1 8.  Scuder  qui  no  ha  vergonya  no  es  bo. 

19.  Ab  ton  fcuder  no  muntiplichs  paraules. 

20.  Ab  ton  fcuder  no  ries  fouen. 


capítol  VIII 


DE  COMPANYO 


I  TT    A  volentat  de  ton  companyo  fe  companyona 
I  j  de  la  teua. 

2.  Ab  home  auar  ne  erguylos  no  faffes  companya. 

3.  Ab  la  léyaltat  nodreix  en  companyo  leyaltat. 

4.  Qui  a  fon   companyo  ment  nodreix   fe  en  eyl 
mentida. 

5.  Ton  companyo  no  fapia  mes  en  tu  que  tu  en 

eyl. 

6.  Ab  home  que  no  coneixs  no  fafles  companya. 


18.  En    cscudcro   sin   vcr^cnza    no  hay   bondad. 

19.  Con    tu    cscudcro    pocas  palabras. 

20.  No   nas  amenudo   con   tu   cscudcro. 


CAPÍTULO  viii. — Dvi  ccmfaiïcro.     i.     Haz  la  voluntad  de  tu  aso- 
ciado  compafiera  de  la  tuya. 

2.  Nunca  te  asocics   con   cl    avaro  ni    con  cl  sobcrbio. 

3.  Con  tu  Icaltad  alimenta  la  Icaltad  en  cl  alma  de  tu  compaficro. 

4.  Quicn  mícnte   d  la  faz  de   su  compaficro    alimenta   cu  csio, 
contra  sí,    la  mentirà. 

5.  No  sepa    tu  sócio   de  tí  mds   de   lo  que    tu   scpas   de  cl. 

6.  Nunca    te   asocics   d   hombre   que   no    tç   es   conocido. 
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7.  Beília  qui  no  menja  carn  no  fa  companya  ab 
beília  qui  carn  menja. 

8.  Ab  home  ociós  no  fafles  companya. 

9.  No  t  fafles  companyo  de  hom  qui  te  haja  mena- 
çat  ne  defonrat. 

10.  De  home  honrat  e  pobre  ne  fafles  '  companyo. 

11.  No  reprenes  ton  companyo  fens  raho. 

12.  En  companyo  qui  t  faça  auantatge  te  confia. 

13.  No  fafles  companya  ab  hom  qui  leugerament 
muda  fon  propofít. 

14.  Companyo  qui  loha  tos  vicis  no  es  leyal. 

15.  Companya  de  hom  pech  es  molt  pcrillofa. 

16.  Ab    hom   qui    haja    forts    enemichs   no  fafles 
companya. 

1 7.  No  fafles   companya   ab  hom  qui  defige  com- 
prar ta  cafa. 


7.  El  animal  que  no    comc  carnc  no  hace   bucna  Sociedad  con 

el  que  la  comc. 

S.  No   quieras  asociarte   al   hombre    ocioso. 

9.  De   quícn    te  haya   amenazndo  ó   intentado    tu  deshonra  no 
te  hagas  compaficro. 

10.  De  hombre  honrado  y  pobre  haz  tu  compaflero. 

12.  No   reprendas   a    tu    compafícro    sin   motivo. 

12.  Del  asociado  que  te  dé  ventaja  ten  coníianza. 

13.  No   quieras   ser  sócio    de    hombre    ligero   y   %'eleidoso. 

14.  £1   que   ensalza   tus   viciós    no   es    compaftero    Ical. 

15.  La   compafiía   del   nccio   es   muy   peligrosa. 

16.  No  tengas  intimidad  con  quicn  tenga  poderosos  encmigos. 

1 7.  Evita  la  compafiía  del  que  dcf  ce  comprar  tu  vivienda. 


I  No  faíTcs.  La  sustitucióii  del  no  con  cl  ne  d.n  un  scntido  tot.ilmentc  opuci- 
to  al  proverbio.  L'rccmos  mdi  racional  la  partícula  piimera,  i;u;  es  la  que  adoptamoi 
en  el  tcxto,   <!   bicn   la  traducción  latina  siguc  la  que  ofrccc  la  varíante. 
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capítol  IX 


DE  VEHI 


I.       A    ton  vehi  fies  cortès. 

2.     J\^. 


2.  ^jL^b  ton  bon  vehi  fies  priuat  en  lur  cafa,  e 
ab  mal  vehi  en  la  carrera. 

3.  Lo  teu  ca  no  morde  lo  ca  de  ton  vehi. 

4.  Riu  lo  be  de  ton  vehi  e  plora  lur  mal. 

5.  Qui  ha  mal  vehi  fouen  ha  trebayl. 

6.  No  demanes  ço  que  ton  vehi  fa  en  lur  cafa. 

7.  Digues  les  bones  cuftumes  de  ton  vehi  e  no  les 
males. 

8.  A   ton  vehi   no  parles  de  fa  muyler  ne  de  la 
teua. 

9.  No  digues  a  ton  vehi  ço  que  tu  menges  en  ta 
cafa. 


c.vrÍTL'LO  IX. — Dj/  vccino.     i.     Con    tu    vccino   cortesia. 

2.  Con  cl  bucn    vccino   familiaricLid    en    su  casa,    con    el   nr»alo 
en   la   callc. 

3.  Procura   que   tu    pcrro    no    tnucrda  cl   ilc   tu   vccino. 

4.  Alégrate   del   bicn    de    tu    vccino,    y  Hora   su    desgracia. 

5.  De   mal   vccino   frecuentes    disgustos. 

6.  No   preguntes    lo    que    hacc  tu   vecino  en  su  casa. 

7.  Habla  de  los  buenos  habitos  de  tu  vecino,  nunca  de  los  malos. 
S.     Con  tu  vecino  no  hables  de  tu  inujer  ni  de  la  suya. 

9.     Lo  que  comes  en  tu  casa  no  lo  digas  d  tu  vecino. 


10. 

II. 

12. 

13- 

14. 

15- 

1 6. 

17- 

1 8. 

19. 
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No  digues  a  ton  vehi  mal  de  ço  que  eyl  ama. 

Si  ton  vehi  ha  fretura,  hages  li  pietat  e  caritat. 

A  ton  bon  vehi  riu,  e  a  ton  mal  vehi  plora. 

Ab  ton  bon  vehi  t  ajuda  de  mal  vehi. 

A  mal  vehi  no  demanes  confeyl  ne  ajuda. 

A  mal  vehi  fe  tomes  dels  feus  bens.  * 

A  mal  vehi  no  creegues  de  ta  muyler  ne  de  la 

Ab  ton  bon  vehi  hages  moltes  paraules. 

Ton  mal  vehi  no  fapia  los  fecrets  de  ta  cafa. 

Lo  bon  vehi  loha  ahom  be,  e  lo  mal  vehi  loha  a 
hom  mal. 

20.     Del  poder  de  ton  bon  vehi  fies  alegre,  e  del 
poder  de  ton  mal  vehi  fies  trift  e  irat. 


10.  Xo  hables  d  tu  vecino  con  cicsprecio  de  aquello  que  estima. 

11.  Si  tu  vecino   ticne  neccsidad,  tenle  amcr  ycompasíón. 

13.  Con    tu  buen  vecino  líbratc  del  malo. 

14.  A  mal   vecino  no  pídas  conscjo   ni  ayuda. 

15.  A  cualquíer  precio  adquiere  la  heredad  del  mal  vecino. 

16.  No   creas  lo  que  cl  mal  vecino  te  diga  de  tu  mujer   ni  de 
la   suya. 

17.  Con  el  buen  vecino  prolonga  la  conversación. 

18.  No   enteres  d  tu  mal  vecino  de  los  secretos  de   tu  casa. 

19.  El  buen   vecino  alaba,  el  mal  vecino  vi tupera, 

20.  Alégrate,  del  poder  de  tu  buen  vecino,  deplora  cl  del  mal 
vecino. 


X  Dels  teus  bens.  Eita  varíante  oscurece  de  tal  modo  el  sentído  dd  prover- 
bio  que  le  hace  poco  menos  que  incomprensible.  Sin  embargo,  siguicndola  dijo 
el  traductor  latino:  Mah  vichio  ref^^nds  bona  tii.t,  y  resulta  qfte  tan  oscuro  queda 
el  traslado  como  cl  texto  original.  Aunque  la  versión  de  cstc,  tal  como  le  presenta- 
mos,  ofrczca  dificultades  por  su  laconismo,  crccmos  habcr  interpretado  su  cspiritu. 
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capítol  X 


DE  AMICH 


1.  A    MA  ÇO  que  ton  amich  ama. 

2.  xA^Si  es  gran  amich  fies  li  gran  amich. 

3.  Aquell  es  poch  amich,  qui  s  huja  de  feruir  fon 

gran  amich. 

4.  Ab  ton  amich  no  vuyles  jugar. 

5.  No  reprenes  fouen  ton  amich. 

6.  Enemich  ama  per  ta  bontat  c  hagcs  cfperança. 

7.  No  fies  priuat  del  enemich  de  ton  amich. 

8.  A  ton  amich  loha  fon  be  e  blafma  fon  mal. 

9.  Per  un  mal  de  ton  amich  no  perdés  molts  de 
fos  bens. 

10.     Ab  paraules  amorofes  parla  a  ton  amich. 


CAPÍTULO  X, — Del  amigo.     i.     Ten   voluntad  d  lo   que  lu  ami- 
go la  ticne. 

2.  A  gran   amigo  mejor  amigo. 

3.  Necio  amigo  es  cl  que  se  cansa  de  scrv'ir  d  su  bucn  amigo. 

4.  Con   tu  amigo  nunca  jucgues. 

5.  A   tu  amigo   pocas  reprensiones. 

6.  Ama  por  tu   bondad  al  cn^migo,   y  no  pierdas  la  cspcranza. 

7.  Xo   tengas  intimidad  con  el  enemigo  de  tu  amigo. 
S.     De  tu   amigo  alaba  el  bicn  y  reprende  el  mal. 

9.     Por  un  mal  que  te  venga  de    tu  amigo  no  pierdas  muchos 
de  los  bienes   que  su  amistad  te  proporciona. 
10.     Con  tu  amigo  palabras  suaves. 

1-5». 
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11.  A  ton  amich  no  li  venes  per  diners    ne  I  per- 
dés per  ira. 

12.  Del  teu  poder  e  del  poder  de  ton  amich  fe  un 
poder. 

1 3.  Volentat  de  dos  amidis  fe  concorden  a  una  fi. 

14.  Qui  ha  bon  amich  tart  '  ha  fretura. 

15.  De   la   malaltia  que   has  per  ton  enemich  te 
fana  ton  bon  amich. 

16.  Les  riquefes  que  tu  has  e  les  riquefes  de  ton 
amich  fe  amigues  e  vehines. 

17.  Si  eft  enemich  no  creegues  eíTer  amich. 

18.  A   negun  hom  no   fafles  aytants  ni  tan   grans 
plafers  con  a  ton  bon  amich. 

19.  Per  ço  que  no  dons  paíTio  a  ton  amich  no  li 
parles  de  fon  enemich. 

20.  Soflfer  a  ton  amich  lurs  vicis  per  ço  que  eyl 
foffiria  los  teus. 


11.  A  tu  amigo  nada  le  venilas  por  dinero,  ni  por  la  ira  quicras 
pcrdcrlc. 

12.  De    tu   poder  y  del  de  tu  amigo   haz  un    solo  poder. 

13.  La  voluntad  de   dos    amigos  d   un  solo  íin  concucrda. 

14.  Tardc  le  falta  d  quien  buen  amigo  tiene. 

15.  Del    mal  de  que  por  tu  enemigo  cnfcrmas,  tu  amigo  te  sana. 

16.  Tus  riquezas  y  las   de  tu  amigo,  hazlis  amigas  y  bucnas  ve* 
cinas. 

17.  Si  eres  enemigo  no  creas  ser  amigo. 

18.  A  nadie  tanto  complazcas  ni  tantas  satisfaccioncs  procures  co- 
mo  d  tu  buen  amigo. 

19.  Para  no  atormentar  d  tu  amigo  no  le  hablcs  nunca  de  su  ene- 
migo. 

20.  Tolera  los  vicio»  de  tu  amigo  si  quicres  que  tu  amigo  tolerc 
los  tuyos. 

I    Atart. 
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capítol  XI 


DE  ENEMICH 


1.  A    MA  ton  enemich  en  quant    es  creatura  de 
jíxDeu,  e  no  en  quant  ha  males  cuftumes. 

2.  Affaja  de  ton  enemich  fi  poras  fer  amich. 

3.  Fe  auantatge  a  ton  enemich  per  ço  que  eyi  lo 
te  faça. 

4.  Qui  fouen  membra  e  foucn  parla  de  fon   ene- 
mich, fouen  ha  paíTio. 

5.  A  ton   enemich  no  multiplichs  fon  poder  ne  fa 
ira. 

6.  Fe  ton  enemich  eftrany  als  teus  uyls   e  a  tes 
oreyles. 

7.  Qui  diu  mal  de  fon  enemich,  doblement  que  fia 
mal  dit  procura. 


CArÍTULO  XI. — Del  ífwm.'i^o.     i.     Ama  à  tu  cncmi^o  en  cuanto 
es  criatura  ile  Dios,  no  por  sus  inalos  habitos. 

2.  Ensaya  si  de  tu   cncmigo    podrds  haccr  tu  amigo. 

3.  Beneficia   d   tu   cncmigo  para  que   haga  contigo  lo   mismo. 

4.  Quicn  mucho  se  .icucrda  y  habla  mucho  de  su  cncmigo,  conti- 
nuamente  sufrc. 

5.  No  aumcntes  cl    poder  ni   la  ira  de  tu   cncmigo. 

6.  Sca    tu  cncmigo  extraflo  a   tus  ojos  y  d  tus  oídos, 

7.  Quicn    habla    mal    de    su    cncmigo,    doble  vituperio   se   pro 
cura. 
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8.  No  creegues   leugerament  lo  mal  de  ton    ene- 
mich  de  ço  que  hom  te  n  diu. 

9.  A  ton  enemich  reffrenes  fa  ira,  fi  lo  lohas. 
10    Si  es  enemich  per  ton  vici,  hages  lo  per  amich 

ab  ta  virtut. 

11.  Si  has  enemich  hages  de  ton  enemich  pahor. 

12.  Major  pahor  hages  de  ton  enemich  en  durment 
que  en  vetlant. 

13.P    No  dormes  dementres  que  ton  enemich  vctla. 

14.  Les  condicions  de  ton   enemich  fapies,  c  cyl 
no  les  teues. 

15.  De  enemich  faui  hages  pahor,  e  no  del  foyl. 

16.  A  ton  enemich  parla  de  be,  e  no  de  mal.    ' 

1 7.  Fe  t  amich   del  amich  de   ton  enemich   c  de 
fon  enemich. 

18.  Ton  enemich  no  1  creegues  de  res. 

19.  No  hages  enemiftat  per  poca  utilitat. 


8.  No  scas  fàcil,  por  lo  que  Ic  cucnien,  en  pensar  mal  de  lu  cnc- 
inígo. 

9.  Si  quicrcs  rcfrcnar   cl  cnojo   de  tu  cnemigo,  alàbale. 

10.  Encmigo  que  lo  es  por  tus  viciós,   tenlo  por  amigo  en   la 
virtud. 

11.  Si   tiencs   enemigo,  témele. 

12.  Tcmc  màs  à  tu  encmigo  cuando  ducrn:cs  que  cuando  cstr's 
despierto. 

13.  No   duermas   cuando   tu   enemigo    vela. 

14.  Procura   saber  las  condiciones  de   tu   enemigo,  y   que  cl  no 
scpa    las   tuyas. 

15.  Temé  al    enemigo  sdbio,    no  al  necio. 

16.  Ilabla   del    bicn    con    tu    enemigo,  no    del    mal. 

17.  Ilazte   amigo    del   amigo  de    tu  enemigo  y   del   de   su  ene- 
migo. 

18.  De  los  labios  de  tu  enemigo  nada  crens. 

19.  No    te    enemistes  inütilmente. 
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capítol  XII 


DE  justícia 


1 .  .  ^  I  amas  ab  amor  effer  jutjat,  ama  jufticia. 

2.  v3Pcr  jufticia  fa  hom  juft  amar  e  dcfirar. 

3.  Per  jufticia  hauràs  pau,  e  per  jufticia  trebayl. 

4.  Qui  vol  jufticia  compra  injuria. 

5.  Jufticia  es  riquefa  d  hom  pobre,  c  injuria  es  ri- 
quefa  de  hom  rich. 

6.  Jutja  tos  peus  a  bones  cuftumes,  e  tes  mans  a 
bones  obres. 

7.  Qui  es  cnemich  de  jufticia  es  enemich  de  totes 
cofes. 

8.  Lo  meylor  amich  que  ha  en  ton  graner  e  en  ton 
ceyler  es  jufticia. 


CAPÍTULO  x:i. — De  la  justícia.      I.     Si   quicrcs  £cr  Juzgado    con 
amor,    tcnlo  d   la   justícia. 

2.  La  justícia  hacc  al  hoinbrc  justo  en  su  amor  y  en  suc  dcscos. 

3.  La   justícia  te  proporcionard  la  paz,   y    tambíén  trabajos. 

4.  Quicn  quicrc  justícia  compra  d  veces  injuria. 

5.  La  justícia  es  la  riqueza  del  pobre,  y  la  injustícia  la  del  rico. 

6.  Obliga   tus  pics  d  las  bucnas  costumbrcs,  y  tus  manos  d  las 
bucnas    ol)ras. 

7.  El  cnemígo  de  la  justícia  lo  es  de  todas  las  cosas. 

S.     El    mejor  amigo  que  ticncs   en   tu    grancro  y  en    tu  bodega 
os  la  iusticia. 


—  4IO  — 

9-  Qui  ama  jufticia  ama  rey. 

10.  Si  has  trop  menjat,  jutje  t  a  eyl  molt  amar.  * 

1 1 .  Jufticia  ha  major  parentefch  ab  bontat  que  ab 
diners. 

12.  Jufticia  e  injuria  tots  temps  han  guerra. 

13.  Qui  guerretja  injuria  ab  jufticia  Deu  li  ajuda. 

14.  Ab  jufticia  te  confeyla,  e  no  crcegues  injuria. 

15.  Molt  ha  fals  nom  jutge  injuriós. 

16.  No  t  jutges  eíTer  faluat  per  ta  bontat. 

17.  En  judici  etemal  hages  paor. 

18.  Fuig  a  peccits  c  le.xals  de  ta  anima  c  de  ton 
cors. 

19.  Viuiiica  jufticia  ab  caritat,  e  mortiflica  injuria  ab 
pahor. 


9.     Quicn  ama  la  justícia  ama  al  rcy. 

10.  Si  has  comido  mds  de  lo  justo  jüzgatc   scvcramcntc. 

11.  Mds    parcnicsco    licnc   la    iusticia    ccn   la  bondad   que    con 
cl    dincro, 

12.  La  justicia  y   la   injusticia   siemprc   csidn  en    guerra. 

13.  Quien  justamentc   combaté    contra   la    injustícia   alcanza    la 
ayuda  de    Dics. 

14.  Toma  consejo    de   la  justícia,  y  d  la  injustícia  no  des  oídos. 

15.  Muy  falso  nombre  lleva  el  juez  que  no  es  justicíero. 

16.  Nú   te   juzgues   salvado  por  sola   tu   bondad. 

17.  Ten    míedo  del   juício  ctcrnal. 

19.     Huye  de  los  pecados,  y  dcspídclos  de  tu  alma  y  de  tu  cuerpo. 
19.     Vivifica  la  justícia  con  la  caridad.  y  mortifica  la  injustícia   con 
el   temor. 


I     Nos  parccc  oscuro  cl  «cnilUo  de  c.  te  provcrbio  aur.qiic  no  nos  ofrccc  vaiinn- 
Ic  en  nini^unu  de  los  codicc*.   Damoj  cjuio  aventurada  nueslra  iraducción  ca.-lella- 
na.  El  traductor  lalino  dj):  Si  f>l:is  jmto  comcíiisti, p.rpcndc  an  Juitunt  sit  illuA 
Uilii^crc. 
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capítol  XIII 


DE  PRUDÈNCIA 


1.  /^^^'l  a  prudència  elig,   elig  lo   major  be,  e 
efquiua  lo  major  mal. 

2.  Prudència  es  luny  de  home  no  saui. 

3.  Ab  home  foyl  no  creegues  fer  fauiefes. 

4.  Prudència  vetla  en  lo  temps  que  imprudència 
dorm. 

5.  Qui  ha  prudència  no  es  pobre. 

6.  Ab  prudència  veuràs  los  bens  e  los  mals  de  prop 
e  de  luny. 

7.  En  la  fi  de  be  ha  prudència  repòs. 

8.  Ab  bona  vida  e  ab  bona  mort  fogiras  a  mala 
mort. 


CAPÍTL'LO  XIII. — Dc  la  pntiUnàa.     i.     Quicn  cscojcla  priulcncia 
cscojò  el  mayor  hicn  y   evita   el  mayor  mal. 

2.  Del   homhre   que   no  sahe  lejana  estd  la  prudència. 

3.  Al   hombre   sin  scso  no   creas  hacerlc   sdbio. 

4.  Micntras  la  prudència  vela,   la  imprudència  estd  dormida. 

5.  Quien  atesora  prudència  no  es  pobre. 

6.  La   prudència  te  hard  ver  dc  cerca  y  de   lejos  los  bienes  y 
los   males. 

7.  En  el   fin  del   bien    la  prudència   encuentra  reposo. 

8.  Con   una   buena   vida   y   una   buena   mucrte    te   librards   dc 
una  mala  mucrte. 
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9-     Ab  prudència  parles  ab  home  foyl. 

10.  Prudència  e  manera  fon  parentes. 

11.  Si  imprudència  no  ha  ab  que  pufca  guafanyar, 
prudència  no  ha  ab  que  pufcha  perdre. 

12.  Ab  prudència  riu  e  a  imprudència  plora. 

13.  Prudència  riu,  con  imprudència  plora. 

14.  Prudència  es  poder  de  be,  e  imprudència  de 
mal. 

15.  Prudència  efpera,  e  inprudencia  fuig. 

16.  Ab  prudència  conexeras  hom  faui  e  foyl. 

17.  Ab  prudència  conexes  tu  mateix. 

18.  Mes  ama  ton  amich  per  prudència  que  per  ri- 
quefa. 

19.  No  parla  ab  prudència  qui  ab  prudència  no 
confira. 

20.  Ab  fanitat  ha  prudència  gran  poder,  e  ab  ma- 
laltia petit  poder. 


9.  Con  el  loco  habla   con   prudència. 

10.  La  prudència  y  el   modo  son  parientes 

11.  Si    la    imprudència    no    tienc   con  que  ganar,   la  prudència 
no   tienc    con   que  perder. 

12.  Rie  con    la  prudència,  Hora  ante  la  imprudència. 

13.  Cuando  la  imprudència  ric  la  prudència  Hora. 

14.  La   prudència  es  el  poder  de  hacer   bíen,    la     imprudència 
el   de  hacer  mal. 

15.  La   prudència  espera,  la  imprudència  huye. 

16.  I^a  prudència  ic  hara  conocer  al  que  es  hombrccucrdo  y  al 
que  es  loco. 

17.  La  prudència  ,lc  dard   el  conocimiento   de   ti    mismo. 

18.  Ama  d   tu  amigo  mds  por  la  prudència  que  por  la  riqueza. 

19.  Xo  habla  con  prudència   quicn  con  prudència  no  picnsa. 

20.  La  prudència  sana  es  poderosa,  la   prudència    enfcrma  poco 
puede. 
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capítol  XIV. 


DE  FORTITVDO 


S. 


1.  ^I  has  força  de  coratge  ab  bontat,  es  fort 
►bontat. 

2.  Contra  fort  peccat  hages  fort  bontat. 

3.  Ab  forces  efpirituals  pots  vençre  forces  efpirituals. 

4.  Car  volentat  ha  libertat,  ha  força  contra  peccat. 

5.  Not  confius  en  home  qui  no  ha  fort  coratge. 

6.  Qui  ha  fort  coratge  no  ha  pahor. 

7.  Sens  fort  coratge  no  pots  vençre  ton  enemich. 

8.  Qui  no  ha  fort  coratge  fouen  es  vençut. 

9.  Ama  la  fi  per  que  eft  creat,  e  hauràs  fort  co- 
ratge. 

10.  No  t  combatés  fens  fort  coratge. 


CAPÍTULO  XIV. — De  la  foi-taUza,     i.     Si  tiencs  fucrza  de  dnitno 
y  eres  al  mísmo  tiempo  hondacloso,  fuerte  es  tu   bondad. 

2.  A  gran  pecado  opone  gran  bondad. 

3.  Con  fuerzas  del  espíritu  puedes  vèncer  las  cspírituales  fucrzas. 

4.  Porque   la  voluntad  es  libre,  es  fuerte  contra  cl  pecado. 

5.  En  hoinbre  pusildnime    no   confies. 

6.  Animo   esforzado  no   conoce  miedo. 

7.  Sin  animo  esforzado  no  puedes  vèncer  d  tu  encmigo. 

8.  Hombre  de  valor  escaso  es  vencido  amenudo. 

9.  Aticndc  al    íin  para  que   fuíste  criado  y  tcndrds  valor. 
10.     Sin  fortaleza   de  dnimo  no  empeftes    combaté. 

1-53. 
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ir.     Fort  coratge  te  garda  de  vergonya. 

12.  Poch  enaiiça  qui   nienaça  a  hom  qui   ha  fort 
coratge. 

13.  Abans  vençras  efpafa   e   colteyl  que    no  fort 
coratge. 

14.  No  faíTes  viatge  ab  home  qui  ha  flach  coratge. 

15.  Força  de  membrar   e  de  entendre  e  de  amar 
no  es  vençuda. 

16.  A  les  forces  de  ta  ma  enforte.xen    les    forces 
de  ton  coratge. 

17.  Força  de  coratge  no  tem  falfia  ne  mefeílria. 

18.  Força  de  coratge  e  leyaltat  han  parentefch. 

19.  Tot  fals  coratge  tem  fals  coratge. 

20.  Ab  amor  e  temor  de  Deu  enforteix  ton  co- 
ratge. 


11.  Animo  csíorzatio  lil>ra  <!c  vergiicnz.i. 

12.  Quicn  aíncnaza  al  fiicrte  poco  alcanza. 

13.  Mds  fàcil    es  vèncer  la  espada  y  la    dapja  que    un    corazón 
fucrte. 

14.  Con  hombrc  pusilanime  no  einprenclas  camino. 

15.  La  fuerza  de  la  memòria,  la  de  la  inteligencia  y  la  del  amor  son 
invencibles. 

16.  La  fuerza  de  tu  animo  aumenta  la  fuerza  de  tu  mano. 

17.  El  Valor  no  temé  d  la  astúcia  ni  d  la  falsia. 

18.  Entre  el  valor  y  la  lealtad  hay  parenlesco. 

19.  El  valor  que  no  es  verdadero  temé  hasta  al  valor  fulso. 

20.  Con  el  amor  y  cl  temor  de  Dios  fortalecc  el  espiri  tu. 
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capítol  XV 


DE  TEMPRANÇA 


1.  TV  ^'ES  val  temprança  en  volentat   que  faber 
XVJL^n  cor  e  en  boca. 

2.  Qui  no  ha  temprança  prop  efta  de  malaltia  e 
de  mort. 

3.  Temprança  no  pots  hauer  per  nient. 

4.  Temprança  e  sanitat  fon  amigues. 

5.  Qui  ha  temprança  no  ha  mefter  mctje. 

6.  Temprança  es  thefor  de  vida. 

7.  Temprança  menja,  e  glotonia  endurà. 

8.  Temprança  riu  e  glotonia  plora. 

9.  Temprança  e  riquefa  fon  germanes. 


CAPÍTl'Lü  XV. — Dc  la  tcmplanza,      i.     Mas  valc  l;i  tcinplanza  en 
la  voluntad  que  la  cicneia   en  el   alina  ó  en  los  Idbios. 

2.  Quien   no    tiene  tcmplanza   vivc   cerca  de   las   enfermcdadcs 
y  de  la  inuerte. 

3.  En   lo   que    nada  es  no  puedes   tcner   tcmplanza. 


4 

5 
6 

7 
S 


La  tcmplanza  y  la  salud   son   amigas. 

La   tcmplanza  cscusa  el   medico. 

La   tcmplanza  es  cl  tcsoro   de  la  vida. 

La   tcmplanza   come,   la    guia  daüa. 

La   tcmplanza  ric,  la  guia  Hora. 

La  tcmplanza  y  la  riqueza   son  hcrmanas. 


—  4i6  — 

10.  Lo  major  amich  que  ha  temprança  es  pobreía. 

11.  Qui  ha  temprança  tots  jorns  esta  alegre. 

12.  Ab  temprança  eílaras  luny  de  vergonya. 

13.  Qui   ha  temprança,   en   cafcuna  hora  del   dia 
fap  refpondre. 

14.  En  lo  començamet  de  menjar  e  en  lo   mig  e 
la  fi  membra  e  ama  temprança. 

15.  Con  feras  conuidat,  conuida  temprança. 

16.  Temprança,  prudència  e  fortitudo  fon  vchines. 

17.  Qui  ven  temprança  compra  mort. 

18.  Temprança  antiga  viu  fens  paíTio. 

19.  Qui  ha  temprança  fouen  guanya. 

20.  En  tots  tos  feytis  conloca  a  temprança. 


10.  El   mcjor   amigo   clc  la  tcmplanza  es  la    pobrcza. 

11.  Quicn    tícnc   tcmplanza  vivc  sicmprc    alegre. 

12.  Si  tíenes    templanza  viviràs   Icjos  de    la    ver;jüenza. 

13.  Quien    tiene    templanza   sabé    responder    d   todas  las  lioras 
del  dia. 

14.  Acuérdatcdc  la  tcmplanza,  y  dmala  cuando  empieces  d  comer, 
cuando  comas  y  cuando  des  fin  d  la  comida. 

15.  Cuando   te    conviden   lleva  contigo   la  tcmplanza. 

16.  La  templanza,   la  prudència  y  la  fortalcza  son  vecinas. 

17.  Quien    vendc  la    templanza  compra  la  mucrte. 

1 8.  La  templanza  antigua  vivc   sin  sufrimícnto. 

19.  Quicn   tiene    tcmplanza  gana  sicmprc. 

30.  En   todos  tus   actos  coloca  sicmprc  la  tcmplanza. 


—  4«7  — 


capítol  XVI 


DE  FE 


:;  A 


B  fe  creus  Ics  veritats  que  no  entens; 
Ab  creença  aconfeguiras  fciencia. 


3.  Qui  defonra  lur  vera  fe,  Deus  blaftoma. 

4.  No  defcreegues  totes  les  cofes  que  no  pusques 
entendre. 

5.  Primerament  creus,  e  puis  entens. 

6.  Sobtofament  creu,  e  ab  deliberació  entens. 

7.  Ab  fe  ha  volentat  aílio,  e  enteniment  paffio. 

8.  Hon  mes  creus  mes  pots  entendre. 

9.  Hon  mes  entens,  mes  pots  creure. 
10.  Qui  ven  fe  compra  infern. 


CArÍTUl.O  XVT.— /A*  la  fe.      i.     Con  la  fe  crees  las   vcrdailcs  que 
no  entiendcs. 

2.  Con  la  fe    conseg^irds  la    ciència. 

3.  Quien    menosprecia    su  fe  vcrcladcra   blasfema  de    Dics. 

4.  No  descreas  todas  las  cosas  que  no  alcanzas  d   comprendcr. 

5.  Primero  crec,  después  entiende. 

6.  Crce  desde  luejjo,  y  entiende  con  dclibcración. 

7.  Con  la  fe  la  voluniad  es  activa,  y  pasivo  el   cntcndimicnlo. 

8.  Cuanta  mds  fe  tengas  mas  podràs  comprendcr. 

9.  Cuanto  mas  comprendas,  mas  podràs  crcer. 
20.     Quien  vende  la  fe  compra  el  infierno. 


11.  Ab  fe  fas  de  Deu  ton  vehi. 

12.  Si  per  fe  eft  rich  e  honrat,  per  fe  fies  be  acuftu- 
mat. 

13.  Lo  poder  que  has  per  fe  noi  tengues  ociós. 

14.  Plora,  car  fe  efta  mes  ahontada  que  honrada. 

15.  Qui  per  fe  mor  per  fe  viu. 

16.  Ama  mes  ta  fe  que  ton  fill. 

17.  Ab  erguments  combat  falfa  creença. 

18.  Vn  mèrit  has  per  creure  cofes  corporals,  altre 
per  creure  cofes  efpirituals. 

19.  Força  de  fe  efta  per  volentat,  e  força  d  ergu- 
ment  efta  per  enteniment. 

20.  Fe  illumina  veres  carreres  ab  amar,  c  enteni- 
ment es  fabent. 

21.  Fe  efta  prop  a  volentat,  c  luny  a  enteniment. 


11.  Ten  fe  y  ic  Iiarú  vecino  de  Dios. 

12.  Si  eres  rico  y  honrado  por  la  fe,  por  la  fe  sé  moríjerado. 

13.  No  tengas  ocioso  el  poder  que  adquiercs  por  la  fe. 

14.  Llora,  porque  la  fe  es  mas  vilipcndiada  que  ensalzada. 

15.  Quien  muere  por  la  fe,  por  la  fe  vive. 

16.  Ten  inas  amor  d  la  fe  que  d  tu  propio  hijo. 

17.  Combaté  con  argumentos  la  falsa  creencia. 

18.  Un  mérito  tienes  por  la  fe  en  las  cosas   corporalcs,  y  otro 
por  la  fe  en  las  co.<as  espirituales. 

19.  La  fucrza  de  la  fe  esid  en  la  voluntad,  y  la  del  argumento 
en  la  inteligencia. 

20.  La  fe  ilumina  de  amor  las  vías  de   la   venlad;   el    cntcndi- 
micnto  es  meramente  sabío. 

21.  La  fe  csld  cerca  de  la  voluntad  y  lejos  del   cntendimienlo 
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capítol  XVII 


DE  ESPERANÇA 


Ex  pus  gran  poder  de  bontat  hages  pus  gran 
efperança. 

2.  Sens  bontat  e  jufticia  no  hages  en  Deu   efpe- 
rança. 

3.  En  ta  fanitat  efta  pus  sana  efperança  que    en 
ta  malaltia. 

4.  Efperança  fana  conforta,  efperança  malalta  def- 
conforta. 

5.  En  Deu  hages  major  efperança  per  fa   bontat 
que  en  tos  mèrits. 

6.  Pus  que  Deus  pot  perdonar,  inconuenient  cofa  es 
defefperar. 


CArÍTULO  XVII. — De  la  espcranza.     i.     En  el  m.iyor  poder  de  la 
bondad  ten  la  mds  alta  esperanza. 

2.  Si  te  faltan  la  bondad  y  la  justícia  no  es  mucho  lo  que  debes 
esperar  de  D  i  os. 

3.  Mas  sana  esta  la  esperanza  en  tu  salud  que  en  tu  dolencia. 

4.  La  esperanza  sana  fortalecc,   la   esperanza   enfenna   del)ilíta. 

5.  Pon  mayor  esperanza  en  la  bondad  de  Dios  que  en  tus  mc- 
riios. 

6.  Tenicndü  Dios  hi  potestad  del  pcrdón,  no  conviene  vivir  de- 
sesperanzado. 


/ 
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7.  Major  pot  efler  efperança  per  amor  que  defes- 
perança  per  temor. 

8.  Efperança  es  miflatge  *  que  hom  tramet  à  Deu 
per  ço  que  aport  do  e  perdo. 

9.  En  la  amidat  de  la  mifericordia  de  Deu  hages 
efperança. 

10.  Car  Deus  ama  mes«  perdonar  que  punir,  hages 
efperança. 

11.  Sens  efperança  no  has  amich. 

12.  Qui  pert  efperança  pert  totes  cofes. 

13.  Qui  ha  efperança  no  ha  fretura. 

14.  Qui  ha  poder  de  efperança  no  es  vençut. 

15.  Efperança  fa  hom  diligent  e  cortès. 

1 6.  Conferua  efperança  ab  juílicia  e  fortitudo  3  e  pru- 
dència e  temprança. 

17.  Sens  caritat  efperança  no  pots  hauer. 


7.  Mayor  pucdc  ser  la  cspcranza  por  el  amor,  que  la  dcsespe- 
ranza  por  cl  temor. 

S.  La  csperanza  es  cl  mensajcro  que  d  Dios  envia  el  hombre 
para  que  le  traiga  la  mercccl  y  el  pcrdón. 

9.  Pon  tu  csperanza  en  la  amistad  que  estreches  con  la  mise- 
ricòrdia de  Dios. 

10.  Nunca  picrdas  la  csperanza,  porquc  Dios  mucho  mas  prcfierc 
otorgar  el  pcrdón  que  imponer  cl  castigo. 

11.  Si  no  tienes  csperanza  careces  de  amigo. 

12.  Quien  pierde  la  csperanza  lo  pierde  todo. 

13.  Quien  tiene  csperanza  de  nada  carece. 

14.  Quien  ticnc  cl  poder  de  la  csperanza  no  es  vencido. 

15.  La  csperanza  hacc  al  hombre  diligentc  y  cortès. 

16.  Conserva  la  csperanza  con  los  auxilios  de  la  justicia,  de  la 
fortaleza,   de  la  prudència  y  de  la  tcmplanza. 

17.  Xo  pucdcs  tcncr  csperanza  sin  que  tcngas  caridad. 


z     Missagcra*— 2    Pus. — 3    Fortiuit. 


1 8.  Efperança  no  fa  gran  defpefa. 

19.  Si  vols  hauer  gran  efperança  hages  gran  amor. 


capítol  XVIII 


DE  CARITAT 


1.  A   ^  caritat  enforma  ta  volentat. 

2.  JLjl  Sens  caritat  no  faps  amar. 

3.  Qui  ha  caritat,  ha  caritat  à  Deu,  e  a  fi  mateix, 
e  a  son  prohifme. 

4.  Meylor  *  riquefa  que  caritat  no  pots  hauer. 

5.  Aytanta»  caritat  pots  hauer  cons  pots  voler. 

6.  Caritat  no  s  huja.  * 


18.  La  esperanza  no  hace  gran  gasto. 

19.  Sí  quieres  que  sea  grande  tu  esperanza,  engrandece  tu  amor. 


CAPÍTULO  xviii. — Dí  la  caüdad,     I.     Con   la  caridad   informa 
tu  voluntad. 

2.  Sin  caridad  no  se  sabé  amar. 

3.  Quien  tiene  caridad  la  tiene  para  con  Dios,  para  consigo 
mismOf  y  para  con  el  prójimo. 

4.  No  puede  haber  riqueza  comparable  d  la  caridad. 

5.  Tanta  es  la  caridad  que  puedes  tener  como  la  que  puedes 
querer. 

6.  La  caridad  nunca  se  cansa. 


X.— Millor.    2.— Tanta,    3. — Com.    4.— No  $c  anuja. 
«—54. 
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7-  Caritat  es  cafteyl  de  leyaltat. 

8.  Qui  ven  caritat  no  compra  res. 

9.  Mes  val  caritat  en  ta  volentat,  que  tots  tos  mè- 
rits. 

10.  No  pots  ufar  de  caritat,  fi  no  la  dones. 

1 1.  Per  ço  que  has  caritat,  que  Deus  la  hajade  tu. 

12.  Si  vols  eíTer  be  amat,  ama  caritat. 

13.  Qui  no  ha  caritat  en  totes  totes  cofes  es  des- 
cortes. 

14.  Ab  caritat  te  confeyla,  e  no  feras  enganat. 

15.  De  home  qui  no  ha  caritat,  no  fies  priuat. 

16.  Qui  es  en  caritat  es  en  gràcia  de  Deu. 

1 7.  Foyl  es  qui  fens  caritat  cuida  eíTer  amat. 

18.  Sofpira,  plora  e  riu  ab  caritat. 

19.  Ab  caritat  prega,  e  ab  caritat  te  lexa  pregar. 

20.  Qui  no  viu  ab  caritat,  mor  fens  caritat. 


7.  La  caridad  es  cl  Castillo  de  la  lenltad. 

S.  Quien  vcndc  la  caridad  nada  compra. 

9.  Mucho  mas  valc  la  caridad  en  tu  voluntad  que  en  tus  pro- 
pios  méritos. 

10.  Xo  puedes  ejcrcer  la  caridad  sin  que  des. 

11.  Ten  caridad  para  que  Dios  la  tenga  contigo. 

12.  Si  quieres  ser  amado,  ama  la  caridad. 

13.  Quien  en  todo  no  tiene  caridad  es  descortés. 

14.  Toma  consejo  de  la  caridad,  y  no  te  cncontraràs  nunca  en- 
gaüado. 

15.  No  quicras  intimidad  con  quien  no  tienc  caridad. 

16.  Quien  tienc  caridad  pcrmanece  en  la  gràcia  de  Dios. 

17.  Loco  es  quien  sin  caridad  crec  ser  amado. 

iS.  Suspira,  Hora  y  ric  en  compaflía  de  la  caridad. 

19.  Ruega  con  la  caridad,  y  con  ella  dcjate  rogar. 

20.  £1  que  no  vive  con  caridad  muere  sin  ella. 
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1 1.  Totes  mentides  no  valen  una  veritat. 

1 2.  Les  rayls  de  falfetat  traules  ab  veritat. 

13.  Veritat  James  no  mor. 

14.  Qui  ven  veritat  per  mentir,  ven  Deu. 

15.  Mes  val  veritat  en  home  pobre,  que  mentir  en 
home  rich. 

16.  Veritat  no  ha  pahor;  mentida  o  falfia  no  han  ar- 
diment. 

1 7.  Veritat  va  de  dies,  falfía  va  de  nits. 

18.  En  ton  mentir  ha  de  be  fretura. 

19.  Negun  thefor  es  major  que  veritat. 

20.  Veritat  efta  tots  temps  fana. 

2 1 .  Qui  ha  veritat  ha  molts  amichs. 

22.  Vera  penfa  e  falía  paraula  no  han  parentefch. 


11.  Todas  las  mentiràs  juntas  no  valen  lo  que  una  vcrdad. 

12.  Extrae  con  la  vcrdad  las  raíces  de  la  falsedad. 

13.  La    verdad  nunca  muere. 

14.  Quien  para  mentir  vende  la  verdad,  vcnde  à  Dios. 

15.  Mds  vale  la  verdad  en  lòs  Idbios  del  pobre,  que  la  mentirà 
en  los  del  rico. 

16.  La  verdad  no  temé,  la  falsedad  y  la  mentirà  son  cobardes. 

1 7.  La  verdad  anda  d  la  luz  del  dia,  la  falsedad  en  la  oscuridad 
de  la  noche. 

18.  En  la  mentirà  hay  siempre  falta  de  bien. 

19.  No  hay  mayor  tesoro  que  la  verdad. 

20.  La  verdad  siempre  estd  sana. 

21.  Quien  la  verdad  posce  muchos  amigos  tiene. 

22.  Entre  pensamiento  verdadero  y  falsas  palabras  no  hay  paren- 
tesco. 
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capítol  XX 


DE  CONTRICCIO 


UI  ha  contriccio,  prop  es  de  fatifíaccio. 
Ab  contriccio  dona  conciencia  paffio  a  vo- 
lentat. 

3.  Qui  ha  contriccio  no  s  riu. 

4.  Qui  recompta  fon  peccat  ab  rialles,  no  ha  con- 
triccio. 

5.  Sens  contriccio  no  pots  hauer  perdo. 

6.  Contriccio  difpon  peccador  a  querir  perdo. 

7.  Contriccio  te  fa  plorar  per  ço  que  en  paradis  puf- 
ques  riure. 

8.  Una  paffio  per  contriccio  val  mes  que  totes  be- 
nananfes  per  rialles. 

CAPÍTULO  XX. — Dc  la  contrícwn.     i.     El  contrito  se  halla  cerca 
de  la  satisfacción. 

2.  Con  la  contrición  atormenta  la  conciencia  d  la  voluntad. 

3.  £1  contrito  nunca  ríe. 

4.  El  que  riendo  refiere  su  pecado  no  tiene  el  corazón  contrito. 

5.  Sín  contrición  no  puedes  alcanzar  gràcia. 

6.  La  contrición  dispone  el  alma  à  pedir  gràcia. 

7.  La  contrición  te  hace  llorar  para  que  pucdas  reir  en    cl   pa- 
raíso. 

8.  Valc  mds  una  pena  por  contrición  que  todas  las  complacencius 
de  la  risa. 


—  426  — 

9-     Contriccio  es  miflatge  que  peccador  tramet  a  la 
pietat  de  Deu. 

10.  Contriccio  fens  efperança  no  ha  forma. 

1 1 .  Contriccio  e  gràcia  de  Deu  fon  en  hom  peccador 
vehines. 

12.  Qui  plora  ab  contriccio,  plora  ab  dolfes  lagre- 
mes. 

13.  Si  fouen  fas  peccats,  fouen  hages  contriccio. 

14.  A  gran  peccat  gran  contriccio. 

15.  Qui  ha  lenta  contriccio,  o  qui  defnodrcix  con- 
triccio, es  vchi  del  demoni. 

16.  Mes  viuiffica  ta  contriccio  per  amor  que  has  a 
Deu,  que  per  pahor  que  has  a  eyl. 

17.  Contriccio  en  tots  temps  es  leyal  amiga. 

18.  Contriccio  es  fontana  de  fofpirar. 

1 9.  Con  ab  contriccio  plores  ta  anima  engrcxcs. 

20.  Contriccio  per  amor  c  contriccio  per  pahor  fon 
vehines. 


9.     La   contrición    es   cl   mensajcro   que  el  pecador  envia   a   la 
picdad  de  Uios. 

10.  La  contrición  sin  la  espcranza  no  ticne  forma. 

11.  La  contrición  y  la  gràcia  de  Díos  cstdn  vccinas  en  cl  fondo 
del  alma  pecadora. 

12.  Quicn  Hora  con  cl  alma  contriía,  Hora  Idgrimas  dulces. 

13.  Si  amcnudo  pecas  ten  amcnudo  contrición. 

14.  .\  gran  culpa  gran  arrepcntimicnto. 

15.  (^uicn  C5  tardío  en  arrcpcniirsc  ó  cnfiaquccc  la   contrición, 
estd  cerca  del  diahlo. 

16.  Aviva  màs  tu  contrición  por  el  amor  que  por  cl  temor  de  Dios. 

17.  Siempre  la  contrición  es  Ical  amiga. 
iS.     La  contrición  es  fucnie  de  su^piros. 

19.  Cuando  conlrito  lloras  el  alma  rol»usteces. 

20.  Vccinas  «<on  la  contrición  por  amor  y  la  contrición  por  temor. 


7.  No  t  confius  en  peccador  qui  no  ha  confciencia. 

8.  Qui  trop  gran  confciencia  ha,  ha  trop  gran  pahor. 

9.  Per  trop  gran  pahor  efta  confciencia  en  tenebres. 

10.  Confciencia  difpon  contriccio,  e  contriccio  sa- 
tiíTaccio,  e  satifíaccio  perdo. 

11.  De  peccador  qui  no  ha  confciencia  no  ha  Deus 
pietat. 

1 2.  Pus  toft  puny  confciencia  ta  anima  con  fas  peccat, 
que  efpina  ton  peu. 

13.  Ab  ta  confciencia  acompanya  jufticia,  prudèn- 
cia e  fortitudo,  per  ço  que  no  fia  vençuda. 

14.  Confciencia  qui  eíla  foyla  no  ha  amichs. 

15.  Confciencia  neix  de  raho,  per  ço  que  fia  fon 

confeyl. 

16.  Confciencia  es  mifíatger  de  Deu  qui  reuela  la 

volentat  de  Deu. 

17.  Mes  val  confciencia  en  ta  anima  que  delit  en 
ton  cors. 

7.  No  te  fies  de  pecador  sín  conciencia. 

8.  I^  conciencia  desmedida  sefial  es  de  gran  temor. 

9.  £1  temor  exajerado  rodea  de  tinieblas  la  conciencia. 

10.  La  conciencia  dispone  al  arrepentimientOf  el  arrepentimicnto 
d  la  satisfacción,  y  la  satisfacción  à  la  gràcia. 

11.  Culpable  sín  conciencia  no  es  compadecido  de  Dios. 

12.  Mds  pronto  punza  d  tu  alma  la  conciencia  que  la  espina  tu  pié. 

13.  Para  que  no  sea  vencida  tu  conciencia  dale  por  compafte- 
ras  la  justicia,  la  prudència  y  la  fortaleza. 

14.  La  conciencia  loca  no  tiene  amigos. 

15.  La  conciencia  nace  de  la  razón  para   que   de  la  razón  se 
aconseje. 

16.  La  conciencia  es  un  mensajero  del  cielo  que  revela  la  voluntad 
de  Dios. 

17.  Vale  mas  la  conciencia  en   tu  alma  que   en   tu  cuerpo  el 
deleite. 
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6.  Pus  prop  es  penitencia  per  amor  que  per  pahor. 

7.  Penitencia  demana  a  Deu  per  tu  perdo. 

8.  Per  penitencia  pots  vençre  tots  tos  peccats. 

9.  Sens  penitencia  no  pots  atrobar  perdo. 

10.  Penitencia  entenia  fe  pertany  a  la  anima,  e  eften- 
fa  al  cor. 

11.  Mes  val  en  penitencia  plorar  que  almoyna  do- 
nar. 

12.  Qui  ab  penitencia  plora,  ab  penitencia  fe  riurà. 

1 3.  Penitencia  e  fatiffaccio  fon  germanes. 

14.  Fe  penitencia  en  lo  cors  ab  fofpirar,  e  en  los 
uylls  ab  plorar,  e  en  la  obra  ab  obrar. 

15.  Peccador  qui  no  fa  penitencia  es  luny  a  perdo 
e  prop  a  judici. 

16.  Luny  efta  a  gràcia  e  a  prudència  qui  efpera  en 
purgatori  fer  penitencia. 

1 7.  Aytal  peccat,  aytal  penitencia. 

6.  Mds  pròxima  està  la  penitencia   por  el   amor,   que  la   peni- 
tencia por  el  temor. 

7.  La  penitencia  pide  perdón  d  Dios  por  tí. 

8.  Con  la  penitencia  puedes  vèncer  todos  tus  pecados. 

9.  Sin  la  penitencia  no  se  encuentra  el  perdón. 

10.  La  penitencia  intensa  es  pròpia  del  alma,  y  pròpia  del  cucrpo 
la  extensa. 

11.  Las  ldg;rímas  de  la  penitencia  valen  mds  todavía  que  las  li- 
mosnas. 

12.  Quien  Hora  pcnitentc,  pcnitentc  se  alcgrard. 

13.  La  penitencia  y  la  satisfacción  son  hcrmanas. 

14.  Haz  penitencia  con  tu  corazón  suspirando,  con  tus  ojos  Ho- 
rando  y  con  tus  obras  haciendo  bicn. 

15.  Pecador  impenitente  estd  lejos  del  perdón  y  cerca  del  juício. 

16.  Lejos  esia  de  la  gràcia  y  de  la  prudència  quien  reserva  la 
penitencia  para  el  purgatorio. 

17.  Tal  pecado,  tal  penitencia. 
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3.  ConfeíTio  fens  contriccio  no  val  res. 

4.  Confeífío  en  fanitat  es  fana,  e  en  malaltia  ma- 
lalta. 

5.  Quis  confeíTa  ab  rialles  fens  confeflio  mor. 

6.  ConfeíTio  ab  vergonya  pots  fer  fana  e  malalta. 

7.  En  ta  confeífio  acompanya  fofpirar  e  plorar  ab 
virtuts. 

8.  En  confeífío  fe  ton  confeíTor  ton  amich,  jutge 
e  senyor. 

9.  En  confeífío  es  confeíTor  vicari  de  Deu. 

10.  Tan  fortment  te  confeíTa  en  una  vegada,  que 
not  calga  confeíTar  altra  vegada. 

1 1 .  Qui  s  confeíTa  e  qui  confeíTa  no  deu  en  con- 
feífío pendre  part. 

1 2.  Deus  cuida  enganar  qui  fon  confeíTor  engana. 

13.  Lo  confeíTor  qui   es   procurador  no   fap   con- 
feíTar. 


3.  Confesión  sin  arrepcntítniento  nada  valc. 

4.  La  confesión  durante  la  salud  es  sana,  y  es  enferma  en  la  en- 
fermedad. 

5.  Quien  se  confíesa  riendo  muere  sin  confesión. 

6.  Enferma  y  sana  confesión  puede  ser  la  que  hagas  avergonzado. 

7.  En    la  confesión  acompafia  los  suspiros  y  las  Idgrímas  à  las 
virtudcs. 

8.  Cuando  te  confiescs  haz  de  tu  confesor  tu  amigo,  tu  juez  y  tu 
duefio. 

9.  En  la  confesión  es  el  confesor  vicario  de  Dios. 

10.  Confiésate  de  una  vez  tan  cumplidamente  que  no  te  sea  ne- 
cesario  volverte  d  confcsar. 

11.  No  deben  ser  parciales  en  la  confesión  ni   el   confesor  ni  el 
confesado. 

12.  Quien  cngafia  d  su   confesor  intenta  engaftar  d  Dios. 

13.  El  confesor  inlcrcsado  y  parcial  no  sabc  confcsar, 
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14-  En  tal  manera  te  confeíTa  que  ab  confcicncia 
e  ab  contriccio  hages  pau. 

15.  Qui  falfament  fe  confefla,  Deu  desonra. 

16.  Peccador  fens  confefllo  efta  en  ira  de  Deu. 

1 7.  ConfeíTa  t  a  Deu  tro  hages  qui  t  pusca  confeffar. 

18.  Qui  ven  confeflïo  compra  peccat. 

19.  La  fi  de  confefllo  es  perdo. 

20.  Ab  los  enemichs  de  confefllo  no  fies  priuat. 


capítol  XXIV 


DE  SATISFACCIÓ 


::F 


E  satiffaccio  fegons  que  has  peccat. 

Si   has   trop   menjat  fe  satiflaccio   ab   poch 


menjar. 


14.  Confiésatc  de  tal  modo  que  pongas  paz  entre  tí  y  la  concien- 
eia  7  la  contrición. 

15.  Quien  falsamcnte  se  conüesa  hacc  d  Dios  agravio  y  Ic  insulta. 

16.  Pecador  sin  confesión  alcanza  la  ira  de  Dios. 

17.  Confiésatc  à  Dios  mientras  buscas  quien  te  conficse. 

18.  Quien  vende  la  confesión  compra  el  pecado. 

19.  El  íin  de  la  confesión  es  el  perdón. 

20.  No  intimes  con  los  enemigos  de  la  confesión. 


CAPÍTULO  XXIV. — De  la  satisfacciòn.     i.     Da  la  satisfacción  pro- 
porcional al  pecado. 

9.     .Si  has  çoinido  con  esceso,  satisfacc  tu  culpa  con  la  abstinència. 
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3-     Si  per  nobles  veftiments  has  peccat,  fatifíe  ab 
humils  veftiments. 

4.  Si  ab  poca  amor  has    peccat,  fatiffe  ab  gran 
amor. 

5.  Del   temps   que   has   perdut  no  pots  fer   fatif- 
faccio. 

6.  Si  ab  la  ma  no  pots  fer   satiffaccio  fe  la  ab  la 
volentat. 

7.  Satiflaccio   e  jufticia  e   penitencia  e    contricio 
fon  cofmes. 

8.  Si  eft  temptat  contra  fatiíTaccio  ajuda  t  ab  fes 
parentes. 

9.  Ab   fatifiaccio  fatifía  mifericordia  a  jufticia  fa 
germana. 

10.  Satiffaccio  per  diners   no  val   tant  com   peni- 
tencia. 

11.  Si   has   peccat    per   vefer   e   parlar,  fatiffe   ab 
plorar. 

3.  Si  pccasic  por  csccso  de  lujo  en  tus  trajcs,  saüaíace  tu  culpa 
vistiendo  humildementc. 

4.  Si  pccastc  por  poco  amor,  satisl'ace  con  gran  amor. 

5.  La  satisfacción  del  ticmpo  que  has  pcrdido  no  es  posiblc. 

6.  Si  no  puedcs  satisfncer  tu  culpa  con  la  mano,  satisí'dccla  con  tu 
voluntad. 

7.  La  satisfacción  es  prima  de  la  justicia,  de  la  penitencia  y  de  la 
contrición. 

S.  Si  te  ves  tentado  contra  la  satisfacción,  pide  auxilio  d  sus  pa- 
ricntas. 

9.  La  misericòrdia  dcsanna  cun  la  satisfacción  d  su  hennana  la 
justicia.  * 

10.  Satisfacción   de  la  culpa  con  el  dinero  valc  mucho  menes  que 
la  penitencia. 

11.  Si  has   pccado   con  los  o]os  ó  con  la  lcni;ua,  arrcpicntcic  con 
las   Idgrimas. 
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12.  A  gran  fatiíTaccio  gran  paflio. 

13.  Si  de  tot  tu  has  fet  peccat,   fatiffe  de  tot  tu 
ab  penitencia. 

14.  Qui  be  fa  fatiffaccio,  be  demana  perdo. 

15.  Si  has  peccat   ab  mal  eximpli,  fatiffe  ab  bon 
eximpli. 

16.  Si  has  peccat  contra  caritat,  fatiffe  ab  caritat. 

17.  A  tal  peccat,  tal  fatiffaccio  per  contrari. 

18.  Nó   pots   fer  tan   gran  fatiffaccio  com  e^   ton 
peccat. 

19.  De  ço  que  ab  fatiffaccio  no  pots  complir  de- 
mana perdo. 

20.  Satifie  a  Deu,  car  tot  ço  que  es  en  tu  es  feu. 


12.  A  grancle  arrepentimicnto  gran  clolor^ 

13.  Si  en  todo  y  con  toclo  has  comctido  culpa,  da  de  todo  y  con 
todo  satisfaccíón  mcdiante  la  penitencia. 

14.  Quien  bicn  se  arrepiente,  bien  pide  perdón. 

15.  Si  diste  mal  cjemplo  con  tu  pccado,   dalo  bueno  con   tu  arre- 
pcntimiento. 

16.  Si  culpa  cometistc  contra  la  caridad,  da  con  la  caridad  satis. 
facción. 

17.  A  tal  culpa  da  por  contrario  tal  arrcpentimiento. 

iS.     Nunca  pucde  ser  tan   cuinplida  la  satisfacción  como   ha  sido 
grande  el  pccado. 

19.  De  culpa  que  no  puedas  satisfacer  pide  perdón. 

20.  Satisface  d  Dios,  porque  de  Dios  es  cuanto  hay  en  ti. 
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capítol  XXV 


DE  SANCTETAT. 


1.  A    gran  fanóletat  gran  bontat. 

2.  ./j^Sens   fanfletat  no  eft  digne  que  hages  en 
Deu  efperança. 

3.  Sens  fanéla  volentat  no  pots  amar  Deu. 

4.  Sens  fanft  membrar,  entendre  e  amar  ta  anima 
no  pot  hauer  repòs. 

5.  No  faças  peccat  e  feras  fanft. 

6.  Per  negunes  cofes  no  venes  fanóletat. 

7.  Sens  fanftetat  no  vuyles  feruir  ne  efler  feruit. 

8.  Compra  fanftetat  ab  totes  cofes. 

9.  Mes  ama  faníletat  que  tos  parents. 

10.     Sens  fanéletat  no  vuyles  hauer  honrament. 


CAPÍTULO  XXV. — Dc  la  santUad,     i.     A  gran    santidad  gran   bort- 
dad. 

2.  Sin  santidad  no  eres  digno  de  que  tengas  esperanza  en  Dios. 

3.  Sin  una  voluntad  santa,  amar  no  puedes  d  Dios. 

4.  Sin  recordar,   entender  y  amar  santamente,  no  puede  tu  alma 
éncontrar  reposo. 

5.  No  p^ues  y  seràs  santó. 

6.  Por  nada  del  mundo  vendas  la   santidad. 

7.  Sin  santidad  no  quieras  ser\'ir  ni  que  te  sirvan. 

8.  Compra  la  santidad  d  cualquier  precio. 

9.  Pon  amor  d  la  santidad  mds  que  d  tus  deudos. 
10.     Sin  santidad  no  quieras  honores. 
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11.  Qui   no  ha  fanfletat  no  ha  Deu,  ne  Deu  ha 
eyl. 

12.  Si  vols  fan6l  morir  hages  fanfta  vida. 

13.  Per  fanftetat  es  memòria  antigua. 

14.  Qui  ab  fanftetat  ama,  ab  fanftetat  es  amat. 

15.  Ab  fanftetat  eft  ignocent  de  ton  peccat. 

16.  A  tos  peus  dona  fanéles  carreres,  e  a  tes  mans 
fanóles  obres. 

17.  Sens  gràcia  e  caritat  fanéletat  no  pots  hauer. 

18.  Mes  creegues  hauer  fanfletat  per  gràcia  e  per 
don  que  per  tes  obres. 

19.  No    defijes  hauer  fanéletat   per  hauer  honra- 
ment. 

20.  Tots   los  bens  terrenals  no  valen  una  fanfte- 
tat  de  home. 


11.  Quien  no  tíene  santa  el  alma  no  es  de  Díos  ni  tíene  Díos. 

1 2.  Si  quiercs  morir  santó,  vive  santamente. 

13.  Por  la  santidad  se  hace  antigua  la  memòria. 

14.  Quien  ama  santamente,  santamente  es  amado. 

15.  La  santidad  hasta  te  hace  inocente  de  tu  pecado. 

16.  Pon  tus  pies  en  santos  caminos  y  tus  manos  en  santas  obras. 

17.  Sin  gràcia  y  sin  caridad  no  es  posible  alcanzar  la  santidad. 

18.  Cree  mds  en  tu  santidad  por  gràcia  y  por  merced  que  por  tus 
obras. 

19.  No  desees  la  santidad  para  que  te  ensalcen. 

20.  Todos  los  bienes  del  mundo  no  valen  tanto  como  la  santidad 
en  cl  hombrc. 


I — ^56. 
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capítol  XXVI 


DE  ABSTINÈNCIA 


1.  A    BSTEX  ta  volentat  per  ço  que  ton  enteni- 
j[\^  ment  pufca  hauer  deliberació. 

2.  Qui  en   lo  començament  de  ira  comença  abfti- 
nencia,  procura  paciència. 

3.  Abften  ta  volentat  e  no  ton  enteniment. 

4.  Qui  fe  abfte;  fi  mateix  efforça. 

5.  Abften  tos  fenys  corporals  tro  que  la  raho  fia 
lur  dona. 

6.  Qui  no  fe  abfte  con  es  franch,  abften  fe  con  es 
fotfmes. 

7.  Mes  ama  abftinencia  per  amor  que  per  pahor. 


CArÍTL•LO  XXVI. — Dj  la  abstincncia.     i.     Detén  tu  voluntad  para 
que  mejor  tu  entendímicnto  dclibere. 

2.  £1  que  conticnc  los  primeros  accesos  de  la  ira,  se  procura  la 
paciència. 

3.  Conten  tu  voluntad,  y  deja  librc  tu  pensamiento. 

4.  El  que  se  contícne  se  da  csfuerzo  d  sí  mismo. 

5.  Conten  el  impulso  de  tus  sentídos  hasta  que  la  razón  sea  su 
duefia. 

6.  Quien  no  se  contiene  cuando  es  libre,  ha  de  contenerse  cuando 
es  esclavo. 

7.  Prcficre  mas  contencrtc  por  amor  que  por  miedo. 
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8.  Qui  no  fe  abfte  procura  vergonya  e  trebayl. 

9.  Hages  abftinencia  per  ço  que  hages  pau. 

10.  Lo  trebayl  del  home  qui  no  ha  abftinencia  te 
preyca  que  hages  abftinencia. 

1 1.  Qui  no  fe  abfte  en  gran  perill  fe  met. 

12.  Qui  fe  abfte  de  fer  mal,  no  s  penet. 

13.  A  fer  be  no  hages  abftinencia. 

14.  Sens  abftinencia  no  pots  eíTer  faui  ni  cert. 

15.  Hages  abstinència  tro  que  hages  la  fi  de  ço  que 
fer  vols. 

16.  Abftinencia  es  conseyl  de  hom  faui. 

17.  La  abftinencia  que  perts  no  la  pots  cobrar. 
.    18.     Hages  abftinencia  fi  no  vols  eíTer  reprès. 

19.     A  major  perill  major  abftinencia. 

S.     £1  que  DO  SC  conticnc  se  procura  ^ande  trabajo  ó  mayor  ver- 
gttcnza. 

9.     Para  encontrar  la  paz  mantcntc  en  la  contincncia. 

10.  La  tribulación  del  hombrc  incontincntc  es  la  mejor  cxhorta- 
ción  para  que  te  contcngas. 

11.  Quíen  no  se  contiene,  d  grandes  pelígros  se  cspone. 

1 2.  De  abstenersc  del  mal  nadic  se  arrepicnte. 

13.  Nunca  contcngas  el  impulso  de  haccr  bien. 

14.  Sin  la  continencia  no  puedes  ser  sabio  ni  estar  seguro. 

15.  Mantcntc  en  la  contincncia  hasta^que  llegues  al  fin  de  lo  que 
deseas. 

16.  La  continencia  es  conscjo  de  sabio. 

17.  La  contincncia  pcrdida  no  puede  recobrarse. 

iS.     Sé  continentc  si  no  quicres  haccrte  objeto  de  reprensión. 
19.     A  mayor  pcligro  mayor  continencia. 


•■t  '      ■ 
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capítol  XXVII 


DE  HVMILITAT 


1 .  ^  I  vob  que  Deus  fia  a   tu  humil,  fies  humil  a 
V^  tot  hom. 

2.  Membra  fouen  Deu  e  de  hon  eft  vengut  e  hon 
vas,  e  feras  humil. 

3.  Ab  humilitat  hauràs  e  fugiràs  a  guerra. 

4.  Humilitat  qui  es  per  força  no  es  fana. 

5.  A  ton  major,  e  egual,  e  menor  fies  humil. 

6.  Humilitat  de  enteniment  e  de  volentat  e  de  pa- 
raula no   es  vençuda. 

7.  Ab  humilitat  humiliaràs  lerguylos.  " 

8.  Humiliat  a  Deu  qui  a  tu  fe  humilia. 


CAPÍTULO  XXVII. — Dí  la  hufmldad,     I.     Si  quicrcs  que  Díos.sea 
contigo  humilde,  sélo  tii  con  todo  el  mundo. 

2.  Acuérdate  amenudo  de  Dios,  no  olvides  de  donde  vienès  ni  à 
donde  vas,  7  te  encontniràs  humilde. 

3.  La  humildad  te  procurarà  la  par  y  te  evitarà  la  guerra. 

4.  Eiifermiza  es  la  humildad  forzadi. 

5.  Sé  humilde  con  tu  superior,  con  tu  igual  7  con  el  que  te  està 
debajo. 

6.  La  humildad  del  entendimiento,  de  la  palabra  y  de  la  voluntad 
son  invencibles. 

7.  Con  la  humildad  humiliaràs  sicmpre  al  soberbio. 

8.  Sé  humilde  con  Dios,  que  Dios  lo  es  contigo. 
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9.     Humilia  ton  poder  al  poder  de  Deu,   e  la  tua 
volentat  a  la  fua. 

10.  Humiliat  ab  caritat  e  paciència  e  pietat. 

1 1 .  Humilitat  per  amor  es  pus  alta  que  humilitat 
per  pahor. 

12.  Humilitat  de  hipocrefia  e  de  falfia  es  viciofa. 

13.  Ab  humilitat  fas  ton  linyatge  gentil. 

14.  Contra  gran  erguyl  gran   humilitat. 

15.  No  fies  humil  per  ço  que  fies  honrat. 

16.  Tot  hom  qui  ha  humilitat  es  honrat. 

17.  Negun  no  pot  effer  pus  humil  que  aquell  qui 
ha  plafer  com  a  tort  es  maldit. 

18.  Qui  es  humil  no  riu  com  erguylos  plora. 

19.  Penfa  fouen  en   la   mort,  per  ço  que  ab   pau 
pofíeefques  ta  humilitat. 

20.  Ab  la  humilitat  del  rey  ft-uflifica  ta  humilitat. 


9,     Rindc  tu  ppdcr  al  poder  de  Dios  y  tu  humildad  d  la  suya. 

10.  Ejercc  siempre  tu  humildad  acompaílado  del  amor,  de  la  pa- 
ciència y  de  la  piedad. 

11.  La  humildad  que  inspira  cl  amor  es  mas  alta  que  la  que  nacc 
del  miedo. 

12.  La  humildad  hipòcrita  y  estudiada,  es  tan  desprcciable  como 
el  vicio. 

13.  La  humildad  ennoblcce  tu  apellido. 

14.  A  gran  orgullo  gran  humildad. 

15.  No  seas  humilde  para  que  te  alaben. 

16.  El  humilde  es  siempre  alabado. 

17.  Nadie  mds  humilde  que  el  que  se  complace  en  ser  injusiamen- 
te  viiuperado. 

iS.     El  que  es  humilde  no  se  rie  cuando  Hora  el  soberbio. 

19.  Piensa  amenudo  en  la  muerte,  y  poseerds  pacificamcnte  tu  hu- 
mildad. 

20.  Con  la  humildad  del  rey  fructifica  tu  humildad. 
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capítol  xxviii 

DE  PIETAT 

1 .  T^IETAT   es  ram   de  caritat  e  de  neceíTitat  e 
XT  humilitat. 

2.  Pietat  figniffica  parentefch. . 

3.  Ab  fofpirar  e  plorar  pietat  fa  parentefch. 

4.  Pietat  e.xcita  a  hom  a  donar  e  a  perdonar. 

5.  Tota  pietat  es  cortefa. 

6.  Pietat  efcufa  e  no  acufa. 

7.  Ab  poca  pietat  no  pots  vençre  gran  crueltat. 

8.  Pietat  encalfa  pau,  e  fuig  a  guerra. 

9.  Qui  ha  pietat  no  s   riu  fouen. 

10.  Si  no  has  pietat,  ^qui  haurà  pietat  de  tu: 

11.  No   es  gran  cofa  hauer  pietat  de  fon  amich. 

12.  Per  pietat  qui  no  dura,  no  hages  efperança. 

CAPÍTLTLO  XXVIII. — Dj  la  pLuítiJ.     I.     La  pícdacl  cs  una  rama  de 
la  caridad,  de  la  necesidad  y  de  la  humildad. 

2.  La  picdad  significa  parentesco. 

3.  La  piedad  se  hace  paricnta  de  las  lagrimas  y  de  los  suspiros. 

4.  La  piedad  induce  al  hombre  d  la  dadiva  y  al  perdón. 

5.  La  piedad  cs  sicinpre  cortès. 

6.  La  coxnpasíón  cxjusa,  no  acusa. 

7.  Compasión  cscasa  no  pucde  vèncer  f^ran  crucldad. 

8.  La  piedad  corre  en  pos  de  la  paz,  mas  huyc  de  la  guerra. 

9.  El  que  es  compasivo  no  rie  muy  amenudo. 

10.  Si  no  tienes  piedad  jquicn  la  tendra  de  tí? 

11.  No  es  mucho  tener  compasión  de  tu  amigo. 

12.  De  piedad  que  poco  dura  no  esperes. 


2.  Sens  fanftetat  no  pots  hauer  deuocio. 

3.  Majot;  deuocio  pots  hauer  per  contemplar  que 
per  paraules. 

4.  Contemplació  es  fontana  de   on  ixen  deuotes 
paraules. 

5.  Deuocio  fa  los  uyls  plorar  e  lo  cor  alegrar. 

6.  Deuocio  fadoyla  c  engreixa  la  anima,  e  affebleix 
lo  cors. 

7.  Ab  deuocio  participes  e  parles  ab  Deu. 

8.  Ab   deuocio  conexeras  fi  eft  en  la  gràcia  de 
Deu. 

9.  Ab  deuocio  demanes  a  Deu  amor,  e  ab  deuo- 
cio Deus  la  t  dona. 

10.  Deuocio  te  fa  fofpirar,  e  lo  fofpirar  te  fa  amar. 

11.  Qui  ha  deuocio  tots  bens  ha. 

12.  Deuocio  t  aporta  de  Deu  tot  ço  que  has  mefter. 


2.  No  se  alcanza  la  santidad  sin  devoción. 

3.  Mayor  devoción  puedes  alcanzar  por  la  contemplación  que  por 
las  palabras. 

4.  La  contemplación  es   la  fuente  de  donde  salen  las  palabras 
devotas. 

5.  La  devoción  arranca  lagrimas  a  los  ojos  é  introduce  la  alegria 
en  el  corazón. 

6.  La  oración  satisface  y  robustece  el  alma,  al  par  que  debilita 
el  cuerpo. 

7.  Con  la  devoción  puedes  tener  trato  con  Dios  y  hablarle. 

8.  La  devoción  puede  hacerte  conocer  si  permaneces  en  gràcia 
de  Dios. 

9.  Con  la  devoción  pides  d  Dios  amor,  y  con  la  devoción  Dios 
te  lo  otorga. 

10.  La  devoción  te  arranca  los  suspíros,  y  los  suspiros  dcspier- 
tan  en  tí  el  amor. 

11.  Quien  tiene  devoción  tienc  toda  clasc  de  bienes. 

12.  La  devoción  te  lleva  de  parte  de  Dios  todo  cuanto  ncccsitas. 
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13.  Ab  deuocio  fuigs  a  temptació  e  has  pau. 

14.  Hages  deuocio  e  hauràs  Deu. 

15.  Lo  major  enemich  que  ha  peccat  es   deuocio. 

16.  Hom  deuot  fouen  plora  e  tart  riu. 

1 7.  Deuocio  es  filla  de  caritat  e  de  pietat. 

18.  Qui  ab  deuocio  demana  perdo  nos  fadiga. 

19.  Meylor  amich  no  pots  hauer  que  deuocio. 

20.  Amidat  fens  deuocio  no  dura. 

21.  Hages  deuocio  e  no  hauràs  pahor. 


13 

14 

15 
16 

17 
iS 

19 
20 

21 


capítol  XXX 


DE  ORACIÓ 


:o 


RiVCiO  fens  deuocio  no  es  vera. 
Oració  ediffica  en  deuocio. 


Con  la  devocíón  evítas  la  tentación  y  consigues  la  paz. 

Con  la  clcvoción  alcanauis  la  poscsión  de  Dios. 

I^a  dcvoción  es  cl  mayor  cnemigo  del  pecado. 

El  que  es  devoto  Hora  con  frecuencia  y  ríe  de  tardc  en  tardc. 

La  devocíón  es  hija  de  la  carídad  y  de  la  piedad. 

£1  devoto  que  aspira  al  pcrdón  no  se  fatiga. 

No  puedes  tener  mejor  amigo  que  la  devocíón. 

La  amistad  sin  devocíón  es  poco  estable. 

Ten  devocíón  y  no  tendrds  miedo. 


CapítüLO  XXX. — De  la  oración,     I.     Oración  sin  devocíón  no  es 
sincera. 

2.     La  oración  devota  edifica. 

1—57- 


—  446  —     . 

3.  No  faííes  a  Deu  orado  contra  raho. 

4.  Si  eft  en  peccat,   no  fafles  a  Deu   oració  fens 
contriccio. 

5.  Ab  foyia  oració  defperjures  Deu. 

6.  Pus  fouen    prega  Deu  per  fa  honor  que  per 
ton  be. 

7.  Oració  general  pot  efler  pus  bona  *  que  efpe- 

cial. 

8.  A  ira  mous  Deu  fi  falfament  demanes  perdo. 

9.  Qui  prega  e  fe  efcufa,  fi  mateix  accufa. 

10.  De   la  oració  de  penfa  fe  filla  la  oració   de 
boca. 

11.  Con  pregues  no  oblits»  Deu. 

12.  Oració  fens  amor  no  val  res. 

13.  Prega  ab  efperança,  e  efpera  ab  orado. 

14.  Qui  toft  fe  huja3   de  pregar,  toft  fe  huja  de 
amar. 


3.  No  ruegues  d  Dios  contrm  la  razón. 

4.  Si  estàs  en  pecado,  no  ruegues  d  Dios  sin  que  te  arrcpientas  de 
tu  culpa. 

5.  Si  tu  oración  es  insensata  abjuras  de  Dios. 

6.  Ruega  màs  amenudo  d  Dios  para  ensalzarle  que  para  conseguir 
tu  propio  bien. 

7.  La  oración  general  puede  ser  mejor  que  la  especial. 

8.  Si  pides  perdón  con  falsia,  concitas  la  ira  de  Dios. 

9.  Quien  mega  escusdndose  d  sí  mismo,  d  sí  mismo  se  acusa. 

10.  Procura  que  la  oración  de  tus  Idbios  sea  hija  de  la  oración  de 
tu  pensamiento. 

1 1 .  Cuando  ruegas  no  te  olvides  de  Dios. 

12.  Oración  sin  amor  nada  vale. 

1 3.  Ruega  esperando  y  espera  orando. 

14.  Quien  pronto  de  rogar  se  cansa,  pronto  se  cansa  de  amar. 


X. — Mes  bona.    a. — No  oblides.    3.— S  ani^a. 
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15.  La  paiïio  que  tu  has,  con  comences  oració, 
es  vehina  de  peccat. 

16.  En  la  oració  ufa  de  totes  tes  forfes  de  la  tua 
anima. 

17.  Oració  es  confolacio  de  hom  peccador. 

18.  Tots   los  bens  terrenals  no   valen  una   bona 
oració. 

19.  No  venes  oració  per  diners. 

20.  Tots  los  demonis  no  han  tan  gran  poder  con 
bona  oració. 


capítol  XXXI 


DE  PACIÈNCIA 


L 


ES  rails  de  paciència  fon  prudència,  e  forti- 
tudo,  e  humilitat  e  abftinencia. 


15.  El  disgusto  con  que  das  comienzo  d  tu  oración  es  vccino  del 
pecado. 

16.  Usa  en  la  oración  de  las  fucrzas  de  tu  alma. 

17.  La  oración  es  el  consuelo  del  pecador. 

18.  Vale  mds  una  oración  buena  que  todos  los  bicnes  del  mundo. 

19.  No  vendas  tu  oración  por  cl  dinero. 

20.  Mds  poder  tienc  la  oración  que  todos  los  espíritus  infcrnales. 


CAPÍTULü  XXXI. — Di  la  pacUnàa,     I.     Las  raíccs  de  la  paciència 
son  la  prudència,  la  fortaleza,  la  humildad  y  la  con  tinència. 
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2.  Con  abílinencia  neix,  paciència  comença. 

3.  De  paciència  neix  pau. 

4.  Hom  pacient  no  es  vençut. 

5.  Paciència  nos  penet. 

6.  Qui  ha  paciència  ha  fi  mateix. 

7.  Ab  paciència  taconfeyla. 

8.  Paciència  humilia  lerg^ylos. 

9.  Tramet  a  Deu  paciència  e  fera  en  tu  pacient. 

10.  Paciència  per  amor  es  pus  fort  que  per  pahor. 

11.  Con  impaciència  plora  paciència  fe  riu. 

12.  Impacient  ab  paciència  lo  reprèn. 

13.  Paciència  no  ment. 

14.  Paciència  no  defpen. 

15.  Paciència  conuida. 

16.  Paciència  nos  clama. 

17.  Paciència  ha  pena  per  ço  que  haja  viéloria. 


2.  Cuando  la  contincncia  nacc,  cinpicza  la  paciència. 

3.  De  la  paciència  nace  la  paz. 

4.  £1  que  es  paciente  nunca  es  vencído. 

5.  La  paciència  no  ticne  de  que  arrepeniirtc. 

6.  Quien  posee  el  don  de  la  paciència  se  poscc  d  sí  mismo. 

7.  Toma  siempre  el  conscjo  de  la  paciència. 

8.  La  paciència  humilia  al  soberbio. 

9.  Ofrece  d  Dios  tu  paciència  y  serd  conti^o  paciente. 

10.  Mds  fucrtc  es  la  paciència  que  inspira  el  amor  que  la  que  nace 
del  temor. 

11.  Cuando  la  impaciència  Hora,  ríe  la  paciència. 

12.  Al  impaciento  reprcndclo  con  la  paciència. 

13.  La  paciència  no  micnte. 

14.  I^  paciència  no  hace  gasto. 

15.  La  paciència  convida. 

16.  La  paciència  no  se  queja. 

17.  La  paciència  sufrc  y  padecc  para  que  el  méri  10  obtcnga  victo- 
rià. 
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6.  Mes  ama  efler  confolat  per  grat  que  per  força. 

7.  De  ço  que  perts  te  confola  en  ço  que  t  roman. 

8.  Del  peccat  que  fas  te  confola  ab  contriccio  e  ab 
satifíaccio. 

9.  Qui  no  s  fap  confolar  no  fap  amar. 

10.  Qui  per  Deus  es  amat,  de  totes  cofes  pot  efler 
confolat. 

1 1.  Confolacio  que  es  ab  oració  dona  gran  alegria. 

12.  De  ço  qui  te  ve  de  neceflitat  fies  confolat. 

13.  No  fies  confolat  de  ton  peccat,  tro  que  te  fies 
confefliat. 

14.  Qui  pert  Deu  no  ha  de  que  fia  confolat. 

1 5.  Ab  major  be  te  confola  de  menor  be. 

16.  Ab  menor  mal  te  confola  de  major  mal. 

17.  Met  prudència  vehina  a  ta  penfa  e  feras  con- 
folat. 

18.  Ab  hom  qui  no  am  confolacio  no  fies  priuat. 


6.  Prefíere  màs  el  consuelo  que  te  procura  la  buena  voluntad,  que 
el  que  quiera  darte  la  obligación. 

7.  Consuélate  de  lo  que  pierdes  con  lo  que  te  resta. 

8.  Consuélate  de  la  culpa  que  cometes,  con  el  arrepentimiento  y 
la  penitencia. 

9.  Quien  consolar  no  sabé,  no  sabé  amar. 

10.  Quien  obtiene  el  amor  de  Dios,  de  todo  pucdc  consolarsc. 

11.  El  consuelo  que  se  obtiene  por  la  oractón  insinua  en  cl  alma 
la  alegria. 

12.  Del  dafto  inevitable  consuélate  pronto. 

13.  No  te  consueles  de  tu  culpa  hasta  que  la  confieses. 

14.  Para  la  pérdida  de  Dios  no  hay  consuelo. 

15.  Consuélate  del  menor  bien  con  el  mayor. 

16.  Consuélate  del  mayor  mal  con  el  menor. 

1 7.  Si  quiéres  alcanzar  el  consuelo,  haz  vecina  de  tu  pcnsamicnto 
la  prudència. 

18.  No  intimes  mucho  con  quien  no  quiera  ser  consolado. 
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capítol  XXXIII 


DE  OBEDIÈNCIA 


1.  X^AR  volentat  vol  fobtofament,  e  enteniment 
V_^  entén  ab  deliberació,  fe  ta  volentat  obedient 

a  ton  enteniment. 

2.  Obediència  es  paffío  de  volentat,  e  greix  de  en- 
teniment. 

3.  Qui  es  obedient  a  fon  fenyor,  es  juft;  e  qui  es 
obedient  a  fon  menor,  es  humil. 

4.  Obediència  per  pahor  no  es  tan  gran  con  per 
amor. 

5.  Obediència  injufta  te  fa  la  anima  malalta. 

6.  Qui  obeeix  a  no  faui,  no  es  faui. 

7.  Obediència  compra  volentat. 


CAPÍTULO  XXXIII. — De  la  obediència,  I.  Subordina  tu  voluntad 
d  tu  entendimiento,  porque  la  voluntad  quiere  pronto  y  cl  entendi- 
miento  entiende  con  delibcración. 

2.  La  obediència  es  el  sufrimiento  de  la  voluntad  y  el  alimento 
provechoso  del  entendimiento. 

3.  El  que  obedece  d  su  superior  es  justo;  el  que  obedece  al  que 
le  estd  debajo  es  humilde. 

4.  La  obediència  por  amor  es  mas  grande  que  la  que  se  ticne  por 
temor. 

5.  La  obediència  injusta  te  pone  el  alma  enferma. 

6.  Quien  obedece  al  que  no  sabé  no  es  sabio. 

7.  La  obediència  compra  voluntad. 
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8.  Sies  obedient  a  virtuts,  e  no  a  peccat. 

9.  Sies  obedient  a  Deu  e  feras  franch. 

10.  Sens  confeyl  de  ta   raho  no  obeefques  a  ton 
cors. 

1 1 .  Sens  obediència  no  pots  hauer  amich. 

12.  Gran  obediència  porta  gran  mèrit. 

13.  Con  comença  obediència  comença  prefo  de  vo- 
lentat. 

14.  Ton  enteniment  obeeix  a  ta  volentat,  con  has 
creença. 

15.  Con  obediència  canta,  libertat  de  volentat  plora. 

16.  Obediència  es  pobrefa  de  volentat. 

17.  Qui  obeeix  à  faui,  es  faui. 

18.  Ta  volentat  fia  obedient  a  caritat. 

19.  Sies  obedient  ajufticia,  per  ço  que  te  procure 
perdo. 

20.  Obediència  es  dona  o  feruenta. 


S.  Sé  obediente  d  las  virtudes,  nunca  al  pecado. 

9.  Obedece  d  Dios  y  scrds  librc. 

10.  No  obedezcas  d  tu  cuerpo  sin  el  consejo  de  tu  alma. 

1 1.  Sin  obediència  no  puedes  tener  amigos. 

12.  Suma  obediència,  mérito  sumo. 

13.  Cuando  prcvaicce  la  obediència  comienza  la  carcel  de  la  vo- 
luntad. 

14.  Cuando  crees,  es  que  el  mandamiento  obedece  d  tu  voluntad. 

15.  Cuando  la  obediència  canta,  la  voluntad  Hora  sulibertad  pcr- 
dida. 

16.  La  obediència  reduce  d  pobreza  la  voluntad. 

17.  £1  que  obedece  d  la  sabiduría  es  sabio. 

18.  Reduce  tu  voluntad  d  la  obediència  de  la  caridad. 

19.  Sé  obediente  d  la  justicia,  si  quieres  que  te  alcance  el  perdón. 

20.  La  obediència,  cuando  no  es  seüom,  és  esclava. 
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9-  Hom  leyal  poch  fe  efcufa. 

10.  Leyaltat  mes  efta  per  amor  que  per  pahor. 

1 1 .  Ama  mes  leyaltat  que  delits,  hom^aments  e  ri- 

quefa. 

1 2.  Qui  no  es  leyal,  a  fi  mateix  es  def leyal. 

1 3.  Ans  comana  per  leyaltat  que  per  parentefch. 

14.  Nodreix  leyaltat  en  ton  feruidor,  e  hauràs  pau. 

1 5.  Hom  defleyal  ha  falfa  paraula. 

16.  Ab  ta  leyaltat  conexeras  hom  leyal  e  defleyal. 

1 7.  Per  paflio  de  penfa  hom  defleyal  parla  ab  pahor. 

18.  Con  defleal  riu,  tu  li  plora. 

19.  Ta  leyaltat  a  hom  defleyal  fe  la  conexer,  per  ço 
que  n  haja  confciencia. 

20.  De  hom  defleyal  no  fies  priuat. 

21.  Les  carreres  de  hom  leyal  fon  dretes. 

22.  Sies  leyal  e  feras  rich. 


9.     El  que  es  leal  poco  se  escusa. 

10.  I^  Icaltad  cxiste  mas  por  cl  amor  que  por  el  miedo. 

11.  Prcficrc  mas  la  lealtad  que  los  placeres,  los  honores  y  las  ri- 
quezas. 

1 2.  El  desleal  lo  es  hasta  consigo. 

13.  Confia  mas  en  la  Icaltad  que  en  el  parentesco. 

14.  Alimenta  la  lealtad  en  cl  corazón  de  tus  servidores,  y  consegui- 
rds  la  paz  en  tu  casa. 

15.  Hombrc  desleal,  palabra  falsa. 

16.  Tu  lealtad  te  hariconocer  el  que  no  es  leal  y  el  que  lo  es. 

17.  El  torcedor  de  su  propio  pensamiento  hace  hablar  con  timidez 
al  desleal. 

18.  Cuando  el  que  te  es  desleal  se  ric,  hazlc  ver  tus  làgrimas. 

19.  Haz  patente  tu  Icaltad  al  que  te  es  desleal,  para  que  de  ella 
tenga  conciencia. 

20.  No  establezcas  intimidad  con  el  desleal. 

21.  Los  caminos  de  la  Icaltad  son  sicmprc  reclòs. 

22.  Sé  leal  y  scrds  ríco. 
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10.  Ans  que  dones,  confira  la  proporció  del  do  e  de 
aquell  a  qui  dones. 

11.  Si  per  amor  de  Deu  no  dones,  ço  que  dones 
tols  a  Deu. 

12.  No  dones  a  qui  no  dona. 

13.  No  dones  aytant  per  pahor  con  per  amor. 

14.  Si  no  pots  donar,  defíra  donar. 

15.  Dona  per  caritat  e  per  pietat,  e  no  per  eíTer 
lohat 

16.  Qui  dona  per  efler  lohat  ven  larguefa. 

17.  Poder  de  larguefa  es  per  difcrecio. 

18.  A  Deu  fies  larch  de  tot  tu  mateix,  e  de  tot  quant 
has. 

19.  Qui  dona  a  Deu  dona  a  fí  matei.x. 

20.  Major  do  te  dona  lo  pobre  que  te  demana  per 
amor  de  Deu,  que  lo  do  que  tu  li  dones. 


10.  Antes  que  des,  considera  la  proporción  que  hay  entre  la  dadi- 
va  j  la  persona  à  quien  la  destinas. 

11.  Si  no  dàs  por  amor  de  Dios,  quilas  à  Dios  lo  que  das. 

12.  ^o  dés  à  quien  no  dà. 

13.  Dd  menos  i>or  temor  que  por  amor. 

14.  Si  no  puedes  dar,  dar  desea. 

15.  Dà  por  caridad  y  por  compasión.  y  no  ]>ara  que  te  alaben. 

16.  Quien  dd  para  ser  alabado,  vende  liberalidad. 

1 7.  El  poder  de  la  liberalidad  es  para  templarse  en  la  discrcción. 
iS.  Sé  liberal  para  con  Dios  de  tí  mismo  y  de  cuanto  tienes. 

19.  Lo  que  dds  d  Dios,  te  lo  dds  d  tí  mismo. 

20.  Mayor  es  el  don  que  te  hace  el  pobre  al  pcdirte  por  amor  de 
Dios,  que  la  limosna  con  que  tú  le  rcmedias. 
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10.  Qui  no  perfeuera,  no  va. 

1 1 .  Neguna  virtut  ha  pus  defamich  que  perfeuerança. 

12.  Ab  caritat  e  prudència  e  força  de  coratge  venç 
perfeuerança  fos  enemichs. 

13.  Perfeuerança  e  antich  linyatge  han  alcun  paren- 
tefch. 

14.  Perfeuera  ta  amor  en  la  amor  de  Deu,  e  lo  feu 
poder  en  lo  poder  de  Deu. 

15.  Perfeuera  ab  contriccio,  confeíTiO  e  satiíTaccio. 

16.  Perfeuera  ab  oració,  per  ço  que  Deus  tajut. 

1 7.  Qui  perfeuera  viu  alegre. 

18.  Perfeuera  en  tot  be,  e  no  hauràs  pahor. 

19.  Ab  perfeuerança  fuigs  a  mal  e  vas  a  be. 

20.  Qui  ven  perfeuerança,  ven  ço  que  no  pot  cobrar. 

21.  Perfeuera  ab  jufticia  c  leyaltat,  c  no  feras  vençut. 


10.  Quicn  no  persevera  no  va. 

11.  No  hay  virtud  con  mas  dcscncmistadcs  que  la    perscvcrancia. 

12.  La  pcrseverancia  vcnce  d  sus  encmigos  con  la  caridad,  la  pru- 
dència y  el  csfuerzo  del  dnimo. 

13.  Entre  la  perseverancia  y  la  anügua  alcurnía  hay  algun   pare- 
cido. 

14.  l•lsLZ  persevcrante  tu  amor  en  el  amor  deDios,  y  su  poder  en 
el  poder  de  Dios. 

15.  Persevera  en  tu  arrepentimiento,  en  tu  confesión  y  en  tu  peni- 
tencia. 

16.  Persevera  en  tu  oración,  y  alcanzaras  la  ayuda  de  Dios. 

17.  Quien  persevera  vivc  alegre. 

18.  Persevera  en  el  bien  y  no  tendrds  miedo. 

19.  Pcrseverando  te  alejas  del  mal  y  te  diriges  al  bien. 

20.  Quien  vende  la  pcrseverancia  vende  lo  que  no  puede  recu- 
perar. 

21.  Persevera  en  la  justicia  y  en  la  Icaltad,  y  no  serds  vencido. 


1 1.  Defcortefa  penfa  e  paraules  leges  fon  germanes. 

12.  Sies  cortès,  e  no  feras  reprès. 

13.  Sens  bontat  no  creegues  efler  cortès. 

14.  Falfa  cortefia  es  mala  vilania. 

1 5.  Cortefia  no  reprèn. 

16.  Cortefia  es  eximpli  cortès. 

1 7.  Cortefia  e  leyaltat  fon  amigues. 

18.  Sens  humilitat  no  pots  efler  cortès. 

19.  Cortefia  en  molts  lochs  ha  amichs. 

20.  Qui  a  hom  cortès  no  ama  es  vila. 


capítol  XXXVIII 


DE  HONOR 


1 .  ^  ENS  juílicia  no  ames  hauer  honor. 

2.  v^Tota  la  honor  que  faràs,  fe  a  Deu. 


11.  Descorteses  pensamientos  y  palabras  feas  son  hermanos. 

1 2.  Sé  cortès  y  no  serds  rcprendido. 

13.  Sin  que  seas  bueno  no  creas  ser  cortès. 

14.  Falsa  cortesia  es  proceder  víllano. 

15.  La  cortesia  no  reprende. 

16.  La  cortesia  es  cortès  ejcmplo. 

17.  La  cortesia  y  la  lealtad  son  amigas. 

18.  Sin  humildad  no  serds  nunca  cortès. 

19.  La  cortesia  por  todas  partes  encucntra  amigos. 

20.  Muestra  es  de  villania  mcnospreciar  al  cortès. 

CAPÍTL'LO.  XXXVIII. — Dd  Iwnor.     i.     Sin  justícia  nj  quíeras   al- 

canzar  honor. 

2.  Todo  el  honor  que  tributes,  tribütalo  d  Dios. 
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1 8.  En  nuyla  res  no  ha  major  perill  que  en  &lfa 
honor. 

1 9.  Per  linyatge  ne  per  riquefa  no  efta  tant  honor 
con  per  bones  cuftumes. 

20.  A  major  honor  major  feruitut. 


capítol  XXXIX 


DE  VIDA 


1.  "T  TIDA  contemplatiua  ama  afliua,  e  enamora. 

2.  V  V^^  contemplatiua  ha  aço  que  ama,  e  afli- 
va  ho  permet. 

3.  Vida  a6liua  trebayla,  e  contemplatiua  ha  repòs. 

4.  Fe  vida  afliua  per  ço  que  fia  contemplatiua. 

5.  Vida  a£liua  es  per  ço  que  fia  contemplatiua. 


18.  Nada  es  tan  peligroso  como  el  honor  falso. 

19.  El  honor  no  se  adquiere  tan  to  por  alcumia  ó  por  ríqueza,  co- 
mo por  las  buenas  costumbres.' 

20.  A  mayor  honor  mayor  sumisión. 


CAPÍTULO  XXXIX. — Z><r  /a  vífia,     i.     La  vida  contemplativa  ama 
la  vida  activa,  y  enamora. 

2.  La  vida  contemplativa  obtiene  lo  que  ama  y  lo  que  la  vida 
activa  permite. 

3.  La  vida  activa  trabaja,  la  vida  contemplativa  reposa. 

4.  Haz  vida  activa  para  hacer  vida  coutemplativa. 

5.  La  vida  activa  se  tiene  para  que  se  tenga  la  vida  contemplativa. 
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6.  Vida  contemplatiua  perdona,  e  a£Uua  puneix.  < 

7.  Volentat  fens  virtuts  no  pot  viure. 

8.  Vida  de  enteniment  es  veres  carreres  de  Deu  en- 
tendre. 

9.  En  fe  viu  enteniment  ab  paflio  e  volentat  ab 
acció. 

10.  Ta  efperança  te  viuifiica  ab  ço  que  no  has. 

11.  Molt  mils  ta  volentat  viu  per  caritat,  que  ton 
cors  per  menjar. 

12.  Qui  be  viu  va  a  bona  mort. 

13.  Viu  de  ça*  per  ço  que  de  la  3  viues. 

14.  Viua  ton  cors  per  ço  que  ta  anima  viua. 

15.  Viu  en  Deu  e  viuràs  tots  temps. 

16.  No  viues  d  altruy  e  viuràs  franch. 

17.  Qui  viu  en  peccat  mor  en  peccat. 

18.  Ta  bonea  natural  mor  con  fas  mal. 


6.  La  vida  contemplativa  perdona,  la  vida  activa  castiga. 

7.  La  voluntad  sin  virtudes  no  puede  vivir. 

8.  La  vida  del  entendimiento  es  la  que  ofrcce  las  vías  que  condu- 
cen  à  la  inteligencia  de  Dios. 

9.  En  la  fe  vive  con  pena  el  entendimiento,  y  activamente  la  vo- 
luntad. 

10.  La  esperanza  te  vivifica  con  lo  que  no  tienes. 

11.  Mucho  mcjor  vive  tu  voluntad  por  el  amor,  que  tu  cuerpo  por 
lo  que  come. 

12.  Quien  vive  bien  va  à  una  buena  muerte. 

13.  Vive  en  este  mundo  para  que  vivas  en  el  otro. 

14.  Viva  tu  cuerpo  para  que  viva  tu  alma. 

15.  Vive  en  Dios  y  viviràs  siempre. 

16.  No  vivas  à  cxpensas  de  otro,  y  viviràs  libre. 

17.  Quien  vive  del  pecado,  muere  en  el  pccado. 

18.  Cuando  haces  mal  tu  natural  bondad  se  muere. 


I»    Poneix.— 3,    De  say.— 3-    De  lay. 
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19-     Mal  en  vida  no  val  tant  con  be  en  mort, 

20.  Anima  qui  no  s  fadoyla  no  viu. 

2 1 .  Muyres  per  ço  que  viues. 


capítol  xl 


DE  MORT 


1 .  Tí  /r  ^í<l'  corporal  no  es  res,  a  comparació  de 
JLVXefpiritual. 

2.  La  pus  mala  mort  es  per  peccat. 

3.  Tort  fa  a  Deu  qui  tem  per  fa  amor  morir. 

4.  Lo  major  enemich  que  pots  hauer  es  mala  mort. 

5.  Souen  confira  en  las  condicions  de  la  mort,  e 
feras  humil. 


19.  Màs  valc  el  bicn  en  la  muertc  que  cl  mal  on  la  vida. 

20.  El  alma  insaciable  no  vive. 

21.  Muerc  para  vivir. 


CAPÍTULO  XL. — De  la  tmtcrii,     i.     La   muerte  del  cuerpo  es  poca 
cosa  si  se  compara  con  la  del  alma. 

2.  I<a  peor  muerte  es  la  que  vicne  por  el  pecado. 

3.  Quien  temé  morir  por  Dios  d  Dios  ofende. 

4.  £1  peor  de  los  enemigos  es  la  mala  muerte. 

5.  Considera  amenudo  las  condiciones  de  la  muerte,  y  serós  hu- 
milde. 
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6.  Bona  mort  es  porta  de  bona  vida. 

7.  Defonor  es  mort  de  honor. 

8.  Qui  parla  ab  falfes  paraules  auciu  fa  pcnfa. 

9.  Peccat  es  mort  de  la  fi  a  la  qual  eft  creat. 

10.  Qui  mor  en  peccat,   aytant  morra  con   Deus 
viurà. 

I  [.  Per  poch  viure  no  vuyles  tots  temps  morir. 

12.  Confciencia  te  menaça  a  la  mort. 

13.  No  venes  vida  per  mort. 

14.  Ab  mort  compra  vida. 

1 5.  Totes  vegades  mors  que  Deus  no  ames. 

16.  Ab  virtuofa  vida  compra  virtuofa  mort. 

17.  Qui  auciu  lo  home  qui  ab  Deu  viu,  ab  tant  fí 
mateix  auciu. 

18.  Auciu  pahor  ab  amor,  e  no  amor  ab  pahor. 

19.  A  bon  peccador  fouen  li  parla  de  la  mort. 


La  buena  muerte  es  la  puerta  de  la  buena  vida. 

La  deshonra  es  la  muerte  del  honor. 

Las  falsas  palabras  ascsinan  el  pensamicnto. 

Pecar  es  destruir  el  fin  para  que  fuiste  crcado. 

Quien  en  pecado  muere,    moríri  tanto  tiempo   coino   vivird 

Para  vivir  poco  tiempo  no  quierais  morir  etcrnamentc. 

La  conciencia  te  amenaza  con  la  muerte. 

No  vendas  la  vida  por  la  muerte. 

Con  la  muerte  compra  la  vida. 

Siempre  que  d  Dios  no  amas,  mueres. 

Compra  la  muerte  virtuosa  con  la  virtuosa  vida. 

Quien  mata  al  que  vive  en  Dios,   se  da  d  sí  mismo  la  muerte. 

Con  el  amor  mata  el  micdo  y  no  con  el  micdo  el  amor. 

Al  pecador  hdblalc  cun  l'rçcucncia  de  la  muerte. 


6. 

7. 

8. 

9. 

10. 

Dios. 

II. 

12. 

13. 

14. 

15. 

16. 

17. 

18. 

19. 
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capítol  xli 


DE  avarícia 


1 .  A   ^  avarícia  eft  contra  larguefa,  qui  es  propríe. 
jtXtat  de  Deu. 

2.  No  fies  auar  de  virtuts,  pus  que  n  pots  hauer 
quant  en  pots  voler. 

3.  Qui  no  ha  carítat  es  auar. 

4.  Nuyl  hom  no  ha  tanta  de  fretura  con  ha  auar. 

5.  Hom  auar  es  pus  luny  a  efperança  que  altre  hom. 

6.  Avarícia  es  malaltia  continua  de  anima  e  de  cors. 

7.  Nuyl  hom  no  entén  tan  poch  raho  con  hom  auar. 

8.  SatilTaccio  en  hom  auar  no  ha  loch. 


CAPÍTULO  XLI. — D€  la  ovaticia,     i.     La   avarícia  es  enemiga  de 
la  liberalidad,  que  es  propiedad  de  Dios. 

2.  Sé  prodigo  en  virtudes,  pues  cuantas  quieras  podràs  tener. 

3.  Quien  no  tiene  caridad  es  avaro. 

4.  Nadie  tan  necesitado  como  el  avaro. 

5.  Nadie  como  el  avaro  se  encuentra  tan  Icjos  de  la  esperanxa. 

6.  La   avarícia   es   una   contínua   enfermedad  del   alma  y    del 
cucrpo. 

7.  Nadie  como  el  avaro  permanece  tan  sordo  d  la  razón. 

8.  La  penitencia  no  encuentra  en  el  corazón  del  avaro  dondç 
alberga  rse. 
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g.  Tot  hom  auar  fa  mes  per  pahor  que  per  amor 

10.  Hom  auar  a  tart  riu. 

11.  A  hom  auar  no  demanes  confeyl. 

12.  A  hom  auar  no  cerques  '  negun  be. 

13.  Hom  auar  no  fapia  tos  fecrets. 

14.  Tot  hom  auar  es  ladre. 

15.  No  creegues  hom  auar  de  ton  be. 

16.  Hom  auar  no  ha  res. 

17.  Defconexença  efta  mes  en  hom  auar,  que  en  al- 
tre hom. 

18.  Sotfmes  de  hom  auar  es  fort  fotfmes. 

19.  Qui  fouen  hom  auar  prega,  fouen  fe  penet. 

20.  Hom  auar  enueja  tots  fos  vehins. 


9.  El  araro  se  deja  vèncer  màs  por  el  miedo  que  por  el  amor. 

10.  £1  avaro  raras  veces  ríe. 

11.  Al  avaro  no  le  pidas  consejo. 

12.  No  busques  el  bien  en  el  corazón  del  avaro. 

13.  Al  avaro  no  confies  tus  secretos. 

14.  £1  avaro  es  ladrón. 

15.  Al  avaro  de  tu  bien  no  le  dés  Crédito. 

16.  £1  avaro  nada  posee. 

1 7.  Nadie  tan  irreflexivo  y  obcecado  como  el  avaro. 

18.  Muy  esclavo  es  el  qne  se  somete  al  avaro. 

19.  Quien  mega  muchas  veces  al  avaro,   muchas  veces  se  arre- 
piente. 

20.  El  avaro  tiene  envidía  de  todos  sus  vecinos. 

X.— Cerchs. 
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capítol  xlii 


DE  GLOTONIA 


1 .  X^  LOTONIA  es  peccat  qui  confuma  fanitat,  e 
vj^qui  trop  defpen. 

2.  Glotonia  c  temprança  fouen  fon  enemigues. 

3.  Per  glotonia  has  plafer  en  la  boca,  e  pena  en  tot 
lo  cors. 

m 

4.  Con  glotonia  te  farà  menjar,  abílinencía  te  farà 
ceíTar. 

5.  No  fies  glot  e  feras  fa. 

6.  Con  glotonia  plora,  temprança  riu. 

7.  Glotonia  procura  ladronici,  e  defcortefia,  e  luxúria, 
e  vergonya. 

8.  A  hom  glot  no  comanes  gallines. 


CAPÍTULO  XLII. — Dí  la  gttia,     I.     La  guia  hace  mucho  gasto  y  pro- 
diga la  salud. 

2.  Entre  la  guia  y  la  templanza  hay  grande  enemistad. 

3.  La  guia  te  da  placer  en  el  paladar,  y  pena  en  todo  el  cuerpo. 

4.  Cuando  la  guia  te  haga  comer,  déjate  contener  por  la  absti- 
nència. 

5.  No  seas  glotón  y  vivírds  sano. 

6.  Cuando  Hora  la  guia  la  tein{)lanza  ríe. 

7.  La  guia  conduce  al  latrocinio,  d  la  groscría,  d  la  lujuria  y  d 
la  desvergüerza. 

8.  Al  glotón  no  confies  gallinas. 
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9.  No  creegues  hom  glot  en  dinat  ni  en  deju. 

10.  Hom  glot,  con  no  menja,  plora;  e  con  ha  menjat, 
fe  penet. 

1 1 .  Hom  glot  no  fia  ton  vehi. 

12.  Glotonia  vol  que  viues,  per  ço  que  menjes.  * 

13.  A  hom  glot  no  dones  ta  filla. 

14.  Glotonia  te  fa  mes  amar  carn  e  vin  que  Deu. 

15.  Malaltia  de  hom  glot  metge  no  pot '  fanar. 

16.  Glotonia  abans  defpen  que  no  eftoja. 

1 7.  Hom  glot  no  1  te  cal  caftigar. 

1 8.  Hom  glot  fe  penet  e  no  s  castiga. 

19.  Abans  lunya  ton  fill  de  glotonia  que  de  altre  vici. 

20.  Tot  hom  glot  viu  poch. 


9.  No  des  Crédito  al  glotón,  ni  harto  ni  en  ayunas. 

10.  Glotón,  cuando  no  come,  se  lamenta,  y  cuando  ha  comido,  se 
arrepiente. 

11.  Al  glotón  no  Ic  quieras  por  vecino. 

1 2.  La  guia  quiere  que  vivas  para  que  comas. 

1 3.  Al  glotón  no  le  des  tu  hija. 

14.  La  guia  prefíere  d  Díos  la  came  y  el  vino. 

15.  Para  la   enfermedad  del  glotón  no  ticne  el  medico  remedio. 

16.  La  guia  dilapida,  no  ahornu 

17.  Al  glotón  inútil  es  que  le  amonestes. 

18.  El  glotón  se  arrepiente,  mas  no  se  enmienda. 

19.  Aleja  d  tu  hijo  de  la  guia  mds  que  de  otro  vicio. 

20.  £1  glotón  vive  poco. 


z.    Mcnuchs.  En  otro  códicc:  Menugiies.— 2.    No  la  pot. 


X— 60. 
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capítol  xliii 


DE  LVXVRIA 


r.     T   VXVRIA  comença  per  peccat  venial,  e  feneix 
I   j  en  peccat  mortal. 

2.  Luxúria  contra  natura  no  ha  neguna  efcufa. 

3.  De  luxúria  anima  no  s  pot  efcufar. 

4.  Luxúria  comença  en  beylea,  e  feneix  en  legefa. 

5.  Luxúria  auciu  lo  cors  en  aqueft  mon,  e  la  anima 
en  infern. 

6.  Imagina  les  grans  e  perdurables  penes  infernals, 
per  ço  que  te  abftengues  de  luxúria. 

7.  Les  carreres  de  luxúria  fon  per  veher  e  per  aufir, 
lo  hoílal  es  imaginació,  lo  feu  lit  es  volentat. 


CAPÍTüLO  XLIII. — De  la  lujuria,     i.     La  lujuría  empieza  por  pe- 
cado  venial  y  acaba  sicndo  pccado  mortal. 

2.  Lujuría  contra  la  naturaleza  no  tiene  excusa. 

3.  Nada  puede  excusar  al  alma  de  la  lujuria. 

4.  La  lujuria  comienza  siendo  hermosa  y  acaba  en  la  fealdad. 

5.  La  lujuría  mata  el  cuerpo  en  este  mundo,  y  el  alma  en  cl  in* 
fiemo. 

6.  Para  contener  los  impulsos  de  la  livíandad,  imagina  las  infer- 
nales  penas,  grandes  y  perdurables. 

7.  La  vista  y  el  oído  son  las  sendas  de  la  lujuria,  la  imagina» 
ción  es  su  vívienda,  y  su  lecho  la  voluntad. 
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19.     Muyier  de  luxuriós  no  ha  pau. 
.    20.     Luxuriós  no  ha  vergonya  ni  ha  amichs  en  lo 
cel  ni  en  la  terra. 


capítol  xliv 


DE  ERGUYL 


I.    "TT^] 

2.     "j 


RGUYL  no  vol  hauer  pau. 
2.     Tj  Erguylos  vol  eftar  alt,  e  efta  baix. 


3.  Hom  erguylos,  pus  que  eft  de  no  res,  ^per  que 
eft  erguylos  de  no  res: 

4.  Hom  erguylos  nuyl  temps  no  ha  pau. 

5.  Hom  erguylos,  quant  ment,  cuyda  que  ver  diu. 

6.  Erguylos  no  dejuna. 


19.  La  mujer  del  lujurioso  no  vivc  en  paz. 

20.  El  lujurioso  pierdc  la  vcrgttcnza,  y  no  tiene  amigos  en  el  cíelu 
ni  en  la  tierra. 


CAPÍTüLO  XLIV. — De  la  soberbia,     i.     La  soberbía  no  quiere  nun- 
ca  la  paz. 

2.  El  soberbio  quiere  elevarse  muy  alto,  y  desciende  hasta  colo- 
carse  muy  bajo. 

3.  Sol)erbio,  si  nada  eres  cpor  què  de  la  nada  te  ensoberbeccs? 

4.  Nunca  vive  en  paz  el  soberbio. 

5.  Cuando  el  soberbio  miente  imajina  decir  la  verdad. 

6.  £1  soberbio  no  ayuna. 
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7.  Hom  erguylos  no  coneix  fi  mateix  ne  altre. 

8.  Negun  hom  no  ha  tan  poca  pahor  de  Deu  con 
hom  erguyllos. 

9.  Hom  erguylos  volria  eíTer  Deu,  fi  eíTer  ho  poria. 

10.  A  hom  erguylos  no  t  efcufes  ne  demanes  perdo. 

1 1.  Vehinat  de  hom  erguylos  es  prefo. 

12.  Hom  erguylos   no   confira  ço   que    es   ne   ço 
que  ha. 

13.  Per  hom  erguylos  no  cuydes  effer  honrat. 

14.  Ab  hom  erguylos  no  pots  eftar  alegre. 

15.  Erg^yl  qui  es  per  hipocrefia,  es  pus  gran. 

16.  Si  a  hom  erguylos  eft  humil,  hauràs  ab  eyl  pau 
e  eyi  ab  tu  guerra. 

1 7.  Hom  erguylos  ab  hom  humil  lo  conexeras. 

18.  Erguylos  te  los  uyls  al  cel,  e  lo  cor  en  terra. 


7.  £1  soberbio  no  se  conocc  a  sí  mismo  ni  conoce  d  nadie. 

8.  Nadie  tiene  menos  temor  de  Dios  que  cl  soberbio. 

9.  £1  soberbio  quisiera  sér  Dios,  si  serio  pudiesc. 

10.  Ko  te  excuses  con  el  soberbio  ni  le  pidas  perdón. 

1 1.  Carcel  es  la  vecindad  del  soberbio. 

1 2.  £1  soberbio  no  considera  lo  que  es  ni  lo  que  tiene. 

13.  No  imagines  que  el  soberbio  te  considere. 

14.  No  puedes  estar  alegre  cerca  del  soberbio. 

15.  Soberbia  por  hipocresia  es  la  mayor  soberbia. 

16.  Si  eres  humilde  con  el  soberbio  tendràs  paz  con  cl,  però  él  te 
harà  siempre  la  guerra. 

1 7.  Conocerds  al  soberbio  comparàndole  con  el  humilde. 

18.  £1  soberbio  tiene  los  ojos  levantados  al  cielo  y  el  corazón  en 
la  tierra. 
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capítol  xlv 


DE  ACCIDIA 


1.  A    CCIDIA  es  perefa  de  volentat,  qui  en  amar 
jl\.  Deu  ha  negligència. 

2.  Per  accidia  has  negligència  en  hauer  caritat. 

3.  Per  accidia  defires  mal  en  ton  prohifme. 

4.  Per  accidia  no  confires  fi  en  negun  be. 

5.  En  accidia  no  ha  negun  be. 

6.  Per  accidia  has  pereros  membrar  e  entendre  e 
amar. 

7.  Anima  qui  de  be  es  ociofa,  es  diligent  de  mal. 

8.  Ab  hom  negligent  no  falTes  companya. 

9.  Ociós  fouen  vol  dormir. 


CAPÍTULO  XI. V. — De  la pereza,     I.     Voluntariamentc  pcrczoso  es 
quien  en  amar  à  Dios  es  negligente. 

2.  La  pereza  te  hace  ser  desidioso  en  sentir  la  caridad. 

3.  Por  la  pereza  deseas  el  mal  de  tu  prójimo. 

4.  Por  pereza  en  ningün  bien  consideras  fin. 

5.  La  pereza  no  lleva  en  sí  ningiin  bien. 

6.  La  pereza  hace  negligente  tu  memòria,  tu  entendimiento  y  tu 
voluntad. 

7.  El  alma  indolentc  para  cl  bien  es  activa  para  cl  mal. 

8.  Con  el  hombre  negligente  no  te  acompafies. 

9.  £1  oçioso  amenudo  quiere  dormir. 
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10.  Hom  accidios  fa  poch  e  demana  gran  loguer. 

1 1.  Hom  accidios  per  hauer  be  no  vol  trebaylar. 

12.  Accidios  no  fa  gran  viatge. 

13.  Per  accidia  eftas  negligent  a  guanyar  virtuts. 

14.  Combat  accidia  ab  jufticia,  prudència,  fortitudo 
e  caritat,  e  hauràs  diligència. 

1 5.  Reprèn  accidia  ab  confciencia  e  contriccio  e  de- 
voció. 

16.  Accidia  e  trifticia  fon  vehines. 

17.  Accidia  fouen  plora,  e  caritat  riu. 

18.  Com  diligència  menja,  accidia  endurà. 

19.  Per  accidia  fon  mes  homens  peccadors  que  per 
altre  peccat. 


10.  £1  perexoso  pide  por  poco  trabajo  gran  estipendio. 

11.  El  que  para  alcanzar  cl  bien  es  perezoso  no  tiene  voluntad 
para  el  trabajo. 

12.  El  perezoso  no  hace  largo  víaje. 

13.  La  pereza  te  hace  ser  negligente  para  el  logro  de  las  virtudes. 

14.  Combaté  la  pereza  con  la  justícia,  la  prudència,  la  fortaleza  y 
la  caridad,  y  seràs  diligente. 

15.  Reprende  la  pereza  con  la  conciencia,  la  contrición  y  la  de- 
voción. 

16.  La  pereza  y  la  tristeza  son  vecinas. 

17.  La  pereza  mucho  Hora,  la  caridad  siempre  sonríe. 

18.  Miéntras  la  diligència  come,  la  pereza  mal  lo  pasa. 

19.  Ningün  pecado  hace  tantos  pecadores  como  la  pereza. 
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capítol  xlvi. 


DE  ENVEJA 


k£R  enueja  defíres  ço  que  no  pots  hauer. 
2.    X     Enueja  e  accidia  fon  germanes. 


:p 


3.  Enueja   es  majorment  contra  jufticia,  gràcia  e 
caritat. 

4.  Qui  ha  enueja  blafma  a  Deu  ço  que  dona. 

5.  Enueja  vol  eíTer  rica  fens  bontat. 

6.  Per  enueja  hom  rich  e  pobre  fon  enemichs. 

7.  Enueja  no  fa  gràcies. 

8.  Enueja  no  fa  part,  e  vol  ho  tot  hauer. 

9.  Ab  hom  enuejos  no  parles  de  tes  riquefes. 

10.     Hom  enuejos  ab  1  un  peu  va  a  erguyl  e  ab  altra 
a  falfía. 


CAPÍTULO  XLVI. — De  la  cnvidia,     i.     La  envidia  te  hace  descar 
lo  que  no  puedes  tener. 

2.  La  envidia  y  la  indolència  son  hermanas. 

3.  La  envidia  es  la  mayor  enemiga  de  la  justicia^  de  la  gràcia  y 
de  la  caridad. 

4.  £1  que  tiene  envidia  reprueba  d  Dios  lo  que  dd. 

5.  La  envidia  quiere  ser  rica  sin  bondad. 

6.  La  envidia  hace  enemigos  el  rico  y  el  pobre. 

7.  La  envidia  no  dispensa  mercedes. 

8.'    La  envidia  no  dd  d  nadíe,  lo  quiere  todo  para  sí. 
9.     No  hables  de  tus  riquczas  al  envidíoso. 

10.     £1  envidioso  se  dirije  con  un  pié  d  la  so1>erbia  y  con  el  otro  d 
la  falsia. 
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CAPITOL  LXVII 


DE  IRA 


::  r 


RA  es  multiplicació  de  defgrat  e  volentat. 
2.      X  Qui  es  irat,  mes  es  mort  que  viu. 


3.  Ira  gita  prudència  de  hom. 

4.  Per  ira  pert  libertat  fa  volentat  e  enteniment  fa 
deliberació. 

5.  Hom  irat  no  ha  pau. 

6.  Qui  ha  major  ira  ha  major  guerra. 

7.  Si  reprens  hom  irat,  feras  irat. 

8.  No  reprenes  hom  irat,  pus  que  tu  feries  irat  per 
ço  que  altre  es  irat. 


CAPÍTULO  XLVII. — Di  la  ira.     i.     Ira  es  multiplicación  de  qucrer 
y  no  querer. 

2.  El  que  estd  poseido  de  la  ira  es  mds  muerto  que  vivo. 

3.  La  ira  echa  del  alma  la  prudència. 

4.  La  ira  arrebata  el  alvedrío  d  la  libertad  y  la  deliberación  al 
entendimiento. 

5.  El  hombre  airado  pierde  la  pax. 

6.  Cuanta  mayor  ira,  mayor  guerra. 

7.  Si  reprendes  al  hombre  airado,  no  tardards  mucho  en  enfure- 
certe. 

8.  No  reprendas  al  que  estd  airado,  no  sea  que  te  enfiírezcas  por 
el  furor  de  otro. 
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g.  Si  eft  irat,  recorre  a  caritat,  prudència,  fortitúdo, 
humilitat  e  paciència. 

10.  Ab  hom  irat  val  mes  caylar  que  parlar. 

1 1.  No  fobtes  hom  irat,  e  hauràs  ab  eyl  pau. 
'  12.  Fuig  a  hom  irat,  e  fugiràs  a  mal. 

13.  A  hom  irat  lexa  de  ton  dret. 

14.  Ira  ab  paraules  irades  mou  mans  irades. 

15.  No  pregues  *  hom  irat. 

16.  En  ira  rialles  no  han  loch. 

1 7.  Aytant  con  eilas  irat,  eftas  en  la  ira  de  Deu. 

18.  Major  mal  no  pots  fer  a  hom  fmo  que  eyl  fafles 
irat. 


9.  Si  la  ira  te  domina,  recorre  d  la  caridad,  la  prudència,  la  for- 

taleza,  la  humildad  y  la  paciència. 

10.  Con  el  que  estd  airado  mds  valc  el  silencio  que  las  palabras. 

11.  Si  quiercs  paz  con  el  airado,  no  Ic  increpes. 

12.  Huye  del  airado  y  te  alejaràs  de  mal. 

13.  Al  airado  cedc  algo  de  tu  dcrecho. 

14.  Ira  y  palabras  airadas  mueven  manos  airadas. 

15.  Al  que  estd  airado  no  ruegues. 

16.  De  la  ira  no  vienen  risas. 

1 7.  Todo  él  tiempo  que  estds  entregado  d  la  ira  tienes  enojado  d 
Dios. 

1 8.  El  mayor  mal  que  puedes  hacer  d  un  hombre  es  encendcr  en 
él  la  ira. 

z. — No  prcch*. 
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capítol  xlviii 


DE  PARLAR 


1.  TT^K  aço  que  entens  parla  ab  grat,  e  d  aço 

I   J  que  no  entens  parla  per  força. 

2.  Car  ço  que  fabs  no  es  tant  com  ço  que  no  fabs, 
no  hages  moltes  paraules. 

3.  Molt  confira  e  poch  parla. 

4.  Ans  penfa  que  parles.  , 

5.  Aprèn  de  caylar  e  de  parlar  en  aquell  qui  parla. 

6.  En  la  paraula  fe  moftra  hom  foyl. 

7.  Abans  penfa  la  fi  de  la  paraula,  que  la  digues. 

8.  Si  a  paraula  dones  ço  que  li  coue  en  lo  co- 
menfament  e  mija  e  fi,  parles  per  rethorica. 


CArÍTL'LO  XLVlir. — Del  hahla.     i.     De  lo  que  cniiendas  habla  d 
gusto,  y  d  tu  pesar  de  lo  que  no  entiendas. 

2.  Coino  es  mds  lo  que  i^noras  que  lo  que  sabes,  no  hables  mucho . 

3.  Píensa  mucho  y  habla  poco. 

4.  Antes  de  hablar  picnsa. 

5.  En  el  que  habla  aprende  de  callar  y  de  hablar. 

6.  En  la  palabra  manifiesta  el  necio  su  necedad. 

7.  Antes  de  soltar  la  palabra  considera  el  alcance  que  pueda 
tener. 

S.     Retóricaincnte  hnblas  si  dos  d  las  palabrns  la  signiíicación  que 
Ics  convicne  en  cl  principio,  mcdio  y  íin  del  discurso. 
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9.     Paraula  es  imatge  de  femblança  de  penfa. 

10.  Penfa  mou  la  paraula,  e  la  paraula  mou  los  peus 
e  les  mans. 

1 1 .  Per  males  paraules  vas  per  males  carreres. 

1 2.  Per  bones  paraules  feras  bo. 

13.  Hages  moltes  bones  paraules,  c  hauràs  molts 
bons  amichs. 

14.  Ab  delit  parlaràs  molt  bones  paraules,  e  ab  tre- 
bayl  males. 

15.  De  tu  no  parles  moltes  paraules. 

1 6.  Mala  paraula  ha  pahor. 

17.  A  beyles  paraules,  beyles  cuftumes. 

18.  Souen  parla  ab  ton  par,  e  tart  ab  ton  major. 

19.  Sens  alcuna  utilitat  no  vuyles  parlar. 

20.  Paraula  requer  proporció  de  fi  matexa,  de  temps 
e  loch,  e  de  ccyl  qui  la  diu,  e  de  ceyl  qui  la  efcolta. 


9.  La  palabra  es  la  imdgcn  del  pcnsamicnio. 

10.  El  pcnsamícnto  excita  la  palal^ra,  y  la  palabra  hacc  mover  las 
manos  y  lus  pies. 

11.  Las  malas  palahras  te  conduccn  d  las  malas  vías. 

1 2.  Con  bucnas  palabras  scras  bucno. 

13.  Sean  bucnas  tus  palabras  y  tendràs  buenos  ami^os. 

14.  Duenas  palabras  diràs  en    la  complacencia,  malas  en  los   tra- 
bajos. 

15.  No  hablcs  mucho  de  tí  mismo. 

16.  La  mala  palabra  es  tcmcrosa. 

17.  Palabras  pulcras,  bellos  hdbítos. 

iS.  Ilabla  amenudo  con  tu  igual,  con  tu  superior  de  tardc  en  larde. 

19.  No  hables  inütilmente. 

20.  La  palabra  requierc  proporción  en  sí  mísma,  de  liempo  y  de 
lugar,  y  ([ue  sea  tambicn  adccuada  al  que  habla  y  al  que  escucha. 
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capítol  xlix 


DE  RIQVESA 


I.       A  ^'*^  ^^"  ^  f^**^  "c^- 


2.  jlX  Qui  es  ociós  de  fa  ríquefa  no  es  rich. 

3.  Major  ríquefa  pofleeix  ta  anima  que  ton  cors. 

4.  Rich  auar  es  pus  pobre  per  anima  que  per  cors. 

5.  Si  eft  rich  fe  altre  rich. 

6.  Vn  hom  es  ríquefa  de  altre  hom. 

7.  Riquefa  que  cafcu  ha  en  altre  es  major. 

8.  Qui  es  rích  debades  es  pobre  debades. 

9.  Tota  riquefa  qui  no  fe  ha  a  aço  per  que  es,  es 
malalta. 

10.  Riquefa  de  Deu  es  bon  hom. 

1 1 .  Qui  a  Deu  embla  ço  qui  no  es  feu,  no  es  rích. 


CAPÍTL'LO  XLIX. — Dc  la  rxqiiexa,     I.     Ama  à  Dios  y  seràs  rico. 

2.  El  que  tíene  ociosa  la  riqueza  no  es  rico. 

3.  Mayores  riquezas  posce  tu  alma  que  tu  cueq>o. 

4.  El  rico  avaro  tiene  en  mayor  pobresa  el  alma  que  el  cuerpo. 

5.  8i  eres  rico  procura  que  otro  lo  sea. 

6.  Un  hombre  puede  constituir  la  riqueza  de  otro  hombre. 

7.  La  riqueza  que  uno  encuentra  en  otro  es  síempre  mayor. 

8.  Quien  es  rico  en  vano,  es  también  en  vano  pobre. 

9.  La  riqueza  que  no  se  destina  d  su  íin,  es  una  riqueza  enfcrma. 

10.  El  hombre  probo  es  riqueza  de  Dios. 

11.  No  es  rico  el  que  lo  ajeno  roba  ü  Dios. 


3.  Qui  es  pobre  de  virtuts  es  gran  pobre. 

4.  Pobrefa  qui  es  per  bona  fi  es  bona. 

5.  Qui  fe  tol  poder  de  be,  es  pobre  de  be. 

6.  Pobrefa  de  cors   fens   riquefa  de  anima   no  es 
bona. 

7.  Hom  pobre  fouen  es  anujos. 

8.  Tota  pobrefa  es  ab  trebayl. 

9.  No  es  pobre  que  viu  con  a  hom  rich. 

10.  Qui  es  pobre  d  aqueíl  mon  es  rich  del  altre. 

11.  No  fies  pobre  de  amichs  e  feras  rich. 

1 2.  Qui  ha  ço  que  vol  no  es  pobre. 

13.  Qui  ha  ço  que  no  vol,  pobre  es. 

14.  Vera  pobrefa  e  fals  pobre,  no  han  parentefch. 

1 5.  Qui  fe  fa  pobre  no  es  rich. 

16.  Qui  es  pobre  per  Deu,  per  Deu  es  rich. 

17.  Pobrefa  per  juílicia  no  es  mala. 

18.  Pobrefa  va  pus  toíl  que  riquefa. 


3.  Muy  pobre  es  el  que  lo  es  de  viriudes. 

4.  Pol)rcza  que  vicne  por  buenos  fines  es  cxcelentc. 

5.  Quicn  se  quita  cl  poder  de  hacer  bien,  es  pobre  de  bien. 

6.  Pol)reza  de  cuerpo  sin  riqueza  de  alma  nada  vale. 

7.  £1  pobre  casi  sicmpre  es  enojoso. 

8.  Toda  pobreza  dií  síempre  trabajos. 

9.  El  que  vivc  como  rico  no  es  pobre. 

10.  Quien  es  pobre  en  el  mundo  no  lo  es  en  el  cicló. 

1 1.  Procura  no  ser  pobre  de  amigos,  y  serds  rico. 

12.  Quicn  alcanza  lo  que  dcsca  no  es  pobre. 

13.  HI  que  tienc  lo  que  no  quicre  es  pobre. 

14.  Entre    vcrdadcra  pobreza  y  falsa  pobreza  no  hay  parídad  al- 

j^una. 

15.  Quicn  SC  hace  pobre  no  es  rico. 

16.  Aquel  d  quien  Dios  hacc  pol)re  es  hccho  rico  por  Dios. 

17.  Pobreza  por  justicia  no  depriïne. 

18.  Mas  de  prisa  va  la  pobreza  que  la  riqueza. 


—  485  — 

1 9-     No  es  pobre  qui  molt  defpen. 

20.     Qui  no  ha  fi  mateix  es  molt  pobre. 


capítol  li 


DE  DILIGÈNCIA 


1.  y^^ONSiRA  fouen  les  condicions  de  la  mort,  e 
V_^  feras  diligent. 

2.  A  gran  neceffitat  gran  diligència. 

3.  No  hages  tan  gran  diligència  per  pahor  con  per 
amor. 

4.  Vna  diligència  has  per  amor,  e  altra  per  ente- 
niment. 

5.  Qui  ha  diligència  ab  difcrecio  toft  ateny  ço  que 
defira. 

6.  Gran  diligència  no  la  pots  hauer  fens  fanéletat. 


19.  No  es  pobre  quien  mucho  gasta. 

20.  £1  que  no  se  posee  à  sí  mismo  es  extremadamente  pobre. 


CArÍTULO  LI. — De  la  diü geneta,     i.     Piensa  amenudo  en  las  con 
dicioncs  de  la  muerte  y  seràs  diligente. 

2.  A  gran  necesidad  gran  diligència. 

3.  Sé  mas  diligente  por  amor  que  por  temor. 

4.  El  temor  te  dd  una  diligència,  y  otra  el  entendimienio. 

5.  Una  diligència  con  discreción  pronto  alcanza  tu  dcseo. 

6.  .Sin  santó  propósito  no  puedes  tener  gran  diligència. 

1—62. 
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7-     Qui  ha  gran  diligència  foucn  fofpira. 

8.  Hom  diligent  tart  es  reprès. 

9.  Diligència  va  per  guerra  a  hofte  de  pau. 

10.  Enfre  dia  e  nit  diligència  no  fa  differencia. 

1 1 .  Diligència  no  es  hujada. 

12.  Diligència  toft  ven  e  toft  compra. 

13.  Diligència  fouen  guafanya. 

14.  Diligència  es  carrera  per  que  hom  va  toft  a  aço 
que  defira. 

15.  Diligència  ha  poques  paraules  e  poques  viandes. 

16.  Diligència  ha  leugers  veftiments  e  breu  lit. 

17.  Diligència  no  parla  ab  metge. 

18.  Diligència  tota  hora  corre. 

19.  Per  los  bens  efpirituals  fies  pus  diligent  que  per 
los  temporals. 

20.  Diligència  es  riquefa  de  victorià  e  de  honor. 


7.  Quien  es  muy  diligente  mucho  suspira. 

8.  El  diligente  rara  vez  es  reprendido. 

9.  La  dilicencia  va  en  son  de  guerra  al  que  se  hospedar  en  cl 
albcrgue  de  la   paz. 

10.  La  dilgencia  no  distinguc  entre  el  dia  y  la  noche. 

11.  La  diligència  no  se  cansa. 

12.  La  diligència  pronto  compra  y  de  prisa  vende. 

13.  La  diligència  siempre  gana. 

14.  I^  diligència  es  camino  que  va  pronto  al  logro  del  deseo. 

15.  La  diligència  gasta  pocas  palabras  y  necesita  pocas  viandas. 

16.  La  diligència  viste  poca  ropa,  y  ducrmc  en  breve  lecho. 

17.  La  diligència  no  consulta  medico. 
iS.  La  diligència  d  todas  horas  corre. 

19.  Sé  mas  diligente  para  alcanzar  los  bienes  espirituales  que  los 
temporales. 

20.  La  diligència  es  la  riqueza  de  la  victorià  y  del  honor. 
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capítol  lii 


DE  INTENCIÓ 


P 


1.  "J^RIMERA  intenció  hages  a  Deu  e  fegona  a  to- 
tes cofes. 

2.  A  major  be,  major  intenció. 

3.  No  menges  per  ço  que  viues,  mas  per  ço  que  be 
faffes. 

4.  Ama  tu  mateix  per  Deu. 

5.  Qui  no  ama  Deu  en  quant  be  es,  no  ha  intenció 
a  be. 

6.  Defordenada  e  mudada  intenció  es  peccat. 

7.  Aytant  requer  intenció  fauiefa,  con  requer  bo- 
nea. 

8.  Bona  intenció  efcufa,  e  ignorància  reprèn. 


CAPÍTULO  LII. — Dc  la  intención,     i.     Ten  pucsta  tu   primera   in- 
tención  en  Dios  y  la  segunda  en  todas  las  cosas. 

2.  A  mayor  bicn  mayor  intención. 

3.  Come,  antcs  para  hacer  bien,  que  para  vivir. 

4.  Por  Dios  dmate  d  tí  mismo. 

5.  Quien  no  ama  d  Dios  por  ser  bien,  no  tiene  pucsta  en  cl  bicn 
su  intención. 

6.  Desordenada  c  inconstanic  intención  es  pccjulo. 

7.  La  intención  lo  mismo  rcquicre  sabiduría  que  bondatl. 
S.     La  liucna  intención  cscusn.  la  i^ncrancia  rcprcnt^e. 


9-     Intenció  requer  mafdlre  '  e  perdo. 

10.  Viu  per  la  intenció  per  que  eft  creat 

11.  No  faíTes  per  que  Deus  mut  en  tu  la  fua  intenció. 

1 2.  Qui  es  hom  no  haja  la  intenció  beftial. 

13.  Qui  val  molt  no  haja  intenció  qui  no  val  res. 

14.  De  tota  perfona  que  no  coneixs,  hages  bona  in- 
tenció. 

15.  Si  entenfual  intenció  has,  tu  mateix  conexeras. 

16.  Hages  conexença  de  intenció  de  hom,  e  cone- 
xeras hom. 

1 7.  Tota  paraula  no  s  fígniffica  intenció  de  penfa. 

1 8.  Qui  ab  intenció  engana,  ab  intenció  es  enganat. 


9.     I^  íntención  reclama  doctrina  é  indulgència. 

10.  Vive  segiín  la  intención  para  que  fuíste  criado. 

11.  No  obres  de  tal  modo  que  Dics  mude  en  cuanto  d  tí  la  intcn 
ción  de  salvarte. 

12.  El  que  es  hombre  no  tenga  de  bèstia  la  intención. 

13.  El  que  mucho  vale,  no  tenga  intención  que  nada  valga. 

14.  De  quicn  no  conoces,  ten  buena  idea. 

15.  Si  tienes  intensa  intención,  teconoccrdsa  tí  mismo. 

16.  Conoce  la  intención  del  hombre,  y  tendrds  conocimicnto  del 
hombre. 

17.  La  palabra  no  significa  siempre  la  intención  del  pensamiento. 

18.  Quien  con  intención  engafta  con  intención  es  engaftado. 


I .  No»  c«  dcftConocIdA  la'palabra  $ttn/e/lre.  No  rccordamos  habcrla  vUio  usada  por 
ningun  autor  provençal  ni  caulan,  y  tampoco  la  encontramos  en  cl  Diccionario  deRay* 
nouard.  En  c«te  mismo  opúsculo,  (niím.  17  del  capitulo  XíV)  usa  Lulto  tambien  cl  vo* 
cablo  $nn/i'/lriny  y  en  lof  m.'inu4críto4  que  consultamos  no  hay  discrepància  en  nin^u- 
no  de  lo*  do*  puntos.  Quizds  c«cribic$e  LuII  ntrjcjire  y  ntnjr/lria  y  hayan  los  copístas 
convcrtido  en  /  \aj.  El  citado  Ray nouard  hacc  cstas  paiabras  cquivalente,  à  utarstria 
tftaesíre;  y  Ducangc,  concordando  con  cl  da  la  primera  como  equivalentcs  d  la  de 
Miígijlrntió,  las  de  docírinay  truHitio.  £1  traductor  latino  de  la  obra,  no  comprcn- 
dicndo  scguramcntc  In  pnlabrn,  traducc  ^  cl  provcrbio;  lutcntio  rrguirit  nttitni  au- 
gorcin  ft  vcnin$t,  vcrsión  tan  oscurn  que  se  hace  incomprensible.  No  abrigamos  .sín 
embargo  la  «cgiiridad  de  haber  accrtado  en  la  nuc5tra,  titie  hcmos  ajiiftado  por  lo 
menos  al  CApiritu  del  proverbio  7  de  cste  mi^mo  capitulo,  y  r.l  rinlido  que  dimo5  al 
i:itado  antcriormcnte  del  eapitulo  XIV. 
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Aquefts  prouerbis  feu  e  di6la  maeftre  Ramon  Lull  de 
Maylorca,  venent  d  oltra  mar,  en  1  any  de  noftre  Senyor 
Deu  Jhefu-Chrift  M.CCC.ij. 


Estos  proverbios  escribió  el  Maestro  Ramon  Lull  de  Mallorca,  vi- 
nicndo  de  Ultramar,  en  el  afio  de  Nuestro  Seftor  Jcsucristo  M.CCC.ij. 
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ADVERTÈNCIA 


Extracudo  casi  todo  el  siguiente  Glosa  Rio  de  otro  màt  extenso 
y  copioso  que  formamos  del  gran  Liòre  dt  Canttmplació^  limitasc  i  las 
veces  contenidas  en  el  presence  Tolumen  que  puedan  ofrecer  dada  6 
dificultad,  en  su  significactón  especial  ó  etimològica,  i  los  lectores 
menos  familiarísados  con  naestra  antigua  lengua.  Para  eUos  prind* 
palmente  se  inserta;  no  para  los  filólogos  pràcticos  en  lexicografia 
romànica,  que  no  necesitan  esta  ajuda  para  comprender  é  interpreur 
bien  los  textos  lulianos  oríginales.  Inütil  fuera  induir  ciertas  roces 
que  poco  tienen  de  obscuras  6  difiíciles,  si  esta  edición  se  publicase 
en  un  país  donde  alcanxaran  mayor  intensidad  7  difusión  que  basta 
ahora  en  la  pàtria  de  Ramon  Lull  los  estudiós  de  literatura  bistòrí- 
ca  y  filologia  comparada. 


ABREVIATURAS 


adj.  .  . 

.  adjetivo. 

adv. .  . 

.  advnhio. 

a.al.  .  . 

.  antiguo  alto  alemdn. 

ant.  .  . 

.  antícuado,  arcaica. 

cast..  . 

.  castillano. 

cat.  .  . 

.  cataldm. 

cfr.  .  . 

.  confrdnUse^compdreu 

comp. . 

.  compuisto. 

conj..  . 

.  coHJunción. 

contr.  . 

.  contracción,  contracto 

derív.  . 

.  dcrivado. 

fig.  .  . 

.  sentida  figurada. 

fr.  .  .  . 

.  f rancis. 

gÓL  .   . 

.  gótico. 

it.  .  .  .  .  itaÜano. 
lat..  .  .  .  latin. 
mall..  .  .  mallorqusn. 
met. .  .  .  metdttsis. 
mod..  .  .  modsmo. 
part..  .  .  pariicipio. 
prep..  .  .  preposición. 
pron.  .  .  pronambrc. 
prov.  .  .  provençal, 
sust..  .  .  sustantivo. 

V véau. 

V verbo. 

vulg..  .  .  vulgar. 

? inciertOy  dudoso. 


El  asterisco*  i  continuación  de  una  palabra  la  designa  como 
voz  de  baja  latinidad.  Los  números  puestos  entre  parèntesis  indi- 
can  piginas  donde  se  balla  usada  la  palabra  i  que  se  refíeren. 


GLOSARIO 


Abreujar,  v.  Compendiar,  abreviar,  resumir  (393):  lat.  ahhreviare, 
fr.  abréger.  Derív.  abrenjament,  compendio,  resumen,  acorta- 
miento  (359)  y  abretijadament,   brevemente,  sumariamente 

(84.  2S9). 
Accidia,  sust.  Pereza,  tedio,  negligència  en  hacer  bien  (39,  80, 

124,  474):  lat.  acedia.  Deriv.  accidiòs,  ta,  negligente,  apitico, 

retraido  de  virtudes  y  buenas  obras  (54,  118,  344). 
Adnr,  v.  Condudr,  llevar,  atraer  (375):  lat.  adducere,  igual  sig- 

nificado. 
Aesmar  y  aestmar,  v..  Pensar,  considerar,  discurrir  (6,  147,  284): 

lat.  a$aimare,  de  donde  el  sust.  aesma,  esma,  malL  vulg.  eyma. 
Affeblir,  V.  Debilitar,  estenuar,  enervar  (444):  deriv.  de  feble, 

lat.  flebilis:  cfr.  fr.  a/faiblir,  Hàllase  también  la  forma  afreuolir. 

V.  FreuoL 
Agreujar,  v.  Agraviar,  molestar,  ofender:  (15,91)  deriv.  de  grenje, 

lat.  agravium,  ofensa,  agravio,  resentimiento,  perjuicio  sufrido: 

cfr.  fr.  griif, 
Ahirar,  v.  Odiar,  aborrecer,  irritarse  (205):  derív.  de  ira. 
Ahondòs,  sa,  adj.  Abundante,  Ueno,  fèrtil,  (5):  formado  sobre  el 

lat.  abundus^  como  el  cast.  abundosa. 
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Albirar,  v.   Pensar,  imaginar,   discurrír  (282}:  lat.  arbitrari:  es 

deriv.  de  albir,  lat.  arbitrium,  juicio,  parecer.  albedrío;  lo  mis- 

mo  que  albirança.  opinión,  consideración,   pensamiento  (5). 
Alcnjar,  v.  Aliviar,  aligerar,  faciliur(278):  lat.  alUviare:  es  deriv. 

de  Ien.  lat.  Uvis:  cfr.  t'r.  alléger. 
Almesc.  sust.  Alnüxcle  (285),  lat.  muscum.  En  otros  textos  lulianos 

léese  tambien  aumesc  y  olmesc. 
Alt,  adj.  Otro,  otra  cosa:  en  frase  negativa,  nada  mis  (59):  lat. 

aliut.  Suele  usarse  como  forma  neutra. 
Altisme.  adj.  Altlsimo,  el  Sér  Supremo,  Dios  (294),  lat.  ahissimus^ 

que  vulgarmente  contrajo    la    forma   superlativa  issimus  en 

ismus;  y  de  ahi  el    hallarse  en  cat.  ant.   sancHsme,  proisme, 

proixmt  y  pruxnu,  etc. 
Altreyar  y  atorgar,  v.  Conceder,  permirir,  otorgar  (62,  66^  116, 

146):  del  lat.  auctoricare,  contr.  auctricare:  cfr.  fr.  octroyer. 
Altmy,  adj.  Otro,  de  otro,  referido  comunmente  i  persona  (99, 

46)),  lat.  alierius  ó  aUir-huk?  cfr.  fr.  autrui,  it.  altrui;  cat.  y 

mall.  mod.  altri. 
Amar,  ra,  adj.  Amargo,  acre;  íig.  doloroso,  ríguroso,  severo  (410): 

lat.  amar  us:  cfr.  it.  amaro^  fr.  amer, 
Amdos,  fem.  amdnes,  adj.  Ambos,  as;  uno  y  otro,  (pauim):  for- 

mado  sobre   el  lat.   ambi  duo:  (cfr.   it.   ambidue)  entrambos. 

Léense  d  veces  también  las  formas  abdós  y  abduys,  la  incorrecta 

abdososy  la  fem.  abdues. 
Anceasoni,  sust.  Antecesores,  antepasados  (302):  del  lat.  antecesso- 
res, contr.  antecessores.  Sobre  la  forma  del  nominat  ant'céssor 

se  formó  el  fr.  ancétre, 
Angoxa,  sust.  Angustia,  opresión,  malestar  de  espfritu  (292):  lat. 

angustia,  de  angere,  sofocar,  acongojar.  Cfr.  it.  angoscia,  fr.  an- 

goisse. 
Anitxilar,  ó  mejor,  anichilar,  v.  Aniquilar,  anonadar,  destruir 

(43)  84)'  ^^  1^^'  nichil.*  Deriv.   anichilament,  destrucción, 

aniquilamiento  (6,  201). 
Apoderar,  v.  Someter,  subyugar.  y  otras  veces,  vigorízar,  hacerse 

fuerte  (98,  108,  317).  Parece  deriv.  de  la  forma  lat.  potiri,  al 

igual  que  el  it.  potere^  el  cast.  y  cat.  poder,  etc. 
Apostoli.  sust.  Sumo  Pontifice,  el  Papa  (369,  372):  del  lat.  apos- 

tolicus,  suponicndo  apocopada  la  c  ó  cb  que  debía  de  llevar, 

pues  su  derívación  natural  seria  apostòlic. 
Ardit,  da,  adj.  Atrevido,  valiente,  animoso  C379):  delalemin  hart, 

duro,  ó  a.al.  bartjan,  reforzar,    enardecer.  Deriv.  ardiment, 

valor,  ardimiento  (124).  Cfr.  fr.  hardi,  it  ardito,  ardimento. 
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Assats.  adv.  Bastante,  suíicientemente,  asaz  (13,  91,  125,  129): 
del  lat.  ad'Saíis,  de  Jonde  el  prov.  assotin  it.  assaiy  fr.  assfi» 

Atseare,  v.  Sentar,  tomar  asiento:  del  lat.  assidere:  pretérito  assi- 
gren  se,  sentaronse  (12)  por  assegueren  se:  del  mismo  modo 
que  volgren^  pogren,  couengren^  por  volgueren^  pogueren,  couen- 
guéren,  etc 

Assomadament,  adv.  Sumariamente,  en  resumen  (259):  del  laL 
summa,  suma,  compendio. 

Asuanjar  y  asnanar,  v.  Suavizar,  aliviar,  mitigar  (lo):  deriv.  de 
snan,  lat.  suavis. 

Atalentamcnt,  sust.  Anhelo,  d eseo,  aspiración  (^46,  365):  deriv.  de 
talent,  lat.  talentum^  propiamente  tesoro,  riqueza,  y  después 
fig.,  inclinadón,  voluntad.  Cfr.  it.  attalentare. 

Atès,  V.  pretér.  perf.  de  atendre:  efectuo,  cumplió  lo  prometido 
(304).  Igual  forma  con  dos  terminaciones.  atea,  sa  (de  atten- 
sus  *)  tiene  el  part.  pasivo  del  mismo  verbo,  como  se  ve  en  el 
proverbio  vulg.  c/o  promès  sia  ates.if  Qjiie  este  part.  con  tal  sig- 
niíicado  procede  de  atendre  mejor  que  de  atènyer  (attingere),  lo 
demuestran  otros  pasajes  lulianos:  p.  ej.  cMoltes  vegades  he 
promès  so  que  no  volia  atendre...»  (Contemplació,  c.  no,  2).) 

Atresí,  adv.  También,  ademàs,  otrosi  (13):  del  lat.  alterum-sic:  it. 
altresi. 

Ancinre  y  occinre,  v.  Matar,  y  i  veces  asesiuar  (207,  225,  261, 
376):  del  lat.  occidere;  it.  uccidere.  Pretér.  y  part.  aucis  y  occis, 

Aninentesa,  sust.  Coyuntura,  ocasión  favorable  (339:)  deriv.  de 
aninent,  del  lat.  ad-venire^  ocurrir,  coincidir.  Cfr.  it.  avvenire^ 
awenente;  fr.  advenir. 

Ansir,  V.  Oir,  escuchar  (396,  470):  lat.  audire;  de  cuyo  comp. 
exaudire  proceden  Exansir  y  Exohir. 

Axaltar  se,  v.  Gloríarse,  ufanaise,  íiarse.  envanecerse  (389,  400): 
prov.  a^autar  se  (igual  signiíicado).  Deriv.  de  aialt,  ta,  adj.  al 
parecer  formado  sobre  el  lat.  adaltus  (cfr.  sus  similares  ad-actus^ 
ad-amatus^  ad-mirandus,  ad-notus,  ad-ornatus^  ad-ustus,  etc.)  y 
suavizada  Isl  d  tn  ^  (ad-alty  a^-alt)  de  igual  modo  que  en  ai^a- 
mant  (prov., adimant  y  a^iman)  del  lat.  adamantem,  hierro  y 
también  hierro  magnético:  cfr.  fr.  aitnant. 


-  S06  - 


B 


Baysament  sust.  Beso,  ósculo,  acción  de  besar  (300):  derív.  de 
baysar;  lat.  bastaré, 

Benanirat,  da,  adj.  Afortunado,  venturoso,  bienhadado  (248, 
passim.)  Derív.  benaniransa,  fortuna,  suerte  (243,  145).  Con- 
trarío:  malanirat,  malaniransa,  mala  suerte,  desdicha  (250): 
comp.  de  ben,  mal,  (lat.  bene,  mali)  y  a«ir,  augurío,  del  lat.  au- 
gurium^  cualquiera  senal  que  observaban  los  agoreros  en  el 
vuelo  y  canto  de  las  aves  y  tenfan  por  indicio  de  buena  ó  mala 
ventura.  Subsiste  aún  la  frase  cast.  cave  de  mal  agüero»  y  ha- 
Uamos  los  derív.  aviram^  volatería  (de  avis)  y  aueranys  ó  aua^ 
ranySf  por  met.  arauanys:  (V.  L.  de  Cauayleria^  de  Coniemplació, 
etc.)  En  mall.  es  frase  viva  c corre  per  mals  averanys.» 

Blasmar,  v.  Vituperar,  censurar,  ultrajar  (393,  476)  y  blastomar, 
maldecir,  blasfemar  (417);  del  lat.  blasphemare:  cfr.  it.  biasimare 
y  besiemmiare;  fr.  bldmer;  mall.  ftastomar. 

Burgès  y  Burgués,  sa,  adj.  Habiunte  del  Castillo  ó  de  la  dudad 
(lat.  burgus,  gót.  baurgs,  al.  burg)  bastante  ríco  para  prescindir 
de  trabajos  mecinicos  y  desempenar  empleos  ó  cargos  públi- 
cos  (377)  con  preferència  al  pagès,  campesino,  labríego  (pagen- 
sis,  de  pagus,  aldea)  y  al  maestral^  artesano.  Derív.:  burguesia, 
clase  media. 


Cabirol,  sust.,  met.  de  cabriol.  corzo,  cabríto  montés  (6):  lat.  ca- 

preolus;  it  capriolo,  fr.  chevrenil. 
Ça  enrera,  modo  adv.  de  tiempo.  Àntes,  tiempo  atris  (81):  forma- 

do  sobre  las  partículas  lat.  ecce  hac  (ó  simplemente  hac)  in-retro; 

literalmente,  desde  aquí  hacia  atris. 
Cabut,  da,  caído,  da:  pan.  pasivo  de  cier,  forma  ant.  de  caure, 

caigut,  da:  del  lat.  cadere, 
Caler,  y  i  veces  caire  y  caldre,  v.  impers.  y  defectivo:  interesar, 

importar,  convenir,  tener  necesidad;  cast.  ant.  caler  (24,  129, 

233,  432):  del  lat.  calere  (ó  de  carere?)  Hallamos  en  el  L.  de 

Contempl.  el  modismo  a  non  caler,  y  existe  también  el  v.  prov. 
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non-caler,  Cfr.   it.  calére  y  fr.  inusit.  cbaloir,  de  donde  noncha- 
lance,  nonchalant. 

Calt,  da,  adj.  Caliente,  cilido,  ardoroso:  lat.  calidum  y  caldum. 
Frecuentemente  se  usa  sustantivado  (120,  168,  366)  en  signifi• 
cación  de  calor,  como  en  it.  caldOf  en  fr.  cbaud. 

Cambra,  sust.  Ademis  de  su  usual  signiíicado  de  habitadón  ó 
estancia  (lat.  camera)  suele  aplicarle  Lull  el  de  casilla  ó  com- 
partimiento  en  las  figuras  y  drboles  simbólicos  que  emplea  en 
varios  de  sus  libros  (135). 

Camiable,  adj.  Alterable,  variable  (209);  deriv.  de  camiar,  conexo 
al  prov.  catnjar:  lat.  cambire  y  cambiare  ^,  trocar,  mudar,  cam- 
biar.  Deriv.  camiament  y  cambiament,  mudanza,  cambio, 
alteración  (319). 

Cant,  adv.  de  tiempo:  provenzalismo  usado  por  qnant:  lat.  quati" 
do.  Frecuentemente  se  le  sust  ituyen  las  formas  com  y  con  (IaX» 
quum,  cum.) 

Capsó,  sust.  Lienzo  ó  panuelo  para  secarse  ó  enjugarse  (299):  de 
incierta  etim.  esu  palabra  (referida  sin  duda  al  lat.  capsa)  que 
en  uno  de  los  códices  citados  en  el  Prologo  se  lee  capso  y  en 
el  otro  cabsOf  y  que  las  versiones  latinas  traducen  por  pannus 
a/^fii.— Leemos  en  un  Dicc.  italiano:  tCassetiom^  mobile  con 
due  o  tre  cassette,  per  bianchería  e  oggetti  di  vestiario.»— Ray* 
nouard  cita  un  texto  prov.:  cUna  tela  dita  càpsula^  (Lexiquc  Ro- 
man, II,  273).  Capsarius  significa  en  algun  escrítor  latino  el 
custodio  de  la  ropa  de  los  banistas. 

Captenença,  sust.  Aspecto,  proceder,  porte,  talante  de  una  perso- 
na  (13):  comp.  de  capt  tenir.  Hdllanse  usados  también  captemr 
y  capteniment. 

Celar,  v.  Ocultar,  esconder,  encubrir  (423):  lat.  é  it.  celaré  (igual 
signiíicado). 

Ceyl,  la,  pron.  demostr.  Aquel,  aquella  (25,  66,  150,  161,  243): 
formas  prov.  usadas  simult.  con  cel,  cela,  plur.  cels,  celes: 
del  lat.  biC'ille,  bic-illa,  de  donde  igualmente  derivaron  aqud, 
aquela,  màs  tardc  aquell,  aquella;  como  de  bic-iste  se  formó 
aquest;  de  bic-ipse,  aqueix,  etc.  Esta  formación  parece  mis  lògica 
y  de  aplicación  màs  acomodada  d  todos  los  demostrativos,  que 
la  de  ecc*iste,  ecc'ille,  propuesta  por  Diez  y  otros  íilólogos. 

Ceyler,  sust.  Despensa,  bodega  (409):  lat.  cellarium;  fr.  cellier; 
cat.  y  mall.  mod.  celler. 

Clergue,  sust.  Clérígo,  eclesiistico,  (367,  370):  lat.  clericus.  Deriv. 
clerecia,  clero,  clerecia,  sacerdocio  (368). 

Cobea,  sust  Avarícia,  codicia  (155):  derív.  de  coben  y  coboti,  del 
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lat.  cufndum,  codicioso,  avaro;  lo  mismo  que  cohefar,  cobeef an- 
ca, cohdtósy  etc. 
C<N|itar,  V.  Pensar,  imaginar,  creer,  considerar  (5):  lat.  cof^itare: 

derív.  cogitança,  reflexión,  pensamiento.  A  la  forma  cogitar, 

erudita,    corresponde  la   popular   oiidar  ó  cnydar  (62,  274, 

341);  fr.  cuider. 
Colobra,  sust.  Culebra,  víbora,  (125):  lat.  colubra,  igual  signifícado. 
Com  V  con,  usados  indistintamente  unas  veces  en  el  sentido  de 

adv.  de  tiempo,  (del  lat.  cum,  quum)  y  otras  en  el  de  modo  ó 

comparación  (lat.   quomodo),  sustituyendo  con  frecuencia  d 

quant. 
Comiat,  sust.  Permiso,  despedida,  licencia  para  partir  (11,  300); 

del  lat.  commeatus,  igual  signiíicado.  Cfr.  it.  comiatOy  prov. 

com/at.  fr.  congé, 
Conlogar,  v.  Colocar.  situar,  poner  en  su  sitio  (67,  83):  lat.  eoUo- 

care,  igual  significació n. 
Consirer,  sust.  verb.  Consideración,  reflexión,  críterio  (333),  for. 

raado  de  consirar  (lat.  consideraré),  como  de  desirar,  parlar,  se 

formaron  los  sust.  similares  desirer,  parler. 
Contendre,  v.  Disputar,  debatir,  contender  (15):  lat.  contendere;  de 

donde  el  sust.  contesa,  contienda,  lucha,  porfla,  y  con  igual 

signiíicado,  contensó. 
Contengnt,  da«  part.  pasivo  de  contenir  (lat.  continere):  satisfecho, 

agradado,  comento  (91,  124,  129).  En  lugar  suyo  y  en  este 

sentido  úsase  con  mis  frecuencia  content. 
Contrastar  y  d  veces  contrestar,  v.  Oponerse,  combatir,  luchar, 

desavenirse   (22,   91,    149):  del   lat.  contrastaré,  permanecer 

enfrente,  estar  en  contra.  Derív.  contrast,  lucha,  oposición, 

altercado,  litigio. 
Conait,  sust.  verbal.  Convite,  banquete  (364),  formado  sobre  el 

lat.  convitare,  co  invitaré,  convidar,  invitar  d  comida,  fiesta  ó 

reunión  numerosa. 
Cor,  conj.  Porque,  pues,  toda  vez,  ya  que  (122,  134):  lat.  quaré; 

fr.  y  prov.  car:  forma  que  posteríormente  pasó  también  al  cata- 

Idn,  sustituyendo  d  cor. 
Cors,  plur.  corses  (con  ò  abierta)  sust.  Cuerpo  (55,  83,  100,  319), 

del  lat.  corpus.  Otras  veces  tiene  (con  ó  cerrada)  el  signif.  de 

curso  (lat.  cursus):  c  segons  cors  de  natura,  contra  cors  de  na- 
tura» (357). 
Còssera  y  còcera,  sust.  Manta,  colcha,  colchón  de  pluma  ó  lana 

(286),  del  lat.  culcUa  ó  cukitra;  cast.  ant.  cócedra  y  acólcetra, 
igual  significado. 


Cèsta  (de),  modo  adv.  de  lugar.  Al  lado  de,  junto  à,  (12,  299): 

del  lat.  costa,  propiamente  costilla,  y  fig.  proxiïnidad,  orílla, 

inmediadón. 
C^vinableiiieiit,   adv.   Convenientemente,   de   manera  pròpia   y 

adecuada  (380):  derív.  de  couinahU.  convcniente«  de  conenir, 

lat.  convenirey  igual  signiíicado. 
Crossa,  sust.  Originaríamente  significo  muleta  ó  cayado  con  un 

extremo  en  forma  de  cruz  (del  lat.  eructa,  de  crucem)  y  después 

especialmente,  bdculo  episcopal  (388). 
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Üanés  y  demés,  adj.  Generalmente  en  plur.,  lo  usa  Lull  signifí- 
cando  muchos,  casi  todos,  la  mayor  parte  (316,  357,  379):  for- 
mado  sobre  el  lat. demaf^is.  Su  signif.  de  «los  demàs.  los  otros, 
los  restantes>  es  acaso  importación  castellana,  de  època  mis 
reciente. 

Daa,  sust.  Dano,  perjuicio,  quebranto,  menoscabo  (302,  304):  lat. 
damnum  y  dapnum*,  gasto,  consumo,  deterioro.  Derív.  damp- 
aatge,  igual  signiíicado  (374,  379);  dampnar,  castigar  infligien- 
do  un  dano,  condenar  à  suírir  castigos  ó  penas  y  especialmente 
las  del  infiemo:  dampnós,  dampnacfò,  etc. 

Decebnt  y  descebnt,  da,  part.  pasivo  de  decebre  (lat.  decipere): 
enganar,  extraviar  (58,  333). 

Defaylir,  V.  Faylir. 

Dejds,  prep.  Debajo,  al  pié,  bajo  de  (11,  338):  del  lat.  Morsum^ 
igual  signiíicado.  Su  contrario  es  desés,  arriba,  sobre,  encima: 
formado  sobre  el  lat.  susum^  igual  signif.  Nótanse  en  otros  tex- 
tos lulianos  las  formas  en  jus  y  en  sus.  V.  Sajús. 

Delir,  V.  Destruir,  borrar,  anonadar  (69, 74):  lat.  delere,  igual  signif. 

D'ellnrar,  v.  Librar,  conceder  libertad,  perdonar,  redimir  (63,  9a, 
94,  208):  del  lat.  de-liberare.  Hdllase  también  desliurar;  (r.  dé- 
livrer. 

I>esir  y  deslrer,  sust.  Deseo,  anhelo,  aspiradón  (76,  161,  292, 
368):  la  segunda  de  estàs  dos  formas  aparece  inexactamente 
conexa  al  lat.  desiderium;  la  primera,  según  Diez,  vendria  de 
dissidium,  escasez,  carència,  inopia:  cfr.  it.  desio,  fr.  désir. 

I>espendre,  v.  Gastar,  consumir,  desembolsar  dinero  (448,  468): 
formado  sobre  el  sust.  lat.  dispenàmm^  deriv.  dispendere;  aunque 
se  ajustaria  màs  i  su  signiflcación  el  otro  deriv.  dispensaré. 
1-65. 


Su»t.  ytrbàï,  éempemM,  gasto,  desembolso  (421):  en  sa  lugar  se 

empiea  umbíén  mtwaíé, 
DMtrenyer,   v.   Apretar.  preocupar,  acosar  (6):  lat.  distriuferg, 

igual  signíficado. 
D•M••lr,  V.  I>ivuiír,  repartir,  fraccionar  íioo,  loi):  del  lat.  dividere, 

como  igualmente  lo  indica  la  otra  forma  imWr  ó  deuMr. 
D•SA.  sust,  usado  no  en  el  significado  actual  de  mujer,  stno  de 

duefta,  fcfiora,  correspondíente  al  lat.  ioffrtfM  (398,  4$3.) 
Dr•••cra,  &ust.  verbal:  dirección,  punto  de  mira  (67),  despoés 

camino  mis  directo  que  otro;  atajo.  Esti  formado  sobre  el  lat. 

drlrtlare,^  (de  donde  el  cat.  éttmuLT,  en-^resiar,  a-dreMar, 

etc.)i  derív.  de  driclus,^  contr.  de  diricius,  forma  posterior  de 

diriciui,  Cfr  it.  diri^an,  fr.  draser. 
Dragaria,  sust.  Amancebamiento,  concubinato  (399):  deríY.  de 

4nit,  prov.  drutx^  it.  drudo,  da:  anunte  en  sentido  carnal  ò 

dcfhonesto;  a.al.  drúd,  amigo,  compafiero;  gaélico  drUth,  me- 

retríi,  manceba. 


Blégar,  v.  Forma  ant.  de  elegir,  cxcoger,  elegir  (29):  Ut,  eligere: 
part.  pasivo  elet,  ta  (ihctum),  V.  Triar, 

Bmba•tartflr*  v.  Envilecer,  degenerar,  rebajar  (588):  derív.  de 
battart,  degenerado.  ilegftimo.  liíbrído,  espúreo. 

BaMar*  v.  Arrebatar,  hurtar,  robar  (482):  lat.  involare,  igual  sig- 
nificado. Cfr.  ír.  vohr  y  ant.  imblir, 

EmfmtXMr,  V.  Impedir,  estorbar,  dificultar,  poner  obsticulos  (296, 
)oaX  formado  sobre  el  lat.  impactan  ó  impactiare*  de  impactus, 
part.  pasivo  de  impinfen,  cstorbar  ó  impedir  alguna  cosa.  Cfir. 
It,  impticciér$y  fr.  $mpMir, 

Baaat.  adv.  Antes,  anteríormente,  y  i  veces  conj.,  sinó,  antes 
bien  ()i):  formado  sobre  el  lat.  im-éintéy  similarmente  i  a^ass 
(a^imle)  con  la  misma  s  paragógica  que  se  nota  en  aeas  (sim), 
•egoat  (sicundttm)  etc.  Derív.  Eaaaçar  y  enaatar,  v.  avaniar, 
adelantar  (414)* 

Baealaar,  v.  Perseguir,  córrer  en  pos  de  otro.  ir  al  alcance  (442): 
formado  sobre  el  sust.  lat.  cmUs»  calcfm.  calcano,  talòn.  Clr. 
it,  tM^a/;;<ir#. 

Baéarar,  v.  Sufrír,  soportar.  padecer  UTS)-  ^^1  l^t-  iméurart^  en- 
durtcer,  hacer^e  íucrte:  tr.  inéurfr. 
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Enraygat,  part.  pasívo  de  enraygar.  arraigar.  echar  raíces  (302): 
formado  sobre  el  lat.  radicatus.  part.  de  radicaria  igual  sigaif. 

Ensemps  y  ensems,  adv.  de  tiempo:  à  la  vez,  juntamente,  al 
mismo  tiempo  (17,  105,  107):  del  lat.  m*simul;  fr.  ensemhle,  it 
insieme. 

Ensenyament,  sust.  Ensenanza  y  educación,  comedimiento.  cor- 
tesia, buen  porte  (34):  deriv.  de  ensenyar  (lat.  insignare,  pro- 
piameote  grabar,  marcar,  y  luego  ensenar,  educar).  Asf  en  los 
textos  lulianos  ensenyat  significa  (con  mayor  frecuencia  que 
instruido)  hombre  cortès,  atento  y  de  educación  esmerada. 

Ensàs,  adv.  delugar  encima,  sobre,  en  lo  alto  (154,  367):  forma- 
do sobre  el  lat.  insusum  ó  tn-sus,  igual  signiücado.  V.  Defús. 

Entaylament.  sust.  Escultura,  labor  de  talla  (283):  deriv.  de  tay- 
lar,  formado  sobre  el  lat.  taleare*  corur. 

Ennersar,  v.  Invertir,  volver  del  revés,  trastornar  (314,  339):  for- 
mado sobre  el  lat.  inversus,  part.  de  invertere^  igual  signifícado: 
fr.  ant.  enverser,  mod.  renverser.  Deriv.  ennersament,  sust. 
inversión,  desorden  (340). 

Ennig  y  anuig,  sust.  Enojo,  rencor,  resentimiento,  fastidio  (302): 
formado  sobre  el  lat.  in  odio  (habere),  sentir  aversión,  disgusto. 
Cfr.  it.  noia^  annoiare;  fr.  ennui.  V.  Hujar, 

Escoli,  sust.  usado  no  en  el  sentido  actual  de  sacristin  ó  mona- 
guillo,  sinó  en  el  de  escolar  (lat.  scholaris),  alumno,  disdpulo  (8). 

Escríuà,  sust.  Escribiente,  amanuense,  copista  (311  y  12):  del  lat. 
scribanus,*  deriv.  de  scriba,  igual  signifícado. 

Espau  (a),  modo  adv.  Despacio,  pausadamente  (279):  formado 
sobre  el  lat.  spatium,  como  palau  de  palatium,  etc. 

Ésser:  vese  usado  como  verbo,  en  signif.  de  ser,  existir,  contra- 
puesto  à  no  ésser,  carecer  de  existència  ó  de  vida  pròpia;  y 
otras  veces  como  nombre:  ésser,  sér,  ente,  objeto  ó  cosa  que 
realmente  existe  (21  y  sigts.)  Lull.usa  con  frecuencia  en  otras 
obras  la  locución  ésser  en  ésser,  por  existir,  vivir. 

Estar  se,  t.  Prívarse,  abstenerse  de  hacer  tal  ó  cual  cosa  (86):  de 
la  misma  rad.  lat  stare  de  donde  toma  su  significadón  usual. 

Ezansir  y  Exohir.  V.  Ausir,  Deriv.  exansiment,  atención  pro- 
picia, acogida  favorable  (350  y  51,  371);  exohidor,  el  que  es- 
cucha  ó  atiende  (263). 

Exerrat,  da,  part.  pasivo  de  exerrar.  andar  errante,  vagabundo, 
de  un  lado  para  otro.  extraviarse  (7):  del  lat.  ex-errare,  igual 
signifícado. 
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Falsia,  sust.  Falsedad,  doblcz,  desleahad,  fingimiento  (364):  derív. 
de  fals,  lai.  Jahus.  V.  Faylir. 

Far,  V.  usado  i  veces  en  lugar  de  fer.  lat.  facere^  hacer,  cumplir, 
cjecutar  (302).  Derív.  faedor,  ra,  hacedor,  agente. 

Fayçò  y  faysò,  sust.  Facción,  fisonomia;  calidad,  manera  de  estar 
hecha  una  cosa  (207,  358,  356):  del  lat.  faetionem,  sust.  verbal 
de  factrt:  fr.  façon. 

Fnylir,  v.  Errar,  faltar,  enganar,  (83):  del  lat.  fallere.  Comp.  ade/ay- 
Kr,  carecer,  menoscabar,  no  cumplir  lo  ofreddo  (20,  22).  De- 
rív. faylimeflt  y  defayliment,  transgresión,  culpa,  error,  pe- 
cado,  (ibiíL)  V.  Falsia» 

Fcylò  y  fel^,  aa,  adj.  Traidor,  desleal.  malvado,  rebdde  (347): 
del  lat.  fellomm^  igual  significado.  Algunos  lo  derívan  del 
z.ú.finaH,  cruel,  desoUador.  Derív.  felonía;  enfelonirse,  sig- 
nificando  algunas  veces  estar  disgustado,  descontento.  Cfr.  it. 
filh^/illani,  fr.  félon. 

Forest,  sust.  Selva,  bosque  abierto  y  extenso  (5):  lat.  forestis,^ 
igual  significado:  it.  f or  esta,  fr.  forA. 

Fortitndo,  sust.  Latinismo  que  i  veces  se  sustituye  por  fortalesa, 
fortalea,  fortitnt  y  forsa,  con  igual  significado  (347  y  si- 
guientes,  369). 

Foyl,  la,  adj.  Loco,  tomo,  mentecato,  de  poco  seso  (329.  353): 
unos  lo  derívan  del  lat.  folle,^  prop.  fuelle;  otros  de  follus* 
referído  i  follere^  agitarse,  bríncar;  ó  dt/oUiSy  el  que  hace  mue- 
cas  hinchando  los  carrillos;  y  algunos  finalmente  del  al.  faul, 
perezoso,  conompido,  ó  de  voli  ahito,  borracho.  Cfr.  it.  folU, 
h.folfou.  Derív.  foylía,  demència,  irreflexión,  tontería.-La 
idea  de  agitación  y  movimiento  se  ha  conservado  en  el  dimin. 
follett  fullet,  (foc-follet,  tenir  fullet,  dimom  follet,  mall.  foyety 
voyst,  boyet). 

Frasch,  ca,  adj.  Libre,  inmune,  exento  (93,  93):  del  sí.al,  francbo^ 
lat.  francus,*  hombre  libre,  exento  de  tríbutos  ó  servidumbre. 
Por  extensión  significo  después  generoso,  abierto,  sincero. 
Derív.  franqnetat,  libertad,  sincerídad,  Uaneza,  y  alguna  vez 
exención  ó  franquicia. 

Fretnra,  sust.  Falta,  escasez,  carestia,  necesidad  (374,  387,  406): 
parece  formado  sobre  el  lat.  frictare.  intensivo  de  fricare:  cfr. 
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li.  freitare  y/reita,  tener  deseo,  urgència,  prisa  de  hacer  algo. 
Subsiste  en  la  frase  tpassar  freturar,  en  el  proverbio  vulg.  tqui 
no  bi  es,  no  hi  fa  fretura»,  etc— Derív.  freturés,  sa,  (293), 
freturar,  y  algun  otro. 

Trèvol,  la,  adj.  Dèbil,  linguido,  flojo,  de  poca  fiierza  (292):  lat. 
JUbiHs,  lloroso,  tríste,  desvalido:  cfr.  it.  fievole,  fr.  faihle,  Derív. 
freaoltat,  debilidad,  ílaqueza;  afrenolir,  debilitar,  enervar.  V. 
Afeblir,  —  Alguien  ha  indicado  como  posible,  respecto  i  fréuoh 
su  procedència  etimològica  del  lat.  frivolus,  apoyàndola  mejor 
que  en  leyes  fonèticas  en  el  significado  de  vano,  fútil,  insus- 
tancial,  que  tiene  en  algunas  frases.  Parece  preferible,  no  obs- 
tante,  la  etim.  dtflebilis, 

Fmhir,  v.  Gozar,  disfruur  y  en  algun  caso,  poseer  (135):  lat.  frui, 
igual  significado. 


Ciang,  sust.  Gozo,  alegria  (297):  lat.  gaudium,  igual  significado. 
Son  posteríores  las  formas  contr.  909  y  goig. 

Ges  (prov.)  y  gens,  partícula  negativa  que,  ya  sola  ó  precedida  de 
noy  equivale  i  nada,  ni  la  mis  mínima  cantidad  ó  pordón:  cno 
genSy  ni  poc  ni  gens,  gens  ni  mica»  (166,  195):  ofrece  también 
las  formas  fens,  iens  y  nient,  de  igual  origen  que  la  it.  niente, 
veneciano  gnente  (del  lat.  ne-ente^  no  existente)  y  conexas  i  la 
fr.  rien  (del  lat.  rem,  cosa)  que  como  la  mall.  res^  cat.  re,  puede 
expresar  ambos  conceptos,  positivo  ó  negativo,  scgún  su  colo- 
cación,  como  es  de  ver  en  la  frase  proverbial  mningú  fa  res  per 
no  res^. 

Gitar,  V.  Arrojar,  lanzar,  echar  fuera  (377,  400):  lat.  jactare,  it. 
gettare,  fr.  jeter, 

Glot,  ta,  adj.  Goloso,  glotón,  desordenado  en  comer  y  beber 
(^95}  335):  ^^^•  f/«/o  ó  ghUtus,  it.  ghiotto,  Derív.  glotonía, 
glotonería,  guia. 

Granoyla,  sust.  Rana:  del  lat.  ranuncula,  forma  fem.  de  ranun- 
cuJus,  dimin.  de  rana:  fr.  grenouille.  (V.  la  nota  i  de  la  pi- 
gina  260). 

Grat,  ta,  adj.  Tiene  el  doble  significado  de  agradable,  grato  (lat. 
gratus)  y  agradecido:  aner  grat,  reconocer,  tener  gratitud  (59): 
mal  grat,  contra  gusto,  i  despecho  (244):  it.  malgrado,  fr. 
malgré. 
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G«ardò  y  gvasardò,  tust.  GaUrdón,  premio,  recompensa  (27». 
53,  $4):  vot  de  origen  germinico,  según  varíos  eúmologistas 
que  índican  el  gót  /aim,  gananda,  al.  lobn,  salario,  paga;  comp. 
widirlohn,  remuneración:  cfr.  it.  guidsrdone,  Derív.  gnartfo- 
nar,  regnardonar ,  premiar,  galardonar,  recompensar  méhtos  6 
servicios  (181,  226). 

Gttarir,  v.  Curar,  sanar,  recobrar  la  salud  (346):  del  gót.  warjaut 
privar,  proteger,  al.  wehren^  prohibir,  precaver,  eviur,  y  de  ahi 
preservar:  cfr.  it.  guariré^  fr.  guérir, 

Gttasanyar  y  gnanyar,  v.  Ganar,  lucrar,  sacar  provecho  (188, 
37),  412):  del  a.al.  weidanjan,  cuidar  del  ganado,  apacentan: 
prov.  ga^ahhar;  cfr.  it.  guadagnan,  fr.  gagmr. 


H 


Hanc  y  aac,  adv.  Jamàs,  ninguna  ves,  nunca  (13,  $8,  106,  296): 
lat  unquam,  it.  poét.  unqua;  fr.  y  prov.  ant.  onc»  anques,  cuya  o 
inidal  pudo  transformarse  en  a,  como  de  domina  se  formó 
dama,  de  solidari^  saldar^  etc. 

Haver,  v.  usado  unas  veces  como  auxiliar  (haber)  y  otras  como 
activo:  tener,  alcanzar,  poseer  (27,  28,  133,  290):  lat.  babirgj 
part.  pasivo  hadt,  da  (72),  mod.  hagut,  da,  con  iguales  signi- 
ficados. 

Hoata,  sust.  Vergüensa,  aírenta,  burla,  desaire  (93,  98,  304):  del 
a.al.  bonda,  mod.  hobn:  it.  onia,  fr.  bonte.  Derív.  ahoatar,  in- 
juriar, afrentar. 

Httjar  se,  v.  Cansarse,  £itigarse,  aburrirse  (405,  421,  446):  formado 
sobre  el  lat.  odium  ó  el  v.  defectivo  odi,  odisse.  Derív.  haja* 
mtat,  enojo,  fastidio,  desagrado  (351).  V.  Enuig. 


i-J 

laarçomameat,  y  mis  usual,  iaaaaosaaieat,  adv.  Ripidamente, 
con  brío,  sübitamente  (279):  derív.  de  inia,  ia^ta,  adj.,  preso- 
roso,  ràpido,  acelerado;  asi  leido  y  escríto  por  inveterada  co- 
miptela  del  prov.  núu^  (viatO,  forma  que  correctamente  sub- 
siste  y  conservamos  en  el  adv.  aviat,  pronto,  ripidamente,  de- 
prisa.  Cfr.  el  cast.  aviar,  apresurar  la  ejecudón  de  lo  que  se 
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hace,   y  las  frases  exclamativas,  cast.  fal  avloly  it.  ivia^  viaf, 
mall.  ifi  viah  usadas  para  inciur  à  la  acción  y  dar  prisa. 
Jataia  y  jassía,  conj.  Àunque,  por  mds  que,  supuesto  que  (ai, 
33,  I  oi):  formada  sobre  ja  (lat.  Jam)  y  algunos  tiempos  de 
ésser:  ja  u  sia^  jas  fos  (20 x,  202). 


La  un,  adj.  distríbutivo:  el  uno  (7,  13,  14,  61,  303)  que  correlativa 

i  I  altre  ó  lautre^  se  halla  i  menudo  antepuesto  ó  referida 

impropiamente  i  nombres  roasculinos,  en  vez  de  I  un  6  lo  im, 

que  formaria  en  tal  caso  con  ellos  una  concordancia  mds  co> 

rrecu  y  pròpia. 
Lagoter,  ra-,  adj.  Adulador,  y  también  i  veces  entrometido,  chis^ 

moso,  (400):  derív.  de  lagot,  adulación,  maledicència,  chisme; 

de  donde  también  lagotejar,  adular  y  murmurar,  andar  en 

dimes  y  diretes.  En  mall.  vulg.  es  aún  frase  corriente  y  viva 

portar  llagots^  con  este  ultimo  signifícado. 
Las,  sa,  adj.  Fatigado,  cansado,  descaecido,  y  por  extensión,  in- 

feliz,  desdichado  (7,  12,  58,  124):  del  lat.  lassus.  Deriv.  las- 

sament  y  lassetat.  sust.,  cansancio,  lasitud,  abatimiento  (400). 

V.  Oy  las! 
Legat,  da,  adj.  Lícito»  permitido,  autorizado  (368,  371):  del  lajt. 

licitum^  part.  de  lieere.xgazl  signiücado.  Otras  veces,  con  dis- 

distinta  acepdón,  legut  es  pan.  de  lenre,  (lat.  libere),  tener  oca- 

sión,  coyuntura  ó  tiempo  de  hacer  alguna  cosa.  - 
Lest,  ta,  part.  Leído.  da  (102):  del  lat.  lectum,  de  legere,  También 

se  halla  usado  llgit,  da  (244)  como  part.  del  ant.  líger,  igual 

significado. 
Leticia,  susl  Alegria,  jubilo,  gozo  (346,  429):  lat.  latitia,  Deriv. 

letiílcar,  alegrar,  regocijar  (347). 
Lezar,  v.,  Dejar,  permitir,  consentir,  abandonar  (98,   103,  126» 

234)c  del  laL  laxaré:  cat.  y  malL  mod.  dexar;  cfr.  it.  lasciare, 

fr.  laisser. 
Lig,  sust.  Ley,  fe  ó  creencia  religiosa  (11,  60,  62,  300):  del  lat. 

legem,  También  se  ve  usada  (passim)  la  forma  ley,  que  en  el 

texto  se  imprimió  por  errata  lex  (pàg.  86.) 
Lnr,  adj.  posesivo:  de  ellos,  de  ellas  (passim):  del  lat.  illorum. 

También  se  usa  como  pron.  personal,  significando  à  ellos,  à 

ellas  (102,  247,  298)  como  el  fr.  leur. 
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Malaniraaça.  V.  Benauirat. 

Maldígol,  la.  adj.  Maldiciente,  murmurador,  calumniador,  (400): 
cotnp.  de  maldir,  adoptando  el  sufijo  oi,  i  semejanza  de  los 
adj.  en  /^o/,  ivol  (posiihoU  menjivol,  ombrívol,  etc.)  que  lo  traen 
generalmente  del  lat.  ihilis. 

Maragda,  sust.  Esmeralda,  piedra  preciosa  (283):  lat.  smaragdus^ 
igual  significado. 

Meavgar,  v.  Comer,  alimentane  (79,  100^  188):  lat  manducarg. 
Subsiste  con  esta  forma  la  de  menjar  (102, 118)  de  igual  ori- 
gen y  que  posteriormente  ha  prevaleddo  sobre  aquella. 

Menys,  adv.  Menos  (9,  314):  lat.  minus:  tiene  i  veces  umbién 
el  significado  de  sin,  privado  de,  ó  falto  de  (249). 

Met,  mesa,  Puesto,  colocado,  a:  part.  pas.  de  metre:  lat.  missuSt 
de  mittere^  con  la  signif.  de  enviar  (que  ha  conservado  el 
cqmp.  trames,  sa)y  después  poner,  colocar  (i  3,  14,  59, 61,  94). 

Messlò,  sust.  Autorización  ú  orden  de  comprar  ó  adquirir  alguna 
cosa  ó  de  hacer  algun  gasto;  después  el  gasto  mismo  ó  in- 
versión  del  dinero  ()64,  459):  lat.  missionem»  igual  origen  que 
mes.  Posteriormente  en  mall.  ha  circunscrito  su  signif.  i  aven- 
turar dinero,  en  la  frase  posar  messians,  hacer  una  apuesta. 

Mig  y  mij,  ja,  adj.  Medio  y  i  veces  centro  (334):  lat  midium. 
Deriv.  miji,  na,  adj.  mediano,  intermedio  (112,  333,  367): 
mijanser,  ra,  igual  significado:  mijanserameat,  mediante, 
por  intermedio  ó  mediadón  (184,  208). 

Mils,  adv.  Mejor,  preferentemente,  con  ventaja  (4,  9,  17,  28,  43): 
del  lat.  f9uUus.  Su  contrario  es  pits,  peor,  lat.  fmus. 

Mnadar,  v.  Limpiar,  lavar,  purificar,  (10):  lat.  muniare,  Deriv. 
mnadicia,  limpieza,  pulcritud  (429). 


N 


Natnres,  sust.  Gencias  naturales  ó  cosmológicas  (289)  en  contra- 
posición  i  las  divinas  ó  teológicas.  Deriv.  aataral,  filosofo 
que  con  preferència  cultiva  aquellas  ciencias:  naturalista  (ihid,) 

Nedea  y  nedeetat,  sust.  Limpieza,  tersura,  pulcritud  (231,  338): 
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deriv.  de  net,  U,  y  i  veces  neden,  a.  adj.  limpi'o,  aseado:  Ut. 

nitiduí.  igual  signiiicado.  De  la  mísma  radical  derïva,  nedejar, 

met.  den«jar,  limpiar,  expurgar,  purificar;  sepaiar  toda  sucíedad 

6  inmundicia. 
NIcat.  V.   Git.  gttu- 
Nndilt,  úa,  part.  pajivo.  Alimentado,  criado,  y  por  extensiòn, 

educado  (}S7):  lat.  nutiittu,  de  nutrirt,  igual  significado. 


On,  adv.  y  i 

(pattim):  < 

signif,   de 

comp.  do 

dÒD,  etc 
Ordial,  adj.  Prímilivo,  oríginarío,  sin  precedente  (77):  del  lat.  01-1- 

ri,  ortuí  .  Igual  deriv.  subsíste  en  la  voz  com- 

Oy  Usi,  ii  >a  equivaleote  i  jpobre  de  ml,  deidi- 

cbado  c  ida  por  oy  (cfr.  it.  M)  y  el  adj.  lai 

(lat.  lat    .  irreaponde  la  fr.  hélast,  ant.  bél  Itul 


Pagat,  da,  pan.  pajivo  de  pagar,  lat.  paeare,  apadguar,  sadsfacer, 
y  por  exiensiói),  pagar  un  tributo  ó  deuda,  contentar,  compU* 
cer  (69,  70,  81,  100,  iiS}y  de  ahl  su  usual  «guif.  de  satisfecho, 
coDtento.  Deriv.  despagat,  despagamcnt  (3]i),  signiAcado 
contrario. 

Parer,  v.  Parecer,  opinar,  conceptuar  (ti,  i},  ;o4>  lat  parar», 
Tiene  las  fonnas  de  futuro  parrd,  coodJc.  pàtria,  pateceri, 
pareceria;  el  pret.  parte,  pareció,  etc. 

Parfa,  sust.  Paridad,  intímidad.  trato,  compafila  (}05);  del  lat.  par, 
igual,  semejante. 

Part.  prep.  ó  adv.  A  la  otra  pane,  mis  allí,  por  endina,  fuera  de, 
(67).  con  igual  signif.  que  en  lat.  tram  ó  ultra,  y  que  subaiste 
modemamente  en  la  locución  parl•dtmmtí. 

Pasiar,  v.  que  üene  i  veces  la  signif.  de  transgredir,  quebrantar 
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un  precepto,  infringir  (i68>  lat.  passar e,"^  formado  sobre  passum^. 
fupino  de  panderty  abrír,  atravesar,  hender. 

Pech,  ga,  adj.  Bèstia,  bruto,  irracional  (l^^*  pecus)  y  en  sentido 
restricto  y  despectivo  aplícado  i  persona,  tonto,  nedo,  ignoran- 
te,  corto  de  alcances  (289.  402).  Deriv.  pegvea,  necedad,  tor* 
pcza,  toiitería:  erapegnirte,  entontecerse.  cortarse,  no  aceitar  i 
hablar:  empegnit  ó  empegneít,  da.  alelado,  corrido,  avergon- 
zado,  etc. 

Perea,  sust.  Pereza,  descuido,  desidia  (80):  lat.  pigritia.  Deriv.  pe- 
reòs  y  pereres,  ta,  perezoso,  holgazin.  apitico  (327). 

Perir,  v.  Perecer,  ser  destruído,  morir  (260):  lat  perin^  igual  sig- 
nifícado. 

Péxer,  V.  'Apacentar,  y  figurado.  vigilar,  cuidar  (389):  lat.  pascen: 
tiene  el  part.  past,  apacentado,  alimentado,  nutrido,  (ibid,)  for. 
mado  sobre  el  supino  pastum, 

Peyra  y  pera,  sust.  Piedra,  roca  (55.  70,  153,  160):  lat.  petra.  Ha 
subtistido  esa  forma  ant.  en  el  nombre  de  la  villa  mall.  Capdé- 
Pira  (cabo  de  la  piedra),  como  en  cat.  Perafita,  Peratallada^  etc. 

Poch,  ca,  adj.  que  ademis  de  su  signif.  usual  de  poco  (lat.  pau- 
eus),  tiene  el  de  pequefio,  corto,  exiguo  (117)-  En  otros  textos 
lulianos  (L.  d$  Contimpl.,  etc.)  hillanse  el  dimin.  pocnlnl:  infant 
pocului  parvulillo,  nifio  de  teta;  los  deriv.  poqnea,  apoqnirse 
y  algun  otro. 

Poderejar,  v.  Ejercer  el  poder,  traducirlo  en  actos,  ponerlo  en 
acción  (135,  215).  Son  frecuentes  en  el  tecnicismo  filosófíco 
luliano  los  derivados  de  esta  índole,  como  sauiijar,  honejar  y 
gramjar  (191),  dretun/ar,  entellectuefar,  conscienciijar,  etc. 

Pregon,  na,  adj   Hondo,  profundo  (164):  prov,  pregon,  ini.preon 

y  prehon,  del  lat.  pro/undus,  igual  signifiçado. 
Prelació  y  preladía,  sust.  Prelacia,  dignidad  1I  oficio  de  prelado 

(358.  367,  387). 
Pttttcela,  sust.  Nina,  muchacha,  y  por  extensión,  doncella,  virgen, 

(287):  lat.  pusilla,  dimin.  de  pusa:  fr.  pucelle,  it.  puliella. 
Paair,  v.  Castigar,  condenar  (27,  37,  174):  lat. /mictV/.  Deriv.  pnni- 

meot,  pena,  castigo  (38,  42).  Nótanse  i  veces  las  formas  pomr 

y  poninunt, 
Pttt,  adv.  Mds,  en  mayor  grado  ó  cantidad  (74,  178,  274):  lat.^/«x. 

A  veces  hace  el  oücio  de  conj.  en  lugar  de  puix,  equivalente  i 

la  cast.  pues, 
Pttxes,  adv.  Después,  posteriormente  (24,  102,  289):  àtWzt,  postea, 

it.  poscia.  Coexisten  las  formas  puix,  puis,  depuiSy  con  igual 

signiíicado. 
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Qual-vis,  pron.  relativo.  Cualquiera  (291):  fomia  caída  en  desuso, 

i  diferencia  de  sus  siniilares  qualse-vol.  ques-vuUa,  etc,  subsis- 

tentes  todavia. 
Qnax  y  qnaix,  adv.  Casi,  como,  como  si  (289):  lat.  quasi,  igual 

signiücado. 
Qnerre  y  qtterir,  v.  Buscar,  indagar,  pedir.  preguntar  (60,  61, 
.    50},  42$):  lat.  quétrere.  Comp.  enqnerre,  inquirir.  averíguar, 

(61,  62,  70);  conqoerre,  conquerir,  obtener,  ganar,  conquisur, 

(368,  439)>  «^c- 


R 


Recrear,  v.  comp.  de  crear,  úsase  en  el  signif.  de  redimir,  como 
sus  deriv.  recreació,  redención,  recreador,  redentor  del  linaje 
humano  (166,  171):  sustituyéndoles  con  frecuencia  reemsó, 
rebembre. 

Rehembre,  v.  Redimir,  librar  de  las  penas  etemas  (94,  181):  del 
lat.  redimere,  comp.  de  re-emere^  rescatar,  volver  i  comprar. 
Deriv.  reemsó,  sust..  redención,  rescate  (lat.  reiemptionem) 
fr.  rançon. 

Rench,  sust.  Fila,  sèrie,  grado,  categoria  (181.  284):  del  a.al.  bring^ 
mod.  n'itf,  céltico  rhenge:  espacio  circular,  después  reunión, 
agrupación  de  gente:  cfr.  fr.  rang,  it.  arringo,  cast.  rango.  De- 
riv. arrengar  y  arrenjar,  arrenjament,  etc. 

Res,  re,  no  re.  V.  Ges. 

Retre,  v.  Devolver,  restituir,  rendir,  dar  producto  (252,  262):  del 
lat.  reddere^  igual  significado. 


Sadoylar,  v.  Sadar,  hartar  (76),  de  sadoyl,  harto,  ahito,  lat  satul 
lus^   satullare,  igual  significado.  Deriv.  sadoylable  (346), 
doylament,  hanazgo,  etc. 
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Sajém,  adv.  Aci,  aquí  bajo  (lOi,  554,  367):  iònnado  sobre  d  lat. 
9ee€  búí'itorsmm  (deosum,  josum.  ptsum):  cfr.  it.  giú,  V.  Dtjtà. 

Sasfontaieat  y  saacfoaioieBt,  sust.  Abotagamicnto,  rq>leci6iiy 
hartura  y  abundància  de  humores,  resultante  de  gola  ó  esccso 
en  la  comida  y  bebida  ()55):  léese  también  en  otros  textos  la* 
lianos  el  v.  saacfoadre,  part.  sancfis,  usado  en  semeiante 
sentido. 

Saaicjar.  V.  Poderejar, 

Sec•r,  sust.  Sequedad.  sèquia  (366);  derív.  de  sec,  ca,  lat.  sicau^ 
seco,  àrído,  enjuto. 

Scjorn  y  sojora,  susl  Descanso,  reposo,  permanència  grata  en 
un  sitio  ameno  y  tranquilo  (367.  377),  formado  sobre  el  lat. 
sub^diurnum^  lo  niismo  que  sejomar  (sub-dimrnare)^  descansar, 
solazarse  reposadaroente:  cfr.  it.  soggiomo,  fr.  séjow. 

Sea  y  Seay,  sust.  Sentido,  juido,  discredón.  cordura  (^3.  28a, 
337):  del  laL  unsum?  ó  mejor  del  a.al.  n'jt,  mod.  símmu  cfr.  it. 
stmmo,  fr.  ant.  sen^  prov.  semb^  igual  significado. 

Seatir,  v.  usado  frecuentemente  por  Lull  coroo  sinónimo  de  to> 
car.  sentido  del  ucto  (286). 

Séayer  y  Seayor.  sust.  Senor,  dominador,  dueno  (77.  290).  La 
coexistenda  de  estàs  dos  formas  parece  indicar  uno  de  los  ves- 
tigios  de  declinadón  latina  conservados  en  nuestra  lengua: 
séayer  (lat.  unior)  caso  sujeto;  seayor  (seniorem)  caso  regi- 
do:  dupliddad  que  igualroente  subsiste  en  el  compuesto,  mos- 
séaycr  (meus  unior)  y  moaseayor  (meum  seuioremj:  cfr.  it. 
y  fr.  sire  y  sif^nore^  mgneur:  como  en  cat.  Deus  y  Deu;  Fèlix  y 
Feliu;  serp  y  serpent;  drac  y  dragó;  tempesta  y  tempestat;  varios 
adjetivos, /ar/5,  soZf,  larcs  y  fort,  sol,  larc,  etc 

Seraar,  v.  Observar,  guardar,  cumplir  (289):  lat.  servaré,  igual  sig- 
nificado. 

Setgle,  sust.  Siglo.  y  umbién  este  mundo  (70.  139):  lat.  seculum^ 
seclum;  en  contraposidón  à  la  vida  futura  ó  celeste,  al  otro 
mundo  (lautre  setgle). 

Sobrar,  v.  Vèncer,  sojuzgar,  someter  (96,  108,  375>  lat  superaré^ 
igual  significado. 

Soferre  y  Sofferre,  v.  Sufrir,  padecer,  soporur  (240,  295):  lat. 
sujferre^  igual  significado.  Hillase  también  en  otros  textos  lulia- 
nos  soferir,  part.  sofert. 

Solre,  V.  Solur,  desligar,  resolver  (132):  lat.  sohere,  igual  signifi- 
cado. Hillase  à  veces  escríto  sólure. 

Soptosament,  adv.  Súbiumente,  inesperadamente  (347,  399,  417): 
de  sopte,  lat.  subitus,  repentino,  imprevisto. 


—  $tl  - 

Sora,  plur.  de  sor,  sust.  Hermana  (329):  lat  soror,  igual  signifíca- 

do,  que  modernamente  ha  subsistido,  antepuesto  al  nombre  de 

monjas  ó  religiosas. 
Sots,  prep.  Bajo,  debajo  de,  so,  (369):  lat.  subíus,  prov.  sot^,  Comp. 

sotsmetre,  sotsmetimeiit,  sotsposar,  (74)  etc:  cfr.  it.  sotto» 

fr.  sous, 
Sotsmes,  sa,  part.  de  sotsmetre:  sujeto,  sometido,  siervo,  súbdi- 

to  ò  vasallo  (296,  331,  340,  373).  V.  Sots  y  Mes. 
Sonen,  adv.  Frecuentemente,  repetidas  veces,  i  menudo  (336,  35$, 

389):  lat.  sub'inde:  fr.  souvetU,  cat.  y  mall.  mod.  sovint, 
Snt2,  sttUe,  za,  adj.  Sucio,  asqueroso  (208,  287,  29$):  lat  succidust 

jugoso,  húmedo,  que  mancha  al  tocarlo.  Deriv.  sntsnra,  snt- 

letat,  ensntiar,  etc. 


Tinyer,  v.  Tocar,  imporur,  corresponder  (389):  del  lat.  tanger$, 
Comp.  atinyer,  y  pertinyer,  con  signif.  semejante. 

Tebeament,  adv.  Tibiamente,  con  ílojedad  (302):  deriv.  de  teb, 
lat  tepidus,  tibio,  linguido,  perezoso. 

Tembre,  v.  Témer,  recelar,  (316):  lat.  timere^  igual  signifícado. 

Tengnt,  da,  part.  Obligado,  comprometido  (302,  383):  de  tenir 
lat.  tenere,  quedar,  mantener,  estar  obligado. 

Tolre,  V.  Q.uitar,  sustraer  (148,  346,  389):  lat.  tollere^  igual  signifi- 
cado:  part.  tolt,  ta:  fut.  tolré,  condic.  tolría,  etc. 

Torbar,  v.  Perturbar,  desordenar,  pervertir  (309,  310):  lat.  iurbarg, 
igual  significado. 

Tort,  sust  Extorsión,  lesión,  da&o,  agravio,  perjuicio  (235,  253): 
del  lat.  tortus:  à  tort,  sin  razón,  injusumente,  contra  derecho. 

Trahnt,  sust.  Tributo,  impuesto,  gabela  (103):  lat.  tributum,  Tra- 
hntar,  v.,  tributar,  pagar  el  tributo  (94). 

Trer,  v.  Sacar,  extraer  (182,  201,  212,  262):  lat  traber$,  igual  sig- 
nifícado. 
Triar,  v.  Elegir,  seleccionar,  excoger  (299,  300):  del  lat.  terere,  su- 
pinò  tritum:  desmenuzar,  triturar,  it.  triíare;  cast.  trillar,  des- 
menuzar  la  espiga  para  separar  el  grano  de  la  pa  ja;  fr.  trier, 
excoger.— Si  fuese  cierta  y  fundada  la  otra  etim.  que  alguien 
senala  i  triar  (de  trims,  en  el  sentido  de  elegir  una  de  tres  co- 
sas),  tendria  perfecta  aplicación  al  caso  del  GetUily  excogiendo 
una  de  las  tres  religiones:  (v.  las  dtadas  pigs.  299  y  300). 


Tro,  prep'f  aíéresis  de  eatrò  y  Acatrè:  hasu,  mientras,  hasta  que 

(7,  102,  359,  60,  332):  fonnada  sobre  d  lat.  imtro,  ó  imirm-hoc? 

Respecto  i  la  supresión  de  la  primera  sflaba,  cfr.  it  fre  (udra) 

y  fra  (infra)  que  tienen  una  estructura  semejante. 
Trop,  adv.  Demasiado,  excesÍTamente  ()35«  396, 417):  cthn.  inder- 

ta  (del  lat.  turba?  multitud  confusa  de  gente  vulgar;  pronnnc. 

turpa^  por  met.  trupa,  de  donde  el  it.  tmppa,  fr.  trompe^  cast. 

tropa,  muchedumbre  de  soldados):  cfr.  it.  troppo,  fr.  trop. 
Tttmeyl,  sust.  Tobillo  (259):  etim.7  conezo  acaso  al  fr.  irmmaam, 

ant.  tritmal,  corva,  jarrete. 
Tayt,  nüt,  adj.  Todos  (1 1 ,  96>  plur.  de  tot  (lat.  toliii)  que  apfica- 

do  de  ordinario  i  personas,  subsiste  con  d  otro,  tota,  único 

posteriormente  usado. 


Vas,  sust.  Vaso:  por  extensión,  toda  suerte  de  redpiente,  y  por 
analogia,  urna  mortuòria,  tumba,  sepultura  (247-48):  lat.  vas, 
ant.  vasum.  En  mall.  mod.  subsiste  esta  palabra  en  la  firase  pro- 
verbial •pudir  com  a  carn  ds  van. 

Vermeno,  sust.  Gusanos  (295):  lat  vermen^  plur.  vermimtSt  igual 
signiíicado.  Suele  usarse  ordinariamente  en  plural.  Derív.  Ter- 
meaòo,  sa,  corrupto,  hediondo,  podrido. 

Voleatera,  adv.  De  buen  talante,  con  mucho  gusto,  de  buena  ga- 
na (61,  261):  lat.  voluntària,  igual  significado:  it.  volcmtiariy  fr. 
volomtiers. 

Volpelatge,  sust.  G)bardia,  deslealud,  bajeza  astuta  y  artera(33i, 
364,  375):  deriv.  de  Tolp  (lat.  volpes  y  vulpts)  zorra:  animal 
dafiino  y  astuto  que  huye  ante  el  peligro.  También  se  usa 
▼olpeyl,  adj.,  traidor,  cobarde  y  taimado,  i  manera  de  corro. 


'^^^.;,  . 


ALGUNAS   CORRECCIONES 


P4ff>. 

LtDca 

DICS 

DBBB  DEOR 

XXXIV 

23 

ha  ser 

ha  de  ser 

LIX 

22 

de  Deo  de 

de  Deo  &  de 

6 

nota  2 

0  aqui 

fo  aqui 

8 

28 

laltre 

la  altra 

12 

23 

fon  ale  e  efperít 

fon  ale  e  fon  efperít 

ï9 

24 

e  no  era  fuftentada 

e  era  fuftentada 

34 

19 

maluestad 

malueítat 

44 

14 

lo 

ÇO 

48 

5 

fe  conenen 

fe  couen  en 

55 

28 

lo  irracionals 

los  irracionals 

59 

nota  3 

Sapienti 

Sapientes 

6o 

22 

quería 

crehia 

61-76 

2  y  5-10 

are 

ara 

63 

3 

Al-fiu 

El '-feu 

70 

10-12 

conexen^fía 

conexem— fia 

71 

18 

fi  mateix 

fí  mateix 

84 

12-13 

per  las  quals  ho  pufcan 

per  les  quals  ho  pufcam 

85 

13 

on  hagués 

0  no  hagués 

86 

4-5 

lex  ni  manament 

ley  ni  manaments 

94 

13-22 

liberud— lautre 

libertat— lautra 

> 

23 

.M.cccc.  anys 

M.ccc.  anys 

103 

18 

ens 

nos 

1 10 

iiyi3 

veíTer 

vefer 

» 

í9 

tuyt 

tot 

> 

21 

femblança 

femblança 

138 

3 

fer 

fer 

141 

16 

fa 

fa 

153 

not.  4  y  5 

alius  —  vegetalibus 

aliis  — vegeubilibus 

f'    Bit  «n  aqud  pasi^c*  m  U  contraccióa  usual  de  En  U. 


DICB 


oocai  I 
18 

bajutÍEDadi  pofTít 
concordança  e 

m 

170 

i«4 

concorda 

243 

3 

con  ceyies 

con  fon  ceyles 

244 

20 

cor  fi 

cor  fi 

25* 

nou  3 

tubídnaTÍt 

tobidnabit 

2)8 

>     I* 

miscellanea 'Pocock 

mísccUaneae  —  Pocockc 

261 

9 

▼adeyl 

▼ed€3ri 

284 

12 

tants 

cants 

299 
302 

368 

9  y  II 

21-22 

axogar 
bfe 

defirar — demodi 

exngar 

lafe 

defirar — demoni 

)7Ï 
376 

l6 
'  I4'l6 

eyl 

mcftrcs— ícrrer 

eyls 

iDcfters  -  forer 

377 

5-29 

fia— defir 

fia— defir 

379 
3»7 

15 

II 

▼agen  e  venguen 
manyfprear 

venguen  e  vagen 
menyf prear 

403 

913 

lur—teua 

(a— tna 

417 

507 
512 

5 

33 
8 

Ittr 

bic-tOü 

adefayUr 

fa 
iefaylir 

N .  B. '  En  la  frecuente  transcripcíón  de  frases  latinas  en  las 
notas,  aparecen  en  algun  pàsaje  confundidas  la  /  con  la/,  la  «  con 
a  y  <g;  iia,  tia  con  cia^  cia^  etc.— Prescindimos  de  anotar  otras  va- 
rías  erratas  que,  por  ser  evid entès  ó  meramente  ortografícas,  pue- 
de  enmendarlas  desde  luego  el  buen  senúdo  del  lector  discreto. 
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